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beſongne cõme dit eſt / encõmencerent fonbôaine 
mẽt a porter de la terre de celle montaigne fur la 
foffe des dꝛagons / tant à en peu dheure ilz feirent 
de la mdtaigne dne place vnie / c la on ilz 

la terre il y firent vne moult belle mote large et 
fpacieufe. Et le cheualier tumba ſoubdainemẽt 
ou val pour la terre qui fondit ſonõʒ luy / any eue 
kantoſt ne mont ne vallee. Et quant le cheualier 
fut ainſi tumbe / il reſſaillit ſus acoup moult ef: 
nd e tegarde entour ſoy any voit perſonne 
de nulle part / ſoꝛs la place qui eſtoit vᷣnie de nou⸗ 
uelle terre / any auoit clarte que de la lune à lup⸗ 
ſoit belle cc clere. Adont il commẽca a aller dung 
coſte et dautre / comme celluy qui ne ſcauoit au⸗ 
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patler pour enquerre de tout ce quil auoit ven 
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celle nouuellemui illec auoit amene les deux dꝛa⸗ 
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gaeres a pied comme il e, 
ö i 


* 


vers la riuiere comme cellup qui ne ſcauoit q fon 


quifoupt par dedans le . dus 


it cler que ſil 
eee 
fut moult eſmerueille / combien quif fup paint 


| Soufentebe arenifonner celle keſte. Si diff bout 


. Oat ta fo figure es tu cefluy qui lautre 
ba parte e on. Qui es tu dif 
fatefted me fais celle e. He ſuis diſt Gal⸗ 
fafac ar etes laduentute 
du bachelier es deux dꝛagons au perron 
gerede cee diſt 5 teſte. 

le te dirax fiſt Gallafur:pource que iap inten 
45 1 eee choſes ven 


que tu ſceʒ bit q tu me cõmãdae a retourner par 


deuers le perron / c q̃ iauope faillꝝ a moneſpee Et 
anffita mai dit les merueilles qui en aduien 
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as enfetree dedans le vienßꝛa au royaul⸗ 
me Dãgleterte le chef du lignage du gentil Per⸗ 


cefoꝛeſt / a du roy Gaõt on frere. Et la cauſe 
. sd furent attaches au qu 
moult eſpaßy / Car il fe trouua ſeant fur 
auoir plus grande occaſion c plus grãde renom⸗ moncel 


10 | 
mee / Car ficomunet ſcenz g veiz pour offer los 


Le cinquieſine volume 


deux Dragons de la place qui la feſte empeſcholtt 
les pucelles requeroient a la cheualerie de fa pla 
ce quilʒ allaſſent coupper les chaines a quop il 
eſtoiẽt 7 . que encoꝛes noi 
appoꝛtee leſpee qui ſe deuoit couppet/p faillirent 
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{a main la pourroit offer Et la pucelle à loſta 
de fa main eff celle qui lappoꝛta en la place c re⸗ 
iſt a la cheualerie qui la eſtoit quilʒ pꝛinſſent 
eſpee c allaſſent coupper les chaines cc luy deli⸗ 
uraſſent les deux dꝛagons dont laduenture fut 
telle quil ny eut cheualier qui peuſt empoigner 
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cheualier la patolle / cdiſt. ge te reqniers par a⸗ 
mours que tu me dies la ſignifiãce de la merueil 
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vg omme côme vous. Hl eſt diſt pauſtonnet 59 
me ca receu loꝛdꝛe de chenalerie. Par ma ſoy diſt 
ere fie En Leute Em gn, 

ue ce te. ite E ville diſt pans 
bond d dene con febufre ea ger ceſt vng 
home moꝛtel et naturel comme vng autte / mais 

equil eff arme de fes armes / il vous ſemöle 
6 facon. Certes mon maiſtre diſt le ions 
nencel / ienen vis oncques plus nulʒ ſemß lables 
Mais fon habillemẽt me plaiſt. Si picguãs ape 
tant que layons attainct. Adonc ilz fe haſterent / 
car il plaiſoit a Et tant feirent que le 
meneſtrel le recõgnent a {on eſcu aͤl portoit / mais 
ains quil parlaſt le cheualier fut eſcrye dung au⸗ 
tre bachelier de la iouftt / leijl ſe miſt en pot pour 
5 e e e ioun 5 
Arreſteʒ vous vng petit qy / fi Serres fe maintien 
becs ben chenal, bon ch fe arrefcrent f 


Ciecinquicfine Sofame 


les deux cheualiers ſentredanerẽt ſi grãs conpe 
de leurs lances quelles vollerent en fait . Et les 
deux chenaliers parfixent leur poindꝛe moult io⸗ 
liement. Ie iounencel fut moult ioyeulpde ceſte 
iouſte et lux ſebla q céfhoit vne noble choſe. Pour 
. Mon maiſtre voycy Eng 
el eſbatemẽt ge vouldꝛoxe eſtre habille comme 
ilz ſont / et ie deuſſe ainſi faire / tandis ql diſoit ces 
motz / vng autre cheualier vint illec qui tequiſt 
au bachelier quil voulſiſt iouſter a luy comme il 
auoit fait a ſon frere. Sire reſpondit le cheualier 
il me plaiſt treſbien / mais que iape vne lance. Je 
vous en feray appoꝛter vne diff lautre. Si nede⸗ 
moura gueres / que vng eſcuper luꝝ pꝛeſenta vng 
fuſt. Adoncqͥ ilʒ ſe eſlongnerent vng petit / puis 
picquetent de grant randon lung contre lautre: 
Et ſe donnerent tels caups que au rompꝛe leurs 
lances toute la place en retẽtit:mais il meſcheut 
a cellup qui liura la iouſtetellement quil fut pos 
tea terre. Et pource quil eſtoit viſte et habille / il 
remonta a cheual aſſez toſt. Et pour le grãt plais 
. iouuencel auoit pꝛis a celle iouſte il {en 
au cheual du cheualier qui eſtoit tũbe / c lt 
ramena / puie il miſt pied a terre pour fup aydei 
a remonter / mais le cheualier qui eſtoit puiſſant 
et habille ne Soufut ſoufftir qͤltint leſtrier / ains 
temãta a cheual en ſaillãt fur pleine terre. Ouis 
ſen vint a celluy q lauoit abatu / fi le remercia de 
ſa iouſte / puis diſt. Sire cheualier vous aueʒ mõ 
ſtte a la lance que eſtes meilleur cheualier q mop 
ie vous eſpꝛouuerope voulentiere au trenchãt de 
leſpee ſil vous plaiſoit / pour veoit comment elle 
vous eff ſeant au poing en Ing eſtout ou bataille 
Lette ſire thenalier reſpõdit le bachelier / ie ne 
vous faulbꝛay pointa ce beſoing. Atant ildemar 
che pour tirer fon eſpee / et loꝛs le men! ſtrel ſaillit 
entredeux et diſt. Heigñts ie vous cõgnois lung 
et laurre / ſi vous requiere que de ceſte entrepun⸗ 
fe vous vous eʒ. Car ſounenir vous cons 
nient de laſſemblee qui ſe doit faire a la fontaine 
aux Baſtoureaulv ou nul vaillant cheualier ne 
doit faillir. Et fe par meſchief il aduenoit i lung 
de vous fuſtöleſſe ou tous deux / voꝰ ne pourtiez 
acquerir autant dhonneur comme dous pet 
ez ſe vous failliez a celle aſſemblee. Et pource 
depoꝛtez vous pour ceſte fois / Car tout a temps 
pourrez vous eſſaxer lung lautre en ce pꝛochain 
tournoy. Quant les deux cheualiers entenGiréé 
le pꝛopos du meneſtrel / il leur ſembla eſtre taiſon 
nable / Mais quãt ilʒ leurent veu ifs le recõgnen 
rent / ſi lu firẽt merueilleuſe feſte. Et affin ij doꝰ 
ſachez qui les trois cheualiers eſtoient. He vous 
aduertis / que les deu qui requirent de fa iouſte 
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| . Deerceforefl. 
ent heunfiere ont print fe 


nôftinoit Sadiferũs et fau tone 


Frelon — 
rec nomme; 


53 ces 


ruf 1 Et fut moult 
éme cancer née fon 
goſtel ——. 2 
de Soit eifenbte ne alaſſem 
ble. Ace ſaccoꝛderent tous lesen en 
2 5 Sindrentau chaſtelde Aer 


— aultres 
me ceaeſte lechenalier aug trois couronnes 


de mopieriens data! lacheua / face qui | 


feiſtrãt oõſcur quon ne ponolf cõgnoiſtre ſon eſcu 
Et entt i touche la pucelle ie ne voꝰ en ſcnurdis 
quedtre / Car iuſques ap̃ſent ie nax encoꝛes ven 
homme ne femme qui la hrs combien à iay 
pluſteuts pucelles qi fut ace fon 
lee xi „„ au temple du dien des 


. | 


10 
Fer an chem poaraallerbme a endledeſe © 
kane and tel emmena 


paftorreaulv. Mais 
funmectohlerke. „ 


| Ele aft maiſtre Oauſtonnet / et 

u diſt / Mon eee aueʒ ſot as 
monmeſte de tonfioturs mainteniren mon coura⸗ derer 
5 eee een armes 
de vous remercle / Mais [ions platſoixie porte ‘0 
: vie Bousféciers La Gice xl de beſtiy cheualier chemin 
dr teſuls cine de porter Bre harpe. Scoſt if pan 


intedtd le iouuẽcel ilcõmenca a tes 
TT prarfa tauft 1 ces mocʒ pale de 


ffueillet. vi. 
grant gentilleſſe / aien 1 lux diſt. Bean fire 
Me? deſia las de ſeruix vng meneſtrel. Lex 
tos mon une iouuencel He fera touſ⸗ 
iouts a voſtre cũmanbement / mais mon courage 
5 lances ceſcuʒ que habil 

ens de meneſtrel. En derite 


5 — — 
mettray a autre ſeruice. Atant 10 


. Zgonnel g luꝝ racdpta ener 


auoit᷑ trouue le iouuencel / la maniere de ſa fim⸗ 
pleſſe / g camment il auoit voulu poster {a harpe / 
mais il eſt las de mon eſtat / ce pꝛocede pource i 

voſtre lance et 


„F Le 


3071 sel i néon. 
eſcu ee . recent /g print la 
fance en fa main dextre c leſca en ſa ſeneſtre quil 

tournoya incontinent autour de fa teſte par trois 
Sa ne a ee 
5 puis 0 . a 


e e bienet gentement 
que ceufo qui 
les. E derite 


eech derer 


— D tie be Bone quo 
fe feifiee naqueres en 


ie ne lanoxe 
ques ven faire. Left Guns 


an ri fete Dinan taurove 


qaltz arrluerent en la place ou eſwit la fontaine 


aup paſtoureaulvſſi eurent gtant merueille de 
dece aß e n 


‘qif x anoit encoꝛes fip iours iu 


ſontaine ou if furét fort feſtoxez / car pluſieure 


les recongneurẽt. Agont vindꝛent auãt ceulpv du 


: ee Pergamê fancien hermite nmez pa 


lides / Ma et oꝛgal qui leur fitẽt treſgrãt 
FF 


fet ſon bean frere pource ij lung eſtoit au roy Ga 
Bifferdefcae/et tante ceflit (09 gendꝛe. Quãt 
les trois bacheliers eurẽt eſte grandemẽt feſto 
et recen / ilz allerent deſcendꝛe en vg pauillon à 
leur eſtoit enuoye de la ölanche faee. Et la deſcen 
| tr ce ne 
ill furent defarmesifs allerent veoir les eſbate⸗ 
mésquon faiſoit p la pꝛairie / car en tant de lieux 
guilzʒ ne ſcauoient le nombꝛe lea cheualiers tous 
deſarmez ionoxẽt aux efcus les vngs aux autres 
pour eſtre plus duitz / et pour aucun tour nouuel 
| ee auoit ceffuy aͤ nen euſtdou⸗ 
lentiers en le pris. AGonc fut belle choſe aveoit le 
damaiſel qui ſupuoit Lyonel fon maiſtre 


iſtre pource 
il eſtoit fi ententif de regard er les cgjeualiers q 
„ . dne efpee. Dudé ce fut ainſi fait les deu chern⸗ 


ſe combatoient amp efcus qt ſe tronb lot du tont. 
Aloꝛs {on maiſtte Ayõnel up diff. Dis moy mon 
BVarlet ioueroys tu voulentiera a tel ieu. Pat ma 


p ſire diſt il ou / car il meſt aduis que ie net monta 
paf f. Bärchen Rare kept i 


re tz reuindkẽta leurs tentes Et quãt 
2 


dir fut denn et que leſbatement ceſſa / et auſſi ij 
. aeen D gien… 


ſienrs ſeruiteurs et meſchines furẽt 


n appa | 
ni poꝛterent a manger par tout. Mais if vous 
fault entendꝛe quilʒ ne ſcanoient dt ce venoit /n 
duůnint q a la tẽte ou Ixõnel et ſes freres eſſoient 
%% | 
gatnie de diandes a plante d ſalua le pꝛeux lyon⸗ 


nel et fa côpaignie, Et quant elle leut vecongnez 
elle aneſſa er et luydiſt. Sire che⸗ 
„„ ef ee Lips 
ette voſtte compaigne inſques a ce que la 
at ſſee. Belle damoyſelle diſt Avormef 
Dien qui la dame ef dous auſſi / ie le ferap treſ⸗ 
Voulentiers. Adonc la damoyſelle emmena 
fette / x les cheualiers demourerẽt à enc ˖ 


4 eſgtãt chere. Et leſcuper de lyanel 
. Ste ons 
quiere pconrtvifie q 9 


cellup de mon maiſtre / ſi me laiſſeʒ 


recoꝛdᷣer a So? ce que ien ay ven. Ainſi à le ieune 


damogſel le ret blano: luꝑ accoꝛda / adc la che 


nale ſecira a part à la eit pour faire pface/ 
tt Ram paint fon efcs dag baſton / parie, 


log en fin 


hi: 


¶ le cinquieſme volume | 
8 ala certarne 
iouimce. Si cheuaucherent tant dis vindꝛent iuſ⸗ 
| rer laſſemblee qui effoit entre la mõtaiane et 


met fiſt le ioumenceau. Loꝛs fasses fup monſtra 
la maniere du irn c les tours qui y appatéenviéf 
Et le damoiſeau cũme celluꝝ qui eſtoit treſdeſi⸗ 
rant dappꝛendꝛe c ſcauoit ce ij en ce our if auoit 
ven mettre a 5 conGupfoit tant bien que 
aincois que Sfanoz le laiſſaſt il le miſt adeffence 
dont les regardans eurent ſi grãt merueilles dfs 
dirent i cenauoit eſle ven. Et ſachez ij 
dedãs trois iouts fe damoiſel ne ttouuoit chena⸗ 
0 fonc meer 
as c pour eſpꝛouuer ce 
pluſieurs cheualiers qui moultbien fer ſcauoiẽt 
avôer venoiẽt iouer a lun / dont en la fin le damoi 
ſeldiſt a ſoymeſmes que de la en auant il ne crain 
bꝛoit chenalier de la place. Oꝛ aduint j vng iour 
deuant la feſte arriuerent den x anciens cheua⸗ 


liers ſur fup acompaigneʒ de pluſieurs ouuriers 


Ini dꝛeſſerent illec Ine grande a forte attache ou 


liers ſen retournerent atant / tellement 


leccyneſtoit 
vouliez prendre doftre eſcu flonnet e lug diſt· on 


ne autre grace. Wat ma fop bean ſite diff Pan⸗ 
ſtonet ien ſeroxe 
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faire / cat vous neſtes pas chenalier malheurenx 
comme ie ſuis diff le damoiſeau:iaꝝme mieulx a 
monrir que faillix a ceſt honneur. 

ant le meneſtrel le ver de tel cons 
Icse il en eut pitie:ſi lu diff. Beau 
Y Aſire ie Go? aduertis quea voſtre fait 


y 


quant les deux cheualiers eurent entendu le me 

quifs le feroient voulen⸗ 
ſferus put la parolle ſur luy 
c diſt a Iyonnel quant ilʒ leurent trouue. Che⸗ 
ualier frere Bees cy Exille voſtre nouuel eſcuper 
à voꝰ redert hũblemẽt c noꝰauſſt / x ſa reqſte nous 
fehle raiſonnable. Left i Go? le facieʒ cheualier / 


carla choſe au mõde qͥl deſire le plus q de (op re⸗ 


trouer en tel eſtat q demain au matin il puiſſe en 
ba Le ete 5 des 2 7 
gñrs ge us octroye. U 

le iouuẽcel eut ouy le mot / il fut tt ioyenlx à pl 
ne pouoit. Adonc il ſe miſta genoulp deuant 109 


c 
toit a faite iſt entretenit fa pꝛomeſſe. 
Si le onnel / car aſſeʒ to il le 
eee 
mes. Et quant il fut fait cheualier c que la fefte 


D ne moe me | 
ire po 


tita a part c lu enſeigna ce quil auoit a 
le mieulx tonchant la dignite quil auoit recense, 
Et le ieune cheualier comme ieune quil eſwoit et 
enclin a tout hne /le retint en fa memoire. Ce 
fait ils ſen reuindꝛent en la placeou la cheualerie 
eſtoit aſſemoler / cou pluſieurs ſe deuiſoiẽt de la 
beſongne à faire ſe deuott au lendemain / laguelle 
eſtoit a leur aduis plaiſãte a droit « yffitable / car 


il neſtoit point de memoire quon euſt ven iamais 


tel eſblatement. Et les cheualiers qui leurs ar: 
mes auoient demandoient lung a lautre la ou il 


feroit le meilleur eſtre. Par ma fo beaulp ſei⸗ 
gneurs reſpondit Ixonnel. La ou gon vous fem: 
bleta. Er au regard de moy ie vouldꝛois veoir le 
maintien de mon ieune bachelier / car ie ne veis 
onques ieune homme nourtp fans eftre endoctri 
e, ne a tous faitz de 


4 
de Percefaeſt. 
chenalerte / ne ſi toſt ſcauoir des armes / Car an 
ien de leſcu ie nen ay point den qui apt ſi bũne ma 


fie PA De qe ar lu pmet⸗ 


Aneltle. Si, 


nierea mon plaiſir comme ie luy ay ven auoir. 
Ainſi ſe deuiſerent les gétifs iers iuſques 
au lendemain quifs fe leuerent que chaſcun don⸗ 
loit eſtre fur la pꝛayerie des pꝛemiers / mais ilz ne 


mont deuant le maiſtre parc a 


en en point quilʒ ne veiſſent au 
deſſus du pres 
ue de vaillãs hommes ou eſtoit vng hourdis fait 


cgcouuert de dꝛap doꝛ de pourpꝛe tant richement 
que ceulv qui le nant tenolent pour cer⸗ 
fait que ce neſtoit ſinon faerie / Car la plus part 
appꝛins de veoir telle richeſſe. Hllec 


Otram q Iynope fa co 

ualerie veit venir celle noble afſemölee ils les re 
garderent a grant merueilles. Et loꝛs qui fus 
ret paruenuʒ Sons ne pourriez croyꝛe la grant 
chert quon leur fiſt / car ceulv du lignage du vail 
lant hermite Pergamon les receurent éreffons 
noꝛablement comme ceuly 0 le ſcauoient bien 


faire. Quant Iyanel c Gabifferus fan frereouy 


rent nouuelles de leur ſeur / ilz tirerent celle paré 
cela feſtoyerent grandement et toute fa compai⸗ 
gnie:mais la royne Nlanche en fut tãtoſt aduer 
tie / ſi ne ſe donnerent garde quãt les trois dames 
„ tantoſt apꝛes ilʒ les vei⸗ 
rent ſeoir aupꝛes de la noble royne en fa loge. 

Apres cefle Gefongne Pauſtornet marchant as 
uant commence a crier tout hault.Seigneurs 
cheualiers mettez vous par dizaines / car le ſo⸗ 
leil eff deſia leue / il eſt temps de commencer la 
feſte. Adoncques la cheualette ſe retraict a part. 
Lors ſembatit Durfean en ceſte place d fut gran⸗ 
dement feſtoye du Longe ige Gadiſfer roy Des 
ſcoſſe / Car auſſi eſtoit il de fon ſang: et mault 
lay demanberent de Sallafur fon 1 dont 


le cinqnieſme volume 1 | : 


il ne ſcauoit aucunes nounelles ſicomme il me 


diſt ſoꝛs tãt quil eſtoit certain quil eſtoit entre en 


ueſte pour congnoiſtre la pucelle à empoꝛta les 
eee eee lux demanda ſil ſcauoit 
5 euſt achene laduenture du perron merueil⸗ 
eux / c il leut diſtquil penſoit pour day à ſe euſt 
il eſte ſans autre / combien fe diſt il que ien pour⸗ 
legierement eſtre decen / car en lacheuant ie 
pr W le bꝛouillard / dont ſon 
cu fut a ceſte heure charge:pourquoy maintʒ 
vaillans hommes en 5 de ie le 
recongneuz depuis treſbien quant il fe rebouta 
en la foꝛeſt apꝛes la pucelle / Car ſes are eſ⸗ 
toient aloꝛs toutes deſcouuertes. Site keſpon⸗ 
dit Lyonnel / Vous ſoyez le treſbien venu. O: 
nous tirons a part pout regarder les mieufp 


ple c vi 


tant aſpꝛe c tant 
ier de ſoy 


chez que Ing autre cheualiet fi 


‘te 


donnoient lung contre lautre. Tãt dura leſpꝛe 
ue de ces deux bacheliers qui eſtoient maiſtres 
de leur meſtier que cellux qui plus en ſcauott at⸗ 
tainct ſon compaignon au fronc par Ine defcorr 
uerte dont il ne ſe donna de garde / tellement que 
le ſang en ſaillit g deualla de hault en bas. Atãt 
celle eſcarmouche faillit / c celluy qui fut naute 
ſen departit moult honteux: mais celfup qui fa: 
uoit feru demoura moult ioyeulv de fa Sictoire. 
Adonc le ieune Epille marcha auant / car ceſtoit 
fon tour tant lye c iopeuly i plus ne pouoit / ome 
celluy q moult deſiroit de fop y retronuer. Si pꝛit 
leſcu c leſpee c feit fa monſtre kant gentemẽt que 
plus nepouoit. l eſtoit abille / ſubtil / foꝛc / ſorrp⸗ 
e: pateillement le fiſt victoꝛien q efoit 

illant cheualier / e puis allerent lung ofte lan 
tre marchans pas a pas / c monſtrans leurs ſcien 
ces: mais quant ce Zint a laboꝛder ilʒ commen⸗ 
cerẽt a getter lung fut lautre coupz peſans c mer 
ueilleuꝝ / mais fe victoꝛiẽ ſentit for) compaignon 
ubtil quif ſaduiſa quif eſtoit 
5 uire ſagement 5 def⸗ 
roxet: mais ił ne ſe ſceut oncques cãt gardet que 


le ieune bachelier ne lux donnaféing tel coup fur 


lateſte quit en fiſt le ſang faiffir/bont pla 
qui en AR fa eee 


en eur Quant le cheualier 
ent recen tel coup / il ſe partit moult dolent de la 
place/c 145 5 e 
ioxeulx de fa bonne aduenture / mais aſſez toſt 
%% Pers lien en fon 

de mettre le ieune bachelier hoꝛs de for hon 
neut ſi lux effoit poſſible. Et combien quil en fifé 


ſon denoit / outeffois il lay en meſchent telleme'r 


que partir len conuinr le diſage ſanglant. Ec ſa⸗ 

et / mais fin de il lu ii r 
mẽt / mais fin te il lux en ouinf departir 
a ſon eur. Le quatt fe pes 


| 50 
cer fon los ꝑ acrent fon blaſme chte. Le quint ſe 


miſt auãt c cômécerét leſpꝛeuue forte t aſpꝛe. Et 
cCðme ſage c ſuötil qͥl eſtoit ne ſauancoit 1 2 a 


point / ains fe tenoit touſiours fur fa garde pour⸗ 
uil congnoiſſoit fe dur part en quop il eſtoit / 
mais en fin il fut contrainct den partir honteuſe⸗ 
ment / car le ſang lux deualloit du chief au long 
de la face qui doußloit fa melencolie / dont il eſ⸗ 
toit moult dolent. Incontinent que 1 N 
paſſe Lvonnel et (a compaignie fer di en⸗ 
tour le ieune bachelier c luy encdmécerent a fais 


rea plus grant chere du monde. Et lu diſt Ly 


nel. Epille beau fire Bees cy vng treſbdeuu omêce : 
mean font Bilan see — eſt 
po’ le pſent auec fe tẽps aduenir:il So? fault mds 


ARR Sem em 7 


de Dercefneſ t 


— doꝛeſenauãt So? aurez a faire auy mai 
En Seite fire reſpondit le bachelier / ſi me 
deffebꝛap ie a mon pouoir.Adõc dint auant au 
ſtd er ij eſtoit treſioyeuyde la belle dictoire du jour. 
uencel/et luꝝ diff. Epille beau ſiredous auez cyac 
is tteſgrant honneur / et encoꝛes en acquerreʒ 
que dous naucz fait / ſil plaiſta ſoꝛtune. 

Et ſe pouez ce faire voꝰ en empoꝛterez loꝛs les ar 
mes pour le pꝛis / qui vous fera louenge et gloire 
perpetuelle Mais il vous conuiẽt venit a la mai 


ſtre eſprouue ou bommene entre ſil neſt grande⸗ 


ment eſpꝛoune.Sidous eſt grande recommanda 
tion ven que vous attendez comme le pꝛemier efs 


pꝛouneut / le ſecond apꝛes / t comme le chef des he 
rauly 


il pꝛint Exille par la main Et lamena au 


maiſtre parc par deuant Blanche la fee agroffe 


compaignie de cheualiers pout attendꝛe aucune. 
eſpteuue qui neſtoi e ue / 
fit er durfen. ji | 
So vat vilie fut au maiſtre parc entre 
Lil fut fort regarde Car il eſtoit dean 
Acheualier grant et bien fourny den fa 
r ieuneſſe. Ainſi quil eſtoit illec et que 


AN 


puis il marcherent lung a lencontre de lautre 
tout attrait en . . 
leursyſpees en les tournopãt autour de leut chief 

et viſtement que ceſtoit vng de⸗ 


tant habillement 
duyt a les veoit. Et quant ilʒ futent entreappo⸗ 


chez ilʒ commencerent a ruer lung ſur lautre /fes: 


chaſtech ke regardole c pꝛiſoit / cant pour fa beaul 


— 


coupe fi peſans et ſi zien aſſis /rereuz et ſi bien ed⸗ 


nertiʒ que cenfp meſmes qui ſcauoient du ien Dis 
vient que onc ques ilʒ nauoient ven faite a deux 
bachellens ſi belle eſcarmoncheꝛſi forte ne fibre 
ft. l ſembᷣloita W 


deuſſent crauanter lung lantre: Mais ti ſe ſceti 
rent tant bien couurir et les coups deſtourner et 

mener a neant que la ot: il eſtoit aduis que en deſ⸗ 
cendant leuts horions ilʒ deuſſent tont confondꝛe 
65 les deſtournoient tant gentement que a grãt 


peine eſtoient ouxe 


cheoir. Et pourtant que ces. 
nl pa papa 
toient fi ententifʒ quil ny auoit ceffup qui diſtůng 
tout ſeul mat, neſme lance La fase et Da 
mes ( damoiſelles qui eſtoiene aues elle en,fioiét. 
ſt ementines que de fait effes Baifluiens ſenes pol. 
crines iuſques ſut leurs ganoul. St les deuya 


cheliers qui eſtoienc deſi 


redoubtane de faillir au noble prie; eta la louen⸗ 


ge qui ſen enſuꝑuoit ſe penoient a merueilles de 


monſtrer toute leur ſcience / leur puiſſance / leur 
conſtance et leur Habillete / Mais pource quil 
fault en fin de compte que fung en apt lhonneur / 
Epille getba vng coup merueilleup apꝛes dung de 
paſſer quil fiſt pour en rompꝛe vng autre / fi ferit 
on compaignon a deſcouuert tellement que de la 
pointe de leſpee il lux trencha plantede ſes che 
ueuly qui luy giſoient ſur le mouilleʒ de 


ſueur et de la chair iuſques a los tant que le ſang 
Bvermeil lu deualla effosceemét au long de la fas 
ce. Quant ce coupfut ainſi donne herauly c pour 


ſutuans encommencerent a crier . Honneur ec 
pꝛoueſſe eſt augmentee au ieune cheualter qui ſa 


acquiſe / et encaes en acquerra. Atant᷑ ceulv du li 


gnage du bon hermite emmenetent leut conſin 
tant dolent que plus nepouoit de ſa mefaduentu⸗ 
re. Et fes parens le reconfoꝛtoient an mieulo 
quifs pouoient / meſme Marones qui fut touf⸗ 


ours le plus pꝛeux et le chief du lignage luy dis 


ſoit ainſi. Beau couſin depoꝛtez vous de voſtre 


dueil / ſi pout A dm mo 


neut Sous ꝑparuiẽbꝛeʒ vne antreffois. Sire cou⸗ 
fin reſpondit le cheualiet / il ſe pourvoir bien faite 
Mais vous fcanes q̃ le premier honneureſt touſ⸗ 
iours deplus grant renommee / er auſſiie ſens en 

a ce que appercop fi peu de valleur que bons 
ou me daigne tegarder / et voyta ce qui 
ee e Ainſi ceuly e ba 
eien hermite pergamon emmenerẽt leut soufin / 
g Ewille demaura an champ mouſt ioxeuly de ſa 
Botine adnenture. Et dautre part! cui en 
eſtoit moult lie lay donnoit courage de perſeuerer 
de ben en mieulp / mais il ne peut gueres parler 
a luꝝ Car les premieres eſpꝛeuues eſjoient ia ton 
tes paſſees. Si ausit a lentour du part biẽ iufje 
a dingt cheuallere tous attẽdas la ſecdde eſpꝛen 
ue / mais pauses il pourtoit e 


3 duguieſme dolume 


Se es an 
la garde / elle gonnernemet de la 
che la faee. Er diſrent que le ba 
plus ſi auroit pꝛemieremẽt mãge et ben / den 
eſtoit ta heure de none / x que tout Dôme ſe retiraft 
en fon logis / x quilʒ trouuetoient . 
ſement a Bopre c a manger. Et quant iiʒ oupꝛent 
que les herauly republiroient la feſte. Chaſcun 
teuint a ſon rant en e. Ainſi 


pas nouuelle choſe que de manger wuenen ferds 
autre mention / Mais quant ils fut heure les he⸗ 
ranlp cõmencerenc a crper par la champaiqne. 
Les victoꝛians bache % 
TE et qui ſent aucun dꝛoit au maiſtte parc 

„ Gone le ieune cheualier Epille 


sites tc a grãt Bürenr/carifeffoitacds . 


f e 
Das ue parano 
grande « effoꝛcee / noble plai⸗ 
Tee pour les ee q la regar 


etinbõꝛẽt maint totir deſpꝛeune 
| en que “ep 3 


propre fot en leurs bour 

EURE 

Ge NO c Bates ile on ſens 

uoit: c puiſſance ilcquiſt les dix cheualiers 

— lautre. tte 15 a tenebꝛes / 
mais il ne reſwoit pas pourtãt à les heranſv c po 

es 25 


ed e 
. 
amene ques au pꝛis qui 
guetes loing de la. Et puis larmerent᷑ des armes 
dee far la potan 
ce comme ou aneʒ. Et quant il fut arme le bꝛuit 
tommenca entour lin a m de trompes / 
tabontins / ſ de cos eee ace Epille 


— — 


at conquis en la ſeconde eſpꝛouue Sinfient 
1 
ier il eſt bi — — 
5 ſtre haulte 
vous en receueʒ eee e 
ſcaueʒ 


ne fcaude encoꝛes côment vous 


f Vous 
Se on — 2 | 


et honneut / Vous 
ee e ſa c Dar ma 
ee ee 


digne de io armes ma au⸗ 
* ee ee bun 


| D de etude us fourniray. La 
quil ſtre bõne mercg. Sire dis le chenalier an regarſ 
fut commanbe il fucfait, pie e ſe neſt des lantes elles font 


a. A6onc ceulx qui len 


ur veoit les touſtes. 
. 2 
lance / tant 0 au partir / au couch 3 


5 TE de chenal. Et LE 
ut va courſe etat. 
2 — cel eth em hr coupe 
5 retetit / mais Epille actaint 
cheualier e e a la toybeur de la 
3 le rennerſa par terre au meillieude la 
place. Et quãt il re eee, ol 
Ventes hon sa bonne abuenture. 
Nut — eu fait coup i£ en fut 
moult recommande : pourte que sil 
peuft Gonnement ramener a zen à tous fes 


e „„ 
6 ae 


de Percefoꝛeſt. 


au wir lyepatð / ſi lux ditent quil auoit a Gefons 
gner u vng vaillãt bachelier / c quif neſpargnaft 
armes ne cheuanlx / ains allaſt fur fon hũme de 
tandon ( quil fuſt fur fa garde / affin à fi dauẽtu⸗ 
ture il tumboit que le bachelier aufſi nen fiſt pas 
moins. Et quant Ivxonnel eut entẽ du ces mots il 
ere pee of tone rfi afp 
ualier ie pêfe ij voſtre io 9 )Liendꝛa aſpꝛe⸗ 
ment aſſaillür:c pourte entẽdeʒ a voſtre fait c ne 
le fuxez point / ains attendez franchement fa Se: 
nue (c d voſtre pouoir rendeʒ lu de tel pain ſoup 
pes /neſpargneʒ point le cheual /car Go? en aurez 
affes: Site reſpondit le cheualier / De fupte me 
Sueille dien garder / cſil mappꝛoche anſſi feray ie 
ſuy. Arant il picque ſon cheual qͥl auoit pp 
ſant / ſouple / Éegier. Gt dautre part Noꝛgal qui 
eſtoit oꝛqueilleuv / hardy / c oultrecuide ſe meut 
des le meillieu des rencʒ:c Eile à ne veult laiſ⸗ 
ſer ſa partie vint ſur luy tenant for renc de telle 
vertn que a lappꝛocher ilʒ ſentredonnerent ſi treſ 
gré conpe des lãces es lumieres des heaulmes 
quilʒ miſrent lung fautre a chef nud / c les deux 
feanfnres vollerent au meillieu du part. Apꝛes 
les deux cheuaulv ſen vont rencontrer des eſpau 
les / tles deuv cheualiers des eſcuʒ fi angoiſſeuſe 
ment i le moins naure auoif le ſang qui fu ſail⸗ 
loit par le nez a par la bouche Et les deup che⸗ 
nauly demourerent eſpaulez giſans en fa place 
kellement atournez que oncques puis ne releue⸗ 


tent. Celle iouſte fut trefcruelle c oulkragenſe / 


car il ny auoit ceffup des deux cheualiers qui ne 
geſiſt renuerſe en la terte: Noꝛgal eſtoit party des 
arſons « giſoit au plus pres de ſon cheual telle⸗ 
ment atourne quil ſemſj loit mieulv moꝛt que au 
ace ffofafecfafeemas fe 
non pas qui ſaiſy e/ mais 
ual lu giſoit fur la deptte cuiffe qui le deflours 
boit a relener. Adone ſaillirent chenaliers auãt 
e a ee eee dung Les cã⸗ 
me de lantte / dont foꝛtune fut tellement po Epil 
le que quant il fut en fon eſtant il neut ne mal ne 
douleur / mais quant Moꝛqul fut renenn a luß il 
ſe ſentirtant trauaille quil luꝑ conuint allerap⸗ 
fur les eſpaules des deux cheualiers 
Lars fut grant le bꝛuyt des heraulx fur le bache⸗ 
ſier / car il as e e 15 
pꝛenvfle pris lup a eſte donne it / deu 
— — eſpꝛou 
ne denant tant ſi bons cheualiers quil pa en ceſte 
e ee e 8 5 
feſtequilʒ commanderent que chaſcun ſen 
allaſt deſarmer a quil eſtoit tẽps de . 
keinur effoit ſur le 5 9 5 c ſe re⸗ 


| Fueillet. iv: 
Crafcé cafe a fon logis pont (og defarmer, 1 
taff que Les chenallers furent deſarines ig ſen 
vindꝛent en la place ou ifs furẽt tous eſbahys de 
e e es quilz eſtoiẽt 
en la plus grãde ſalle quilz euſſent ancques veue 
tant richement ouuree de noble paincture quil 
cupdoient que ce fuſt la me aup dieux /c la 
eſtoient les tables miſes au long de la ſalle c en 
trauers que ceſtoit belle choſe a veoit comme ef; 
les eſtoiẽt couuertes. Loꝛs vindðẽt illec les deu 
anciens 5 mare rer 
premier pour lhonneur du pꝛis / c apꝛes | 
ſis Moꝛgal qui tant Bien fe ful Defen Bu al ncon 
tre de lup. Apres dulx fut aſſis Lxonmel / c puis 
Marones / c apres euly furent aſſis c entremeſ⸗ 
leʒ les cheualiers du ſang Gadiſfer roy Defcofs 
ſe/ c en aptes ceulv du lignage de Pergamon lã⸗ 
cien hermite / x en enſuyuant toute la cheualerie 
oꝛdonneement. Adonc cõmẽcerent a feruir ceuly 
qui a ceſtupoffice eſtoient commis. 
en la fin du bancquet lon ſeruit de Boire eſpecial 
comme il appartenoit:mais ilʒ neſe donnerẽt de 
garde quant ilʒ deirent denir en la ſalle la grei⸗ 
gneur nobleſſe ce leur fut adtris quilʒ euſſent onc 
9 55 tegatet cel⸗ 

e part c veirent venir vne dame de meur aage 
tant richement aoꝛnee de veſture que toute la ſal⸗ 
le en deſplendiſt / c ſi auoit fur fon chief vne cou⸗ 
ronne doꝛ enrichie tant gentement de pierres pre 
cieuſes que de la clarte qui en yſſoit ce ſembloiẽt 


eſtoilles du ciel tant eſtolent cleres. Celle noble 


dume auott en ſa cõpaignie trois ieunes damoi⸗ 
ſelles habillees de Blanches veſtures / c auoient 
chafcune vng chappeau dor fur leur chieß tant ri 
ches quilʒ fembloient mieulv faces ou deeffes 
que femmes humaines. Apꝛes ſuynoit vne pu⸗ 
celle a nud chief / foꝛs de fee cheueulp qui ſem⸗ 
bloient mieulp de fil doꝛ que autres. Les faictu⸗ 
tes delle duchief iuſques aux piedʒ efloient tant 
biẽ adꝛeſſees quil ſembloit que nature leuſt eſpe⸗ 
cialement ouuree c faicte pour exemple de beaul 
te. Auecques ce elle efloif tant blanche de chait 
quif eſtoit aduis que celle blancheur retẽtiſt par 
a beaulte alencontre de ſes veſtemẽs qui efloié£ 
vermeil ſamit tant plaiſant que au tẽuers 
ilʒ ſemöloient i | f | 
elle noble compaignie paſſa par⸗ 
„wi tale ainfi que Sg efcuper Les: 
VA Lo 
D CS 


menoit er affeit deuant en fa main 
à tenant dne blanche verge tãt quel⸗ 
le int deuant le ieune cheualier Exille a com⸗ 
me dit eff eſtoit aſſis an plus hault bout a cau⸗ 
fe du pris quil auoit gaigne W 
ü 


ce vintk 


¶ le cinquieſie volume : 


dE Et quant celle noble dame fe retourna deuant 
pille elle pꝛit la parolle cdifla haulte voix. Si 
re cheualier vous ſoyez le bien venu / car au iour⸗ 


dhny vous auez franchement monſtre par voſtre 


haulte pꝛoeſſe que le pris vous appartenoit / xen⸗ 
cotes eſtes vous en voye de receuoir plus grant 
choſe a honneur fe foꝛtune le Go? pꝛedeſtine. Das 
me reſpondit le cheualier e vouldꝛoye biẽ eſtre 
tel en mes faits cc auſſi euren x que voꝰ me foues. 
Sire diſt elle l en eſtauiourbhuy pi fa plꝰ 
rant partie / mais par courtoiſie fif vous plaiſt 
es moy voſtre nom. Dame diſt le cheualier / 
ten me nme en la cõtree on iay demeure Epille. 
En verite fire cheualiet iene cop pas que quant 
vous fuſtes venu ſut „ vous dõnaſt 
tel nom. Certes ma dame reſpondit le cheualier 
Ma mere que dieu gard ma touſiours ainſi nõ⸗ 


me. Oꝛ me dictes beau ſire diſt la dame auquel 


aues vous le plus demoure. Ma dame diſt 

le cheualier ge ne ſcay cõment on le nomme / car 
ma maiſon neſt de plus riche bois que de franchi 
ſe. Si vous ſuffiſe arant de mon eſtat / car mon y 
pꝛe n5 eſt E xille. Quant la dame oupt ce / elle cup 
da quil ſe voulſiſtceler. Au ſurplus touteffois efs 
le diſt. Hire cheualier il ſe peult treſbienfaire que 
le pays dont vous eſtes a eſte deſtruyt c epille cõ⸗ 
me ph ieurs autres ont eſte / mais il eff demou⸗ 
re en voſtre courage pꝛoeſſe g cheualerie qui cons 
querrant aſſeʒ pour vous. Et quant elle ent ce dit 
elle ſalua toute la cõpaignie qui iffec eſtoit affife 
de table en table. Ce fait / elle [en partit a tant: 
tellement que nul ne ſceut quelle deuint. Et qui 
plus eſt quant les eſcuyers eurent defferuy toute 
la cheualerie ne ſceut que la ſalle deuint: car ifs 
retournerent au meillien de la pꝛayerie aſſis fut 
ſherbe verdiſſant fans quelque couuerture / foꝛs 
du ciel / des eftoilles / c de la lune q cômécoit a get 
ter fes vais pour le ſerain à eſtoit doulx catttẽpe. 
ODute la cheualerie fut moult eſba⸗ 
12 Le V 
deu ce que parauant leut eſtoit adue 
— — ch nu. dome lung ce 
ler / mais fin de compte ils dirent à ceſtoit 
Deacenmresblarchefa faee / c qͥlle lauoit fait po’ 
fa feſte exaulcer. Ainſſ ſe deuiſoit celle noble com 
paignie / x tant dfs ſendoꝛmtrent infques au mas 
tin à le ſoleil getta fes raid fur euf ij loꝛs il les 
commencaa eſchauffer. Adonc furent pꝛeſtʒ he⸗ 
raulx c meneſtriers qͥ cõmẽcerẽt a iouet de leurs 
1 ens: dc loꝛs faiffirent fur les rancʒ cheua⸗ 


10 


> 


liers à giſoient pat la place plus gtens c mieulv 
a sd aiſe que telz giſent auiourbhup en belles 
chambꝛes e ſur bons lictʒ remplie de bünes plus, 


mes. Et quãt tous les cheualiers qui fa’ eſloient 
furent es et quilʒ eurent laue né mains et 
leurs viſages au rieu de la fontaine / Pauſtnet 
monta fur fon rouſſin a vint au meillieu de eulx. 
Si pꝛint la parolle a diſt. Seigneurs cheualiers 
He ne ſcay fe voꝰ lauez oublie / mais il doit auoir 
auiourdhun en ceſte place vne fefle vng tournoy 
de gtant guerdon / cat comme ie vous ay autreſ⸗ 
fois dit:celluy qͥ ces inʒe tournoys pourta ſutuaĩ 


cre par ſa pꝛoeſſe il en aura pout le pꝛis Blanche 


la pucelle qui eſt de noble lignee montee fur vne 
blanche mule / c ſi . oꝛendꝛoit voꝰden pour 
tes veoir leyemple. Aloꝛs il regarde par deners 
la montaigne € appercoit le hourdis ou il auoit 
eſte le iout deuãt trouue trop plus excellent que 

parauant / car paranãt il eſtoit cloʒ de vermauly 

draps fleurãs comme roſes / mais loꝛs que la che 

nalerie pꝛint celle part a tegarder. Adonc pri 


les draps a ouurir petit a petit / car {fs eſtoient de 
deu pieces a ioignoient par le mei donc 
futent les cheualiers trop eſbahys / car au veoir 
dedãs il leur fut aduis que la deeſſe Venus eſtoit 
en Paradis aſſiſe en fon maiſtte ſiege. Quãt les 
draps furent ouuers / ilʒ virent vne dame de treſ⸗ 


haulte beaulte richement aoꝛnee / ſeũt ſurdne gal 


lerie q mieulp ſemöloit de fin oz ij dautre choſe. 
Ec a fa deytre ſeoient deux ieunes dames atouts 
5 moult noõlement:æ pareillement <a 2 er 

aupꝛes des feneſtres / c par deuant me 
ainſi cõme a e Ing petit pl hault 
3 it nr pet cepcets 
ente ptenance quil ſemöloit quelle fuff enuopee 
de Paradis po” Ing treſpꝛecieulp i Si toſt 
que Pauſtonnet ent deu ce tant regarõ 
il diſt. Deaulx ſeigneurs vous pouez maintrnãt 
veoir ce que ie vous ap pꝛomis de patolles / o 
vohez iffecques la pucelle qui eff pꝛomiſe a cellay 
qui empoꝛtera le pris. Et au regatꝭ deſa beaulte 
recommander il neſt beſoing / pourte que on fe 
peuft Beoir a foeif Œonteffois fi ne fcap ie coms 
ment ne on pꝛoeſſe fe pourroit reſpondꝛe en coꝛps 
de chenalerie / combien quif foif ieune c amou⸗ 
teup / ne force de bꝛas / ne puiffance de coꝛps fe 
pourtoit faindꝛe / ne deſir de cueur de ↄquerre tel 
pꝛis fe pourroit refrener tãt qui pu 
celle q veoir poueʒ q Bo Donne exẽple de mettre 


es mèbꝛes c la die en aduẽture po paruenit a fé 


haultain bien. Quãt la cheualerie eut ouy 1 
flüner a dfs eurẽt veue la — cé ré 

belle G dedãs leurs cueurs ne laiſſoiẽt demonter 
faintiſe ne couardiſe en eulp / ains tant animez i 
merueilles eurent grant haſte de eulx armet / car 
chaſcun alla legieremẽt on ſes armes eſtpitt po? 
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fob armer. Et tant furent ui gres que pour fors il 
ne fut ia meſtier que heraulp affaffent publier ij 
tout gõme ſappꝛeſtaft / ce ne furent pluſieurs che⸗ 
ualiere qui eſtoient mariez / leſqlʒ ne furent pas 
ſi gaftifʒ / car adõc demourerẽt en la place Vtrain 
Duc / Matones / Iyonnel / OPyſeau Paludes 
er pluſieuts autres qui auoiẽt chafrun ſa femme 
„ ſans en cõquerre de nouuel⸗ 

es. 
auez So? intention de poꝛter armes en ce tournoy 
Sire reſpõdit Avonnel/ie les y poꝛteray doyꝛemẽt 
non pas pour conquerre le pꝛis / mais tant ſenlle⸗ 
ment pour mop int rod uire es armes / car ie ſuis 
largement pouruen de femme dien merch / qui ſi 
Gien men a garny. Ataut bennucg ſe pꝛint a rire / 
puis diff Certes fire cheualieroſteʒ voꝰ. Les ma 
rieʒ qͥ fa eſtoiẽt ſaccoꝛderent tous a ce 08 uis 
ſe miſrent a chemin le beau pas «fer allerẽt chaſ 


cun en fon logis euly armer et monter a chenal: 


Mais ains que Lyonnel veinſten fa tente il encã 
tra ce vaillant eville/arme c monte qui [en alloit 
les galops deuers la place on deuoit eſtre le tour⸗ 
nop/ c pauſtonnet alloit deuant criãt tout a fault 
an nounel bachelier/q̃ en veult ſi en pꝛene. Quãt 
Lxonnel les vit venir fi roydemẽt / il diſta exille. 


Sire cheualier ne vous haſteʒ q tout a point / car 


vous p dienbꝛeʒ tout a temps. Sire diſt epille / il 
na pas fon choiʒ de la marchandiſe aͤ neſt a la pre 
miere mõſtre. Et pource ie np veulx poĩt faillit. 
Et atant il paſſe oultre ſi haſtiuemẽt quilſe tron 
ua le p̃mier en la place / ce nefut pas longuemẽt / 
Car chenaliers 


venoient de tous pays / tant que 
cheuaulx pouoiẽt coutre.Et lup qui eſtoit moult 


deſirãt de ferir le premier coup de lance / il cournt 
la fienne/puis picqua fon chenal des eſperõs / car 
Norgal qui auoit encoꝛes le cueur gros de ce que 


leioarde deuant il luy auoit toll le pris du tour 


iacoit ce ql ne fuſt arme que deſon eſcu et 
Geante/fafâce abe fon pr ue 


il garnyde tel couraige quil fe tenoit auſſi aſſeur 


ij tel andi endoſſe haubert e hocqueton. Et quãt 
ilʒ fe recongneurent aux eſcuz / euly animes com 
5 ſen vindꝛent donner deux conps terri⸗ 


ble / Noꝛgal attainé Exile du fer de fa lance an 


tomble du heaulme / tellement quil fup emporte 
dung rainſean deſglatier charge de rofes vermeil 
les que le bachelier y auoit miſes en lieu de tym 
bꝛei Et epillequi ne doꝛmoit point lattainct en la 
lumitke de fon heaulme 0 rudement quil le miſt 
a nu chief efnt Hoꝛgal de ce coup tellemẽt char 
gcoméffut tẽuerſe par dertiere fur la crouppe de 
fou chenal. Mats tũt pꝛerrv eſtoit et tãt puiſſant 
que fans cheoir il fe redꝛeſſa le difage arroufe de 


Aloꝛs diſt Bẽnucq a Ivõnel. Sire cheualier b 
chons lunga lautre quilʒ en fatſoient les vallers 


5 Fueillet. v. 
ang. Celle iouſte fut voBriffe et cheualeurenſe c 


| Prier tegatdans que fans tft 


her par terte lũg ou fantre ancques nauoiẽt ven 
den x plus ßeuuly coups de fance . Atant acom⸗ 
mencerẽt les iouſtes a tous leʒ ou mains vaillas 
bacheliers furent portes ꝑ terre / et les aucuns na 

ureʒ qui ne ſedaignetent oncques plainbꝛe. Los 
que les iouſtes furéf faillies ilʒ tirerẽtacoup bõ⸗ 
nes eſpees et commencerent a bõnet fi grans or; 


tetẽtit / mais ewille qui oncques plus nauoit ven 
tournoy feffoit tire a part vng petit / pour deott la 
maniere des plus eppers en la ſcience / c bit᷑ peut 
qui lun monſtra la maniere / car Qꝛgal qui vecors 
ure auoit ſon heaulme ſeſtoit 55 | 
deſirantde conquerre le pꝛis / qui artachoit hear 
mes er eſcuʒ et qui faiſoit tant darmes que ia⸗ 
le cry tournoit fur luy.Et le ſuyuirent les cheua⸗ 
liers du lignage Pergamon le bon ‘ 
il eſtoit deſcendu / qui tous 4 Len Lo LE ge | 
ſieurs des mariez faignoiẽt leurs puiſſances en 
armes pour le plus epauffer/car moult eſtoiet de 
ſirãs quil euſt e e, cepꝛemier tournoꝝ / pour 
ceĩ ce ainſi en aduenoit quil auroit de legier lj ⸗ 
neut des autres vnze tournoys. Quãt epifle eut 
conceu en fon courage la maniere de tournoper /c 
iloupt que lhonmeur et tout le bꝛuit tournoxt ſur 
Noꝛgal il fut tellement eſpꝛis de ialouſie et dẽuie 
que a peu que le cueut ne luycreuoit / poutce ÿ ia 
eſtoit amoureup de la ꝓmiſe au mieuſuy 
faiſant. Et bien ſcandoit que ſil failloit de empoꝛ⸗ 
ter le prie du fonrnop quifne pouoit iamais a el⸗ 
le recouurer / pourquoy ilne ſe ſceut tenir potout 
loꝛ du royaulme quil neuſt mis toute peine daba⸗ 
tre le bꝛuxt de Noꝛgal. Et pource il eſguiliũõna à 
cheual des eſperons c ſe bonta an tournop leſpee 
au poing / et encommienca a faire les greigneuta 
faitʒ darmes du monde / Car ilne ferit cheualler 


qu ne fiſt tumbera terre ou quil ne ſenclinaſt de 


ta teſte inſgifes au colde fon cheual. Et quaneir 
5 „„ neſcu 
ur fon dos et lempoignoit au bꝛas e | 
ne Bnférots qu emrttle ne Lefa fe. | 
Pnis fe teboutoit au tonoy donnant coupe fi 
kerribles quil ne trounoit ſi hard qui fofaftatté 
bꝛe ne enuahir. Ainſi alloit le ieune bachelier fer 
dãt le tournoy / puis a lung des fes / puis a lautte 
tout a for vonloir. Et quant pauſtonnet q les au 
tres herauly qui auoient eſte occupeʒ a recdma 
der les pꝛoueſſes de oꝛgal dirent les grans faitʒ 
eee 
car bien 3 “ | 
plas grant vaillance ij Hotgal. Si eee 


247. 8 


¶ le cinqnieſine vofmme 


commander les fais du cheualier / et ſe pꝛindꝛent 


a crier tont hault far epiffe. Venn eff paſſepꝛotteſ 


fed par fa cheualerie gaignahier les armes / ceſt 
le treſpꝛeux Exille / le bacheliet incõgnen. Quãt 
le cheualier out que le bꝛuit des heranlx retour 
mit ſur kapilen fur iopenfo a mernciffes ſiſepre 

a renforcer de plus en plus / tant i chaſcun 1 155 
merueilles de ſa perſonne et que au tournoyil ny 
auoit ſon pareil. En ce point fer va dire Avon 
nel et Gadiſfer fon frere Ourſeau / Nero et De 
tain de Gallafar qui eſtoient du ſang de 
Gadi Deſcoſſe / Maia quant ilʒ virent 
que Epille faiſoit tant darmes et quil auoit du 
tont le bꝛuit / il en n merueilles et 
diſoient lunga lautre que ſil viuoit qͥl ſeroit treſ⸗ 
pꝛeup cheualier qc quiłne pouoit eſtre quil ne fufl 

nude bon lien / Mais ſe celloit pour la haulte 
poneſſe qui eſtoit en luy. Et à fif parfinoit coms 
me il auoit encõmence il ne pouoit faillit au pis 
A ces mots les quatre cheualiers fe bouterent an 
tuurnoy / et commencerent a faire merueilles dar 
mea / mais tonſiours ſupuoit le pꝛeuv lyõnel evil 


J | 


fin. A fantre fes ſembatirẽt au tournoy les che⸗ 
ualiers du lignage pergamon le bon hermite dõt 
Marones eſtoit lechief. Et quant ilʒ ſceurẽt qut 
oꝛgul leur coufin auoit perdu la hnee du tour 
noyil leut en deſpleut grandemert / ſi demãderẽt 
dont efloif le bachelier qui illec fon pareil ne trou 
uoit / los aucune diſoient quil eftoit du lignage de 


Gadiſfer roy deſcoſſe / veu q̃ ceuly de ce ſang lun 
tenoient compaignie. Certes di dn 


. Certes diſt oꝛcanus fitʒ 
cheualier au noir lyen g de la belle plaifãce / il me 
poiſe quil tolliſt ainſi homeur de Hoꝛgal noſtre 
coufin / ſi le deffendons / car le lignage deſcoſſeneſt 


pa pren nous. 


„„ e 
topa / car c ang ene aydẽt point au 
Bachelier et ne le tiennent point a couſin / ains eſi 
denn en leur c e daucture / et neſt pas mer⸗ 
ueille ſile ven quil eſt tant cheualeureuy 
Mais ſi vous auez aucune ennie fur le bachelier 
eſtrangier / ne dictes mot et vous en allez venger 
par droit darmes. Atant ſe tent oꝛcanus / et maro 
nes ſe bonta au are) ſoy eſpꝛouuer et le 
ſuynirent᷑ tous ceuly du liguage. Adonc commẽ⸗ 
ca leſtour moalt peſant / mais quãt Hoꝛgal ſceut 
que cenf de fon lignage ſeſwient bouteʒ au tour 
vopiil en fut mault ioyeulx / car il pêfa i par feux 

et fa peine ſhõneut de Epille fe 
toit aßbatu. Si fiſt tat quil ſacointa de Oꝛcanus 


onſin qui ne ſcauoit fur à ſalance employer / 
— — 


gal diff Oꝛcanus / il me poyſe mont que ce che⸗ 
ualier eſtrangier vous tolt ſhonneur de celle feſte 
dont dous auez effe ft pꝛochain. Certes fire dif 
Noꝛgal il eſt trop bon chenalier / et ſi le confoꝛtent 
moult ceulv du lignage du roy defcoffe . Sire diſi 
oꝛcanus / ce lignage la nauroit quelque ponoit au 
noſtre / ce ceufp qui en font fe vouloient employer / 
mais pource ij marones noſtte couſin a leur cou⸗ 
finea femme / il tiẽt leur party / Comöien ij nous 
en viendꝛons a chief / car moy d ſuis repoſe ne fine 
tay / ſt auray fur luy employe ceſte lance. Moult 
biẽ en cheut a Oꝛcanꝰ / car a ce point Exille eſtoit 
yffu hoꝛs du tournoy pour temettre a poit les las 


de fon heaulme d effoient rompuʒ par dne luitte 


ualiers leurs chjeuaulx et couturẽt leurs lances 
baiſſees / dont ilz donnerẽt lung a lautre fi grans 
coups que la montaigne en retentiſt. Et au recou 
uert des lances ng eſclat ſen lena fi hault quif 
cheut deuank la pucelle ſeant aupꝛes de Blanche 
la faee / dont la pucelle eut telle paour qlle en gets 
ta ing grant ciy en fo deſtournant / mais Exille 
qui loutt en fut tout eſbahy. Si nepeult ſi acoup 
regarder / Car ifefloit oecupe de recepuoir Eng 
grant coupet en donner vng autre plus grãt / car 
Oꝛranus en fut tellement charge que ſon cheual 
et luy tumberent en vng mont p terre / et le pꝛeun 
Eile paſſa oultre parfuifant fon poindꝛe / et re⸗ 
gatbãt la pucelle / il anoit donBte quelle neuſt an 
cun grief / mais il en oſta fa veue monlt toyenly / 
car il dit quelle faiſoit bonne chere ſeant ſut ſon 


' 
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de ercefoseff, 
2 * Sifuémonté ne ſafoncecde 


bouta au eee 


5 dis 


Aware. Site cheualier deportõs noua de ¶herauly 


des monſtrons noſtre forcejet offre 
beneſelkſerbedusgaffer gen Dee 
anec la puyffance des iambes / er la les armes nx 
antont quelque aduantage / car moult me poiſe 
CCC 
it Noꝛgal / ie vous tenois trop plus hard c plus 
dur ae * doꝛeſna⸗ 
vous auez paour de mon ſang / pour 
—.—.— Ce a quo . 


du coꝛps ſi 
5 
— — 
ij intention. . 
ene — auoir de ce que en la 
Saaten abe alle 
commenca a rs 


— — 


N 
ne le 
das rare 


fortune fit que coute propace fangt euomie 
ſar lag parananc fupdonnoient le pris da tour: 


de la sw, 

j perſonne. la moy 

u debe — — 1 — 
fur deſarmee c refreſchie cn 

— —— 

2 Bons co frs font dnert̃t lediſner / x ceuln 

— — re 
enfement: mais vets la fin du 


. 
bee ſa a Pc es 
pe cf. e nai cela ue 
ol ee ate eee 


emẽt celle ant. 
ere 
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7 5 15 127 + Si Wons promets que 


neut / mais pource que amenber ne le peurent ilz 
fer tind dent pour contens. Et ke diſner acomply 
a ſe leua / puis gge lung de lau⸗ 
Car chaſcun ſe vouloit retraire en ſon lieu. 
es ce pile ſen reuint auec Pauſtonnet par 
— — 
ſa mere laꝝ manba dfne ſepa . — 
filneuſt parle a 3 uloit qͤr int 
querte ſa fennne / c le diſta Pedꝛacus. Atant lux 
diſt Exile. Sire te Biens prendre conge vous re: 
1 r ſi iamais 
te dallaʒ aname choſe ce pꝛocede de vo cde Pan 
ſtonnet mon premier maiſtre:pourtant i ie ſuis 
eee e iay rantéfoing dacquer 
rie men voys querãt les aduẽtures /c a 
dien vous mans. Act il picque fon cheual a fe 
mit a la Boye. Et Lvonnel fon partemẽr 
ee, ptifa moult / diſanẽ aͤl armé en 
tie his: mais moult᷑ lu peſoit quil attend 
2577 e ml eee e 


Lena c Da 
ges du bachelier / Ourſeau ſebatit fur euly ar 
ne dures chemin. 1 
Avôneffon cou eſem pꝛẽde 
ee ne Balle 8 1 
ge e faee ma a i 
rere ere 

Les fo Du fa au 6on Gabiſfer deſcoſſe / 
car ie ne puis tãt demourer ij ie axe parle a 


eee e car ie ne ſcap ſe damals 
cher conſin J Snell 
Se ee tay de Camille la 


ſeurde e Dalxbes de hurtemer: t a dien Sos ꝙmãd 
. Et afant fe 
— 
perenr Ecſar. 
¶ Conmnene bun ſenateur de Rome fils 
| 5 hs fon filz nomme 
ö fignecif eſtoit. Co 


n 


e 8 


parlans enſemöle / Carla ropne 


| | ¶ Cbapitre. iii : 


Lſe troune 


E 
rte er 

— dede fon ouf Lponnefequif 
eu before qui pi ane mm ni 
2 . ſur 


e 
e leua / maie nous penſiõs toꝰ 

tit en la mer / vng hõme deſtu dune noire ds 
para eo e tourner a ce 
eee nme our⸗ 
ſeau pour le mener en gtalie 155 auueroit auec 
Penh cepertt h-e 
r eee b. A6 1m 0uf à 
ne vouloit eee pan 

cefle po 


de Percefeeſt. 


cdme ceſlu à ſcauoit bien le chemin arriua a fBo 
ſtel ſon pere ou il receut feſte paternelle / car Our 
ſean fon pere eſtolt affis en vne chaire a dos com⸗ 
me anciẽ chenalier qͥl eſwit. Auſſi auoit il moult 
pee) {on têpe po” lhõneut et le bien cõminn de 

treſpuiſſante ate de Nomme / et pour le pꝛoffit 

icelle. Si fut iayeulv 
gnent {on filz qͥl nauoit de grãt piece eu Et quãt 
il leut feſtoxe / il luy dit. Beau filz vous auez per⸗ 
du voſtre mere / et fon pere voſtre bon ayeul / auec 
deuvde voz freres qͥ ont eſte occis en vne bataille 
q les ſenateurs ont eue a lencãtre de Juliꝰceſar à 
eſt nouuellemẽt venn de gaule. Certes treſhano 
repere diflourſean / ce neſt pas le pᷣmier dõmage 


ij Dali ceſar a fait ſur noʒ amys / ſicõme ie vous 


racompteray. Et affin que vous le ſacheʒ ie vous 
aduertis que tantoft apꝛes la deſtruction des ner 
uoys iencraꝑ en met / et peult on dire que quãt iu⸗ 
fine ceſar les deſcõfit / il epilla les meilleures gée 
et les plus cheualeureux qu ſceuſt en tantes les 
nations du me. Et pour entendꝛe de quel ſang 
vous fuſtes eptraict/ficôme vous me auez ia pie⸗ 
ca commande au depa 
uins en la grãt Bꝛetaigne que ie trouuaꝝ moult 
deſtruicte / car ie errax au pays plus de fi» moys 
ſans rouuer ville / cite bourg ne maiſon / ne hom 
me ou femme q me oſaſt attendꝛe. Et le petit 

ple qui demoura efloif plus ſauuage que cerfson 
tegnards / et demouroit es foꝛeſtʒ cõme beſtes Re 
auoit autre veſture que des peaulxv des cerfs 

ilʒ vinoiẽt cõme chiẽs. Si vous aduertis que Ju 
lius ceſar auoit ainſi deſtruit le pays et la cheua⸗ 
lerie. Cher pere ie krouuay le pays telque ie voꝰ 


tacompte / mais ie vous recitete maintenãt com 


3 5 voſtre e 
racompta Durfeau de point en point qui fu 
fon pere c auſſi qͥ fut fa mere / dont Lie tes 
lier fut plus ioyeuly ij iamais nauoit eſte. Si cd; 
mande ang fien 85 de aller querre fes filz 
wee an qui nef fa 
queepcufe, Ainfanciq 
cenfp vindꝛent au commandement de leut pere. 
Si ne pourriez croire la grant feſte que firent les 
ſept iouuẽceaulva leut aiſne frere / car iuſques a 
cepoint ilʒ lauoient tenu pour moꝛt. Mes chers 
diſt loꝛs lepere iay demoure grant tenips 
cite fans ſcauoir de q̃l ſang ie ſuis extrait 
fache aͤl mauoit eſte dit que ieffope filz de roy 
ede toyne / c pour en ſcauoir la verite / iẽuoxay vo 
ſtre aiſne frere qui cy eſt en la grãt bꝛetaigne / 
ie fuʒ amene en ma ieuneſſe pat deca / affin de ſca 
GCC 
tu cp ma mere ppꝛe i ie ſuis filz du rop 


a merueilles quant il rec 


tit / ie feis tant que ie par⸗ 


ſcoſ⸗ 
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Gadiſfer et de lar compaigne qui enco 
VVVVVV rer 
la grant ede ve, Atant 


ere de mon 


par les deux roys «par leuts Boire ſeſon ce quon 
eau les plus 
ee 


par 


du mõde on les 


cſãs traßyſd. 
ne fuſt iamais entre es denx royaulmes. Hl en⸗ 
tra comme il y pert / et miſta deſtruction tonte la 


grant bꝛetaigne / c toute la noble cheualerie quix 


eſtoit / que oncques de leurs ßouches ne daignerẽtc 
dire kala mot / auſſi firẽt il tout le menu peuple 


ne luydeuoit point eſtre cõptee pour victoite ven 


recongnviſtre obeiſſance aux Rommains. Eten 
coꝛoe dit le chief a eſt nomme percefoseft roy de 


¶ le cinquieſme volume 


fa grãt bꝛetaigne. Cher pere ceſtup roy POercefo 


reſt qui eff voſtre oncle fut a la bataille et demou 


ra lun et trois autres en die / ayans touſiours en⸗ 


clos dedans fon poing lhõneur de la grant bꝛetai 


gne. Cher pere ceffup toy Oercefoꝛeſt demoura 
en die / ceſt ray que les Nommains partirent de 
uant luꝝ du camp / mais ilʒ cupderent quil fuſt oc 
cis et mort qͥ naduint. oies Veſto: c Ga 
differ ſes deu vnepuenx auecques le roy LIxonnel 
du glar qui auoit eſpoufe la ſeur du rox gabiſfer 
furentcoꝰ quatre chargez fur vng chartot «ame 
nez dedans la foꝛeſt / mais non pas fi celeement ij 
gulius ceſar et {es hommes ne les y deiſſent mes 
ner franchement. Et par ceſte raiſon et auſſi den 
que ce fut One traßyſon la deſtruction du pays ne 
doit eſtrẽ cõptee a lhonneur de Julius ceſar pour 
Sictoire. Ouis que le chiefde De ie aduerſe 
partit ledernier du camp ayant vie et ſans cons 


gmunoiſtre villennie. Et affin que vous ſachez com 


* 


ment il leur print pour garder leur hãneur c leur 
gi ie le dous diray comme ceffup d les ay 
venza loeil ee royne fuee ma 
grant mere de par vous cher pere. Car quant ie 
euz tant fait que ie leuʒ trouuee pour ſcauoit dͤt 
nous eſtions deſcenduz au dꝛay / elle me mena en 
liſlede vieon le roy Gadiſfer deſcoſſe noſtregrãt 
re auecle cop percefoꝛeſt demeure et auec Dar 
Banon Ga fainet preuSfomme.Duantieus efle 
et recen denoffregrant pere / i me mena 

it le roy Oercefoꝛeſt fon cher frere à ne pouoit 
aller pour moy monſtrer commẽt il fut attourne 
en deffend ant fon pays et ſaf tãchiſe. Adonc il fut 
deſcounert dung mantel / dont il fut enueloppe. 
Et loꝛs ie deis a plain et nud le vaillant prince vo 
ſtre oncle cher pere / lequel pꝛemieremẽt auoit ſur 
fon chief done playes / dont lune eſtoit telle que a 
fa ceruelle nen ſailloit e ſi auoit faiffe au cãp 
main deptre / et fon Bras ſeneſtre eſtoit fi adou⸗ 

be j en troys lieux il ne tenoit᷑ Ga vng ſeul nerf /c 
lux ſailloient les enttailles du ventre en quatre 
lieup «fi eſtoit affolle du pied ſeneſtre En tel polt 
fe partit le vaillant pꝛince de la bataille ſans ſoy 
rendꝛe ne dire ing ſeul villain mot de [a bouche. 
Et pource aͤl auoit hon cirurgiẽ eſtoiẽt ſes playes 
recouſues / mais ſil vous plaiſoit vous me pour⸗ 
riez demander ee e e ainſi deplaye 
VF viure / et moy re⸗ 
ſpondant vous aduertis que pour ce meſchief 
ne pouoit mourir veu que la ſage royne lauoit en 
ſa garde. Ss faulte tandis quon recouſoit e met 
toit a point le gentil cop il nauoit point de regret 
a fa die neſtoit dolent pour fa mort ſoꝛs tant quil 
ne ſeroit point endie a la venue dung ne ſcax qael 


pꝛophete d doit ca 0 laterre pour fanftier 
le peuple. Et quant la ſage royne oupt quil ſe don 
louſoit de cela pour le reconfoꝛter elle luy diſt que 
ſil auoit courage de endurer les angoiſſes qͤl luy 
fullloit ſonffrit / elle le feroit en tel lien poster quif 
ne mourroit point deuant la venue du pꝛophete. 
„% vv 
me ne femmene peult mourir tant quil y ſoit. En 
verite cher pere et vous tous mes ace que 
ien ap pen veoit et que ie vous en ay racompte le 


gentil pꝛince duquel naus ſommes deſcenduʒ ne 
dl fan hon 


fut pas laſchene recreant pour 

neur / ſa franchiſe ne ſa perſonne. Quãt ie fuʒ ad⸗ 
uertyde ce que iallope querant / ie me party dillec 
au congede eulx tous moult dolent et keſbeſur 
de dẽger le noble pꝛicece iamais en auoye le pou⸗ 
oir / le lien et fe temps. Si dous pꝛometʒ quit pa 


bien encoꝛes aultre choſe / ceſt que quant la royne 


faee ma grant dame me eut ramene en ſon hoſtel 
elle me fiſt porter par ing ſage eſperit quon nom 
me zephir en Ine iſle la ou chief ene de nul 
autre creature ne peult montit. Certes beau pe 
te ie trouuaꝑ en celle iſle deux de voz freres ger⸗ 
maine /et le matyde voſtre ſeur auſſi netz de leut 
chair et leurs plapes auſſi vermeilles à le iout 
de la bataille. Pourcecher pere et vous mes fres 
res qͥ auez courage de le venget / le Go? diray en it 
paint ie trouuap le ieune Gadiſfer / car la ou ikgi 
ſolk ainfi comme nouneau mort / ie regarday que 
ceſtoit le coꝛps dung hõme qui ce giſoit iffec mont 
ou aultrement / car lux et les autres ſemũloient 
mieulx pieces de chair raſſembleʒ a leſguille que 
creatures pat nature fommes. Gadiffer nanoit p 
tout fon corps ne fur fes membres piece entiere) 
mais eſtoit tout ſon coꝛpedeſhache Befper en fi 
te que la plus grant piece ne montoit la paulme. 
Et anpꝛes de lu giſoit Heſtoꝛ fon frere 3 
qui fut rox de no: wegue qͥ anoit fur le chief vng 
co ee ſon heaulme en eſtoit fendu 
en den / x au log de ſd corps il auoit tãt de 

que ie nẽ ſceuʒ le cõpte / mais la plis pecifle eet 
celle dont il mourut il lauoit en la edung 
coup de lance que Hulius ceſat luy donna / dont le 
trãſon luy demoura au coꝛps / are quãt la 
ſaige Noyne ſa mere trouna la piece de la lance 
a tout le fer au coꝛps deſõ filz / le ſens qui eſtoit 
elle ne peut vaincre pitie de mere / Car il 

trop grant mal / ſicomme la toyne flamine n 
coꝛda / la bonne dame ſcauoit treſbien que an · Rx 
tirer le fer fon cher fils mourtoit et quil ny anbte 
point de remede. Touteſſvis le cduint il oſter ont 
il fuſt mort de plus cruelle most, Lors la faige toy 
nefiſtůne emplaſtre qui fiſt ſaillir le fer dehoꝛs d 


— 
7 
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— mes — —— 


de Pertefoꝛeſt. 


| wour le tronſſon / et tãtoſt apꝛes le öachelier rendit car il meſtoit aduis ij ieſtois en fa foieft Darnant 


lame. Quãt elle Geit le ferde lance dont fon fifs ef 
toit moꝛt elle le pꝛint et pu ispꝛophetiſa en diſant. 
Nõmains mauuaiſes gens / maintz pays auez de⸗ 
ef hõmes mis a moꝛt᷑. Et au regard 
mon ie men plaintʒ pour mes deux filʒ et pour 
mes autres amys . Et p eſpecial de ulius ceſar 
j; a eſte chief de ceſteguerre / et qͥa occis mon cher 
filz de ce fer / duquel il le cũuiendꝛa vne fois mou⸗ 
tir. Si diue tant came il pourra / mais a celle fin 
le cõuiendꝛa il venir. Mon cher pere c vous tous 
mea freres ie So? ap fait ce cãpte affin ̃ vous fer: 
fies ef ayez tẽdꝛeur en voz courages de la moꝛt et 
de doſtre ſang et de voʒ bons amys q̃ 

gulius ceſar a mis a moꝛt en gardat leur pays et 
frãchiſes. Et affin à la treſſage royne noſtre grat 
merene fuſt trouuee mẽſongiere en fa ꝓphetie / el 
fe menchargea le fer de la lancedont for cher filz 


auoit eſte occis. Si me pia i tele pꝛeſctuſſe a fon 


enfant à ie vox icp deft noſtre pere / et ij ie lu diſſe 
de par elle qͤr euſt pitie de ſd oncle / enſemble de ſes 
nepueuv. Et affin q vous ſacheʒ cũmẽt il meſide 
puis aduenu. Vꝛay eff ie me partis delle en con 
uenance de mettre u fin ce dont elleeſtoit en grant 
deſtr. O: me aduint i quãt ie fuʒ venu en la grãt 
eetaigne q ie deſcouuris a One miẽne femme j 
tax eſpouſee au pays partie de mes ſecretʒ / mais 
quant elle ſceut q̃ ie medeuoye mettre a chemin 
pout apporter le fer a Rõme on ie ſuis a pꝛeſẽt/eũ 
me fofle qlle eſtoit fe pẽſa quelle me emöleroit le 


fer. Et par ainſi ie nauroye occaſion de denir en ce 
papaſteaweeltefft. Etparlenhegenkt Dane an 


tre femme elle fiſt poꝛtet le fer fur vng oꝛfeure af⸗ 
fin qͥt en fiſt done greffes pour ouurer en ſoye. El 
moy de ce riens ne ſcauoxe eſtoye daduẽture en 
Ing le a la deeſſe des ſonges / k la me vint au 
5170 rh on merueilleuſe 1 5 me ſem⸗ 

oit q ieſtope en la cite de dme au palais qut eſt 
a mon frere à Goicp appupe fur vne des feneſtres 
deuant le capitole. Et meſtoit aduis que gulius 
ceſar y entroit come empereur / dont ieuz le cueur 
ametueille dolent pout noſtre lignagequil auoit 
ms au deſſoubʒ. Sime retournay eſbahy dot tel 


SonneuvGenit luꝝ pouoit. Et peu apꝛes me fut aß 
weder dect 
vit a mo mõ frere qui q; eſt /c me diſoit. D: eſſßde 
Feral nousfommeeGéres de ceffup da fait 


mis quon rapportotrceft 


mit noʒ oncles / et noʒ couſins. Si fuʒ tant 
exe eee 


ſaxen mon ſonge qui me pleut moult. Mais po? 


ce mil neſtoit point iour ie me retournay fur lau⸗ 


tte coſte. Si me rendoꝛmis c tantoſt me vint aude 


unt vne autre diſion qͥne me fut pas aggreable 
e . 7 


pource q̃ iuſquesa la 
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au ſommet dung treſhault arbꝛe. Si re garday en 
bas et appercenz douze farrôe q tenoiẽt entre les 
mains le fer de la lance j ma grant mere mauoit 


baille en garde / e le pattiſſoient en douze pieces. 


Quãt ie veis ce ien fus tant dolent q̃ ie me eſueil⸗ 
lay / pẽſãt moult fort au fer pource à ie fanope bail 
le en garde a ma femme. Si men allax hoꝛs du tẽ 
ple apputer au mur du theatre / dont le lien eſtoit 
clos. Aiſi q ieſtoxe illec e e 
nge a come il me ſebloit ine eſtoit trop cãtraire / 
g eſpꝛit nõme ʒephir qͥ ſcait moult des choſes 
futures me vint au deuãt c me . 
pẽſoxe. Et quant ie le recãgneuʒ / ie lux reſpondi 
ier moult trouble pour vng ſonge q̃ iauoxe 
ſonge. Si luy racõptaꝝ cõment il meſtoit aduen 


Sime reſpõdit nayes paour combien q̃ le fer ſoit 


hoꝛs de tes mains / car ta pꝛopꝛe femme la enuoye 
avng febure pout en faite donze greffes a ouurer 


de ſoge. Et par ce cuyde ij quant tu Crouneras le 


fer perdu ij ton entrepꝛinſe ſoit rãpue / mais quãt 
ientendis ij le fer eſtoit p pieces ien fus ſidolent ij 
plus ne peus. Lois me diff ʒepßir fais bone chere 
etẽ da au feure dire aͤl te rẽde les douze greffes aͤl 
aura fait du fer de la lãce / x les garde mieulx ij tu 
nas fait / cat ce qui en eſt fait eſt moult pꝛoffitable 


pout puenir au chief de ta beſongne / car ꝓ ſes don 
ʒe greffes fera mis a mot hulius ceſar / autremẽt 


ne peult aduenir / mais vaten vers Nõme pource 


E deuant [a mort pourchaſ 


er la hayne dont il fera occis. En ſes derniers 
ionurs fortime en fera le plus grãt pꝛince du mõde 
in elle ſera pour lux en tous 
ſes faits. Et aloꝛs elle retirera fes mains de luy 
ſoubdainement / æqui en ce point lepꝛendꝛa il [es 
ra de legier rue ius. Touteſſvis ie te aduiſe que 
tãt eſt bien fataliʒe que foꝛtune ne ſera contre luy 
ue vng ioure vne nuyt e ſil eſchappe ſe terme fa 
e fontune croiſtra toute fa vie / et pource te 
conuient fcauoir quant ſe partita 8 8 
Ce ſera que a ſon departement les hus cc les fe 
neſtres de ſon palais menerẽt telle noiſe de cloꝛre 
et de ouurit que toute Romme en fera eſponẽtee / 
et meſme Hulius Ceſar en fera tant eſbaßy que 
pout en auoir conſeil il p2a le lendemain au capi⸗ 
tole:mais ſachez ij aincois aͤl y entre fa donne foꝛ⸗ 
tune doꝛmira en ſon poing / k ce aloꝛs elle ſeſueille 
il eſt guery / ſinon il eſt moꝛt. Abonc ie lux deman⸗ 
day que ceſtoit a dire. Et il me reſpondit ainſi. La 
gerra ſa dure meſchance et ne ten ditay. 
Et pource vaten faire ce que dr ne tu ven 
paruenir a chiefde ta beſongne. Atant il ſe depar 
tit de moy et ie demouray moult penſif a ce qui! 
Ci 


¶ le cinquieſme volume 


. ni a 5 em 
Ettãt apfait que ie ſuis icy/g Sous ay cõpte mon 
affaire et le treſgrant dom . ulius ceſar 
eee ſurce tel conſeil 
que lancien 
chenal fe ont e de ourſeau 
a iopenfp pour le grãt lignage dõt 

eptraitʒ /et treſdolene de ce que iulius 
„„ 


diſt. Beaulv 
poueʒ maintenance ſcdũoir de quel lignage fous 
eſtes Dr par mor. 7 
eee e ce meffait Car il a 
3 mon oncle / deux de mes freres / x 
depdemesfütß Se Mas Fe be 
necôme Sons eſtes / ie m 
ture pour le mettre a moꝛt. ee ee 
33 ang qu it nomme Vꝛſus 
ie chſeilleque nousallions demain a for 
— — te 
a moꝛt Et puis ſauluons nos coꝛps au mieulv 
nous pourtons. Lors vng autre ſien frere nomme 
Vꝛſus boncheſnaue / pource que tous [ee patlets 
ſembſoient eſtre auctoꝛite. Et par fon ſens c Beau 
%%%%VFF CTC D 
ct iugemen eſſoient pꝛonqcez de [a bouche / ceſtoit 
Ing plaiſir de le deoit coup en toutes ſes manie⸗ 
tes de faire. Ceſtuy Vꝛſus boucheſnaue reſpon⸗ 
dit et diſl fur ceainſi. Dean pere Bone tous mes 
freres la beſonqne q eſt encũmẽcee pat ſens c par 
Go ais mire par on conſeil ne peult 
e T Ceſte 


1355 8 ſi ne eee 
ſes hommes / maia qui pourwit pat ſens caduis 
faire tant quil . qui il vault et df 
beef ſeul no loꝛs pꝛendꝛedẽ 
— 
ee pas qu mp ps 
— — que nousp ſens 
pale vohe de attrayꝛe a nous 
; efl fi puiffant en ceſte cite/tãt craint 
nd ufiée/cac de kuy ſeul ilne vault 
que Sa wu qui pi ça Vous opes par le 
recoꝛũ de tassen noir free que fe fugr ʒephir 
ee lux a dit / que fosfune 


eſt pour V uerneurs de 
dne nuxt elle retirera 


eee 

2 lux iuſques b qu kendemalh. Et ſi met 
ſigne tant notable / x quãt ce ſera. Oourquoy de 

| ouf ce conſidere mon conſeil eſt de attenbꝛe ſon 


inſoꝛtune / k adonc ſera legiere choſe a pꝛendꝛe ven 
geance fur luy Car quant il encommence a meſ⸗ 
cheoir a vng homme toutes choſes luy font cãtrai 
res. Et pource mon conſeil eſt à de cefle beſongne 
fon face aucun eſcript affin que nous ou ceufp qui 
vſtront de nous si rats de ceſtux fait / et 
meſme les douʒe greffes dont la ſage royne fuee a 
pꝛophetiſe la moꝛt de noſtte ennem e. 
noſtre treſos / car du propꝛe ferde la lance dont il a 
occis noſtte oncle doit if eſtre mis a mort. Et attẽ⸗ 
dans ceſte aduenture nous machineròs côtre fuy 
parquoy il ait a fa deſtructiũ moins dauis. Tout 
aiſi quedeſus houch eſnaue côfeifla il fut fait tout 
ce que cp deuãt a eſte racũpte fut mys en memoi⸗ 
re / et les douse greffes furẽt miſes en lieu ſecret. 
Ainſi que ʒephir auoit᷑ ꝓphetiſe il ABniné cac tn 
lius ceſar monta depuis en fi grant hoͤneur quif 
ou eur de Rõme. Mais aincois fut en 
auffe . Et quant il ent conquis toat fe 
pape il ‘Efceut que la roynede Retaigne regnoit en 
bon eftat / et en ce tẽps en eſtoit roy 2 
Et pourre quilne rendoit point de tribut aux rũ⸗ 
mains ue 1 eut grãt deſpit / c de fait al 


Sas li 


pu mnt trop ee 


bouche ne 
tro aq 


defDerteforeft 


. — enf enfemblequece 
entroit dauẽture feufou capitole / iamaie 
pſtroit en vie. e ee one 
Ge an pa e ae de fa 
t ſuruint ic 1 
. ilz oupꝛent One noiſe kreſmerueil⸗ 
lenſe deuers le palais de lempereut / c ſembloit y 
q cruelle tempeſte le cõfondiſt tout a vng 

mont. Si toſt quilʒ eurent ouꝝ ce bꝛupt / il en Ge 
rent foꝛmẽt e[merueiffes. Loꝛs diff boucheſnaue 
le pere. Beau filz ne me croyez iamais ſi ceneſt le 
figne d doit aduenit au departemẽt de la hne ſoꝛ 
tunede lẽpereur. Cher pere reſpondit boucheſ⸗ 
naue / il fe pourroit trefbié „ 
e cupet par deuers le 


| eee 
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cã⸗ 


Pire eech 1510 ie 


Lois cher 
daher ae que ceſtoit Ing treſmacunais fi 


Layer ponoient a fu deſtruction / on bestren 
ae r ares regne en ee 
nt Caſſius « Rꝛutus veirent 


ment la franchiſe Nõmaine qui fe dofoit/ifs lap⸗ 
pellerent q luy — a la ſignifiance de 
ce ſigne. Dogue fut reſpondit c diſt. Seigneurs 
ie ſuis de nounef venu par deca:poutquoꝝ ie ne 
cap encoꝛes pas grãment᷑ penſer la choſe / mais 

qui fur ce aueʒ eu canſeil:que vons en ſem⸗ 
ble il. Lise: reſpondi 


5 

E EEE 

mis a cauſe quil a 11 mettre a mot en 

tant lhonneut duquel il aper p. 
cens mille hommes a⸗ 


qui monte iuſques a denp cens 


ee cite quil a par ſa foꝛce 
t cruaulte abbatue / demeure a pugnirꝛ parquop 
fa haulteſſe derlinera et. Si voꝰ pꝛo⸗ 
metz ces choſes conſiderers ſil lux meſcheoit ien 
ſerois moult ioyeulp / car il occiſt ia pleca mon pe 
re. En verite diſt Erutꝰ ie oſerois biẽ fetit le pie 
mier coup 3 5 attop regne. 
Quant entébis g cognent le 


ea diff. 
Seign de 1 
teur . 5 
eee ee la 
q ʒephir auoit dit a fon frere en la grãt bꝛetaigne 
V 
ce 5 
pee 


Ciccirqniefine Sofume 


nous vous declairũs franchement que nous Gorr 
bons eſtre participans de ce fait / c auoir chaſcun 
vne des douʒe en pꝛiant a dieu que meſ⸗ 
cheoit peult il a ceffnp du corps qui ne ſemploye⸗ 
ta a le mettre a moꝛt ce beſoĩg eſt. Certes beaulp 
couſins 1 Vrſus / vous en aurez chaſcun 

Ine / mais il fault que celle e kellemẽt ce⸗ 
lee quil nen ſoit quelque nounelle dehoꝛs lhoſtel 
du pſeil. Sire reſpõdirent les deux pſulz. l fera 
cele de par nous ainſi comme pour noſtre meſme 
fait. Atant ilʒ ſe partirent diffec « fe retraBirent 
en leuts hoſtelz iuſques au lendemain quifs fe le 
uerent bien matin / c fe retirerent dedans le capi⸗ 
tole. Et quant tous les ↄſulʒ furent entreʒ dedãs 
ilʒ firent choice tous les huys. Adonc Boucheſ⸗ 
naue le pere fut mande acoup aͤl vint / come il fiſt 
ee e filz / c entra de⸗ 
dans le capitole / on luyouurit les huys. Adonc ſe 
keua afencätre de luy 
les ofufs e ſenateurs ſaluerent lancien pꝛeudhõ⸗ 
me / c luꝝ pꝛeſenterent ſiege entre euly. Certes 
ſeigneure diſt le pꝛeudhõme. e ne me puis ſeoit 
pour le pꝛeſent / car iay vng peu beſoing de Voſus 
mon filʒ lequel eff inſoꝛme de ce quil vous dira. 


Tandis puifdiſoit es motz les ſeigenra on 


tent heurter a lhus de leur chamöꝛe moult fort / 


c plnſieure qui ce ouyꝛent penſerent tantoſt que 
ceſtoit a leur — — que ſi kent 


lempereur qͥ neſtoit point trop bien a luy ne print 
point garde a fes menus honeure / ains diff tout 


hault. Veaulx ſeigneuts ie requiete voſtre pfeil 


ſur vng cas bien terrible. Adonc il leur recoꝛda 
le ſigne q eſtoit aduenu celle nuyt en fon palai:: LT 


3 diſt. Et pourtant ie vous prie que pon 
Voufies mander voz meilleurs aſtronomiẽe po 
ſcauoir que ceſte Gefongne peulk ſignifier. Lors 
Vꝛſus boucheſnaue auquel belles parolles ne 
couflotent gueres / reſpondit comme doyen des cd 
ſeilliers quil eſtoit Julius ceſar ſeigneut de noꝰ c 
empereurtil neſt ia beſoing de mander hoꝛs de 


Vꝛſus boucheſnaue / auſſi 


ceans aſtronomiens ou autre maiſtre pour empo⸗ 
fer ces ſignes que vous dictes / car fous la coꝛte⸗ 
ction de mes compaignona ie le Sous dirap tout 
au long. Si eſt Gay a ne doubtez point le contrai⸗ 
re que les ſignes qui aduindꝛent ceſte nupt au pa 
lais ſont pꝛophetiſez c declairez nagueres. Apꝛes 
VVV 5 le 
gentil roy POercefoꝛeſt / duquel par lignee directe 
ſuis deſcendn / c de ſa ſignifiance ie vous en tous 
cheray. Pꝛemierement la venue de ces ſignes 
fut de nuyt « ſoubdaine: les fons eſpouentab les c 
hideuy / tellement que grant plante du peuple en 


furent eſmens / (ſi aduint au palais du 5 


Feta Gien) quifs font meffagers 
la meſaduẽture du ſonuerain. Ia propre ſigni⸗ 
fiance de ces ſignes eſt telle que le dien de fortune 
a retire fa main de ta bienheurete a la requefte 
des dieuyde Rommequi fe plaignẽt « dueillent 
du bien commun de lhonneur de la franchiſe de 
celle cite de Romme e des ci chaſcun 

c pouoit dire. e ſuis Mg des ſeigũrs de 
Nme. Ce Gié cõmun / ceſt hõneur / celle frũchiſe 
vous auez tollue 8 a 
« a la noble cite c aux citopens/ç pat fat 


comme il eſt apparu au commencement comme 
lon dous môftroit par declaratiũ̃ / c eſt enregiſtte. 
Et ſoxez ſeur aincois que en veinſſiez au deſſus 
tk y mournut des ſeigneurs de la cite pour 


deffen⸗ 
Ge lhoment / la franchiſe / fe bien commun inf; 
a ille. Couteffois 


es au nomie de deux cens mille. 
la treſmuable c aueugle qui loꝛs vous 
auoit en grace Sous en miſt en poſſeſſion / et ionp 
en auez paiſißlement iuf{ea maintenãt. Mais 
celle comme doußteuſe non eſtable et tepentant 


de ſon meffuicr a retiree fa main de vous et ſen 


eff partie / de la noyſe de la nuxt quelle feita fonaf 
ler en eff tout le peuple aõuerty. Et noꝰ qui ſom⸗ 


mes aſſis es aires de inges € auons a gatdet 


ſhhonneur c le pꝛoffit commun de la cite:auons ce 
fut confidere c oꝛdonne iugemẽt qui encoꝛes giſt 
en ma bouche lequel ie prononcerap au comman 
gemẽt de mes qui icꝝ font pꝛeſens 
ſcaſſemöleʒ pour ceſte canſe. 
N Eigucurs biſt Vꝛſns:ſeld fa cout 


me rômuine pꝛenez voz greffesgefert 


tẽps ſi coura⸗ 


gun ſſifiepſicaftantſ e ſagede [op donuetner 


uez en voz tables le iugemẽt. Arant 
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depoetteſdeet ef 


ij pott paroffeefieres/terribles et plaines de me⸗ 
naces ne pour aucun . garnyde fieree nede 
grant oꝛqueil ſans a merch il ne ſe meult 


ains demeure en {on ſens et en fon hardemẽt treſ 


affecte de ſoy ꝛe tellement quil cõuainquit 
esamemys / iaſache quifs fuſſent plus ſors. Et 
autre heure il lugeſt tant contraire quea len⸗ 
cohfre du moindꝛe et non puiſſant / il na courage 
de ſoy deffendꝛe / ains meurt honteuſement. He ta 
cũpte ceſt exẽple pourceiuea ce point ceſtoit vne 
choſe merueilleuſe et piteuſe que deſtre ou capito 
le Car gulius ceſar lempereur eſtoit deu ant les 
ſeigneute de la cite que luꝝ meſmes auoit creeʒ ç 
faitz / et qui par auant a uoit eſte ſi entrepꝛenant fi 
pꝛeux / ſi cheualeurenʒ / et ſi conquerant que a pe 
kite compaignie de genail eut attendu en bataille 
Le temenant du monde franchement / et bien y pa⸗ 
tut auy rommainequi dominoient comme chiefs 


toute la monarchie du mõde Car il conduit ſa be 


ſongne tellement quil ſe retrouua empereur de rã 
meet ſeigneur de tout le monde / qui ſe tint donc 


deſmerueiller et dauoir treſgrant pifie qa ce pot 


euſt eſte en la pꝛeſence des iuges au capitole ct re⸗ 
gurd aſta plain le plus conquerant / le plus pꝛeux 
cle plus hard de fon temps / le plus ſage / le plus 
conrfove/et le plus miſericoꝛdi 

pꝛians merey qui fuſt en ſonregne / e tel 
prince que a luyobeyſſoient toutes les ſeigneu⸗ 
ties et tous les hommes du monde foꝛs ſeullemẽt 
donʒe: deuant leſquelʒ il ſe trouua foꝛt eſßahya 
nu chiefet fans ſonner mot. Et atant eſtoit en ce 
point conduit que deuant ces dose ſenatauts ef; 
tans ſur bout nauoit aucune contenance de pains 
ce fors tant quil tenoit fon deptre poing cle. Lots 
veſus boucheſnaue voyant quil eſtoit heure de be 
ſongner et que le trop attenüze pourtoit nupxꝛe / cõ 
menca a dire ainſi. Conſidere le fait de Julius à 
cp eff pꝛeſent / lequel a eſte a lencontre du bien com 
mun / lhonneur et la franchiſe de la noble cite de 
Nome et adnullation des nobles hõmes du pays 
Car ilnya iq; perſonne a qui Hhulius à cp eſt nait 
fait mettre a mot / ou fon pere / ou ſonfrere / ou ſes 
bons amys charnelz / pour laquelle cruaulte ie le 
inge a mourir par les douze greffes que nous tes 
nous Dont il ſoit feru tant᷑ que lame lu foit Boss 
du coꝛps Et par ainſi fera acomplie la pꝛopßetie 
dela royne faee er du ſage ʒephit en vengeãce pris 
ſe des pꝛeudhommes de la grant Eꝛetaigne et de 
noʒ autres amys quiʒ miſt e fiſt mettre a moꝛt. A 
eee eee 

eigneurs enfupuez mop. Ouis ceuly t 

— ous dous ſuyutons. Adonc Vꝛſus bou⸗ 
, 


miſericoꝛdieup et pifeup au 
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me doyen de vo toua lug hdneray le premier coup 
tquoy il aduintvne grant metueille / car pitie 
partit tout a coupde celle chãbꝛe / tellemẽt quelle 
nevoulut demourer en courage dhõme qui la fuſt 
Car Vꝛſus houcheſnaue marcha auant c iulius 
le gẽtil empereur lattendit de pied cop «fans par 
let comme die ſtatue. Vꝛſus le ferit de la greffe 
en la poictrine c la luybouta en parfond de la lon⸗ 
gueur dont elle eſtoit / de douze poulces de long. 
Et tous les auttes le ferirent en apꝛes tant que le 
F 
ter ſang a cauſe iz pertuys / dt ſe fur dons . 
mage Put pile Ana cel e 
aduenue les complices et tous ceulp à fa eſtoient 
furent moult eſbaßye de ce fait / et repentans au 
cueut. Adonc Vꝛſus boucheſnaue qui eſtait le plꝰ 
puiſſant de coꝛps et le plus ſage diſt. Seigneurs 
no? naude q faire deſbahiſſemẽt / car ce qui eſt ad⸗ 
uenu ne aduenir / mais pꝛenez courage 
en vous c mettõs ceſte choſe a fin a noſtte hoͤneun 
Atant eulv tous encourageʒ côme lyons reſpõdi 
rent. Dous dictes bien / mais quelle choſe eſt il de 
faire. Je le vous diray diſt vꝛſus. Voꝰ pouez tout 


mort en 
noꝰ eut r 


mot [ur ce ij iaꝝ pꝛapoſe cõtre lup / et ſi na oncques 
nale fic notes ep 
deptrefoufionte q parkpdenantita efle 
tãt pꝛeup / tant ſage / c tant cheualeurenx. Si Go? 
uiere ij nous ſachũs ſil a rita dedãs fon poing 


aine À fa mort ſoit manifeſtee. Aloꝛs (ny meſmes 


xalla deoir Et pꝛint le poig dextre de Julius d ef 
Coit fort clos / pourct q en rendãt lame il lauoiteſ⸗ 
trainct tellement aͤl le cönint onurir a force. Sta 
dc ily trouue dne lettre cloſe et fe ellee dug ſeau 
fans cõgnoiſſance pource q a leſtraindꝛe la cire a⸗ 
uoit eſte froiſſee. Vꝛſus tint la lettre il fut 
moult deſirant de ſcauoir quil p auoit dedans / et 
quãt il leut ouuerte il deit que le cãtent des mots 
dedãs efcripts difoientainfi . Franc empereur de 
poste toy pour meſhuꝝ daller au capitole / Car 
ta mort p giſt / Mais demain faits ton voulotr. 

Si toſt que Vꝛſus ent leue la lettre fi hault que 
tous ſes co fentent entẽdue il lux ſon 
uint tãtoſt cãme ʒephir anoit dit ainſi / car ains j 
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lempereur mette le pied au capitole fa bonne foꝛ⸗ 
tune viendꝛa doꝛmir dedans [a main / ç ce aloꝛs el 
le ſeſueille il eſt a garant / ſiautrement il eſt mort / 
et pource diſt. Ha ha ʒephir ſage creature. Ha ha 
fortune faulſe et traiſtre. Ha ha homme qui as eſ⸗ 

ipt ceſte lettre / et puis las fait mettte au poing 
de lempereur. Ha ha treſnob le pꝛince / ſage ccour⸗ 
toys / pꝛeux et vaillant cheualeurenx / et conques 
rant fur les rebelles ) cpardonnant a ceulv qui te 

rotẽt mercg / amodere en kes faitsque tu asc 

des par grant pꝛudence et diſcretion Car tu ne 
mis oncques ne feiʒ mettre homme a moꝛt en ton 
tourroup fans cauſe. Ha ha fleur q le myiouet de 
toute cheualerie. Ha ha clarte et lumiere de tous 
pꝛinces et feigneurefubgects a toy donnent a con 
guoiftre le droit chemin de gonuerner. Ha ha pat 
ce ſouffifant et le chief / c empereur de tout le mon 
de que teſt ik adnenu / ou font les aduie / le ſens:les 
diſeretions qui ont eſte par cy deuant en ton gon⸗ 
nernement et a lheure que tu receux ceſte lettre 
auoit tout ce inon maunaiſe foꝛtune i 
les occupoit tandis que la bonne doꝛmoit en tes 
mains. En verite ce poiſe moy quelle ne fut eſueil 
lee en cepoint Car depuis la fondation de celle ci 
te ne moutut homme plus abðꝛeſſer / ne qui plus 
fut a plaindꝛe. Et puis que aifi eſt aduenn ie 
VF is. 
Dua 


ur ildiſta fi 


beten. St 
kes gens de 


ahuenu en Nome derg ſigne tres eſpout 


eſtoit Ses 

mn pat deuers nous pour auofr cõſeil fur ce ſige 

en a monſtre en noſtre pꝛeſence feppolition cõme 

Fons vopyez Car cõme il eut racãpte laduenture 

de ceſigne / il eſt ſoubdainemẽt chen moꝛt denant 

Fade apud pui pee ss 
i e en is / affin que 

fs 8 ſa . Si fut prine lem⸗ 
ur et empoꝛte en fon palais / mais quãt 

e e Bontreur et richeſſes fcens 

rent ſon inconuenient ilʒ en furent moult dolens. 


boucheſnaue eut ainſi c don 
ſus plaint 


quât ceuſp 


Et dautre part cenly qui fe hayoient on qui preté 
doient aux honneuts apꝛes fa moꝛt / en furẽt dien 
C gulins 
ceſar le treſ vaillant empereur. Maiepourceque 
none voulons entrer en autre propos / etij celfuꝝ 
ne touche plus a noſtre matiere / nous en tatrons 
atant / et depifle pout racupter cõment 
apres la fefte de la ſontaine aux pas 


¶ Comment apꝛes le ton ala fons 
taine aux paſtoureaulv Epilie fe combaz 
kit contre Moꝛgal et comment den damoi⸗ 
5 pluſieurs pars 
rs. 


¶ Cbapitre. N. 


A Antienne hi 


eee 


— pille demonta en la 
place fop delectant a regardet le hourtde la royne 
Planche /er Ine pacelle qui aupꝛes deſle ſevit on 
il pꝛenoittreſgrant plaiſir. Et teklement quil diſt 
frãchement a ſoy meſmes quif ne pouoit ianrais 
patuenir a hault honneur ſi elle nen eſtoit canſe. 
Et que ſa ſeulle valeur fup anoit donne le 
dacomplir ce quil auoit fait. Et ainſi quilſe dele⸗ 
ctoif en fes penſees et en la beaulte de la pucelle 
courtines enclopent᷑ le hourt tellemẽt quil pers 
dit la dene de la pucelle / meſmes le hourt fe eſua⸗ 
nouyt tellement que Epille ne deit que arſnes et 
foꝛeſtʒ dont il fut moult dolent / quil diff 
que amours luꝝ anoit fait faire grant grace quãt 
il auoit eu tant deſpace que de lanoir / Mais a la 
conquerreont aucums bonne grace en chenalerie 
telle que bonne renommee fat meſſage pour lux 
a la pucelle. Et pour y paruenit iltourna le frain 
de ſon chenal / et ſe miſt au chemin pat deuers la 
foꝛeſt ou il cheuaucha pluſieuts iournees ſans 
trouuer aduẽtures qui a racompter ſacent/mais 
il aduint en Ing ſoir quil fe arreſia far vne fon 
faine pour {op repoſer celle nuyt Et ſe ſeit fon6s 
vng arbꝛe pour paſſer la nuxt iuſques au lende⸗ 
main / touteſſois quant Je cuxda endoꝛmir il lux 
teuint au deuant la ede la pucelle quif as 


4 
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point en fop que iamaisfuſt de telle valleut 


Lot fe teut/pnisrefpOl fre 


Ce depercfof 
du monde: c pource la pꝛiſe il tät. Si attendʒ en⸗ 
coꝛes tãt que tu ayes ouy de fes propos plus lar⸗ 


our parnenit a la acetle / gaſathe quelle ſoit 
r VP 
i na il pas tant de bien en 
de la pucelle ne le doi⸗ 


fe repoſer / car tard eſtoit Et pource quil 
auoit Le e de penſee / ſe pꝛinta dire cã 
me celluyqͥ fe it eſtre. Ha ha treſdefloxal 
lefoꝛtune et contraire / et pire que maraſtre/ com 
ment tu mas deſgonnoꝛe a touſiours quant tu ne 


Ha malhen 
honteuſemẽt meſcheu / car toutes cho⸗ 
ſes que fortune te pourtoit tollir il eſtoit en elle de 
lete rendꝛe. Et ces paroles finees il ſeteut grar 
eſpace fans mot dire foꝛs a chef de piece aͤl repꝛint 
fa parolle et diſt. Oꝛaxemẽt ne ſuis ie pas ſi mal⸗ 
heureup que ie me faitz / ne foꝛtune ne ma pas tof 
lutout mon bon heur / ne puis ie pas aymer ce6d 
me ſoble / ꝑ ma fopfi faits / foꝛtunene me le peult 
deſtourber. Et pource iayme g aymeray la per 
lequi ſoit en die /car ie ne cupde pas que oncques 
nafdff fa pareille en beaulre fine fcap pontquox 
ie me uque ſon ſeul regard ma tant en⸗ 
tichyle cueur / q ſe auãt ma meſaduẽture ie euffe 
Sene la pucelle / ſoꝛtune ne euſt iamais en pure 
de moy contrarier/efneDonbte point q la valeur 
* my rl Li 
mettre en mon er eſtat tãt ade p 6 
toutes vertus. Wudeifentcedit lg teur Sea pe 
tit / mais Epille q auoitouyſes propos ne fut pas 
bien a for aiſe / car ing rain de ialonſie lux entra 
au cuenr. Si pꝛint a demander a {op meſmes qui 
eſt ou peult eſtre la pucelle ij ce cheualierpꝛiſe tãt 
et tant belle et vertuenſe dit eſtre. Certes diſt il 
a ſoymeſmes / ie pẽſe que ce ſoit celle q̃ ie dis auãt 
hier a laſſoꝛant aupꝛes de Blanche la faee / et cel⸗ 
le qui de fon are doit auoir a mary lebachelier / q 
debuoit gaigner les douze tournoys 


15 e anx paſtonreaulv / et celle meſmes 


tu aymes lãt à tu ne pourrois ſoufftit ij ing au 
. touyfſance / car en teſmoingde ce Ba; 
Peer il nenfut oncques point de peille. Et ſil eſt 
ainſi aͤl en vueille iaup / il conuiẽt q̃ ilmeute par 
tes mains / ou top ꝓ les ſiennes. Et au regard de 
tayme meuf» mourir qᷓ dure en ialouſie. 
meſmes ( diſt. 
peu ene te ſurhaſte poĩt / il peut eſtre 

q ceneſt point celle q tu curdes / car cõme fon dit 
chaſcun amt a la plus belle dame par amours 
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gemẽt. Los eſcouta Epille / car il eſperoit ſca⸗ 
uoir encoꝛes du cheualier qlque choſe / ſineſcoura 
pas longuemẽt quãt il onyt le cheualier qui diſt 
tout haut. Ha ha cheualier meſchãt tu te vãtes 
en top recõfoꝛtãt que tu agmeras maulgre foꝛtu⸗ 
ne: celle maulgre toꝑ fera que ia ne feras ayme⸗ 
car elle a ia cueillꝑ la verge dont tu ſeras tourmẽ 


tede iour en iour. Tu appercois deſia ton moꝛ⸗ 
e ee male ee la 


en amout / c ſil pourſugt les autres elle ne 

ult eſtre tollue. Quen dis tu / ne quen ou: 
Hl fault quil meure par tes mains / ou que au fes 
conð taurnoytu luy oſtes fon bꝛuyt cc victoire Et 
pat anſi il aura failly a ſon aduenture. Oꝛ ſe gar 
dede moy / car ie ne laſſeure que de la moꝛt ou que 
ie le puiſſe trouuer. Quant il eut ce ditil ſe teuſt / 
c Exile qui tout auoit onp cõmẽca a ſuer dan⸗ 
goiſſe / car ialonſie lauoit tellemẽt efmeu i plus 
ne pouoit. Si commẽcca a penſer qui le cheualier 
pouoif effre qui ainſi lux Sonoit fonBstraire ſes 
amour c le mettre a moꝛt / ains quif nen Sint a 
chef. Si péfa que ce pouolt de legler effre Mozgaf 
ee ee e het 
„ c vaillat che 
ualiet / comöten quil ſe ſentoit eſtre aſſeʒ homme 
po” luy:mais il doubcoit quil ne lux empeſchaſt 
ſon . pourpẽſa quil conuenoit mettre re 
medea ceſte beſongne et que lendemain il mets 
5 „ lamo⸗ 
de la pucelle. Ce ainſi oꝛdonne en fes /i 
e qui diſt. Ha ha Epille frãc che⸗ 
ualier / Tu mas du tout deſhonnoꝛe / tu fuʒ ne en 
malheure pour mot qui mas tolln toute conſola⸗ 
lion. Tu me oſtas pꝛemierement a la fontaine 
aux paſtoureaulp par ta ſubtille eſcremie les at 
mes qui eſtoiẽt moult bõnes / cl in tu me 
deſtournas a gaigner le pris c (Odeur du tour⸗ 
%%Fͤͤ%˙ line ſeul 
ie ne faiʒ nulle donbte q̃ ie neuſſe emporte le prié 
du tournoy dt ie euſſe eu louẽge g recũmãdatiã 
Certes Epille fe tu ne me euſſe fait vng fi mors 
tel encõbꝛier / ieſtoye en la fente dacquerre grace 
enuers la fleut de tout hdneur de toute beaulte 
equi tient mon cueur en fes as /c que iaxme de 
tel amour que ie ne men depoꝛteray tant que ie 
diuray. Ha ha queferap ie quãt te ſens ceflrip en 
vie qui ma deſtourne de paruenit a ſi fan guer 
don. Si le roy Percefmeft on le roy Sadiſfer fon 
frere regnoient gifs feuſſent en leur fleur c 
grant roydeur de leur aage / fi ne pourroient ilz 
R 


C Iechaqnieſmne polume 


ie mauoit mis en la voyede 
paruenir a telle perfection elle a ofenty q̃ ie ſoe 
recule pat le coꝛps dung ſeul cheualier nomme 
Epille dont elle ma dne le coup de la moꝛt ſans 
rendꝛe 5 ral ee Epille / cat ains 
que ie meure ie lup aiffit lame du coꝛps / ou 
te le mettray auſſi arriere de côquerre la pucelle 
enuers moy que ie ſuis oꝛenbꝛoit enuers fup. Et 
ne ſe voyſe Sanft de lhonneur quif a teceu a 
ceſte feſte qui a eſte la pꝛemiere / car a la ſeconde 
ie luy promets faire autant de blaſme. Et ſe gar⸗ 
de ſi diẽ quil vouldꝛa / car tant que lame me hate 
au corps il ne ioupꝛa de la p en a iouy 
en fait deſperance:c ainſi mayde la bonne affe⸗ 
ction que ia 5 la tant no⸗ 
ble pucele. Je uldꝛoye q̃ de matin Eille fuſt 
en ceſte place / Car il auroit la bataille a mop. 
Quant Eville eut recongneu le cheualier a fes 
paroles / il fut contrainct a dire tout hault. Par 
ma foy ſire cheualier fi vous aymeʒ lheurde par 
uenir auſſi toſt a lamour de la pucelle que vous 
„„ combat a mop / iauroxe labon 
re en vain:mais ie fais doubte que voſtre bonne 
aduentute vous toutnera a grant deſhonneur / 
car au plus matin vous aurez la bataille a es 
ſaus quelque mercꝑ:pource que oꝛendꝛoit᷑ iedo 

Gtope veoir qui eſt le plus digne de nous deux da 
noir lamour de la pucelle. Ha ha Lille es tu la 
c ſi deſires tãtta mort, En verite diſt le bacheliet 
Epille / pour Gap ie ſuis E pille c ſones aſſeut ij 


au plus matin ie te mettray hoꝛs de ta folle eſpe⸗ 


rance / car tu ne es digne de paruenit a lamout de 
ſi noſle pucelle. Ha ha Bai fortune diſt Noꝛ 
gal exaulcee « eſleuee iuſques es cielʒ / iappercoy 
maintenant que iaꝝ ma paix a toꝝ quant tu mas 
daigne regarder de ſi plaiſant viſage que dauoir 
mis mon ennemy moꝛtel entre mes mains pat 
vg ſeul ſoußayt. Ha ha pucelle / dien te doit ceſte 
nuyt bon repos / car comme hon cheualier ie me 
combatraꝝ au plus matin nu mon e 
ur acquetre ton amour et luꝝ monſtrer par 
. ien ſuis mieulv digne quil neſt. 
i par us poueʒ venir au deſſus 
ſtre te cõme voꝰ faictes par parole / mais 
la choſe ne fe fait pas ainſi / il conuient mettre la 
main a loeuure:ſt quant elle y eſt miſe / ſi conuiẽt 
il auoir victoire. En derite ſe diſt Hoꝛgal / ce ſcay 
te bien / ie ne . ſi fol que ie pꝛetende a la⸗ 
mour de la pucelle par ſouhapt / ans cõme bien 
Benrenp. Et ſe ainſi aduient ie y mettrap la vie 
ains que ienen viẽne a chef: mais pource ij ie voꝰ 
ax on dire que ie ne ſuis pas digne dauoir la⸗ 


mour de ſi Barifée pueell / ſans fuulte ie le con 


par fortune qui me fut cõtraire vous ayeʒ eu au⸗ 
el ee 205 
Bone fe ends cefe f ara 
ez cefle raiſon voꝰaurez au plus 
matin la bataille a mon / a tele finqne cffapqu 
en auta fa victoire demeure en eſperãce dauoir la 
ucelle / et lautre fer voyſe en epil ſans iamais pé 
ſcractle.Ouäreplecugtla raiſon que Moꝛgul 
auoit faicte il fut fi en grant de reſpondꝛe en acce 
F125 Mogul enten⸗ 
ze. Touteſſois il reſpondit. Exile dictes moy 
e intẽtion accepter la bataille on de fuyz 
ſtre voxe / comme laſche et recreant. 75 
diflexilie / ie nay point intẽtion de fuyꝛ / car ie vo? 
monſtreraꝝ demain que auant mop vous nauez 
deoit a lamour de la pucelle. Ceſt ce q me plaiſt 
diſt. Morgal . D: Vous repoſez iuſques au iour et 
„%%% re 


il le fiſt. ls ſendonnirent iuſques a lendemain ij 
le ſoleil fut leue. AGonc Amants) 
D lof 12 105 encoꝛes doꝛmoit 
et luy diſt qͥl ſe leuaſt. Loꝛs ſaillit exille fur pied 
et diſt. Sire dous eſtes oultragen y de as 
tolu mon ſomme / cõmẽt diſt noꝛgalaueʒ So?ous 
ble de accoplir la bataille q̃ vous aueʒ ꝓmiſe a 
faire contre mox. Sire diſt Exille / ceſt le moindꝛe 
ſoing q̃ iaxe / car vous me auez oſte du plus noble 
nr oncques a cheualier „„ 
ieſtoye mai ꝓ deuant la pucelle ij ie dis 
auãt hier aupꝛes de Blanche la — ie Go? 
pꝛeſentoye vaincu et pꝛis p foꝛce darmes . Et elle 
treſioxeuſe men remercpoit / tellemet 4 mũ loyer 
men ſembloit bien grant / ſurquoy Sous me auez 
eſueille. Et ne fuſt po autre choſe fi aurez Go? la 
bataille a moy. Ia voſtre mec ſire diſt gal / 
car ie noſeroys faire mon meſſagter dũg fi pꝛeux 
cheualier cõe vodeſtes Sirene tournez ia l. 
de tel ſonge fur vos / y ce à le ſens en eſt autre i ne 
pẽſeʒ . La victoire que vous aueʒ fur moy neſi au 
kre q̃ ie Sous pꝛouneraꝝ an iour hun recreant᷑ et 
vous liuretaꝑ par foꝛce darmes moins digne 
mop dauoit (Donner de la pucelle. Et cafe af 
chete que ie pꝛouneraꝑ en Sous me renbꝛa prifons 
nier a lapucelle comme fon chenaliet que ie fuis 
et ferap a touſiours. Et elle au gre damours 
aura merde mop. Et ſe elle vous pꝛomettoit 


de fOercefoseft. 


gnetzon detel pꝛeſent / ie reſuiers amotirs t me 
— — ted 
get 


tot que nil D 8 
Me Geantiefo eſcu fa lance et ce/if 
ont Go ego Lors dif dift. ns 
C na 
nez que voſtre eſcu pour So? couurir. pee 
toye petit dhonnenr de entrer contre Sons en ba⸗ 
taille moꝛtelle / quãt ie voꝰ aurois cõquis ſõ pour 
| roibiredienaurmpe côquis qcm Gomes à 
me ſeroit a touſiours repꝛouche. Si noꝰ depoꝛtõs 
tous deux de ceſte bataille iuſques a ce que vous 
3 cõme 55 . Ha ha 
tetteant cheualie 
gutersreſhirdecefte pe if occafion, 
Etpource anatquetn 
uinant ton honneur. Etes DS 
Lite para fanéée non pag mienne. Lors 


diſtexille / mais tãt ſenllement pource quifnap⸗ 
cambatre 


8 
arme / ſouffre 
— adonc ie ten faulx Laon banoi per 


du ma querelle / ie vox bien diff Hoꝛgalq̃ tu qͥers 


Ing iour de reſpit qui cẽt marcs vault. ehen pa dd pris 
| e epꝛenant. 


Ge quefetn chuis chap e de ce pas Ains 
autre iour fuſt reuenu ie ſeroxe on moꝛt ou empꝛi 
nee Certes cheualier diſt Exile ceſte couardi 
* courage. Et affin à tu en 
bre ie lete möſtreray de fait. Acat 
ef ut ins Def auf then fon Date 
Cle porBita a Goance bg au 
FA aise hu PU em 
am poing et le heaulme Ro Quãt 
— fe fut mi ct ft par le grant 
BarSement et gẽtilleſſe de for) meurſunbien qui 
e e e le iourõhux / 
et diſt a Qoꝛgal. Sire cheualier faictes bonne che 
te / carie Sous ſupuray de la bataille ſil ne reſte a 


e e Fe e ne 
Sous deffie. Quant gal vic 


le hardement fe 
grant comtuige du cheualier il tint moult de bien 


radar. ſot ſire il me poiſe de ceque 


promets Dou ſemblede „ 


tre len 


Noꝛgal / as tu peur qui re. 
peulv enens kindꝛent 


ö Lanmeéschenalterde 


remon⸗ 


ſeltle. xl. 
vous auez fuit / car ſanois blen le courage de bons 
cõquetre a tout le haubert / ſi me plai * 


dean ie vous done pins en tel bond rbene 


aues veſtu voſtre haulbert. Sire —— 


pile ine gant il peult / il ne prent 
dame fen Seen el, gent Bou L56 


au cdtraire quant Do? Bones ie ne veulx / et pour 
cedeffe dez voſtre cauſe / ou allez rẽdꝛe voſkre carps 

pꝛiſonnier en la pꝛeſence de la 3 
mes comme laſche recreant et Site reſpo 
dit gal / on que ie fope / ie me tiens bien a eſire 


en ſes pꝛiſons ſans voſtte commandement / ais 


gardez vous de moy / car ie vous de lg iou 
ſte. Sas plus mot dire les deux 10 sie Lan | 
gnerent lung lautre / puis ſen vinbꝛent donner fé 
honribles coupe au meillieu de leurs eſcuʒ dffens 
bloit que leur querelle fuſt moꝛtelle. Et pource ij 
lenrs eſcuʒ ne peurẽt ſouſtenir la royde de leurs 
55 . 
ts lances et parfirent leur 
pp re ms et commence⸗ 
vng eſtour moult terrible 1 
7 lautre / que fe {fs euſſent attainct lung 
lautre a deſcouuert le moindꝛe eſtoit aſſeʒ grant 
pour donner la moꝛt a fon homme. Et tant main 
que NMoꝛgal fut attaincta deſcon 
uert ſur le panleretkement e ee ſaillit 
a grãt effoꝛt. Et loꝛs diſt Sire aincois que 
ie vous griefue plus recongnoiſſeʒ que vous ne 

auez dee ucelle ne a ſon 1 
frame ext 
e eee 3 
ven ſaillit Sous aduertis que tãt 
de m0 ſang ét ſuis ie plus . 

i 

a dne autre raiſon / ie me Fe harte 
relle / k tant ayme la noble pucefle J 


| que ce pat 
dꝛe leſang de mon coꝛpe la force de mes m hote 


a treſgrande beaulte dont to 
— — 
diſt Exile / laxme tãt la pucelle que plus cher re⸗ 
ceueroxe la mott que eee ee 
ene he, gt | 

Nagl fe côtraire. Adonc ſe 
. des re fr part to 
quifs ſe cmmenrerent a eſchauffer lung ſur lau⸗ 
de dae eee 
playes dat le 


ng denalloit f 

— 
a es f 
bloit quilʒ fente eme anis qui fe 


Fat fi ab ete aff Le 
ut ] 
beine aup paſtoureaulp Et qui me demanberoit 
qui eſtoit᷑t les deuv Dames les deux cheualiers / 
leluꝛ doe q fung eſtoit Lyonnel c T 
lette ſa cõpaigne / et lautre eſtoit Bennucg 55 
nette ſa moullier qui auoient demoure fur 2 
che la ſuee / et ſe retiroient chaſcun en ſa conttee. 
i toſt quild dirẽt la hataille des den x cheualiers 
tant horrible et dfs eſtoient ſi mal armez ilz eurẽt 
grũt merueille qᷣlle eſtoit la canſe / ilʒ nattendoiẽt 
finon q̃ lung on lautre fendiſt fon homme au tré 
chat de leſpee iuſques a la poictrine / car il ne fail 
loit que vng coup a deſconuert. Ainſi quilʒ regar 
dient celle bataille / lz apperceurent q vng haul 
bert pendoit a la bꝛanche dũg arbꝛe. Certes diſt 
loꝛs Ixonnel ie penſe que lung de ſes bacheliers a 
sé un aͤl ne ſe vouloit poĩt 
combutre cãtre fon enemy qui neſtoit pas arme 
Et vꝛayement cela ne ſe peult faire 5 par grãt 
frãchiſe de cueur. Sine ferons pas bien courtoya 


fi ceſte bataille neſt deſtournee par nos ce faire | 


peult. C ertes fire diféGennncq vous dictes bien 
Si appꝛocherent les denx champions et fur dif 
fpônel. Seigneurs ceffes voſtre bataille tant que 
avons parle a vous / mais ceulp à nẽtendoiẽt ſoꝛs 
8 combatte ne reſpondirent mot. Si leur dift {vs 
nel de rechief. Seigneurs ceſſez vng bien petit a 

tolle ou en verite nous ſerõs contraires 
a celluꝝ à ne le vouldꝛa. Certes beaulx ſeigñts 
diſt. oꝛgal / Ia querelle eſt tant haulte quelle ne 
peut remanoir. Dar ma foy diſt lydnel / ilcõuiẽt 
quil ſoit ou par foꝛce ou par amours. Certes fire 
diſt Noꝛgal / nous ne doußtons en riens voſtre foꝛ 
te car au beſoing nous ſerions den x amꝑe / c loꝛs 
ſerous tontre vou deux pour mettre a fin noſtre 
entrepeinſe. Quant lxonnel entendit ceſte reſpon 
te il en eut treſgrant merueille / car bien lux eſtoit 
aduis que a la lãgue il auroit la paonr / poutquoy 
il diſt. Sire il me ſemöle al ny a nul de dous deux 
5 meſtier de repoſer / et pource depoꝛtez 


us vng petit tãt que dit nous aureʒ la cauſe de 
voſtre dataille. Site chenaller teſpondit Hoꝛgal pas 


Lacauſe de noſtre q̃relle ne vous dirõs nous pas / 
nous la voulons tenir ſecrette entre vous deup. 
Olconuient donc diſt lxonnel que la querelle ſoit 
hoͤteuſequãt elle ne peult eſtre declaire deuãt gẽ⸗ 
tifs hommes. Lors fe tira Epille a part et diſt. Si 
re cheualler noſtre querelle neſt pas honteuſe et q 
FSBien ne puiſſe eſtre recuidee denant tous gentifs 
hammee / ſauf lhõneur des parties. Et affin que 
nen foves en erreur / ie le vous declairerax. l eſt 
dax none deny auone ine pucelle de treſaul⸗ 


¶ Ie cinquieſme volume 


te valeur et recdgnoiſſons ſqjnulde nous 


2 2. „ i 


oup noſtre raiſon. Les denx champions oxans ce 
certaine 


certain ie 
— Ars PES 


e met⸗ 
urtant ſilʒ font en grace / car par a e 
datt deff fan Doubberbeegtele ate 
ce. Et par ceſte raiſon conniendðꝛoit il quil perdiſt 
ſon amoura foufioure / ou efle ſeroit a ce blaſme 
conſentant. Si laiſſez cefleBataifle fe tant 
lhõneur de vons et lamour de la pucelle / et ſe Go9 
deſirez eſtre en fa grace ſi la conquerez) non point 
par hayne moꝛtelle ne p ialouſie maulnaiſe / ains 
pat bonne reuommee dacqnerir loʒ et pꝛis en che 


| deoercefozeff, Fueillet. x ili. 
e eee e elle. ¶ Cbapitre. 5 . 
moꝛtelle. Quãt les deux cheualiers curent entẽ⸗ ÎE NY 
due la dame / il neurent talent de plus comöatre / . 185 


me ucquop il lug 
fau te Co 
five diff lors us aueʒ au iour 


der 
e 


ſans 
mi⸗ 
eulx ainſi / mais oꝛ medictes vous auec 


¶ l cinquicfineSofume 


quilʒ renfoꝛcent leurs glatiſſemens. Oꝛ a lun / il 


eſt ic boute. Ainſi eſt la venoiſon trouuee « pain 

 aostifebe celfnp qui ne loſe aboꝛder Et cnte il 
me ſemöle / il en pꝛent ainſi aux vꝛays ams et p 
eſpecial a mop. Car quãt᷑ beaulte me eut mis en 
la ſente de vaurer la belle des belles que pfaifé 
te men ſentir lodeur / ie fus comme impa⸗ 
tient / et de fait perdis toute contenance de la grãt 
aſpꝛete et ardeur que iauoye deſtre ayme delle / p⸗ 
quoy ie me peuſſe de fon gre en lieu de boyꝛe et de 
manger mopbe{Guyre enſoulas et deports à font 
entre les dames et amans p amours. fDont pat: 
uenir a celle tant haulte iope/iap ſupuy aſpꝛemẽt 
la traſſe. Oꝛ meſt aduis que ie ſuis paruenu au 


buiſſon ou la belle ceſt tappie quãt elle a veu mõõ 
| en 5 neant ade peiſe / aucuneſfols la cônes ef 


ie la ſente dedans le buiſſon / touteſſois 
e mũ glat qui ſignifie maintenant a el⸗ 


chaſſer eta ſentu lodeur / car comme le gentilbꝛa 
cher / iay lodeur de la belle ij ie noſe ad herdꝛe / ia⸗ 
ſache 
apie 
lecõme a dire / elle efticp elle y repoſe / mais pour⸗ 
tir y pourroit po” mov ſi nap ſecours des deneurs 
dont amours eff ſouueraine / car aincoys que par 
uenir puiſſe a mon deſiril cõuient que par fupet 
fon ayde la belle ſoit icy domptee tellement ql 

e par contraincte me a toffit a mo 
vergongne lux deſtourbe a donner. Ainfé 
Fehden ae 
tôp et deſirãt courage ax ie emptis ma chaſ 

ſe / mais quãt vient a la pꝛiſe / ie nap cueur ne har⸗ 
dement de le pꝛendꝛe combien que tay mon aboy 
ae F eee 
des ſachent ij la belle eſttronnee / mais fils nedien 
nẽt au ſecouro / ileſt cettain que pour mop elle fer 
pourra retourner en aucune plus forte garemre. 
Ainſi que vous opes fe debatit Gallafar ct fiſt ſes 
cũparaiſons grant ꝓtie de la nuyt. Et touteſſois 
1 ehardemẽt de la 
regarder iuſques a ce ͤl la recdgnoiſtrwit pour p⸗ 
nenir vôme gẽtilbꝛachet / il ſunuroit la trace tant 
eee ee ee ee eee 
ur peine ne po ikqͥl en auoir. Et ſac 
— — der on 
ter iuſques a ce il ſcauroit anfles la pucelle tien 
dꝛait fon chemin / car il nauoit pas intention de ia 
maie en perde la trace ſi ſcauoit delle ptie de ſon 


vonloir. Quant il eut aſſeʒ fantaſie en ſes beſon⸗ 


ges il ſendomit inſques au iour qͥl ſeſueilla c qͥl 
vit ij deſia eſtoit ſoleil leuãt. Abonc ikouyt ij plu⸗ 
ſiteurs fe᷑mea ploiẽt enſemöle / mais if fe tapit/ car 
tl fut come ſurpꝛins / ſi faignit de doꝛmit / iaſache 
que moult beſtraft la puceffe a veoir quil auoit 
de ſoit ainſi argue et en tant de manieres / Tou⸗ 


teſfogs ſi neut il couraige ne hardement comme 


trois ou quatre lieues 


dꝛay amonteux fop adnãcet ne faire congnoifkre 
en quelque en fut. Tãdis quil eſtoit ainſi 
pꝛes / la damoiſelle yſſit de la chãbꝛe auec fa niep⸗ 
ce quelle tenoit par la main en pꝛenãt conge / car 
elle ſen vouloit aller. Mais quãt la dame veit iq 


le chenalier neſtoit encoꝛes leue / elle diſt a ſa niep 


ce c aux damoiſelles qui les ſuyuoient:parlons 
topemét pour ce cheualier à doꝛt. Certes ma da⸗ 


me diſt la pucelle /ceſt bien raiſon po; vng tel che 


nalier de cheminee / il deuſt ia auoir cheuauche 
ur trouuer aucune ad⸗ 
uẽture ou il peuſt eyaulcer fon nom. Jauope intẽ 
tion de lenuoper en Ine miẽne beſongne où lien 
dune amẽde qͥlme doit / mais ie men 


ceſtolt anis quelle ſceut fes penſees „ 


lus part 
. Si ſe tenoit par een alu 


ſoit que ce fuſt la pucelle qui auoit 
eee cheuulier dif 
ne e ee. def 11 me requiſt q 
e ne dous aduerti t de fon eſtat. Et ponts 
eee e tfavuies 8 
pꝛinſe iuſques a ce us le ſcaureʒ de f( 
ſien ſera plus contente. Ma chere 2e diſt 
Gallaſat la voſtre Bonne e dee monte 
fac fon cheualg ſe met achemin de grant randon 
aptes la pucelle glatiſſant en fes pẽſees g tetour⸗ 


2 
la dame 


entres 


defoerceforeft 


nãt᷑ ꝓpos € entrepꝛinſes ſur entreprinſes en tũt 
de manieres ÿ „ euſt reſonne ainſi 
come le cueur les oꝛdonnoit / affeckueuſemẽt g en 
grãt ardeur de deſir toute la foꝛeſt euſt retentp. 
Ainſi cheuaucha le bon Gallafar iuſqs a ſoleil 
couchãt / menãt la die de bꝛachet gentil ſuyuãt la 
trace en ardãr deſir de trouuer ce dt il ſentoit lo 
deur. Adõc il lux aduint aͤr trouua vne fontaine 
aſſez pꝛes dune roche: c luy qͥ auoit ſoif c ſon chez 
ual auſſi / delibera mettre pied a terre:cãme ilfiſt 
fi ſen alla tefreſchir au rien de la fôtaine. Loꝛs il 
apperceut vne damoiſelle venãt celle part a tout 
deux pots de terre / laq̃lle fup diff. Sire cheualier 
dien voꝰ doint bon ſoir a pꝛeu voꝰ face. Damoiſel 
le reſpãdit le bachelier / vous ſoyez la biẽ venue / 
mais oꝛ me dictes pat courtoiſie fe voꝰ demourez 
pres dic ie le Do? dis pource i voꝰ veneʒ a leaue 
a celle fuͤtaine. Sire diſt elle / ouyꝛcar ie ſuis ade 
dame qᷣa ſon hoſtel aſſez pres dune pꝛayerie / ceſt 
nagueree dne pucelle arriuee acãpaignee d deux 
damoiſelles à a reqͤs deſtre hebergee tie diẽe q̃rir 
de leaue po” la refceſchit. Quãt le cheualier eut 
ouy ces motzʒ / il pdit tãtoſt fon hardemẽt: c acoup 
fup cheut au cueur ĩ ceſtoit la pucelle aux deux 
Vf. demãda a la 
pucelle quel pafefrop auoit la damoiſelle eſtran⸗ 
giere. Sire diſt elle / ceſt vng cheual põmelle pare 
de blache houſſure. Si toſt que la damoiſelle lux 
eut ce dit / le cueur cle coꝛps lu chãgea c 
tãt eſbaby came ſil euſt eſte pꝛins en larcin. Et la 
damoiſelle q auoit haſte print cõge au cheualier 
c ſen retourna vera lhoſtel / c Gallafar demoura 
q reſſoꝛtit de fa hardie ſunte:mais tãt y eut de biẽ 
chãgea fon glatiſſemẽt d aduertiſſoit a dõnoit 
a cãgnoiſtre aux bõs veneurs. Oꝛ a lupicꝝrepoſe 
noſtre chaſſe / car il diſt a ſaymeſmes. Helas q tu 
ſerois biẽ heureux ſi aucune ꝓſõnete menoit aĩſi 
came par foꝛce a lboſtel ou la pucelle ij ta aymes 
de ſi bon amour eſt arreſtee / a po’ laquelle tu es a 
tel meſchefq̃ tu nas repos ne nue ne iour. Helas 
ſe tu peuſſes recouuter fa beaulte fans ſon ſceu / il 
ten fuft de mieulx a tout iamais. Atãt il ſe teut 
Ing petit / c puis dit: mais ij te fault il quant tu 
bes tous cheualiers errãs peuent ſans blaſme 
logis a lhoſiel des ſeigneurs / des dames 
des damoiſelles. Et pource lieue op fus incũti 
ntt c ten va demander par courtoiſie a eſtre loge 


leans pour Eh Incontinẽt dl ent ce dit Mine 


telle peur fup vint au deuãr quelle lay fiſt trbler 
toꝰ les mẽbꝛes quãt ſi haultemẽt oſa penſer q de⸗ 
uãt elle il ne ſe oſeroit trouuer pource dffe ſentoit 
tãt mal garn de hardemẽt q de fon fait ce ne ſe⸗ 
toir ſinon dne deſriſion / a quelle meſme linterro⸗ 
6 5 ſoir de de⸗ 


Fueillet. viv. 
nãt / a ſi ne ſcauroit que reſpondte:car mo / elle g 
ceulx à ſeroiẽt en la pſence len — a sono 
Et par ainſi il accroiſtroit ſon dueil. Le pꝛeuy che 
ualier mõſtra bien cũõmẽt il eſtoit de la nature au 
gẽtil bꝛachet / car tout ce iour il auoit hardimẽt € 
de grãt courage ſuyuy la trace en glaliſſat dedãs 
fon cueur c eſmeu ij ſil pouoit rattaindte fa chaſſe 
il maͤſtreroit cãmẽt il eſtoit anime de parſournir 
fa beſongne en mettãt fon fait a oeuure. On eſt il 
Venu au buiſſon ou il ſcet quelle eſt entree pour le 


repos de fanupt. Et quãt il ſe ſentit ſi appꝛoche il 


reſſorti il inꝑ fiſtoublier toute ceſte 
arch [on gap nf pce 


a pꝛeſent if oꝛdõne aͤl y Bint a ſecours aucune per 


ſonne a parlaſt pour lun / x 4 la pucelle reſpondit 
E K p ef] 


pella en appꝛenant a parler. Ha 
ha cõme heureup ſetoit fi ce aduenoit / car ia na⸗ 
utoit ſe luy ſemble ſi bon cõmẽcemẽt à bien remã 
ſtroit le remenãt en tẽps c en lieu. Tat glatit le 
frãc cheualier par paoureuſe penſee pour le ſen⸗ 
temẽt pꝛochain al eut de ſamye i la nuyt fut ve⸗ 
nue / x ſe retira vng petit arrierede la fontaine au 
deſſoubʒ dung arbꝛe pour {op repoſer / mais quãt 
il fut la venu le r fut moult loingtain. . 
eſtoit eſguillne de to? coſteʒ de haulte pẽſee cou⸗ 
tônee de paour a tout cõfondoit c tournoit a neãt 
fon pꝛopos: mais il eſtoit treſdeſirãt cõme gentil 
bꝛachet i ſecours lux vit à for treuf luy affaitafi 


deuint eee e fon vouloit 


ſans doubte ou couardiſe. Aiſi dl oꝛdonoit en ſes 
pẽſees pluſieꝰs ſaitʒ dt ilnauoit le hardemẽt de 
mettre le moindꝛe a fin / touteſfois fe pẽſa il came 


gentil bꝛachet q̃ trop apperroit laſche c conard / e 


mauuaiſemẽt faiſoit fon deuoir ſelon (on grãt de 
ſir quãt il nappꝛochoit le lieu on il ſcauoit fa bel⸗ 
ledöt il eſtoit entelle ardeur c counoitiſe. AGôt fe 
leua le bachelier centra en la fente du manoit ol 
eſtoit la pucelle c ny auoit gueres loing / c auſſi il 


le veit aſſez toſt / dõt il fut tãt attaint aͤl neuſt mar 
che auãt po nulle riẽs. Ba pꝛit le cheualier a ch 


ger fon glap cmener la plus terrible ſiexte du mõ 
de:non point de menaffes ne de cruelz aſſaulx / 
mais de griefs ſouſpirs cde dolẽs plainctʒ. llec 


ſe clamoit las / chetif / malheureux quant il na; 
uoit cueut daller ſi auãt / c ſi ſcauoit que fa eſtoit 
la riẽs au monde j plus deſitoit auoit /c fi nede⸗ 


uoit ne pouoit Doubéer ſonne nulle / dont il fe Ces 
noit a meſchant ca laſche de courage quant il ne 
allsit auant / et fi ne trouuoit point dempelt 
ment. Adoncques il ſeffoꝛcoit de aller auant par 
fiere Bopeamouveufe par ardant deſir qui luy 
enflaboit le coꝛps / mais ſonhardemẽtneſeſtẽdoit 
inon a la maniere de leſcremiſſeur qui marche ç 
deſmarche en ſon ien ainſi aͤ ä 


¶ le cinqnieſme volume 


teſſemölet le gentilbꝛachet a eſt de haulte entres 
ꝛinſe et de merueillend glap quant an ſentit le 
ftenl delt Senoifon/mais quãt le voyt na harde⸗ 
met de lẽuahir. Ainſi eſtoit il du cheualier amor 
ren / car il glatiſſoit en fes penſees / x ſi menoit la 
greigneur 5 garnie de diners re⸗ 
clins pour la pꝛeſence de la belle dont il fe ſentoit 
. lamentoit le cheualier c tãt dou⸗ 
e ue fe pitie c merc fuſſent ſi pꝛes 
de lup dis peuſſent entẽdꝛe fon glat ia neuſſent ſi 
dur courage quilʒ ne coꝛnaſſent la pꝛinſe € affe⸗ 
ctaffent fa venoiſon pour acharner le gentil bꝛa⸗ 
chet. Le chenalier par faulte de ſecours ſe retra⸗ 
hit aupꝛes dung buiſſon pour ſongneuſemẽt gar 
der que la belle ne pꝛint autre garenne ſans ſon 
ſceu / car il auoit touſiours eſperance de ſerours. 
Et tãdis quil eſteit en ce point c cõtinuellement 
loeil par deuers leſpinoyil Geif que vne compai⸗ 
gnie de dames «de damoiſelles faiffoient dehoꝛs 
de lhoſtel po’ venir au ferain a cauſe que la nuyt 
eſtoit ia venue / x la lune luyſoit belle et clere / et fi 
eſtoit le cẽps douly c attrẽpe. Et deu ſeruiteurs 


ient deuãt elles deux groſſes toꝛches allu⸗ 


mees qͥ rendoient grãt clarte. Si fe tournoiẽt po* 
aller vers la fontaine, Gallafar voyant celle cd 


ignie fut tãt eſbaßy aͤl ne ſceut que pẽſer ou de 


fupr pat la foreſt / ou ſoy reſcẽſer affin aͤl ne fuſt ap 
etcenſegeilneuflioſeattenfleſa e aduẽtu⸗ 
re / K meſme fa maladie eſtoit tant doulourenſe aͤl 
nauoit courage de ſoufftir fi grãt remede / car ſeu 

lement la dene de la medicine lun ſuffiſoit. Quãt 
il ſe fut tap / la cõpaignie des dames paſſerẽt au 

pes de luy. Si entendit le cheualier den x ieunes 
pucelles diſdt ainſi lune a lautre. l nya gueres 
que deis vng cheualier à fe comparoit a vng gen 
til bꝛachet diſant aͤl ef de haulte entrepꝛinſe en fa 
chaſſe / ca laboꝛderil na pont de fait. l diſoit qͤl 
ſuyuroit bien c hardement celle ql aymoit / mais 
il paruiẽdꝛoit iuſques a elle il nautoit point 
hardemẽt de la requerre de fon amour / dont il 

fe tenoit a meſchãt cheualier. Quant Gallafar 
entendit ce il fut moult eſbahy dont venott a la 
cũgnoiſſance des pucelles ce quelles diſoient. Si 
fa cũmẽca a vegarber / c oupt que lune diſoit. Da 
mniſelle ſachez qͥ le cheualier fe tenoit a moultde 


cet / car le ſoir il auoit mãge auec la pucelle dãt il 
eſtoit ſi amourenx / c ſi ne lauoit point tecõgneue 


chien aͤl ſe douotoit à ce fuſt elle / iaſache qͤl ne la 
tout le ſoir plainement regarder. Par ma 

ſoꝝ madame diff lautre la pucelle eut dur conras 

ge ven quelle le cõgnoiſſoit / elle ne fire daigna fai 
re tant de grace comme ſoy laiſſer veoir en la face 
fansdemäftrer quelle y pẽſafl. Certes diſt la pu 
celle ſũne pucelle qͥ veult ape par amours doit 


ſur toutes riens regatder on eſt laffiete de ſon a⸗ 
mour / ca qͥ elie faiffe for haneur en garde:car ceſt 
dne chere fleur tãtoſt ſonillee / c neſt eaue à la puiſ 
fe lauer. Et poꝰce puis qͥl nya point de recouurer⸗ 
la femme ne peult trop pres regarder a à elle ſoit 


ſeule. Et pourtãt ie ſcap tãt de leſtat de la pucelle 


ij le cheualier nauroit point audiẽce de parlet a 
elle iuſques a ce qͤl autoit mis a fin denx aduẽtu⸗ 
res ij nul cheualier ne peult acheuer ſil neſt le pl 
loyal amãt de tout le royaulme g eptraict du ſag 
de Sadiſfer roy Deſcoſſe / a vous ꝓmetz aͤl meſt 
aduis quelle a bõne cauſe: Car le ſage dit quon 
doit eſpꝛouuer la perſonne ains quon y nette ſon 
amour / c apꝛes leſpꝛeuue faicte cropꝛe / mais tar 
Cõbien à les ancune fe pduiſent du tout au con 
traire pource quelles eſpꝛeuuent apꝛes queffes 
ont fait vng am / c nattendent point a aymer inf 
ques a ce quelles apent eſpꝛouue / dont maintes 
en font deceues: Car quãt on eff entre les ſas da 
mous ce neſt pas po” en partir a {or p̃mier 
loir a cauſe de la honte ou du dommage / ou de la 
craincte a fer enſuyt. Et voy la cõmẽt la pfonne 
ſe tetrouue toute fa vie en deſplaiſance c en mes 
ſaiſe de cueur par fa folle pouruoyance c ſon petit 
aduis. Oẽte pucelle diff lautre damoiſelle / ie da⸗ 
remercye de voſtre bon conſeil / car ae 
tene en mos pẽſees:car la ou amours Benoit ans 
cuneſſvis veoir dedãs mon cueut ſil x auoit hoſtel 
eʒ ſuffiſant po” linz / ieſtoye du tout aduiſee de 
e receuoir a pen de pꝛieres: Car ietenoye a villa 
nie reffus de pucelles quant fon amy la requiert / 
mais doꝛeſenauãt ie vouldꝛope Bié veoir a q lle x⸗ 
ſonne ie me vouldꝛay ottroyer. Certes damoiſel 
le diſt fa cõpaigne / vous auez dꝛoit / car fa pucelle 
deceue a trop poure nd. A ces mots furẽt paſſees 
les deux pucelles tãt q̃ Gallafar ne peut plꝰle·s 
ꝓpos entenöꝛe / mais il demouta tãt eſdahy arne 
ſcauoit à lup eſtoit aduenu pource aͤl lauoit vene 
plainemẽt au viſage la pucelle à luy auoitBaiffee 
keſpee au petron merneilleux dõt ilny auoit che⸗ 
ualier qͥ fa peuſt empoigner Et ſcauoit q celle pa 
celle meſme auoit emmene les deux dꝛagãs la ou 
itz furent empꝛiſonnez / c tãt lauoit ttounee belle 
a cefle fois al en eſtoit tout trãſmne câme fi euſt 


ven aucune choſe celeſte / on de treſgrãt renerẽce 


er dignite. Le Gentif cßenalier loꝛs fe retronna 
monlt dolent c tãt angoiſſeuy par la cteſßaulte 


beaulte al auoit veue en la pucelle quil comẽca a 


{op plaindꝛe de nature / diſant. Ha ha treſhanlte 
damoiſelle de beaulte nõ Parce be 
le dien ſounerain fur toutes les choſes df a crece 
deſſonoʒ le firmament que Sons ap ie meffnit / ne 
ſuis ie poine de dien forme comme les autres. Ha 
ha dien ſouuerain de vous me plaintz quãt vous 


Defoercefuseft, 
eut dit ces motʒ vne dantuiſelle t la coin 
eus ae abs poeme On 


e celle de hante Geanfte 
. cop ij vous le fei⸗ 
les pour moꝝ occire ou deſeſperer / car dous x auez 
io tant de ſens g de beanlte que ie . 
ride de ꝓpꝛe ee auolt Saen pue f 

Mais fi eauec pifie me v0 


pile 

ei cop pat racpter ne le 2 
cou me aueʒ 

e ee eee 

venſe meſe Tre 


cat 
aer e p 3 
cope / oui belle eff enracinee · Auſſi ne veulpijlle 
dee eee 
petite gtace ſoit enracinee et autremẽt ne 
fcponcoit 1 herbe ne ſe peult nour⸗ 
tit gcroiſtre en mauuaiſe terre. Oautquoꝝ cãme 
il me ſemle ie nautapcauſede deſeſper alem 
tenit pourtres eureup Car iaſache q le ſoleil fois 
fuyſant c gerte fes A a Gi ſur 
les bons. des mauuais il ne 


pourquoy elle 
N dpi fase 
M Bien far fes Go fac maurice 240 
1 5 en ee eee 
plꝰ noble fruit cõme eff daymer 
ꝑamoure / ce qͥ ne peult eſtre inco 
E 


hate en mon entendemẽt / dont nature c foꝛtune 


ne mont point encoꝛes du tout cõdamne ne 

de leurs biẽs tẽpotelʒ. „ ane 
ſur ciel cſur cerveponoit ç à bien ee g oel. 

faiffir a grãt merite, Lien firent vous aſ⸗ 
ſirent auec fes dien x cat il meſt abuis q neſidien 
on terre q tant ait de pousir. Et an regatũ de mog 
ie men lone. Car came celluꝑ q riẽs ne vallove ec 
à digne neſtoxe de rerenoir nul loz de voz graces 
on bienſfaitz / ay receu de voſtre greine telle q auez 


acouſtuine de ſemet es cuturs de voz amxs à vo⸗ 
pt répare Secu 


u 50; Biẽs ſaitʒ / car ꝑ voſtre grate iar recen 
e plus banl 


ñ ueillet. x. 


lieu ou Gallafne feftoit boute. t pource Giles 
noit pointde clatte elle Beit tane plus toſt au raiz 
ee e dne fencûtte 0 
i eutpeur et en alleitre 
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Damoiſe c paſſez hardimẽt 
eee eee 
ar e eee nee 
kre / ſi Damoiſelle p courtoiſie refraigiez 
Wu peth Baie affente 444 iape ꝓle deux mots 
a Bous. Sire diſt la pucelle: o dictes toft ſil vous 
longuemẽt demourer. 
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fager de il 
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lafar vng cheualie cfhägier a 


e la pucelle cfa cõ 


Haͤneur de fa trefgrade beaulte de fa a pecfdne Sou 
fentiers ſcauroxe à efle eſt / ſaulue fareneréce ſ fs 
Sire diſt elle quãt vous dictes j Gone Sous 
z ſauluer fa paiv cãnuient de celle de 
made / car fe le Go? di de ce ne ſeroit pas fa paix. 
Damoiſelle diſt le chenalier dont men veulx ie de 
VF plat 
ſe. Site diſt elle non fuit il / car des 
—— — eſt 
mais dictes moꝝ il me ſemöle adoſtre paco cûie 
vous a autreſſois eu er ouy parler . N ſe peult 
bien foire diſt gallafar / mais ie ne ſcaxy ou ue quãt 
eee eee a lho⸗ 
ſuis. H ee # Re 
3 Ha hat e e 75 che 
ue fopes la trefBien de fs cel 


ee ee 
enr pfaifir vous voulez vng pe⸗ 

e ee ie penſe ij dane 
2 aq deus eſtes qui me interroga tellement la 
naꝑtpaſſee eee eee 
ee eee fa 8 
ſurẽt empꝛi ſonnez toꝰ deux cũ me ſcet chaſcſi. En 


| it na pucelle / ſe autre q Go? 
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luy denpaffe / mais ie 
. regard de ſon ef 
pq nen pre andreas ie ne dens en dir 
autre choſe. E tant ſeay de ſon e 
Suren icelluꝝ ꝗ acbenera 
nenture de la ſereſta leſper vetmeille/ et qu met⸗ 
deu bas leeren ſraußnenhrgg afl 
dꝛet bee — ed een 
Percefoꝛeſt (or frere mifan tes aus 
cherialiers errans de la grãt bꝛetaigne. Dos 
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feu eee begegne 
e eee Dar ma fo 
ſire diſt elle dous dictes sr 5 
treſgtaut haneur. Damoiſekle diſt le cheualler 
; farce bp des hfesafuent gps 
iq nul auere ne fcet « fais certain ſj ie mourraꝝ in 
arne er pa fin 8 
tre bang. mo. E ie ſuis a que 
e en tend le guerdon. — = 
chez tat de mon eſtat aͤl nya W 
sh pi 4 pucelle / iaſache ij ne attẽs 
Et vo acomment il men 


top 
ſe ſe ente ie nauoys ſuffiſance St ce me dane grãt 
feat ie tiens tant de bien en ſa perſonne que 
eſtoit aduettie de lamour dont ie laxme elle 


— — ee | 


ete ce faire 


a Si FF 


is acer kee auez ic 5 


queſtiõna tant en ding ſoir/ en fhoſtel du⸗ 
fa tante cou le ſoir paſſe ie faz treou 


na ft 
eff tenu enuers elle dune amen⸗ 


a hoſte/ c 


de telle pu t/tonſtours 
as e 
mne ſon dm Bofîre 
r toucher plus auant 
ete de recõmanda 2 
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aduenture fera acheuee par au⸗ 


x ee 


da a teuenir / la 
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eee 
eſe 

ie / g cõme il eſtoit en ce point ay 
— di lumtete en alſumaut 


ku penkelle Alff 
1 — pt 


Dee ee „ ect. 
e eee 1 7 lug cãmen 
t 
appꝛochoit donftaarstelfemet à efle € 
on facto paf, Mais per in 
damsiſelle à ſuyuoit les antres ſen vintetrumtt 
Stef ou elle cuydoit tronner le cheualier 


te ile fiſt / c lecheualier la recJgneut come celleij 


oit 1 dé ni ioveufs. 
. 
ee e za eſte dun 


eres au 


ae nn eee | 


elle en tint cteſpeude cõpt 

am en a ln a — aide 

puis deffendze. eee 

me doit a ma doulente il me plaiſt ij vous 

UT A fe out 
nera ladueneũte deta ſmꝛeſta leſpre Germeifte cé 
mettra fit aBaténes De pacg endl; 
chiite à cOmécerét des fe tẽps dondole roy pceſo 
e e ere Gheuabeerwüs dela 


mt denois da ps ri 
amẽdde enners a Se eka 


eee 


2. 


de percefvꝛeſt 


Car elle a ainſi oꝛdonne celle choſe que vous ne 
la verrez plus iuſques a don op 
terez certaines nouuelles. Da dif Sal 
lafar / ie ob eyꝛay a ſon — N 
gs daté ur elle deſire tãt a ſca⸗ 
le nom du cheualier à acheuera tar de haul⸗ 
tes . diſt la damoiſelle / ie denten 
pas bien: mais tax eſpoit q celluꝑ d en 
chefa fon honeur aura plus grãt aétages 525 
amour ſj vng autre, Et pource penſez de mettre 
ceſte beſongne a fin cône ie Go? ap dit. Et a dien 
vous cõmand / car il men fault aller. Quãt Gal 
GO noi 45 la pucelle luy mandoit / c il 
nie ſen affoit if fut tout ee 
Lo auoit dit il entendit à la puce 
le ne douloit ſcauoir tel acheuemẽt / ſoꝛs poutre ÿ 
lebachelier eſtoit de treſhaulte pꝛoeſſe à mettroit 
Ware faire fon amp fil lux 
ceſte choſe luy ſeroit tro le a 
porter fe autre que luy emkafi, ant us cel 
luy E pour 
mour delle c il en ju du tout 8959806 ne ps 
voit ſinon repute le garſon de ceffup pour annon 
cer a la fleur de beaulte laduẽture ainſi acheuee 
c la cheualerie dicelluy. Ha ha diſt Gallafar cã⸗ 
me ſerois ie a celle heure maſßeurenp fe aïfi me 
ke cduenoit faite / car ce me ſeroit Eng grãt tepꝛo⸗ 
ee ne me rf Sl él du monde. 
t Ga 
— . qͤl fuſta fon er fe nd 
mes nacheuoit ces aduentur il deli⸗ 
bera dy mettre toute peine c diligence c il 
„ Se ac fr 
il e natreſteroit ſi ſca 
a leſpee vermeille. Et illec re 


dont il fut mo /c la tira hoꝛs du 
veau fi la trouua b ełle a bonne / x diſl. Helas c dot 
me peult venit ceſte eſpeeꝛcertes ie ſeroye moult 
eurenꝝ ſe la pucelle que iayme tant la mauoit᷑ en 
nogertaffie fapmeropeaffes mieulp venant de 
fa main que dung autre / cod ien que ie penſe quel 
LenSiéticac fefont fes fais qui proceGent de bur 
toific. Lots ceingnit leſpee / puis müta a cheual et 
ae bout la foseft a leſpee 
r il auoit grant doubte que vng au⸗ 
tre que luy nacheuaſt ceſte aduẽture. Le gẽtilche 
ualier cheuaucha pluſieurs iournees querant la 
foreff a leſpee vermeille fans trouner aduenture / 
fors les ſimples gens qui pur faulte de chef y ha⸗ 
bimnient:mais vng ionr 5 il cheuauchoit au 


0 


Fueiltet. ppi. 


il veit venir ders luy vng 
eee Lee e la touſte / 


il ne le recãgneut pas pource que les couleurs de 
ſon eſcu eſtoiẽt cadu ves cbt ff ſemöloit bien 
eſtre hõme de grãt fa 1 gallafat le dint 


eſcrier / en Niet. Se cheualier mi Borde moy 
Le cheuulier opant ce / fut bien toſt pꝛeſt. Si vint 


ö ——— con fede dem c ſentredonne 


rent ſi peſans coups que Gallafar poꝛta fon 50; 
07 ae faiſant 
ult ioyeulp de fa bane aduẽture. Le cheualier 

— de ſa meſaduẽture ſe rele⸗ 
na au plus toſt quil peut / puis monta a cheual /g 

pourſuguit Callufarde grãt rãdon po’ ſcauoir 
q fauoit abbatu. Si fit tt ql le attaint / e lux diſt 
Sire cheualler arreſtez vous vun petit ke à ave 
parle a voꝰ / ene me pẽſez point auoir côquie po” 
manoir abõatu a la lãce. Sire diſt gallafar / ie ne 
voꝰ ay abbatu ne vaincu / queſſe ij vod dictes diſi 
gallafar. Qauez voꝰ pot tt de hardemẽt q de re⸗ 
Amwiſtre i manez nagueres abbatu a la touſte. 
Sire cheualier diſt Gallafar ie ne deuly point 
nꝑet q ie naxe oꝛtdꝛoit iouſte a vous:mais ie nye 
VU 

dictes merueilles / c ma doncques porte par 
terre / ce na point eſte le dẽt. Vous dictes biẽ diſi 
Gallafar / mais ce a eſte la plus belle pucelle dre 
monde. Vous neſtes pas femme diſt le cheualier 
cõme ie croy. ge fais 96 Dôme naturel diſt Calle 
far / mais ie ſuis tellemẽt tenn par foꝛce damours 
que q partiroit mon cueur par le meillien fon e 
tronueroit la figure de la plus belle pucelle et la 
ae 

eq voꝰ a poꝛte par 
le qͥ me fonflent ec celle dont toꝰ biẽs me — 
e eee eee eee 

c pou ꝛcar ce te 

be uk fe enfer arent end 
moult dolent / car il tenoit apmer la 

les: nẽ il neu a 


765 bel⸗ 
va⸗ 
aſſez 


pour apmer la plus belle p | 
marrer ons a de dire 
mots deuãt autruy que en ma pꝛeſence / car il 
Sons a nmtarbeſbirebe ceflup oultrage / ou voꝰ 
aurez la bataille a moy tãt que par foꝛce darmes 
ea ap mt Gb 
ci pese da moe ru e ie dis 
que iapme la plus bellepucelle du ou du 
Se ie lax dit ie le dis encoꝛes. l men 
—ᷓé ne de < 
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vous conniẽt deſdire de ceſtux oultrage / car ie ne 


pourroꝑe ſouffrir que vous ne autre fe vãtaſt da⸗ 


uoir plus belle amye que moy / car au remenãt du 
monde en beaulte / en bonte il nya fa pareille: et 
pource renonceʒ a voſtre parolle qui tant eff ouf; 
trageuſe. Sire cheualier diſt gallafar / il meſt ad⸗ 
uis que vous me furqueres. Non fais dit le che⸗ 
ualier / mais ceſt loultrage dont vous effes plain 
qui tant abõaiſſeʒ ma dame quant vous mainte 
nez quen ce royaulme nen va plus belle quelle. 
Sire din Gallafar / quant vous maintenes que 
vous auez amve plus belle que la mienne / a ce c 
gnois que vous aueʒ ampe cõme mop. Et au re⸗ 
gard de celle que iapme loyaulment elle me ſuf⸗ 
fiſt treſbien / mais a ce que vous voulez porter la 
voſtre plus belle que la mienne / cela ne 
ſouffrit / ains deffendꝛay fa beaulte afencôtre de 
tous autres / Car il meſt treſßien aduis que na⸗ 


ture nv ſcauroit q amender c quelle la faicte po? 


. fontaine de toute beaulte. Si ap⸗ 
areilleʒ voſtre deffenſe / car iap en ce trop endure 
dedous. Kir tirerent la deu cheualiers leurs 
eſpees / puis cõmẽcerent vne tant terrißle batail⸗ 
le qͥl ſemöloit q lung euſt occis le pere de lautre. 


Et vous promets à fe vng ſage hãme les eutdenz 


en vngtel maintien c il euſt eſte aduerty dont ce 
venoit / il les eut tenuʒ tous denx pour fofs c mal 
aduiſeʒ. Longuement fe cbatirent les deux chez 
ualiers / c tant firent que en peu dheure il ny ent 
celluꝑ qui neuſt pluſieurs plaves / que par neceſ 
ſite le guenoit repaſer. Et quãt ilʒ eurent vngpe⸗ 

tit eſlongne lung lautre / le cheualier diſt a Gal⸗ 
lafar. Seau ſire nous auons cambatu par fi treſ 
noble c haulte querelle que ceſt raiſon que lung 
ſache le nom de lautre / parquoy il fe puiſſe van⸗ 
ter quil ant vaincn le cheualier pꝛeſumptueup à 
diſoit auoir la plus belle dame du royaul. 
me fauly parleur c menſonger. Sire diſt Galla⸗ 
far / ſi me dictes le voſtre comme cellux qui a mis 
la choſe en termes. Certes fire Sonfentiere diff 
le cheualier / car tãt me tiens a bien fortune pour 
amour de la belle que ie ne daigneroye celer mon 
nom. Si vous dis que fon me nome Noꝛgal. En 
verite or ur / iay autreſſois ouy pat; 
ler de vous: a ce que ia entendu vous vous poꝛ 
taſtes cheualeureuſement a la iournee deuant la 
fontaine aux paſtoureaulsp / iaſache j vng autre 
Bachelier ta lhonneur des deux iournees. 
Ec affin que Sous faces noh nom lan mappel⸗ 
le le cheualier a la toute paſſe:ceſt a dire ij iayme 
vne pucelle qui epbeaufke et bonte toutes paſſe: 
Encoꝛes diſt le cheualier nauez vous point bien 
ſentu le trenchant de mon eſpee / veu que envoſtre 


Belle q tãt iayme il voꝰ cõuiendꝛa 


ulme com 


ouftrage perſeuereʒ. Par ma ſoy diſt Gallafar / 
ie perſeuere en ceſte choſe iuſques a la moꝛt. Et 
ce moꝛt eflope ou par ma laſchete diſoye autres 
mẽt / ie Seuly franchement que vous ſacheʒ que 
ceſt la plus belle des belles de ce royaulme c v en 
euſt il cent milliers plus quil ny en a. Quãt pot 


gal entendit Gallafar / il fut tant mal content ql 


lu courut ſus de toute fa ſoꝛce:c Gallafur qui 
peu le doußtoit fup courut ſus bien c vaillãmẽt / 
@ ce oꝛgal luꝝ donnoit vng coup il luy en rẽdoit 
deux / come pꝛeup cc hardy gulkefbit. Si fut leur 
bataille aſpꝛe c terrible pour leurs dames / ç fon: 
guemẽt dura / car ilʒ eſtoient tous deux bons che 
naliers. Fin de cõpte / Poꝛgal ſe camẽca a laſſer: 
cat il eſtoit trauaillede donner c receuoir hoꝛiõs / 
mais quãt gallafar en veit la maniere / il luydiſt. 
Noꝛgal beau fire ie fais doubte à la beaulte de do ⸗ 
ſtre dame ne voꝰ apalliſſe en la deue de la miẽne 
q toutes paſſe. Certes diſt Noꝛgal / ne en appert 
on en couuert la beaulte delle ne peult fort croi 
ſtre cõme celle qͥ na pareille. Ce dictes voꝰ beau 
ſire diſt Gallafar / touteſfois quãt il plaira a la 
deſtire Tet⸗ 
tes ſire diff Noꝛgal / apꝛes ce jj tel mot fera yſſu de 
ma bouche / il ne ſera ne io; ne nunt: c ſi ne doubte 
pas que en la fin deſdire ne dous en conuienne / c 
cõgnoiſtre df va plus de beaůlte en ma dame en 
la voſtre. Atãtc il recõmencerent leurs batailles 
aſpꝛes c terribles a merueilles: mais ſelon ce ql 
ſoit „ q̃ Moꝛgal en euſt endu 
re en la fin quãt dauẽture quatre cheualiers du 
lignage Pergamã lhermite ſembatirer ſur eulx / 
dont Mig ſenõmoit Marones / lautre Blanoꝛ / le 


tiers Oꝛcanus / c lautre Palides / leſquelʒ quant 


ilʒ congneurent Naꝛgal qui a tel meſchef ſe cãba 
toit ſe miſpent entre les den x chãpions pour ſca⸗ 
uoir qͥ les mounoit.Et quãt ilʒ ſceurẽt leurs que 
rellee / ilʒ les tindꝛent pour fofs c dirent a Mozgaf 
ds cõgnoiſſoient aͤl neſtoit pas bien ſage de pꝛen⸗ 
dꝛe bataille a ſi petite cauſe / c quil valoit mienfp 
de garder [a foꝛce «fa ſante pour reconurer par⸗ 
tie de fon honneut a la ſeconde aſſemblee qui de 
uoit eſtre dedãs Hut iours a la fontaine aux pas 
ſtoureaulv. Atant ilʒ lu omanderẽt quil rebon⸗ 
taff fon eſpee au e r ceſte fois il 
nen fiſt pi. Et apꝛes ce ilz effect teurs parofs 
les a Gallafar à ſe faiſoit nummer le cheuolier a 
la toute paſſe / d dire quil fuſt content de la beaul⸗ 
ke de ſa dame / e ſe depoꝛtaſtde la begulte des au⸗ 
tres ſans en faire comparaiſon. Certes Beauty 
ſeigneurs diſt Gallafar / qui meuſt laiſſe oups 
de ma parolle ie men fuſſe bien deporte / ains 
ceſtux cheualier veult par foꝛce poꝛter la beaulte 


ewa \ 


de ſa dame par deſſus la mienne. Sire diff maro⸗ 
nes / lung comme lautre tiẽt dauoir la plus belle 
ampie / comb ien que pour ce il ne doibt point auoir 
de bataille entre vous deux / car dedãs huit iours 
il y aura vg noble tournoy deuãt la fataine aun 
paſtoureaulx ou peu de cheualiers fauldꝛont ſilʒ 
Beullẽt acqrir honeur / cce p celle folle entrepzife 
voꝰ naurez lũg lautre tellemẽt ij voꝰ ny peuſſiez 
eflce a la noble aſſẽblee voꝰ np ac̃rreʒ q blaſme. 
Sire diff le cheualier ie ſuis cõtent de men depoꝛ⸗ 
tet moyennant que ie demeure en mon honneur. 
Au regard de lhonneur diſt marones / il vous en 
demourra autant q̃ a fuy. Lots rebouterent leurs 
eſpees et fina leut entrepꝛinſe. Adonc Marones 
et fes compaignons pꝛindꝛent conge a Gallafar 
quilʒ ne congneurẽt point / tant pource quil auoit 
fon chief en ſon heaulme côme pource quil auoit 
change fon nom et ſon eſcu. Si emmenerent leur 
couſin Noꝛgal q pꝛomettoit a Gallafar nounel⸗ 
le bataille ce iamais il le rencõtroit. Atãt ſe taiſt 
lhiſtoire pour lepꝛeſent de Gallafur pour racom 
pter de Marones / Moꝛgal c leurs compaignons 
qͥ ſe miſrent au chemin vers laſſemölee du ſecõd 
tournoy deuant la fontaine aux paſtoureaulv. 


¶ Cament Marone : / Duꝛgul c leurs 
. CGpaignons furẽt postez a terte par 
Paſſelxon / cõment Marones gai⸗ 


ana les Arres a laſſembleedu ſecũd 

tournoy deuant la fontaine au pa⸗ 
ſtoureaulv. Et cãmẽt le lendemain 
Eyille gaigna le pris du tournoy. 

| ¶ Chapitre. vii. 


aux paffoureanfp/cari 
faillir ala noble aſſemblee q deuoit eſtre en celle 
place. Et tant cheuancherent fans trouuer aduẽ 
ture digne de memoire dés fe retrouuerent a deux 
iournees pꝛes du lieu ou laſſemblee deuoit eſtre. 
Adonc ilʒ ſembatirent au pied dune montaigne 
ou ſourdoit vne clere fontaine / en laq̃lle vng che⸗ 
ualier auoit beu et fe refteſchiſſoit / mais quant il 
vit * da cheualiers celle part en poĩt de 


le fournir chaſcun dune lance / il müta a cheual et 
les appella de la iouſte. Leſquelʒdoyãs la manie⸗ 
re du bachelier fe arreſterent et diſrent lung a lau 
tre quil le conuenoit fournir de ce quil requeroit. 
1 %%%ͤĩ7¹nß K n 
quiers la pꝛemiere ionſte en recompenſe a⸗ 
VVV Noꝛgal diſt Ma 
tones vous nauez meſtier de ce faire / quant vous 


auez hun plus combatu que beſoing ne So? fuſt / 


combien que nous en ſommes contens / cat a ce qͥl 
me ſeble du bachelier il en aura aſſez an dernier 
de nous cin / touteſſois iap grande merueille qui 
ilpeult eſtre / pource que ſon eſcu efi couuert de laa 
peau dung cheurel affin qͤlne ſoit recongnen. Et 
quant noꝛgal eut foctropde la iouſte / il picque lun 


cheual puis couche ſa lance / et va far le cheua 


de grant randon qui venoit fur luy de toute {a foz 
ce. Si ſentredonnerẽt telʒ coupe que toute la pla⸗ 
ce en retentit / mais tellement meſcheut il a Hoꝛ⸗ 
ee terre a la roideut de la lan⸗ 
ce / Voyant les quatre cheualiers qui moult en fu 
rent dolens / et pour le venger Blanoꝛ picque ſon 
cheual aß le cheualier qui eſtoit deſia pꝛeſt pout 
le receuoit / mais en print ſi mal a blanoꝛ quil fut 


tunũe ius de fon cheual / voyant Oꝛcanus la ma 


niere du cheualier diſt quil aymoit mieulp eſtre 
abbatu a la iouſte quil ne fiſt fon pouoir de vẽger 
fes deu couſins / mais il luꝝ en print tellemẽt àf 
fut contraint de habandõner [a ſelle / Adonc le ge 
til Palides ſe pꝛeſenta vaillamment pour dẽger 
fes parens / mais il ne lu en pꝛint point mieulv q 
aux antres. Quant marones vit ſes quatre cou⸗ 
fins qui furent ainſi traicteʒ / il en fut monft do⸗ 
lent et fort lux peſoit quil vopoit que tous quatre 
eſtoient ainſi abbatus par la pꝛoueſſe dung feuf 
cheualier. Si delibera df les vengeroit a for pou⸗ 
oir / ou il ſeroit leut cãpaignon a ce ülaſme. Si eſ⸗ 
cria le cheualier aͤl ſe gardaſt de lux / a cõmeceluy 
qͥ eſtoit duyt de tel meſtier lux courut fusde toute 
ſa ſoꝛce. Si leurs lances et fut le che 
1 su 5535 enr | 
fon heaulmequil ſe trouna a chi meſme 
fon cheual fut contrainck de ſe accrouppir ſur les 
reins de la peſanteur du coup / et marones fut tãt 
charge de celluy quil recent que ſon cheual tũba 
a terre atout fon maiſtre Quãt le cheualier eſtrã 
ger vit ce c qͥl eut recouure fon heaulme / il ſe ferit 
dedãs la foꝛeſt et les cinq cheunaliers demoureret 
en leurs mal aduentures foꝛt eſßaßys dolens be 
ce quilʒ ne ſcauoict qͥ le cheualier eſtrangier eſtoit 
qui ainſi les auoit abbatus. Et qui me demande 
toit quil eſtoit / ie diroye que ce fut paſſelpon qͥ ſen 
V a ouyꝛnou⸗ 
tité 


¶ Ie chanieſme volume 


elles de la belle Marmona quil aymoit tant et 
de ſibon amour quif nen pouoit fatre moins. Si 
que Marones à fes quatre couſins virẽt q̃ le 
chenalier qui ainſi les auoit aßbatuʒ a la iouſte 
fen alloit fon chemin de grant randon / les auclie 
le Soufoient ſuyuir / mais marones ne le voulut 
ſoufftir / car il aymoit mienlx dés demouraſſent a 
fout le blaſme que eſtre de rechiefabbatuz / auſſi 
ne vouloit il poit faillir a laſſemölee ounulʒ vail 
lans cheualiers ne ſaulöꝛoient ſilʒ font a leur de⸗ 
liure. Et pource pꝛindꝛẽt fs tous leur chemin de 
ners la fontaine aux paſtoureauſp parlãs du che 
ualier i ainſi les auoit abbatuʒ. Loꝛs fe diſt Ma 
tones / kme poiſe moult que ie ne ſcay q il eſt / car 
iẽ vauldꝛoye mieulx toꝰ les tours de ma die. Cd 
met diſt Qoꝛgal pourriez vous de mieulx valoir 
a congnoiſtre celluy qui nous a fait tel deſhõneur 
vous ne pouez iamais parler de ceſte aduenture 
que ce ne ſoit a noſtre blaſme ef a fon honnenr. 
oꝛgaul diſt marones ou vous neſtes fi gentil de 
cuent que fut voſtre pere / ou ignoꝛãce doꝰ deſtour 
ne a conguoiſtre la derte / car ſachez de dꝛayque 
homme qui dit bien dautruy Sa 0 hon⸗ 
neut / et en faits darmes le pꝛeuy cheualier doibt 
iours celer ſes ꝓueſſes et recoꝛder ceffes dans 
trup Et ſil eſi poꝛte terre dũg pꝛeuxcheualier il 
doit eſtre treſdeſitãt dele ggnoiftre / il puiſ 
6 et reciter fes pꝛoueſſes deuant 
25 ee eee e es 
homes font tenus de ramener a memoire en 
et en lien Re fui des Baiflane Jenalle er Le 


proueffes qui font faictes fur eulx / et leur eft hon 
neur dautruy 


epaulcer. Et au regarð des ſiens 


VE cueur c en fa | 


bouche repoſeroit repꝛouche et e. Et en la 
bouche dautruy il en pꝛent au contraire / et pour⸗ 
tant le chenalier eſt rauiſſeur des biens dautruy 
qui les vaillances dautruy taiff / et celluy eſt res 
une vanteur qui reuelle les ſiennes. Si recoꝛ⸗ 

ez doꝛeſnauant les faitʒ daulrux er vous pacs 
1 hõneur. Celez les voſtres et on les recoꝛ 


Et p ainſi voſtre grace et louenge vous don 


5 era. 
blera en parlant 

nir en chenalerie. Les cing cheualiers cheuauche 
rent tant quilʒ ſembatirent en la placeou ſeoit la 
ſontaine any paſtoureanly / Et pource quil eſtoit 
e ee ebouterẽt en vne 
fueillee pour celle nupt / cat la pP part du menu 
peuple de tont le pays ſeſtviẽt ilfecques recueilliʒ 
porte fa renommee de la feſte dont il auolent oux 
parker / et auſſi pource qͥlz deſirolent moult de ſca⸗ 
noir et veoir laſſemölee des nobles du royaulme 
et dauoir vng chief cõe iadis auoit eu. Si anolẽt 


les 


termes quon doit te⸗ 
fit 


fait logis cfueillees a lentour de la place pottr he 
berger tous cheualiers. Ies cinq compaignde fe 
retirerẽt fur vne roche iuſques au lẽdemain que 
Pa Weste ebe ee 
ſtille fe leuerent par temps / puis encõmencerent 
a crier par la champaigne. Oꝛ ſus treſgentilʒ ba 
cheliers qui aueʒ voulente de cõquerre les armes 
0 


a deoir / quif 
cefoitbetelteriBefe/ meſmes la noble toyne 7 


toit 
ſemöloit mienlx deeſſe que creature de 
chair humaine. Et daultre part les chenaliers 
eſcremiſſoient par la pꝛaerie et faiſoient ſi grant 
lauit des eſpees fut les efcus ij merueilles / mais 
il ne demoura gueres que oꝛgal qͥ eſtoit pꝛeux c 
hardy et qͥ ſcauoit bien le eut conquis ces 
neuf compaignons. Adonc les heraulp le amene 
rent au maiſtre parc a grant hãneur laou il nede 
moura gueres quant Hoꝛgal vit denir vng autre 
cheualier quon VVV 
e ee leſcremie entte euly 
aſpꝛe et ſoꝛte / come ceuly qui bien 1 
faire / mais pource quil pourroit ennuner de tacã 
pter les faitz de chaſcun Morgaf fift tat pfa haul 
te pꝛoueſſe quil eut la dictoire et Honneur de cel⸗ 
le iournee. Si lu Dai 90 armes le 
s pꝛeup et qui maintenn cheua⸗ 
Ei!!! dada 
les ioyenlx / et auſſi futẽt tous ceulv de fon ligna 
ge qui eſtoient illecques en grãt nombꝛe. 
ioxeulx le pꝛeux no: guldece fe quiffeBeoit ps 
uenir a tel hõneur / car bien luy ſembloit quil par 
5 De de ( La 
quece lendemain il pouoit fo e par ar 
mes le cheualier q auoit eu lhonneur du 5 
tournoꝝ / il ne donöteroit de la en auãt qlque che⸗ 
ualier qui łuy penſt faire Cort de la pucelle / c quil 
auoit sel auantage conſidere quilauoit le pꝛis de 
telle tournee et quil ne pouoit eſtre que la pucelle 
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cbiſßer chaſtenulx en eſpaigne / mais pource 
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ment ſana declairer ceque autreſſois a eſte deu: 
ſe / touteſſois fut a ela lebacheler e 
feſtoxe et recommãde comme il appartenait g. cl 
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u vng piffier feant fur techemin anquef a lettres 
efcriptee qui diſent ainfi. D tu eßenalier errãt fe 
tu peulv deſpendꝛe ceſte eſpee et la poꝛter parmy 
. fine) perde la couleur / tu acheueras 
la greigneuraduenture de la grant Bꝛetaigne: 
Quãt Vtram entendit ce il demãda a Blanoꝛ ſil 
ſeſtoit efſaxe de la deſpendꝛe. Certes ouy diſt bla 
no / c auſſt ont maintʒ autres cheualiers qui nen 
font non plus venuʒ a chief que moy. Et cefut la 
cauſe pourquoꝝ ie penſoye naguetee. Dar ma foꝝ 
ire diff Vtram / ceſt merueilleuſe aduenture / ſi 

Vous prie Q me monſtreʒ la Sope dy aller / car dou⸗ 
lentiers my effaperope. Certes diff blanoꝛ / vous 
eſtes de ſi noble epéraction que telles aduentures 
ne pourtoient deuantdous demourer fans iceffes 
acũplit. Et pource Go? menerapinfques an lieu / 
Aant ſen vont mettre an chemin tant quilz arri⸗ 
uerent a ſoleil eſconſant a lentree de la ſoꝛeſt aux 
metueilles ou ilʒ trouuerent le pilliet a quop pen 
doit leſpee vermeille. Lozs veram quant il enten 
dit le ſens de la lettre illec eſcripte miſt la main a 
leſpee / ſi la miſt aſſez legieremẽt hoꝛs du croq. Et 
lots õlanoꝛ de ce moult ioyeulp diſt. Sire ceſte ad 
uentute eff voſtre / puis que laduẽture auez ache⸗ 
nee de leſpee eſleuer. Par ma foy fire diff Veram 
ie nẽ fais point encoꝛes trop certain. Site diſt ola 
noꝛ / ne ſcay du ſurplus comment il vous en aduiẽ 

Sa / mais portes la parmp la foꝛeſt et ie vous attẽ 
dꝛap ic iuſques a lendemain henre de nõne pour 
t cammẽt il vous en ſera aduenu. Certes 

diſt Vtramil me plaiſt bien. Atant ſe bouta vtrã 

en laſsꝛeſt / et Blanoꝛ demonta illecques iuſques 
a lendemain a nonne que vnn ſien couſin nomme 
Paris ſembatit ſur lu / auquel o lanoꝛ racompta 
ce pourquoy il ſeſtoit iflec arreſte / mais pource qͤl 
ne ſcauoit comment la beſongne de Vtram ſe poꝛ 
teroit / doubtant trop demourer il ſepartit dif 
lec auec Paris deuiſant de Vtram / penſant pour 
Gray qͤl auoit laduẽture achenee. Vtram cheuau 
cha parmp la ſuꝛeff den xgroſſes lieues ſane trou 
neraducture leſpee au poing tant quil ſembatie 
fur Snefdtaine belle a merueilles / encloſe depier 
te erde pꝛeaulx omez darbꝛes de diuerſes manie⸗ 
res qui enuitomnnient᷑ fe fteu. 


en de ge e e ſtt 


lentiers diſt la damoiſelle. Lon me numme Serſo 


na pat trois foie fi puiſſamment i toute la foꝛeſt 
ewe. ef tp a la fütaine / mais 
ſoubdainemẽt 


dne belle damoiſelle parriua mor 


ter ſur vng pallefroy qui ſalua le cheualier cours 
Sire cheualier qui aueʒ forme fe coꝛ ij 


| done plaiſtil. ona diſt tra damofſelle ne dous 
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deſplaiſe ſe iay le coꝛ ſomne / cat ie cuydoye qͤlfnſtit 
lec pendu pour ce faite. Sire diſt elle / ceſt verite / 


car madame le y a fait pẽdꝛe affin que les cheua⸗ 


fiers quidouldꝛoient acheuer laduẽture de leſpee 
vermeille et qui a ceſte fontaine atriueroient fon 
naſſent ce coꝛ pour leut aðꝛeſſer de tãt qͤcz auroiẽt 
a faite. Et pource ſuis venue au fon de ce coꝛ. Da 
moyſelle diff le cheualier vous ſoxeʒ la biẽ venue 
Si vous requiers que voꝰme adꝛeſſieʒ de ce que 
iay a faire / car iay appoꝛte leſpee vermeille. Sire 
diſt elle voulentiers. Adonc monterẽt a cheual et 
kant chenaucherẽt enſemble quilz artiuerẽt vng 
ſoir a vng bel hoſtel ou ilʒ deſcendirent / c y eut ſer 
uiteurs qui miſtent leurs cheuaulv en leſtable. 
‘Lots print la damoiſelle le cheualier c lamena en 
vne moult belle ſalle ou eſtoient les deux damoꝝ⸗ 
ſelles qui le deſarmerent / et le firẽt laner / puis laf 
fulerent dung manteau en diſant. Sire ileſt meſ⸗ 
hug tempe de ſoupper Si venez en la chambꝛe de 
la dame de ceans. Damoyſelle diſt le cheualier a 
voſtre plaiſir. Atant lamenerẽt en vne noble chã 
bꝛe ou les tables eſtoient miſes. Lors ſuydðint dire 
vng eſcuper. Sire ne vous deſplaiſe / car mabame 
viendꝛa tantoſt. Et tout dꝛoit apꝛes vint vne da⸗ 
moyſelle richement atournee et excellentement 
belle. Quant le cheualier la deit ilpenſa bien que 
ceſtoit la dame de leans / ſi la ſalua moult courtoi 
. Sire diff la damoyſelle / vous ſoyez le Bic 
Venn / mais pat courtoiſie dictes moyvoſtre nom / 
ſans faulte damoyſelle voulentiers. Ion me nam 
me Vtram et fut mon pere Gadiſfer roy deſcoſſe 
filʒau roy Sadiſfer mon grãt pere / ma mere eut 
a nom flamine cc fut fille du roy de la roide mõtai 
ge. Ia damoyſelle ſutmoultlpeedece cupdant 
eſtre venue a chief de fa pẽſee / ſi fiſt an eheualier 
fa greigneur feſtedu monde / en diſant de rechief. 
Sire cheualier vous fopes le bien venu / car ie me 
kiẽs a bien heureuſe de veoir ceans cheualter yſſu 
VI | 
cheualier deuant elle au hault dont de la table on 
ilʒ furent ſeruis planturenſement dont le cheua⸗ 
lier fut eſbaß / mais affin quil ſen ſceuſt louer au 
tre part en temps et en lieu diff ainſi / Damoyſel⸗ 


eie Joue remercpe grandemet et me loue de vo⸗ 
de tout mõ pouoĩt /cur oncques ne me troumaꝝ en 


lieu plus hõnoꝛe. Si vous prie que me diſſieʒ Sos 
e nom / affin ij ie me ſache de q louer. Treſvon 


ra. Et ſuis du lignage au 66 hetmite 
Certes damoyſelle diſt Vtram / dont eſtes vous 
dung lignage moult noble et puiſſant. Arant da 


moyſelles et eſcupers marcherẽt auant pourdeſ⸗ 


ſetuir. Et les tables oſtees vng bꝛuuage eſpecial 
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fac spot pe et la ſe deniſerent la damoiſelle et le 
cheualiet tant que la damoyſelle diſt ainſu. Sire 
il . repoſer / et fe vous voulez 
pourſuxuir la duenture de ceſte foꝛeſt / ceſte damoi 
ſelle vous adbꝛeſſera de faict et ce a voſtre 
conge. Atant fe partit Ceſoꝛa et Vtram demou⸗ 
ra anec la damoyſelle qui le deuoitcõſeiller fi luy 
diff, Damoiſelle můſtrez moy la charge po ache 
sa 555 3 elle 125 
iers / pourquoꝝ de pꝛime face ie vous conſeille 
ue vous algen en point de vod deffendꝛe. Damoy 
elle diſt il doulentiers. Atantil fe fiſt armer / et 
nis diff. Damoyſelle ie ſuis pꝛeſt de faire ceque 
me cõmãdereʒ. Sire diff elle veneʒ donc auec 
moy. Lots elle lemmena a lhuys dune chaͤbꝛe lle 
ountit / puis lun diſl. Site entres cy dedãs / car ce 
que vous y trouuereʒ vous enſeignera que vous 
dens far lep poues a poſtre honeur So? 
aurez acheuee la plus grant partie de voſtre ad⸗ 
uenture. Ie cheualier entra en la chambꝛe et la 
damoyſelle tira lhuxe / puis [en alla fon chemin. 
Adonc le cheualier marche auant et troune vne 
chambꝛe la mieulx attournee de toutes choſes aͤl 
eut oncques Wu obſcur / et ny as 
uoit lumiere q dune lampe qui ardoit en vne aul 
mopꝛe / au meillien de laquelle if veit vng lict ris 
chement atourne / et eſtoit couchee vne pucelle 
moult belle qui ſe doꝛmoit. Moult fut le cheua⸗ 
lier eſpahy de ce / t ne ſcauoit qui lug eſtoit adue⸗ 
nu / car pource à la damoyſelle lauoit faict armer 
ilne ſe oſoit deſarmer pour coucher auec la pucel⸗ 
3 trahy et ſurpꝛins ſans fes 
armes / 
luy fembfa quil nx auoit remede meilleur que de 
fermer lues ſi biẽ quon ne le peuſt ouurit deuãt 
uil fuſt arme pour fop deffendꝛe fe auc lux von 
mal / ce quiffiftfongneufement puis ſe deſar 
me cc ſe couche aupꝛes de la pucelle / mais ce ne fut 
pas ſibeſlement quelle pu eſueillaſt / combien 
ſi gounerna tellement que aincoys quil fuft 
5 are ſon oultrage. Et quant el 
epenſa que la 
fe leuaſt / affin q ſes damoyſelles ne ſceuſſent 
uẽture. Atant ſe leua le cheualier et ſarma / puis 


fut mene par la main hoꝛs de la chambꝛe. Mais 


| il ne ſceut q ce fiſt car il ne fedonna de garde quãt 


il ſetronna en la foꝛeſt fon cheual an plus pꝛes de 
der fut moult eſbaßy. Si monta a cheual 
et ſe miſt a cheuaucher tant quil fut hoꝛs de la fos 


reßt / mais loꝛs luy fonuintde leſpee quil auoit ap 


poster vermeille / fi la regatha et lux ſoubdaine⸗ 
ment la tronua toute noyꝛe / comme attrament. 
Qnant le cheualier deit ce fi en fut moult eſbahy 


deuint 


is Den” aſſeura dece ſon cueur / car il 


uße apparoit / elle lup r su y 
ÿ 


ſi pꝛint ſa tobe et la cnpBoifniettoper / mais ce fut 
5 3 
uant qui lux diſt quil la nettoxoit en vain et ql na 
uoit point accomply de laduenture ſelon le contes 
nu de la lettre du perron / x pource tendez moy leſ 
pions pal eee, 


entendit le viellard il en eut grant merueilles / fi 


luy difl. Beau ſire it vous prie ij vous me dictes 
aquop il tient que ie ne lay point accompfpe et a 
lle canfe leſpee eſt ainſi deuenue noyꝛe. Sire diſt 
lanciẽ homme / vous me baillerez leſpee ſi Serres 
aͤl men aduiẽdꝛa. Atant le cheualier rẽdit leſpee 
au bon homme dont laduenture fut telle ij le che 
nalier perdit homme et eſpee / et ne ſceut que tout 
dont if eut grant merueille. il 
ſe miſt au chemin / tant que au cinquieſme iout il 
ſetrouua au pillier on il auoit deſpẽdu leſpee ver 
meille qui pẽdoit a ſon crocq cõmedenãt. Aquoꝝ 
il congneut quil nauoit point a 
te. Et cõe Ytrã ſeſmerueilloit de celle aduẽture 
deux cheualiers biẽ möteʒ venoiẽt celle part 
achener laduenture de leſpee / mais quant Otrã 
les vit il les eſcria en diſant. Seigñts ne appꝛou⸗ 
chez ce piffier ſe ne voulez iouſter a moy. Certes 
3 lung. Ha pource ne demourera / Si 
us aduertis que ceffup qui entrepꝛint la pᷣmie 
re iouſte futnomme Thoꝛep filz de Toꝛs conte 
de pedꝛac/ et de Irꝛiope du chaſtel Malebꝛãche. 
Vtram doncques donna tel coup de lancea Tho 
rep ql lenuerſa par terre / dt il fut moult i 
Mais lautre doxant {or compaignon effant ain 
ſi abbatu en fut dolent / et pout le dẽger if fer vent 
contre Otram / et veram contre lux tellement aͤlʒ 
ſentreabbatirent tous deux par terre. Atant ſete 
leuerẽt les deux cheualiers hõteux de leur cheu⸗ 
te / mais Vtramqui fut le p mier fur pieds demã⸗ 
da a fa partie qui il eſtoit et que cãgnoiſtte le vou 
loit pource quil lanoit ainſi abbatu. Site diſt lau 
tre / ſe abbatu vopan / auſſi aue vous moy / dont ie 
pers la valeur / dont mon cher pere eſtoit garn 
car oncquea de coup de lance ne fut poste par ter⸗ 
re / et fait bien a recõmander pour fa pꝛoueſſe / car 
il fut iadis nomme le cheualier doꝛe. Et puis que 
ſcauoir voulez mon nom / ie vous dis quon me nã 
me Noto de noꝛ wegue / qui par ma laſchete auez 
porte par terre. Quãt deram ſceut que ceſtoit Ar 
vo fon couſin germain / il le ſalua en biſant. Bear 
couſin la bataille eff achenee entre Sous et mop/ 
car ie ſuis Vtrã voſtre couſin / filz du roy Gadiſ⸗ 
fer voſtre oncle rox deſcoſſe. Atãt nero ſe deſgeaul 
ma et fiſta Vtram la greigneur chere du monde 
puis deſcendirent a terre. Thoꝛex auſſi fiſt grãt 
feſtea Otram fon ſerourge / car il auoit efpoufce 
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Axriope fu ſeur. AGdc pꝛint Mero la parole / r 
aéré, Beau couſin ee eee 
Par ma fopdift Vtrã / ſire ie doys qjrãt mon frere 
gallafar dont ie ne puis ou nounelles/puis leur 
racãpta tonte laduẽture de leſpee vermeille. Ha 
5 parie pére 
aude ouꝑ cacôpter qͥlneſt bachelier à peuſt 

2x leſpee / cãbien que pluſienirs cheualiers fi font 


eſpꝛouuez. Sire diſt tram / iene ſcay quelle cho 


fe cellup aura qui acheuera laduenture / mais au 
regard de mop ie ne vouldꝛoxe nullement deſcou⸗ 
urit choſe qui peuſt deſplaire ou competer a aus 
trupſe ie neſtoxe plus mal abuiſe que ie ne ſuis 
po” le pꝛeſent. Lois diff Thorey. Beau ſite Vtrã 
r courtoiſie meneʒ nous la on nous t᷑ronuerũs 
pee pour veoit ſe nous pourrions iamais lað⸗ 
uẽture acheuer. Voulentiers diſt Vtram / ſi ion 
tons c allons noſtre chemin. Les trois cheualiets 
cheuaucherent tant e ſi diligẽment quilʒ arriue⸗ 
rent au pillier ou ilʒ trouuerent leſpee pendant c 
la lettre au deſſoubʒ j Thoꝛex leut tout au log: 
puis pꝛint leſpee par la poincte c la cupda leuer 
Dors du crocg / mais ce fut pour neant. Si diſt / viẽ 
auant qui eſt digne dacheuer laduenture: cat 
au regard de moyſe ne ſuis ie pas. Lots diff Mes 
to. e ne [cap quil men aduiendꝛa / mais ie me 
Jones la deſpendꝛe. Atant pꝛent leſpee 
la leua hoꝛs du crocg: puis diſt a fes cãpaignons. 
as es adien vous ne A 
router la foꝛeſi en pourſuyuant mon aduẽ 
ture. Sire diff Thoꝛex. He Sons attendꝛay ich 
trois iours ç trois nuytʒ pour entretenir noſtre 
compaignie. l me plaiſt bien diff Neroꝛpuis pic 
fon cheual ef ſe miſt en la foꝛeſt. Lors diſt 
ae Thoꝛex. Site iay entrepris vne queſte 
qui plus ne peult ſeiourner: c pource me conuiẽt 
partir pour ouꝑi nouuelles de mon frere Galla⸗ 
fat / et vous demourrez icy ſil vous plaiſt. Sire 
diff Thoꝛep / vous irez on bon vons ſemölera / 
mats ie demeureraꝝ icy puis quil la 
dit. Loꝛs fe partit Otram et᷑ fe miſt au chemin. 
Mais icꝝ fe taiſt lhyſtoire deulp pour racäpter 
coment Paſſelion trouua ſa dame Matmona. 
¶ Comment vng cheualier nomme 
Sous gaigna les armes au tiers 
„ cournoy de la fontaine aux paſton⸗ 
ttoulz. Convnent Epille gaigna 
Ae lendemain le mie du tournoy.Eẽt 
: 4 ...Cômient Paſſelion pꝛeſerua de mot 
... lgcetue de laquelle il ſceut leſtark. 
„ Tbapitre.ix . 
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On trouue 
ö a lanciẽne hyſtoire que quãt 
l e ubaeture du perron merueil 
e cc(leup fut acheuee et ij chaſcun 
— e fut retraicr ou il [up plai⸗ 
ſoit / Paſſelion demoura ſeul g ainſi lauoit il vou 
lu Car honteup eſtoit de ce quil fe voxoit ainſi 
mis a point pat foꝛce damours pource que par 
auant il ſeſtoit gaße de ceuly qui par amours ay⸗ 
moient. Et a ce point il ſen veoit tellemẽt attaint 
quilſe doubtoit que aucun ne ſe appercenſt de ſn 
eſtre en ce cas / c que la mocquerie nen retournaſt 
fur lux / pouttant ſe miſt il feuf par dedans la fo⸗ 
reſtou il cheuaucha pluſieurs iournees fée trous 
uer aduenture fur ſa queſte / auſſi il nen oſoit en; 
querre nullement quil ne fer fuſt repꝛins. Tou⸗ 
teſfois erta il tant que a vng ſoit il entra en la ci⸗ 
te de Pedꝛac ou il fiſt faire for efcu tout noi po’; 
ce quil ne vouloit point eſtre congneu par ſes ar⸗ 
mes: puis fe miſt au chemin / c tant fiſt que a vng 
matin il ſe crouua denant la fontaine aux paſtou 
teaulv ou laſſemölee eſtoit grande / car ceſtoit la 
tierce feſte / c ia cõmencoit leſcremie par la pꝛaye⸗ 
tie pout gaigner les armes leſquelles deuoient 
eſtte donnees au mieulx iouant des eſcuʒ comme 
il eſt declaire cy deuant. Paſſelion regarda Son 
lentiers leſcremie / ear il y auoit de vaillans che⸗ 
naliers / entre leſquelʒ y eut vng chenalier du li⸗ 
gage de Pergamon lancien hermite qui fe nõ⸗ 
moit Soꝛus filʒ du cheualier a la blanche eſtoille 
et de la belle Helene. Ce bachelier eſtoit bel / ieu⸗ 
ne / habile / et entrepꝛenant. Ol fiſt tant par fa bon 
ne eſcremie que les armes fup furẽt donnees po’ 
le pris. Et quant Paſſelion eut bien ce regarde 
et compꝛins / il enquiſt a vng cheualier de laſſem 
ble / quelle feſte ſeſtoit / et qui lauoit eſtoꝛee. Et 
cell. e eſtoit adue⸗ 
pt A it iuſques au lendemain demourer 
quil vertoit vng tournoy aſpꝛe c merueilleuy / et 
pẽſoit entre les autres qͥl Servoic vng ieune ba⸗ 
chelier nõme Epille / lequel eſt ſi vaillat en faits. 
darmes à par fa pꝛoeſſe il a empoꝛte le prie c lh 
neur des deux tournoys paſſeʒ. Par ma fop fire. 
teſpõdit paſſeliõ / la feſte eſtmoult belle cdemour 
ſeulemẽt po vevit le toutnoh / ſicdme il fiſt. Le 
lẽdemain il ſe miſt fur les chãps c eſtoit ia e tour 
nox encdméce. Sos? ç Mosgai qͥ eſtoiẽt couſius ger 
mains ſeſtoent acôpaignes enfembſe g auoient 
treſbien ppoſe à fe le cheualiernãme Epille Ses 
goit au tournot quifs le mettroient au deſpnbʒ 
ee, couſin 
i 
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diff Noꝛgal ceſtuy Exille madeſtruit g encoꝛes fe⸗ 
ta plus ſil empoꝛte lponneut desdouze toutnoys / 
car Va 15 705 fa ereature au né q̃ 
ü mieulv (ny ſetoit ockroyee pour fon dꝛoit 
eee 55 que vous ſachez ̃ ſe la be 
ſogne venait tuſques la il me cduienðꝛoit mourit 
de dueil tomme celluy qui ne pourroit oſter fon as 
mour de la pucelle / laijlie en derite / en beaulte / et 
en Baleur ſurmonte toutes autres. Si la pouez 
Geo aſſiſe au pꝛes de Blanche la face. Certes ſi 


te diſt Soꝛns ie ne veis oncques fa 5 mais 


dictes moy fe la dame aͤ ſiet auptes delle eff fa me⸗ 
re. Hneſt point encoꝛes ſceu diſt Noꝛgal / car ceſt 
cũme faerie / mais ie voꝰ reiuiers que a ceſte ſoys 
vous me aydieʒ come le bachelier qui ma ainſi re 
boute affin quil ait autant deblaſme came il a eu 
dhaneur inſques a pꝛeſent ou autremẽt ie ne fous 
hayte que la moꝛt. Sire diff ſoꝛus ie en feray mon 
ponoir. En verite fire diſt Moꝛgal ie ne vous re⸗ 
quiera dautre choſe / car fe autrement en aduient 
noſire lignage eſt deſhãnoꝛe. Oaſſelpõ qui neſtoit 
gneres loĩg de eulx oupt toutes fes deuiſes / mais 


a grant peine eurent ilʒ fait leur concfufion quãr 


vng cheualter comme foꝛſene partant de la foꝛefk 
Benoit a coutſe de chenal vers le tournop bien en 
point de cheual / deſcu ede kance / pource quil veoit 
le wurnoy ia commence Leil poꝛteit vng eſcu dos 
a der roſes vermeilles / et luy moult couuoiten d 
de ſoy tronner au tournop fiſttellement ſentir les 
eſperons a fon cheual qui eſtoit grant / puiſſant / c 
legier quil dt paſſer treſroydemẽt entre les dend 
chenaliers Noꝛgal et ſoꝛus qui machinoient cdcre 


fup, Mais pource quilʒ eſtoict fi pres lung de lan 
kes la wähe ourſebuchenafa d gie cdéeningnit 


le cheual Ooꝛgal tumber pat terre / pource qͥl le re 
contra en contant tellemẽt q M igal eut ſa cuiſſe 
encloſe entre for cheual a la terre / dont le pꝛeunoꝛ 
gal eut moult grât angoiſſe / c diſoit a [op meſmes 
fortune lux eſtoit moult coneraire quãt pont 
lehnte dung cheual il ſe trouuoit en fi evtreme 
inconuentent. mer po 5 e 
ur ſa dexte capffe fi angoiſſenſement d en toute 
ete il ne pent porter armes. JOaffefvon res 
garbat ceſte adnenture miſt pied a terre pour ay⸗ 
der wen kane cheual ne lempeſchaſt / mais 
quant florsal fut reltue il ne ſe peut ayder de for 


chenal. Le chenalier aux deux toſes qui a ce riẽs 


br it ceſtoit bonte an tournoꝝ c y faiſoit mer⸗ 
ne be dünnes. Toutela hnes fe ontnol᷑ fur 
luymeſmes. Manſtonnet qui ke recdanent pourte 
quil pestoif leſcu Dos quif auoit gaigne en la pres 
miete eſcremie / et les deux roſes pont la victoire 
des den x tournoxs enfupués dinta lup et lux DIE 


Sire Exille en regardãt les haultz fuitz darmen 
q̃ vous metteʒ a fin pat voſtre pꝛoeſſe fon ne crox 
toit iamais que vous euſſieʒ eſte ſeruiteux a vug 
meneſtrel poꝛtant {a harpe. Et pource faictes de 
biẽ en mieulv fé paruiẽbꝛeʒ a plus hault gõneut. 
Noſtre maiſtre reſpanbit Epille / aquiqueie ſope 
ie ferap touſiours voſtre / Car par dous ſeul ſuia 
paruenu a tel honnetir comme a leſtat de cheuale 
tie. Oꝛ me doint mars dien desbatailles touſioꝰa 
faire ce que a leſtat de chenalerie appartient. Et a 
tãt ſe rebonta au tournoy ou il fiſt merueilles dar 
mes / car nul ne pouoif ſurmonter {a pꝛoueſſe. La 
eſtoit vng cheualier namme Paris du lignage ps 
gamon lancien hermite / qui poꝛtoit doꝛ a dne teſtt 
ſartaʒů ine / lequel pour mieulx valloit print le che⸗ 
ualier par les reine. Et tant a Lille luytta que 
laſueur partoit de tous fes mübꝛes / touteſſois dd 
na il moultdafſaires a {on homme. Mais 
Gite fentit a focebe ſn homme et defpét àf 
cou 


anpꝛes de lup. Si le recongneut a cequil poꝛtoit 
— — 


pief, © ãtoſt que le cheualier Beit 
lechenal que Ewille luy pꝛeſentvit / ine le tecon⸗ 
gneur pose auoit deux roſes en {on ef 
ca. Atanẽ il receut ie chenal en le Se de ſa 
couttoiſte / puis monta deſſus c ſappareilla pour 
encret an tournop / et le cheualiet aux den x roſes 
fe ferit en leſtorrr on il entrepꝛint a faire kant dar⸗ 
mes 4 merneilles /meſme les heranlłx le ſupuoiẽt 
en diſat. Tout daĩc le chenalier aud deux toſe . 
Oxant noꝛqul que tout le Bruit efloit fur le chens 
lier à lan atuott pueſente le cheual il fut fost eſmer⸗ 
veille al pouoit eſtre Gens fa haulte lonengt. Legt 
til Hoꝛgal fut moalt deſirant de ſcauoir qui eftoif 
le bachelier qi fatfoit tant de haultes pe 

Adonc il ſabꝛeſſa a vng herault quil congnoiſſoit 
c lux demãba qui eſtoit le chenalier aux deup to⸗ 
ſes. Comment fire reſpondit le herault / meſcon⸗ 
gnoiffes voꝰ celtiy qut nagueres u la roydeur de 
fon cheual abatit Sons et Soꝛus a terte / c qui en 
recumpenſatto de voſtre cheual Bo? a pꝛeſẽtecel⸗ 
CVÄöᷣᷣ e noꝛgal ie 
ne le cũgnois poĩt/ pe dictes moy q il eſt. Cer 
tes fire diff le herault ceſt epille q miſt en fon eſcu 
les dep roſes ij Blãche la face lux a fait pſenter 


de Percefmeft 


es deux tournoxe paſſez a cauſe de fa victoire. 
Quant Motgal entendit ce il fut ſi dolent que pl? 
ne pouoit: ſi miſt pied a terre/diſant quil ne fu 
eſtoit poĩt poſſible faire aucune pꝛoeſſe ſur le che⸗ 
ual que fon ennemp luy auoit pꝛeſente. Bois par 
ire pꝛent vng chenalier par les reine qui eſtoit 
au plus pꝛes de fup. Et tant le ſoꝛt mena aqͥl le tũ⸗ 
Ga a terre / puis remonta fur fon cheual g fiſt tant 
darmes quil fut recũmande des regardans pour 
bon cheualier / c fiſt qͥ encontta le cheualier auy 
deux rofes / dont le ſang lug mua de ialouſie / xlue 
courut ſus font anime / c luy donna maints coups 
merueilleuv. Et Epille qui nullement ne le 
doubtoit / le receut voulentiers. Si cõmencerent 
vng eſtout moult criminel / c tant menerent la ba 
taille que Ylanche la face diſt aͤlz eſtoient a mer⸗ 
ueilles pꝛeup / mais trop plus eſtoit Epille viſte 
g toide que lautre. La bataille fe mãſtra grande 
cc terrible entre les deu» cheualiers / Touteſſois 
Noꝛgul fut par ine lugte contrainct de vuyder [a 
ſelle c tumber par terre. Toꝛs recũmẽca la louen⸗ 


ge ſur le cheualiet au deux toſes / les heraulx 


criopent / tout eff vaincu g ſuppeßite par la pꝛoeſ⸗ 
ſedu chenalier. Auſſifiſt il eee 
porta le pꝛis du tournoꝝ / c en recent tãt dßoneur 
la royne Blanche au gre de la pucelle lux en⸗ 
uoya au banquer ou il eſtoit aſſis au plus pꝛes de 
oꝛgal la tierce roſe / en temembꝛance de la tierce 
Bictoire. Quant Paſſelion a tout ce auoit veu le 
celeemẽt quil auoit peu / cõme cellup qui ne 

nfoit eſtre cõgnen / ſe partit c fe bouta en la fos 
reſt iuſques an our al ſe miſt a chemin po trou⸗ 
uer la belle Marmona. Et pour plus toſt venir 
a ſon intention if pꝛint ſon chemin vers la grant 
Bꝛetaigne:ſi cheuaucha maintes iournees fans 
trouuer aduentures nulles / tãt que a la fin de fa 
queſte il ſe trouua alentree de la foꝛeſt Darnant 
Éncanteur. lone Pa elion entra en celle ſoꝛeſt 
ca luy aduint comme a vng ſoir quil ſembatit ſur 
dne ſontaine ou il deſcendit / x miſi fon cheual pai 
ſtre autour de fuy. Atant ſounenir lux miſt au de 
uant les deduitʒ ſc les posts qͤl auoit ia pieca eux 
en la cõpaignie de Marmona / dont a fon aduis 

il auoit fait grãt penitẽce / Car il auoit cheuau⸗ 
che leſpacede. xi. moys ſas auoit geudenx nuits 
en Ing lien touſiours en grãt doußte aͤl ne fuſt re 
congneu:ſi ſe punt a dite. Helas oꝛgueil plante 
mauuaiſe / ſe tu ne fuſſe iamais ne fuſſe venn a 
telle malheurete ou ie ſuis par le cõmãdemẽt da 
mours qͥ en moy a purge le peche doꝛgueil / cõme 
la flame de purgatoire eſtainct toꝰ dices. Et po?; 
ce diẽgne a moy quivoulõꝛa beſongner / car piten 
ſement ie receuray . ie nag par cydeuant 
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daigne. Tandie que le cheualier fe cõplaignoit 
ainſi il veit venir vers luy dne cerue moult tra⸗ 
uaillee de courir qui fe Siné lancer au vieu de la 
fontaine / et la ſuxuoient quatre cheualiers les 
eſpees nues pour la pꝛendꝛe et occire. Oaſſelion 
voyant ces chenaliers monta a cheual affuy quil 
ne fuſt pains a pieß leue / mais la cerue opant les 
coꝛs que les chenaliets ſonnoient ç la noiſe quilʒ 
menoient au venir / elle yſſit de leaue g vint a gas. 
rant ſoubʒ le ventre du cheual Paſſelion. Ce fut 
bien Ine piteuſe choſe / car la cerue mugiſſoit tãt 
piteuſement quil neſtoit homme qui nen euſt pi⸗ 
tie / dont Paſſelion eut treſgrant merueille. En 
ovant la cplainte de la poure beſte lux eſtoit pꝛo 
pꝛement aduis quil opoit la voiy dune . 
le qui ſe lamentoit requerant apde.Si regatda a 
lentour de luy / mais il ne veit perſonne q̃ la beſte 
qui mugiſſoit /c ſembloit quelle euſt en fon Sens 
tre One damoiſelle requerant fecours. Tandis 
appꝛocherẽt les quatre cheualiers / dont lung diſt 
a Paſſelion. Sire cheualiet cyꝛeʒ vous a part et 
nous laiſſez ioupꝛ de noſtre chaſſe comme le dꝛoit 
du bois le requiert. Quant Paſſelion entẽdit ce / 
il neuſt pour riens fait ce dont on le requetoit / car 
il entendoit au mugiſſement de la cerue la vaix 
dune . tendꝛement requerott ayde 
0 diſant. NÉ 1 as Ses 
ertes Paſſelion efloit mioult eſbaßx de ceſte 
merueille lente fabe Mau cr | 
ue / combien quil veoit denir fur lay quatre che⸗ 
ualiers animes dedouloir mettre a most la pours 
beſte / x pꝛometlans an cheualier la moꝛt ſil ne fe 
deſtournoit de la. Quant Paſſelion veit ce / il ti⸗ 
ra ſon eſpee / ales quatre cheualiers vindꝛent fur 
luꝝ mouft aſpꝛement par deſpit quilz auoient de 
ce quil ne leur faiſoit point vope / c quil vouloit 
deffendꝛe la cerue quifs chaſſoient. Tãtoſt quilʒ 
eurent appꝛoche / is commencerent a ferit fur lug 
Adoncques le cheualier fe couurit comme cellutz 
qui bien le fceut faire / g frappoit apꝛes euly coms 
me ilz faiſoient apres luy. Nllecques commenca 
dne bataille mal partie / aſpꝛe et cruelle / dont le 
ſang deualloit a aucuns iuſques a leſperon. Oa 
ſelion qui veoit le ſang ſaillir de for coꝛps fe de 
fendoit comme pꝛeup et hard et tellement quil 
ny auoit celluꝝ des quatre cheualiers qui dans 
cun bien fait ſe peuſt vancer. Moult euſt Paſ⸗ 
ſelion affaire en ſe combatant contre les qua⸗ 
tre cheualiers / et bien voyoit quil eſtoit en peril 
de moꝛt ſil ne fe pouruoyoit. Si fiert du tren⸗ 
chant de leſpee lung des quatre a deſcounett / ſi 
3 lux ſepara du corps le dextre bꝛas. Quant 
cheualier ſentit fon deptre Gras pes (fe 
i 
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pt / diſant. Mauldicte ſoit fadamednonsaicp 
. ne ceſſa point pourtãt: 
Cat les trois autres furent plus animeʒ que de⸗ 
uant / c auoient grãt deſpit 4 ng ſeul cheualier 
ent auoit tãt dure / c q ia auoit affole lung denly 
Adonc ilʒ luy coururent fus a toꝰleʒ dont Paſſe⸗ 
lion a celle empꝛaĩcke receut mainte plape / mais 
ik luy en print ſi bien 1 gatde de moꝛt ne 
daffolure / cõbien que le ſang luy deualloit en bas 
de tous coſteʒ / c tãt que la cerue q eſtvit ſoubz fon 
cheual auoit la peau toute tainte de ſang. Paſſe 
lion fut moult oppꝛeſſe c rorõemamt n 
des trois cõpaignãe / mais ilſe deffendoit comme 
lung des pꝛeux cheualiers a ut en fon temps. Hl 
marcha anât c attaint lung cime par deſpit vng 
tel vs qͥl luy fendit fon eſcu dũg quartier / c luy 
fiſt telle playe en la teſte aͤl en Ba pat terre tout 
paſme. De ce coup ne mõſtrerent oncqs les deux 
autres ſemblant ains coururent vinemẽt a paf 
ſelion en le menaſſant de la moꝛt: car grant dueil 
auoient de veoir lung de leurs cãõpaignons moꝛt 
c lautre affole. Si . he a 
ur Paſſelion a auoit meilleur meſtier de repoſer 
De ar. Mais pourcedf fe côuenoif if fe 
deffendit cheualeureuſement / car pour fe doubte 
ql auoit de perdꝛe la die / il ferit celfup q eſtott an 
ius pꝛes de luꝑ tellemẽt aͤf luy fiſt voller le bꝛas 
fe a tout leſcu par terre / c le miſt en fuvte. 
e quatt q neſtoit point ſain par tout / demoura 
venger fes cd 


3 fa chaſſe ſurdne cerue q accroiſtle nombꝛe 
Lee cefsteffe eff Benne a garãt vers moi / ſi fa def 
us 


coup fur le cũble de fon heaulme al lux pourfẽdit 
la teſte iuſqs aup des / c lux ſepara lame du corps 


Mais lautre i eſtoit a cheual fe renoit fi court aͤt 


it loyſir dẽtẽ d öbiẽ aͤl eſtoit ſoꝛmkt 
Dante palin e apf fh neuft 


tous biẽs qͥ tãt ſoulois eſtte gros « enfle ij ma poi 
ctrine point neſtoit ſuffiſante pour ta demouree. 
Di peulv tu maintenãt pꝛẽðꝛe le gaing du puãt 
oꝛgueil q tu as creu:q ne demande tu à te cõforte 
e eee ce ſeroit en dain Cart il 
na cure de poute hõme pource aͤl ſcer de Gap en 
tel len ilne fera cremeu ne hõnoꝛe:tãt q tu as eu 
puiſſance il ta ſeruy / c pource que tu nas point de 
pouoit ilne daigne / combiẽ que tu en es heuteux 
Car tu nas autre sil ſinonquil na cure de toy / 
c pource naꝝ cure de luy Car ceſt poure choſe g 
vile / de cueut an d ee Helas An tu 
ſerois moult Éenteup ſe aucune bonne aduentn 
teon dettu denoit habiter en toy po remplir les 
fieup deſemparez / mais tãt as eſte habite de cho⸗ 
ſes inutiles que le lien en fait a defprifer:c pour⸗ 
ce ie neſpere en toy quelque recouurance fe pitie q 
„ ieu nen eff cauſe. Apꝛes ces pas 
tolles la cerue ſe teut Ing petit « ploꝛoit amere⸗ 
ment: puis repꝛint la parolle c diſt. Ha ha fem⸗ 
me que te eſt iladuenn / pourquoy as tu creu oꝛ⸗ 
gueil qui las habitue dedans ton cueur Car la 
ou tu pourras auoix bienßeutete / paip:e ce que 
tu demandois te venoit ou poing ſans ton ponts 
chas par dane foꝛtune qui eſtoit pour top. Ha ha 
cueut oultrecuyde comment me oſas tu enhoꝛter 
de pꝛendꝛe guerre contre amoute a qui oncques 
ie neuʒ pouoit. Que mas tu fait gaigner ſoꝛs q 
grant honte c blaſme / peine c trauail /tãt à mon 
quent nen peult plus porter. Helas pꝛince de tout 
vice / ramenteur des maulx / et tourmenteur de 
cueure / cremeut fans amour / faulx et traiſtre ie 
ke pꝛeune Car quant tu veis que amouts anoif 
dictoire en moy 
dien des deſirers pont faire la pai a mon amy: 


tu menboꝛtas que ie allaſſe au 
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cuenr auoye enfle ci 


le a quatre pied / c le poil raux po 
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deere. 


Mais quant le dien veit ma tequeſte ſonillee dot 
gueil il me donna penitence griefue et e 


tombien que plus en anope deſſeruꝛ / dont ie le res 
mercye humb lement / car pat fa verge de peniten  requero 


„ 
plus de bien ne me fniſoit / 
ſi mail moult valu. Ha ha amaurs. Ha ha amy 
ie requiers meccp par tout / Car iay fait ma peni 
tence. Et quãt elle eut ce dit elle fe teut en tegar⸗ 
dant dedans terre. Et quant Paſſelxon entendit 
les regrets de la cetue qui tant eſtoient piteux / il 
ent ot cran quo one 
fermes/cOBien quil diff a ſoy meſmes. Quas tu 
es tu enchante qui pleures pour Ine cerue / mais 
pource quelle a voiv de femme tu es decen / car fe 
ee eee ee 
contrefnicte / non pas par ma ſoy / car tu voys q 

de 7 mmelle . Et ſe 
ainſi eſtoit à ce fu tu a toy ain⸗ 
ſi doulourer. En verite tu ne ſcez cab ien q̃ tu as le 


cueur tellemẽt eſtrainck i a grant peine tu peuly 


e ton allaine. Certes tu es mal bail / car 
tu as tant de plaxes grãdes petites i tu ne ſceʒ 
ſe tuen eſchapperas la die ſaulue. Et encoꝛes me 
cõfũð du tout la pitie ij iay des regrets q ia 
Et pour eſtre plus aſſeur tegarde entour top c 
ches ſetu es enchante / on ſe tu doꝛs oudeilles. En 
veriteil cõuient dire ij tu es deceu. Et ſe ainſi ne⸗ 
ſtoit tu ne pẽſaſſe iamaie ij vne cerue plaft. Cer⸗ 
tes malheureup tu es a pꝛeſent moult mal mene. 
Car tu es en queſte fans auoit eſpait de lacheuer 
ure fans eſpoir de gueriſon / et eſlongne de tous 
tes gens par ta malheurete. Paſſelyon difsa toy 
meſmes q te fait ce. En verite ceſt oꝛgneil qui ne 
daigne demãder ce quil te fault. e ne ſcat ddt o 
gueil te viẽdꝛoit veu que en toute ta perſonne na 
tant de ſang q r de mon cueur / ains 
ena grande faulte. Ha ha oꝛgueil purvenin e per 
ners / atant bien eureux ſoient cenfp déont icp ſai 
guee / car iauoxe trop de mauuais ſang / car ie me 
plaĩctʒ de toꝝ cdme VV 
gee par penitence / æmoy par ſaignee nous ſames 
tbe bien eureup / car le bon heurdiẽ t a ceuly 
qui ſe deliurent du maunais hoſte / gien ſuis quit 
te. Certes diſt Paſſelgon homme peulleſtre a 
grane peine fans oꝛqueil q pitie c compaſſion ne 
ſoient en ce lieu manans. Tu le monſtre petites 
ment diſt la cerue. Adonc Paſſelpon reſpondit cõ 
me tout eſbaby en diſaͤt / a qui. Au diſeteuʒ diſt fa 
cerue. Qui font les diſeten demãda le cßeualier 
Vn geynen pa il 
auß Sap ceruefon ſt ilzdiſt paf 
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. z ne font pas loing diſt elle. lz doiuent 
e ee e 
me 


plaine diff fa cerue. Se ancuns complaignãs 


ient diſt il ie les reconfoꝛteroge a mon pou 
oit. Ce ſeroit diſi elle confoꝛt ſans charite. An 


moins diſt Oaſſelxon ne peult le diſeteux q demã 


der fa deffaulte. Trop eſt laſche q le requiert difé 
la cerue. Plus doit ſoufftir diſeteux quil noſede⸗ 
mãder diſt paffefvon. A bũnecauſe le ſouffriroit 
fi ꝑdeſdain laiſſoit a demanber reſpodit la cerue 
Quel gẽs en ſüt epcuſeʒz diſt le cheualier. Deny 
manieres de gene diff elle. Dont les vngs font po 
ures honteux / et les autres font femmes aymãs 
amours. Dous dictes dax diſt paſſelyon / car 
e honteux a moult a ſouffrir / aincois quil ayt le 
hardemẽt de demãber fa neceſſite Et dautre 
la — — 
ſielle eſtappellaute en amouve/et ſ na finon fad. 
nãtage de octroyer ce q̃lle peult habãdõner a pré 
Grece pꝛopꝛemẽt᷑ qᷣllea honte de dũner. Meſchã 
cellupdiſt la cecue quinoſe vng tel bien tolli 
poꝰce ql dane trop a ſoufftir a fup ca autruy. S 
bauffſoit ceffap q dautrup a cöpouſſion aq auy di 
feteup pꝛeſte ayde ſansdemãder. Et au regarñde 
mon ie ſuis en ce point. Et adonc elle encõmenca 
a plaet moult tendꝛement. Quant paffefvon eut 
entendu tous ces mots il en fut tant eſbahyij pls 
ne pouoit. Et en auoit ſi grant pifie q̃ les letmes 
lux cheurent des yeulv. Aloꝛs il ſapenſa quil ap⸗ 
pꝛocheroit la cerue de plus pres pour ſcauoit que 
ceſtoit / ne ſil fa pourroit ayder. Lots il ſe leua a 
grant peine fur les piedʒ puis ſen vint iuſques a 
la cerue:c combien que ln nge fuſt Benet fai⸗ 
ſoit il cker de la lune / pourquon il ṽeit plainement 
quelle eſtoit tant ſanglante que petdu en auoit fa 
couleur naturelle / dont il fut moult eſbahy / Car 
bien lux ſebloit quil lauoit oup parler. Si ne ſceut 
fur ce quedire. Adonc ildelißera quillaraiſonne⸗ 
wit / combien quil la tint pour beſte mue / Car il 
ne vouloit faillir a ayde / fi kuy diſt. O tu beſte fe 
fn ag eſte ce quia parle a mop par quelque art que 
ce ſoit dits mop en quelle maniere iete poutray ay 
der / car ie ſuis pꝛeſt pour ce faire. Atãt Paſſelxon 
ouyt la reſpõce dune femme qui diſt. Sire patdd 
neʒ moy tous mes meffuifs que toucher Go? 
toient / c puis me deueſteʒ ma fire, Ter fait 
ſile faictes vous meaures guerie. Stature diſt 
Paſſelion ſi do demandez pBon auſſi bien deneʒ 
Vo pdonner / c pourtant q ie ne ſcap ſe ie vous ay 
meffuit ie doꝰ demãde pardon. Sire diff la creatu 
re ie recois lepardon de voꝰ et de ma part ie le voꝰ 
octtope affin ij me deſpouillez de ma 75 Ce 


¶ le cinquieſme e 


ſeapichouloriernbſtpaſſehoy e re 
| Lare abaiſſe gc taſte la cerue à ce giſoit me il lu 
it. Si troune lle eſtoit affublee dune de⸗ 
veſture / mais tant eſtoit mouillee et artouſee 
deſang come ſelle euſt eſte tiree hoꝛs dune fontai⸗ 
ne / touteſſois il tira tellement quil trouna en fes 
maine dne belle chem pas blanche / mais ſi 
vermeille de ſang qu Degoufoit a tous les fe; 
Mais quant if Beit ce il fut moult . Lors 
vegarde en bas et doit vne damotfefle ſeante a fes 
piedʒ qui tel dueil demenoirquil ſemöloit quelle 
Deufl ſondꝛe en fermes. Paſſelyon moult foible a 
ade ra ſang / ſe ſeit aupꝛes de la da 
elle / vduulentiers deſitant de demanbet aͤelle 
come ff fl. Mais apꝛes le demãder il neut 
point de reſponce / car elle ne pouoit parler / ſi fa re 
gurda tant qf congneut q̃ ceſtoit la belle marmo⸗ 
na qͥl eee ee, 
ſe· Et loꝛs lug ſouuint cõment ell ee 
iamais delle ne auroit ded ſoulas tant quil 
autoit baigne fa chemiſe de e 
chief. Certes il pere es 15 


quoꝝ itʒ 
agu les merueilles / x kes aduentures qui adue 
noient par fa grant bretaigne. Chere ampe c co 
dialle / de Le 


— ton Bi chen Biene)ifme 
proceBade grãt oꝛguril / q maintenant eſt en mop 
aßbatu. Cettes e 1 


ae alla in posent fut laue c rebãde 
dent il ſe ſentit eee 
naler qui fefoicffendu es ap etes 


| Loi 
Lo Marmona c ſe bon⸗ 
5 lafoꝛeſt laiſſans Paſſeſpon tellemẽt def 
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W le feraydonlentiers. Si mom 


forte q fee playes tecõmencerẽ̃t a ſeigner telle 


met j la ſontaine en deut toute de 
8 et cudafartee unes. 


demy moꝛt. Dꝛaduint que aſſeʒ pꝛes diller de 
ee eee hoſtel ſur le rien de 


ſa . LJaqͥfl. ſteſba ãt le 
. pee mme a8 rde 


tin elle veit leaue du rien ſi vermeilie. Si print de 
ſes ges «monta amũt le rien tant âffe trouna paf 
e ee atertetellemẽt atourme qͥl nauoit 
de parolle. Ions le fiſt la dame deſarmer ef 
. bleſſutes qui eſtoient dendees / pour⸗ 
eee 
e 1 
ebeſſos auant fut celle font eã hab 
tane de er nommee la Mann — f 


¶ Desaßuenturea be eto comme Per 
nehan gaigna les armes a la fontaine ang 
e ds tonrnop ert 
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S VA ſooire dit que quãt nero fut en 
2 ¶Aktre en la foseft de leſpee vermeil 
—Atequil tenoit en ſes mains / il er 
ra tant ce iour iuſques aſſeʒ az 
tuãt en la nupt quil trouua One fontaine toute en⸗ 
cloſe de Marbꝛe / taillee au cyſeau qui auoit ſon 
cours ſoubʒ vne roche cauee / ſi miſt pied a terre / 
puis trouua Ing moult riche Baſſin dargent a 
Ae a pre oufentedebopse/ ar faut (oif 
il painié le baſſin pour pupfec de leaue / mais 
il ne le peult bouter dedansnon plus que fe leaue 
euſt eſte gelee/dont il fut mouſteſbaßy. Si miſtle 
in en fon lien et cuyda Boire en fa main / mais 
ſe fut pour neant / dont il fut plus eſbaßy que des 
uant. Si regard ç voit vn pillier / auquel auoit 
leccres entaillees qui diſoiẽt ainſi. ¶ Entẽs cher 
nalier qͥ denlx boyꝛe / tu beuuetas ſi medeulx croi 
re / Pꝛẽs de ceſte eaue plain baſſin / a tout fi ten va 
ton chemin / gueres nauras auãt alle / quẽ᷑ beurre; 
ras tout a ton gre. ¶ Qnãt Mero eut leu cederſet 
il eut grant merueille comment il pourtoit de cel 
le eaue auoir / touteſſols il print le baſſin et le pul 
fa plain deaue dont il eut grãt merueille / puis fe 
miſta chemin. Et comme il fut oppreſſe de ſoif 
bone / mais il trouua leaue dure cõme gla 
/ dont il fut plus . deuãt. Si ſe remiſt 
an chemin et kronua vng verger ferme dũg guif⸗ 
cet moult plaiſant. Si louutit er entra dedans / 
mais il y trouna treftẽdu bela merueilles. Atãt 
il da ders le tref et enere dedans pour tronuer fif 

vauoit perſonne qui fap ſignifiaſt cõment il po 
toit bopꝛe / mais il trouua au meillien vng lict le 
mieulx pate qͥl euſt oncques ven / et deuant le lict 


auoit vne table garnie de viures et de bꝛuuages 


delicieulxa grãt plante. Nero fut moult io 

de celle aduenture / il baiſa de prinre Genre kapu⸗ 
celle et puis mãgea a beut a [on vouloir. Ce fait 
il diſt quil ſeroit biẽ malheureup de partir diffec 


a celle heure quãt il auoit lieu de plaiſance pour 


paſſer la nupt / pourquop il ſe deſacouſtra et ſecon 
cha aupꝛes de la pucelle qui ſeſneilla et le nõma 


t mal courtoys / touteſſois demoura 


Kauft iaſe an iouc paifiôfe / ne ſcapſice fut p 
Dons où par mefes tant quiffemBoznit. t fn 
da fe feu fexetem et pri fe ptit dillec 
er laiſſa Nero doꝛmant côme ceffup q en auoit be⸗ 
foi Stquãt nero eut doꝛmy vng ſũme il ſeſueil⸗ 
la. Lors tafla autour de lin / mais il dit câtoft q la 
damſelle ny eſtoit point / ſi ſault ſus acoup. Et 


quant il fut veftu il tronna fes armes cõme irtes 


Fueillet. vv d;iii. 
auoit miſes au ſoir. Atant il ſarma / et quant il 


fut tout en point il pꝛint leſpee vermeille / puis al 


la tegarder p tout ſiltrouueroit perſonne / mais 
ce fut pour net. Si delib era voyant ce quil proit 
a la fontaine on il auoit laiſſe ſon cheual le ſoir de 
deuãt. Et quant il ſeroit monte il ſe mettroit au 
chemin pour acomplir laduenture de leſpee ver⸗ 
meille ſelle lux eſtoit deue: comme il fiſt / Car il 
alla tant a pied tout le chemin qͤl trouna ſon che⸗ 
ual / mais ſi toſt quil fut deſſus il fe bouta en la fo 
reſt. Et en ce point cheuaucha iuſques a heure 
de veſpꝛes quil ſen trouua hoꝛs / dont il ent grant 
merueille. Loꝛs que le pachelier ſettouna hoꝛsde 
la fosefl comme deſirant de veoir fe leſpee ermeil 
ke eſwit demouree en fa couleur il la tira Gore du 
foutreau pour la regarder:ſi en fut telle laduen⸗ 
ture quil la tronua noire cãme ayꝛement. Adonc 
ſathant de dap quil auoit fully dacheuer la mer 
uellleuſe aduẽture / il fut moult eſbaly. Et quãt 
aſſeʒ toſt apꝛes Ing pillain / lait / z hidenx lux vint 
au deuant / x luy diff ainſi. Site cheualier vous 
mettrez ius celle efpee/car vous neſtes pas digne 
de la porter. Adonc il la lun print hoꝛs des mains 
c ſen alla a tout / en telle maniere que le bacheliet 
neſceut quil deuint. Et poutce quil ne [up eſtoit 
point pꝛoffitable de ſeiourner illec / il ſe mifta che 
min en tenant touſiours loꝛee de la fozeff. Et tat 
eyplolcta qui arrina au perron ou if auoit deſpẽ 
du leſpee vermeille qui eſtoit pendant an crochet 
comme deuant dont il ent grãt merueille. A donc 
il marcha plus auãt ſcauoir ſil trounetolt 50 
rey [on compaignon qui fup auoit pꝛomis latten 
Ge. Tant cheuancha Hero quil veit de loing cõ 

ment Thoꝛep parloit ang cheualier quil auott 
tecongneu cc luy fuiſoit trefgrant chere. Si tour⸗ 
na celle part / cellement que a lappꝛocher il trou⸗ 
ua que ceſtoit Oadiſferus filz au pꝛeux Lyũnel 


du glar e de la royne Nlanche ſa tente. ABGc fut 


la ioxe grãde entre les deux cheualiere / puis Ga 
diſferꝰ paint la parolle c diſt a Hero. Sire couſin 
Thoꝛev me racũptvit cõment vous auez deſpẽ⸗ 
du fefpee vermeille / f comment vous eſtiez entre 
en la foꝛeſt pour acomplit laduenture ſelle vous 
eſtoit deue. Et pource ſil vous plaiſt noꝰ ſcaurõs 
côment il Sous en eſt aduenu. Sire confin diſt e 
ro/ie Sous certiſie que iay totalemꝭt faiffp dache 
net laduenturetcar a ſyſſir de la foꝛeſt ie trouuay 
leſpee toute noire / lannelle vng treſuncien hãmt 
me vint oſter / diſant que digne neſtoye de fa poꝛ⸗ 
er plus auant. Sire diff Gallafur / ſe vo? pouez 
dickes noꝰ quelle aduẽture eſt a acplit / a quelle 
fut voſtte aduentate en cheuauchant par la fos 
reſt. Sire couſin diſt Nero / ie nax ponoir de le di⸗ 
E iii 
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reꝛdont diſt Sallafar nen demãbe ie plus riena / 

mais ie meſpꝛouueray a laduẽture pour ſcauoir 

ſe tamais ne la pourrote acheuer. A 

les trois cheualiers au chemin qui neſtoit que 

res loing dillec. Si en fut telle laduenture a Ga 

biſferus qui deſpẽdit leſpee et puis entra en la fo⸗ 
hoꝛep et nero 


demourerent qui eurent cõ⸗ 


ſeil de cheuaucher ders laſſemblee du quart tour 
nop a la ſuntaine au paſtoureaulv. Si ſe miſrẽt 
au chemin et tant cheuaucherent quilʒ arriuerẽt 
e eee an ee ee 
ſiets eſtoiẽt ia entres en la derniere eſpꝛeuue / dat 
celluy à empoꝛta le pꝛis de leſcremie eſtoit nõme 
pernehan et du lignage de Avonnef du glar. Lens 
Demain fut la foꝛte iournee du tournoy ou Exil⸗ 
ke neſoublia mye / car il porta la tierce roſe à luy 
auoit eſte pſentee au „ toute celle 
tournee le bꝛuir de leſtout fut fur lun / c diſoit chaſ 
cun / le cheualier aux trois roſes empoꝛte le prie 
r deſſus tous ceulvde ceſte noble aſſemblee. Le 
Palla noꝛgal eſtoit illec tant dolent pour lhon⸗ 
neut quil veoit que faifoita Epille quil foꝛcenoit 
Touteſſois le tournoꝝ dura tant que ſhonneur € 
lallouenge en demoura au pꝛeux Epille et lu fut 
enuopee la quatrieſme vofe aͤl receut au banquet / 
cat Nlanche la face cfa pucelle ſen vindꝛẽt illec 
acdõpaigneʒ de dames et de damopfelles q chafcn 
ſicha fon regard en elles / mais quant la quatrief 
me roſe fut pꝛeſentee 55 
tellement quon ne ſceut quelles deuindꝛẽr. A 
ſalllit lenchantement de deſſus eulx / car ifs cux⸗ 
doiẽt toꝰ eſtre aſſis en dne moult belle ſale / mais 
ilz fe trouuerẽtau meillieu de la pꝛaerie a deſeon 
uert ſoꝛs du ciel à eſtoit lumine deſtoilles luyſds 
dont chaſcun ſeſmerueilla. Et apꝛes pluſieurs ef 


batemena ilz ſe coucherent pour repoſer iuſques 


au lendemain que chaſcun retoutna en fa câéree 
Et au regard du cheualier aux quatre roſes il fe 

artit pour chercher ſes aduentures par la foꝛeſt 
cõmeil auoit acouſtume / mais cy ſe taiſt lhyſtoi⸗ 
te deulp tous / pout racõpter les aduentures que 


ent nero en allãt en liſte du get aup crins doses. | 


¶ Comment Hero fut mene en liſte du 
geant aux crins doꝛeʒ ou il ſe porta 
ö cheualeureuſement / et caͤment Cla 
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1 teaulp fut acõplx / Nero filʒdu 
cccheualier doꝛe ſen partit c en⸗ 
tra en Ine ſoꝛeſtqͥ ſeftend vers la mer. Et tand is 


quil cheminoit au long de la foꝛeſt cõme ieune et 
eſueille quil eſtoit / nature en lux fe commenroit a 
laindꝛe par eſmouuemens fans parolle. Et lu 
— entendꝛe ainſi / dont viẽt ce que tu ne es 
amoureuʒ cũme les autres cheualiers qui ache⸗ 
uent les haultes es / nes tu pas hdõme coms 
meifs font. Certes il cduient dire que ou / mais 
xu es laſche e de petite 58 dont tu acders 
treſgrant olaſme quant en vaillante entrepꝛinſe 
tu ne ſcez fur quelle dame ou damoiſelle vetou⸗ 
uter ne ou on ot ne nr 
Hourquop fe iamaie peufp oups patler de 
que belle pucelle / tu laymeras fat gat Ri 
ſi ſen alloit le pꝛeux Nero pat la haulte foꝛeſt des 
uiſant a ſoymeſmee: Sierra tant que Eng matin 
il ſe trouua fur la chãpaigne foꝛt pierreuſe « grã⸗ 
de a merueilles qui deſcẽdoit iuſques fur la mer 
i gueres neſtoit loing dillec ou Noyaluille auoit 
eſte ſondee. Atant regarde vers la mer ç Soit de 
loing fut le riuage gens qui eſtoient deſcendus a 
terte dune nef la arrinee. Si print fon chemin cel 
le part tant quil vit fur eulp / ales ſalua. Entre 
eulx audit deux cheualiers qui tre iſemẽt 
lu reſpondirẽt. Et pource à Nero les deit veſtuz 
de pourpre qui eſtoit pour loꝛs pᷣeſture de J 
miſt pied a terre € leur diſt. Seigneurs Go? ſoyey 
les bien venus en ceſte terre. Sire reſpondit lung 
Dien vous garô de mal / mais par courtoiſie en 
quelle marche ſommes noꝰ atriueʒ. Scignenre 


diſt Nero / vous eſtes deſcendus en la grant tes 


taigne / mais dont eſtes vous qui ne congnoiſſez 
ceſte contree. Certes diſt lung. Nous ſommes de 
Sicambꝛe / c tirons vers liſle du geant aux ctins 
doꝛez / mais nous auone pꝛins terre icp pout mo? 
dng petit rafreſchir. Deaulp ſeigneuts diſt Res 


to / vous ſoyez les ien venus. Sire diff le chena⸗ 


lier de la nef / ne vous deſplaiſe ſe ie Bone dense 
pourquoꝝ Sous cheuauchez ainſi arme par des 
chãps. Certes ſire diſt nero / ceſt la couſtume des 
iennes bacheliers de ce pape po appꝛẽꝭðꝛe les ar⸗ 
mes /c po veoir ſilʒ pourront aucune choſe valoir 
en pweſſe / car pour nulle riens ilz ne f 
quid peace cie eme 
qui de ce les appe 

Lachen adus belegt. 
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ttis quil eſt ainſi ie dous requiers par courtoiſie 
oui moy Voufies e ie lire is 
ir fe ie vauly aucune choſe / car iax autreſſois 
ouy dire ij en ceſte terre ont autreſois eſte les plus 
chenaleureux hũmes de ceſt partie. Certes dif 
nero au regard de cela ie men rapoꝛte a ce quil en 
is ie vous accoiôe voſtre . Si dous 

allez armer et ie Sous atrenõꝛay. Quãt Thoꝛex 
qui ne demandoit aultre choſe entendit ce / ilfut a 
inerueilles ioyeulv. Si demãda fon habillemẽt / 
et quant il fut arme il monta a ch eual / puis pen⸗ 


dit fon eſcu a fon col qui eſtoit blanc. Et au meil⸗ 


lieu auoit vng cheual noir. Et quãt il fut ſaiſy de 
fa lance il eſlãgna Nero qui eſtoitdeſia a for ranc 
attendãt. Atant picquerent leurs courſiers lung 
contre lautre / puis coucherẽt leurs lances / dt ifs 
ſentredonnerent ſi grans coups es lumieres des 
heaulmes / tellement quifs ſe miſrent lung lautre 
a chiefnud de tel 2 5 quifs en eurent leurs vi 
ſaiges couuers de ſang. Et quant ilʒ eurent pat: 
fait leurs poinöꝛes / ilz trouuerẽt leurs lances en 
tieres. Atant le cheualier eſtrange nomme Tho 
rex dint remercyer Mero de ſa iouſte / diſant. Sire 
ceſt peu dhonneur de partira lalance entiere. Et 
poutce ne ſouffreʒ que partions a honte. Certes 
ſire diſt nero / nd ferax ie. Si retourneʒ adoſtre rãc 
Adonc les deux cheualiers ſentreeſlongnerẽt ça 
lance baiſſee vindꝛent lung cãtre lautre / et ſentre 
donmerẽt telʒ coups que leurs lances tronſſonne⸗ 
rent iuſques aux poings / Mais tãt en meſcheut 
au cheualier eſtranger quil tumba par terre. Et 
au retout que nero fiſt / il ramena le cheual habã⸗ 
donne a Thoꝛex qui temõta en diſant. Sire che 
ualiet iedous remercpe de ce que enſeigne maueʒ 
et Sous prie que meſhjuꝝ me tenieʒ compaignie. 
Sire diſt Nero voulentiers le feray. Loꝛs miſrent 
tous deux pied a terre / et ſedeſarmerẽt. Thoꝛex 
qui eſtoit treſcourtois cheualier pꝛintnero par la 
main cc kamena a ſa nef qui moult richemẽt eſtoit 
atournee. Nero dde ce fut moult eſmetueille diff 
Sire par amours dictes mop ou Bo? alleʒ en ſi no 
ble eſtat. Certes ſire diſt Thoꝛex doulentiers / 
cat ie Bo? aduertis i iadis en noſtre pays eutõng 
gẽtil homme qui fer amoura dune damonſelle de 
plus hault ſieu quilneſtoit. Et combiẽ quilʒ ap 
moient lung lautre de bon amour / ſi ne la peut il 
auoir du conſentemẽt des ampe de la pucelle. Et 
pource quelle doußta quũ ne la mariaſi a vng au 
tre / elle € for amp fe partirẽt de nut ſecrettemẽt 
Et tant nagerent᷑ par mer quilʒ arriuerẽt es par 
ties de parbeca. Le chenalier mis en termes ſe nũ 
moit crins doꝛez / poutte qurif poꝛtoit le plus beau 


chef de for ys. Et do prets foi i puiſſar 
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ſi hard «fi cheualeurenx q for pareil nauoit au 
paye. Quant ceſtuy Crins doꝛez ſe futarriue en 


Ine iſle dont ie veulp parler / il ſe fut ſeigneur de 
la terre quil cõquiſt ef en ionpt paiſiblemẽt grãt 
temps auec ſa dame q moult effoit belle femme / 
ſage et diſcrette. Et tant firent enſemöle que en 
55 if 3 Laa 

allotyne. Et comme fon recoꝛde en paye 
ſe geãt fut mis a most par dum vaillant cheualler 
dece pay / qui en fa compaignie auoit vng gentif 
Somme quil fiſt cheualier apꝛes fa Bictoire / et lu 
donna a femme la ieune e / poutquoꝑ ił 
demouta ſeigñr de la terre / et depuis il engendꝛa 


en la ieune dame vng filz er trois filles / dont les 


quatre font receuʒ et entretenuʒ a grant honeur 
entre leurs amys . Et le quint iouꝑſt de heritage 
au geant fon grãt pere. Et les deup filles aiſnees 
font marieʒ en noſtre pays moult richement. Et 
la moins aiſnee / qui eſt la plus belle pucelle quon 
ſache 1 marier / en liſle que le geant cd 
quiſt. La pucelle dont ie vous parle tient comp ai 
gnie a 6 qui eſt moult ancienne. 
Oꝛ eſt veay que iaꝝ charge de laller querre / Car 
fes freres font pꝛomiſe au ſeigneur de ſicambꝛe / q 
pour fa beaulte la requiſe. Et pat ainſi poueʒ en 
tendꝛe que ie Boys en liſle du geant querte clami⸗ 
dette pournoſtre cher ſeigneut . Certes fire Duff 
Nero ie ſuis moult iopeuf de voſtre compte. Et 
quant la nupt fut ſuruenne / les tables furent mis 
ſes en la nef on eſtoit la ſeut au rox de ſicamſꝛe a 
toute grant route de elles pour recepuoir 
la pucelle Clamibette. Nero fut grandement fef 
de Thoꝛex g des dames. Et quãt il fut têpe 
daller repoſer Thoꝛex emmenanero en fa cham 
bꝛe / mais a euſt voulente de doꝛmir / Nero nen eut 
cure / car Thoꝛep luꝝ auoir tant pꝛiſe la Beaute 
de Clamidette / quil en entra en dne fiere ymagt 
nation. l deuinc amoureux delle / tellemẽt quil 
lu ſemölait quil veoit denant lux la pucelle. Et 
. lux demãdoit ainſi. Sire cheuallet d eſtes 
us qui mapꝛocheʒ. Et luꝝ meſmes reſpondit / 
ge ſuis vngchenalier de la grant Bꝛetaigne qui 
fait ceque mon pere me conſeilla quant il me diſt 
que ie me retiraſſe touſiours la ou le bien eſtoit. 
Et au contraire / la ou le mal eſtoit que ie deuſſe 
fupꝛ de celle part. Si ſembloit an cheualier qués 
il eut ce dit que la pucelle fuſt plus cõtente de luy 
que paranant. Et tant parla damoura a la pu 
lequen fin elle lu mõſtra aucũsſignes damouis 
Car elle lun getta fes gands en fon gyꝛon / dõt ne 
ro fut moult lxe. Tant maintint Hero celle fans 
taſie en fon dormant aqͤl fut iour / et que le maiftte 
marinier axant vent en pꝛope fiſt leuet fes voilea 
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et eſquippa en mer fans luy ſounenit de Hero qui 
effoif en la nef. Duant Thoꝛepx et Mero furent ef 
ueilleʒ / il eurent grant merueille quant ilʒ ſenti 
rent la nef chancellant par les vndes / et fut Tho 
rev moult courtouce i nero neſtoit a terre / ſi lug 
diſt. Sire cheualier ne voꝰdeſplaiſe / car noſtre ma 
tinier nons a ia mis grant chemin en mer / mais 
noſtre retour ſera bꝛief / parquop vaus ſerez rame 
ne en voſtre pays. Sire ce diſt Hero / puis quil eſt 
ainſiaduenu / ie pafferap le temps auecques Go? 
le mieulx q ie pourray. Puis fer allerent deuers 
les dames et damoyſelles / et tant nagerent quifs 
paſſerent au lendemain liſle au geant que Avon: 
nelauoit conquiſe long temps par auãt. Et eſtoit 
ledit ( encoꝛes fur les maſtʒ ainſĩ les ma 
tiniers luy auoient mis en la memoire du pꝛeux 
cheualier qui conquis lauoit. Ec la nef qui auoit 
vent a ſouhait ſingla tant que a vng ſoir ilz pꝛin⸗ 
dꝛent terre en liſle du geant / ou ifs furent grande 
ment receuʒ. Et loꝛs que Gallohan le ſeigneur 
de la terre à fe tenoit pꝛes dillec ſceut leur venue 
et leur voulente / ilen fut grandemẽt reſiouy. Si 
manda toute la cheualerie de leur pays dames € 
damoyſelles pour plus honnoꝛablemẽt receuoir 
cet feſtoxer la ſeur du roy de ſicambꝛe / x toute [a cõ 
palgnie. Ec a les recepuoir y furent iouſtes et ef; 
Batemens a grãt plante / parquoy Thoꝛep g. ſee⸗ 
ro ſaccoꝛderent ; ce A re 52 70 regard 
de Nero pour riẽ neſen voꝛte / car il auoit ia 
De fa Granfte de C lamidette / dont foꝛmẽt eſtoit 
enamoure. Lots fup fouuint des gands et des fan 


taſies quil auoit eues parauant / parquop il diſtj 


ceſtoit celle meſmes qui lux eſtoitõ:enue au deuãt 
en ſon doꝛmant / mais trop ſe deſconfoꝛtoit quif la 
conuenoif aller vers ſicambꝛe. Meantmoins il ſe 
miſt en point came Thoꝛex g vindꝛent en la pla⸗ 
ce garniʒ deſcu et de lance. Et pource que nero ne 
voulut point iouſter deuãt que Thoꝛep euſt fait 
dug coup de lance Thoꝛex encommẽca fa iouſte 
tellement quil fiſt tomber fon homme par terre. 
Et loꝛs luy en vint vng autre a lance abaiſſee. 
Maie le pꝛeux thoꝛeyx lux empoꝛta le heaulme 
an ferde la lance. Si recouuretent la ſeconde fois 
tellement quilʒ tronconnerent leurs lances ſans 
perdꝛe ſelle. Et a la tierce iouſte il meſcheut tant 
an cheualier quil tumba par terre / dõt thoꝛex en 
recent grant honneur. Apꝛes ce vng autte cheua 
lier entra es rancs pour venger ſon compaignon / 
mais a la tierce lance Thoꝛep lempoꝛta au meil 
lien de la place. Et tellement ſe maintint en ceſt 
eſtout que aincoys df trouuaft fon maiſtre il poꝛ⸗ 
tadix cheualiers par terre. Entre les autres a⸗ 
noit vg cheualier couſin a Salohan monté fé 


et puiſſant / leql tenant Ine foꝛte lance ſur fa culſ⸗ 
ſe/fiſt ſignea Thoꝛep et puis vint vers fapde tel 
le toydeur aͤl fut attaint en la lumiere fi foꝛt que 
fon heaulme vola par terre / mais tant meſcheut 
a Thoꝛevque fa force du boys lup fiſt haßandon 
ner fa ſelle. Pourquoy il ſen affa deſarmer côme 
ceffuy qui en auoit aſſez faict. Loꝛs marcha Nero 
es rence pour receuoir ce puiſſant homme / en ſoy 
tecommandant a la beaulte de la pucelle / pꝛint la 
lance et la miſt en larreſt / puis picque de randon 
vers ſon homme qui eſtoit comme vng geant mẽ⸗ 
bꝛu et ſembloit quil allaſt contre vne tour / mais 
pource quil eſtoit de nounef enamoure de la belle 
Clamidette / et auec ce quil eſtoit filʒ du roy des 
touſteurs. Le cheualier dose p grãt hardemẽt vit 
mettre le fer de ſa lãce au meillien de leſcu de for 
gomme / cle geant pareillement lup miſt fa lance 
en leſcu tellemẽt que Mero eut ſon eſcu c fon Haul 
bert a foꝛtune qui moult eſt pꝛopice ou 
elle deult ç a qui bon luꝝ ſemöle / pꝛeſerua nero du 
fer qui fay paſſa entre les Gras et le coſte ſans nul 
le naukeure / combien que fon cheual ſe recula fur 
ſes teins derriere fans tumber. Et au regard du 
geant il receut de Nero tel coup que lux et fon che 
ual tũberẽt en vng mont / dont chaſcun fut moult 
eſbahy . Adonc nero retourna en ſon renc deman⸗ 
dant ſil yauoit homme d doulſiſt riés dire / mais 
tant eſtolẽt eſbahys que nul nen fiſt ſemblant dy 
aller. Ceſte iouſte fut moult eſmerueillable / car 
le geant ne penſoit point q en tout le monde y euſt 
Ing homme à lux euſt peu faire tel blaſme. Tou 
teſfoys il fe leua et monta ſur ding aultre cheual / 


puis vint remercier Nero de ſa iouſte. Atant cla⸗ 


midette demãda a la ſeur du roy qui eſtoit ce che⸗ 
ualier pource quil eſtoit venu en leur cõpaignie. 
Pucelle diſt la dame / il eſt de la grant bꝛetaigne / 
puis luy racompta commeẽt il eſtoit venu en leut 
compaignie / ce quelle oupt voulentiers. Et tã dis 
quelles parloient enſemble les iouſtes recommés 
cerẽt de Nero et des cheualiers du pays qui peur 
auoient quil nempoꝛtaſt le pꝛis / mais le pren Bte 
ton ne trouua Dôme qui lup ſceuſt faire perdꝛe ſel 
le / dont la pucelle eut grant iope. Et debatit tant 
en fon cueur la pꝛoneſſe de Pero contre les richeſ⸗ 
ſes du diellard royde ſicãbꝛe quelle iugea en ſon 
courage que plus faiſoit a iuger haulte cheuale⸗ 
rie en poure cheualier que le rogaulme de ſicam⸗ 
bꝛe ne tout letreſoꝛ du roy a auoir la vouloit / car 
le cheualier tant pren ne pouoit faillir a royaul⸗ 
me Et quãt ił fauldꝛoit / ſi vault mieulx fa pꝛoueſ 
feet renõmee quene fuit nom de roy a cueur fail 
ly. Et auſſi vne pucelle y eſtoit mieulx adꝛeſſee / 
pource que plus vault le bachelier pꝛeux et treſ⸗ 
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cãquerãt ij vng roy a amoindꝛiſt touſiours p nas 
ture. Quãt elle eut tout ce oꝛdõne en fon courage 
2 fa dene 5 Gekas, 
de la iouſte / pource ij dng autre bachelier ſeſtoit p 
ſente a intẽtion de iouſter a lux. Si vindꝛẽt lũg cõ 
tre lautre de tel rãdon q nero attainé fon hõme fi 
vettueuſement quil le poꝛta par terre / mais il fut 
attaint en la lumiere tellement que fon heaulme 
fut poꝛte par terte. Loꝛs commenca la huee gran 
de de toutes pars tant que Clamidette ouꝑt re⸗ 
cũmander les grãdes vaillances de Mero. Si get 
ta ſes yeulx ſur luꝝ / car il eſtoit a chef nud. Elle 
de prime face ienneſſe garnie de haulte be⸗ 

aulte / iugea en elle ̃ vng tel cheualier a peu de ré 
te deuoit eſtre mienly ayme de ieune pucelle que 
ce nb Ps e noſeroit fes pꝛi⸗ 
uauſteʒ monſtrer a cauſe de fa grant richeſſe. Si 
len amoura tellement jlle diſt a [on ſecret. Le roy 
de ficambze pourra biẽ auoir ma perſonne oultre 
mon gre / mais ilnaura tant q̃ ie due le cueurne 
amour de map qui ſuis pour lup trop ieune / car 
{£a iapaſſe fon temps. Et le preu» Hero qui de ce 
ne ſcauoit riene / ſe deffendoit cũtre les cheualiers 
du pays qui fur lup auoient gtãt deſpit pource df 
enoit ſeulcontre tous / meſmes le ſeigneur 
Gallohan en fut moult marry . Et affin que ne 
mettons en ouß ip ceffuy Gafloban / il fut apent 
au peux vop Gallehaule des eſtranges iſtes. Er 
en celle iſle meſme le pꝛeupttiſtan ocriſt fe pere er 
fa mere du pꝛeux Galleßault. Ee que faire lu 
cãuenoit / comme il appert es hſtoires du cheua 
ter triſtan. Comßien queveftap Callohan nen 
fut pas ſeigneur longuemẽt a cauſe dune deſtrn 
ctiõ qui futen ce pays de for tẽps cùme voꝰ oꝛreʒ 
ſi apꝛes. Quãt gallohan vit le pꝛeuy Nero ſuppe 
diter les cheualiers de fon paye / il en eut grãt def 
it. Si diſt a ceulx qui eſtoient autour de lug quil 
. cheualiers oti il ſeroit participãt a 
fem blaſme ſi ſen alla atmer / puis ſen vit es rẽcs 
ou Revo attendoit tous venãs x lu diſt. Sire che 
ualier de Rneraigne vous lauez au iourõhuy biẽ 
fait / combien que ien ay vng pen denuie / car ſe ie 
pus ie Do? enuoyetuꝑ a terre. Site reſpondit fk 
tot ie me deffendꝛap a mon ponoit . Atant [en 


treeſlongnetent / comdien tj Nero eſtoit trop pſus 


Gallohan qui moult eſtoit puiffant de 
bbeupunt᷑ cOme tempeſte / et tuydvit an bie 
ven ger la honxe de fes cheualiers / mais Nero qui 
pꝛenuit᷑ force et hardemont᷑ an tegautꝭ de lu selle 
C lamidðeite /ne le doubtoit ij tout a point / flſen⸗ 
ttehenrtertt des lances /tellemẽt qͥlʒ pcerẽt lertrs 
eſens / cſenttetencõtrerẽt fi angoiſſeuſement des 


Jueillet. vy. 
cheuaulx quilʒ ſondirẽt tous deux en terte a td 
leurs maiſtres qui eſtoient telʒ atourneʒ quilʒ na 
uoient ne ſens ne entendement. Aloꝛs pourtant 
que celle iouſte fut perilleuſe / chaſcun miſt pied a 
terre pour ayder aux deux cheualiers qui dẽpꝛet 
leurs cheuaulx giſoiẽt paſmez. Thoꝛep [en vint 
vers Mero qui laymoit de bon amour:ſi le trau⸗ 
ua enferre parmy le ſeneſtre coſte / dt le ſang lux 
ſailloit par le nefʒ c pat la bouche. Lors Clumi⸗ 
dette voyant ce / comme douloureuſe diſt en elle 
mefme. Ha ha fortune deceuable que tu es de pu⸗ 
te nature quãt au plus pren du monde en ache 
nãt maintes pꝛoefſes as monſtre plaiſant viſage 
Et la ou il deuoit iouyꝛ de receuoir hneur c louẽ 
ge dont a moins ne pouoit par raiſon tu fup aa 
tollu la vie. ffoꝛtune tu fopes mauldicte / car tu 
mas tollu mon amy c mon frere / dont iamaie na 
uraꝝ iope. Quant la ſeur du roy de Sicãbꝛe veit 
3 „ en eut pitie:car 
e cupdoit que ce fuſt pour fon frere/bi 
elle Di eff feurrefinignes Boire belle 
ſtre frere na garde de moꝛt / g cõbien quif ſoit vng 
petit eſtourdy / ſi reuiendꝛa il tantoſt a lux. Entã⸗ 
dis elles regarbẽt par deuers les iouſtes cvoyent 
que Thoꝛex auoit regarôe le pꝛeux Hego def; 
{ec fur piedʒ / ſi le menoit vers for hoſtel pour le 
faire deferrer du tronſſon de lance qui luy tenoit 
au coſte ſeneſtre moult pireuſement. Fncontinéé 
Clamibecte veit Mero ſur fes piedʒ / elle en 
fut comme recdfoꝛtee:mais la ſeur du rox i eſtoit 
malicieuſe ſappertent de la maniere:ſi ne ſe peut 
taire / aincois diſt· Tlamidette queffe a dire que 
vous ceffes voſtre dueilſi toſt que vous auez den 
le ieune bachelier ſur piedʒ / c fi giſt encoꝛes Gal⸗ 
ehan voſtre frere a terre. Quant la pucelle entẽ⸗ 
dit que e e de fon maintien / el⸗ 
le fut acoup pꝛeft „ Ma dame 
e ie fais meiſleute chere pour 
fur pied / l ya raiſon telle que il na gardede 
„%% Diet 
. u quil eſt plus fbit c pl? pui que fe 
haber ſtendolt dautant porter plus fediereméc 
ſon Mip:ef a cauſe de fa bonne eſperance men eff 
ef reſiou / c anec ce chaſcun doit 
-Boufoic le bien a ſante du cheualier: Car il a an 
borrö huge bien faite mo g autres lenbe⸗ 
uons auoir pour recommande. Dors dictes creſ 
bien diſt la dame / mais ie ſuis moult dolente de 
voſtte frere Gallohan. En verite ma there da⸗ 
me reſpondit la pucelle / ainſi ſuis ieꝛmals il eſt 
Neat cc oꝛponel/parmuoy il en eff daurant plꝰ pe⸗ 
ſant:ſi nayez douske de lux / car il fe releuera affés. 
code le vous certifte. La pucelle eut a grãt peine 


echenaller que ie ech 
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| Pince fa raiſonquãt la dame et elle virent Gallo⸗ 
Ha far fes piedʒ / mais tant y auoit de mal quil 
eſtott enferre dung tronſſon dune lance au coſte fe 
neſtre / vis ſe miſi il au chemin vers le cha⸗ 
ſtel. Et tãt fiſt quil fut an palais la ou fa ſeur cla 
dame ſicambꝛienne eſtoit qui ny vindꝛent a len⸗ 
contre menãt grãt dueil / mais quant Gallohan 
vit la contenãce delles / il ey fut foꝛt trouble et dif 
Pouͤrquoy ploꝛeʒ vous / ie ne ſuis moꝛt ne affolle 
ſe ie puis ie gueriray. Aöõc il fut mene en fa chã⸗ 
bꝛe ou il fut deſarme / et fes cyurgiẽs mandez qui 
le defferterent / puis ſonderent fa plape et diſrent 
quil eſtoit perilleuſement naure combien quil ny 
nuoit quelque dãger de moꝛt ne daffollure. Ains 
le rendaient fair eten bon point pour poꝛter ar⸗ 
mes dedãs vng mope / ddt lux fa ſeur a tous ceufp 
ui la eſtoient furẽt ioyeuly a merueilles. Si toſt 


que Gallohan eut [a bleſſeure mis a point / il ap⸗ 


pella fa ſeut et tous les bacheliers qui eſtoient en 
ſa chambꝛe / puis diff. e veulv ſcauoir comment 
ſe porte le bachelier eſtrangler qui contre mox a 
ouſte / car ie ſeroye moult dolent de fon mal / pour 
ce que oncques ne vis plus vaillãt cheualier. Et 
pource ie vous requiers que alleʒ veoir commẽt 
il luy eſt. Et ſil eſt tat aggraue quil le faiffe geſir 
faickes le venir coucher en ceſte chambꝛe / ce fera 
ma totale conſolation. Ainſi que le pꝛeuv Gallo 
Han le diſt / il conuint quil fuſt fait meſme Gallo 
tine en fut moult ioyeuſe. Et pource que forment 
deſiroit a veoir le bachelier / elle fiſt incõtinent aps 
pateiller fon lick en celle chambꝛe. i aduit aſſez 
koſt apꝛes que ceulv qui eſtoient alleʒ par deuers 
le pren» Nero lamenerent et luꝝ faiſoit compai⸗ 
nie le vaillant Thoꝛew . Aloꝛs entra en la chã⸗ 
bꝛe vng eſcuper q diſt aux dames ĩ le cheualier de 
bꝛetaigne denoit. Quãt clamidette oupt ce / elle fe 


leua et fer vint a lencontre du cheualier. Et loꝛs 


qnelle fut aſſez pꝛes de luy / elle lüy diſt. Sire che⸗ 
Auer ous [ous bie | u. Aces paroles fe 
gentil Nero regarda la putelle / et cͤgnentquece⸗ 
foi celle quil auoit tellemẽt enamouree. Si luꝑ 
eta ou coꝛps ſi grant ardeur que le cueurne le 
peut ſouffrir auſſi nauvit il poĩt lots meſtier que 
ſon deſit fuſt gcomplx / A aymoit crop coꝛdialle⸗ 
mẽt la putelle / et moult fn defiroit a deoir de pres 
Et pource il euſt eu beſoing de la veoir plus a dã 
get / ainſi comme il pꝛent au malade quant il deſi 
re dune diãde pour ſoy renonuelſer / il na point be 
ſoing quon eee dennnt lux plante a la 
fois / car il a encoꝛes leſtomac et lappetic Crop ten⸗ 
bꝛe ef dangeren x / pour ſa maladie qui ka font af 
foule. En telle mantere pꝛenoit au leune bache⸗ 


der de la pucelle / cac amours lauoit tellemet ar 


taint et affoiblꝑ que iaſache quif pꝛetendiſt a gur 
-tifon en de ſirãt la pꝛeſence de la tant belle 

ſelle/ſi leut il trop ſoubdaine / dont il aduint q̃ for 
treſgtãt deſir qui eſtoit tendꝛe et dangereux per 
le coꝛd ial amour qéauoit aſſis ſur la pucelle lu 
naura tat le cueur quil ne le peut ſouſtenir. Ste 
deuint tant e lecueur ee 
rrainct de ſondꝛe a terre foyble et vain a merueil⸗ 
ſes. Et quant ceulx et celles qui la eſtoientdirent 
le bachelier en tel point ils en eurẽt grãt 

Mais ilʒ neſtoient point aduertis que celle in⸗ 
conuenient fuy pꝛocedaſt de la foꝛce damours / le⸗ 
quel ſon couraige ne peut endurer. Si aduit que 
fon couraige fremiſt. Et [a plape recommenca a 
ſeigner. Adonc ilfut pꝛins p pieds ac par mains et 
pote fus le lict qui eſtoit appareille pour luycam 
me dit eſt en la chãbꝛe ou il fut deſpouille et fa Bfef 
ſure mis a point /tellement quil fut tãcoſtreuenm 
a fup et parla treſbien.· Et Thoꝛep qui eſtoit au 
plus pres de lu / car il laymoit moult luy deman 
da comment il lux eſtoit. Certes ſire diſt nero/il 
elf; bien / mais il me ſuruint nagueres ve 
telle douleur au cueut que ie fus contraint de ſun⸗ 


dꝛe ala terre / Mais ie ſuis guerg / le dien ſoune⸗ 


tain en ſoit loue. En verite ſire diff © Bose» de ce 
ſuis ie moult ioyen ly. Galloban à fe giſoit ang 


autre fic pres de luꝝ demãda cõment il lux eſtoit 


Sire diſt nero / il me va bien la voſtre puis 
quil vous en plaiſt ademander. Par ma fop fie 
diſt Gallohan / ce me plaiſt moult / Car ce ſeroit 
plus grant dommage de vous que de rent autres 
qui tous les iours postent le haulbert. Ainſi que 
ie vous ay racompte en aduint il au peus Nero / 
mais iedeulv bien à Sous ſacheʒ jj lab elle clami 
dette fut tant eſbahye et a tel meſchief de cuent 


que a grãt peine elle peut᷑ paruenit iuſques en la 


chambꝛe ou elle acoup fe coucha far fon lict / cat a 
peu ij le cueut ne lux failloit pour la paout quel⸗ 
le eut du bachelier quil ne fuſt moꝛt. Si camman 
daa dne ſienne damdyſelle quelle allaſt vebir c⸗ 
mẽt fe poꝛtoit le cheualier. Et elle le fi moultdi⸗ 
ligemment / cant que au retour elle luydiſt. Ma 
jar le bachelier eſt en aſſeʒbon point t ay 
entendu que lux ç Galloßan parloient enſemble 
et plaignoient lung lautre. Quant la pucelle eut 


entẽdu la chamberiere / elle fut toute guerie / 
du mal daymer qui lu eſtoit oute . 
q leſtraignoit e 


meſmes quelle euſt eſte loꝛs biẽ eureaſe / cene 


ce mariage qui lu eſtoit ſuruenu / en telle manie 


re que elle ne ſen pouoit excuſer / ſi elle ne vouilait 


encourir en lindignatiõ c malueillance de fes fe 


res et de tous ſen amys. Ce quelle ne pouoit fai⸗ 


— 
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re ſans resétioir grant blaſmert bergers quels 
. 8 


neillet.vppi. 
le que ie ne vous sains tiene la 
eee eee eee 


lee acgnerrap patience. Et quae taꝑ deſia ſuffi⸗ 


A talas mon dofente/ Nr fomines 
Hnous pas tous filʒ € filles de Adam 
met de Eue. Certes ong · Et pouree 


fre 
op Vault mien a prefené 
Le op de Sicame que cheater 2éseton fit 
que le rop de SicamBze a citeʒ / villes / chaſteaulx 
tertes / poſſeſſiõs / pierres pꝛecienſesꝛot g argent / 
tant quif nen ſcet le numbꝛe. Haa moꝛtelle richeſ 


le diff la pucelle mauldicte ſoyez vous pourquoy pend / ie vous faitz 


faictes vous tant de porta honnenr au» hommes 
terriens. Certes ie ne me puis pas bien accoꝛder 
auec vous ti ie ne ſcax pas bien de May 
eu {fance giſt / omö ten que te page pen 
breath d Car quant ces nopces accoꝛ⸗ 
dees ton me diſt que ie ferope Dame De one, 
pourtant ie vous redere que auant 
— fur vous ainſi if ma eſte pros 
mie que vous me dictes de lle choſe Sons me 
nireʒ. Et auſſi dequoꝑ ie ſeraꝝ tenne enuers 


Cat au ſens que dien ma pꝛeſte ie ne puis cõpꝛen 


dꝛe que vous me ſeruieʒ en rien ſinon ee, 
peine ſcde tranail / c grant occupation en 

eiypenſee vous gardant eee ee, 
de tour doyꝛe ce ie ne vous deſpens g eſpars habã 


nen 
— — —e 
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€ ee 8 
pourtope auair a 

ä qu ref aftés eteng 

de ſens qnele penffec ane asp 
faricrs ſans fauſte ce que ien at dit / võne vertu qui 
regne ei mon en eff cauſe laquelle fe numme (hf 
fiſance: Car elle ma dit. nature eſt fouéffenne 
de peu de choſe e que fa bienheutete de ce monde / 
ne giſt ye es richeſſes / g ainſi ne fait honntur / e 
e me conſeil⸗ 


— 
2 — 
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Bu ane sant 


tenir la 


ance et elle me promet 6 
5 5 Le chofeefice mme pen ult 


parties de mon / et faictes tant que le 
biens ſoit auſſi pꝛeup en urmes et aufſi vaillant 
comme eſt ce poure bachelier / qui giſt malade en 
celle . renonce a doſtre . 


== rene 8 


NY PIE À . Vicheſſ eflongnes 
A dentcourmox: Car ie naybeſoingde 
eſtte a Sons quoꝝ que vous me apes ſe au 
rox de nu dʒ biens / anquel il me 
ſetue / et a Sous fuberte, Cat ie ne vous oferap 
deſpenbꝛe. Certes fe 


antyg 
les dent: Car auſſi 5 due 
Bonne damolſelle comme de cent et trop plus 
depoꝛt de ioge g de ſoulas ax ie intẽtion Ae 


À manie at e, 
ennes 


eſſes c mp er eee 
ancien / et ne 

point 3 
Enfernôle iles ſourdꝛolt trop grãt fumee gt — 
ſup celle bꝛune ie venonte aux amoute du 

prince. Haa amoure choſe diſt la puce 

le et ſans qui hõme ne femme ne na gs 
ter en cefiecte. He taille bien oꝛendwit dauérug 


eee ol Aie | 
comölen qutl ne ſolt 


chenalier me dai 1 Ar 
ne toyne empereur / een 
on une face ne ſoit que 
vng home / ſi denp princes 


eſt en (up et 
dont il Has par ceſte né eh 


L 


nv 


ss ccie my attenũtan / ſil me daigne aymer ie la 
merap / cdu remenãt ie le rcemectʒ a baßuentmre. 
; — ia que la puceſle faiſoit fes conclaſions cũ 
me dict ef / gallohan ſon frere la manda auec ſes 
damoiſelles quelle Siné paſſer le temps empꝛes 
fuy. Et côme celle qui ne demanðoit aultrechoſe choſe 
fe miſt en point haſtinement. Et acépaignee de 
ſes ir agile nas tar 
bꝛe de gallohã ſon frere. Et quant elle fut dedãs 
elle affa Bers llct / puis la ſalua courtoiſemẽt 
a cãment il ſe ſentoit de la Bfeffure 


de fon cofte/ iaface quelle euſt en plus cher aller 


a laute Les on elle daxoirce i kant aymoit. Aôonc 
gallohau cefponBit a cfamiGette ſa ſeur. Done 
bé e pars “ai 
ie vous re quif meſt aſſeʒ bien 
kabnenture mois laiſſeʒ moy icp ſ allez veconfoz 
ter le plus vaillant chenalier qui ſoit en ceſte pars 


tie / car ie ſeroye moult dolẽt ſil auoit autre choſe 


que bien. Gt auſſi den quil eſt de la contree dont 


clamydes noſtre 170 e dantant lay 


5 mme . pu⸗ 
e ie ſeraxꝝ cequ ra/maisc tax⸗ 
eee ee enoit 
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fa bõne cheualerle bote la terte i le frefos da 
rox de Sicambꝛe. Quãt la pucelle entõdit ce que 
par fon frete fup fut commande / ſi par auãt elle 

auoif cheualter / lamo eftoit donéfee an 
tegarz delle / ſi fe *** ſon fre 
re / g fer alla au ficede eto „ 
fes pucelles 5 eur ſeigneur poux 


2 5 — — 
fn queue „ 
Ele e 


pꝛemieres ne ſoit 
Sons eſtoit. Machere fou bien croiſt en grand 


— — 


ent fcanoir comment il 
fencbiftgaffofanif Bray i iap en a beſonanet 
au plus pꝛeup du monde / lequel par ſa 
vaillance ma oſte de mon capôer. He dis ces mots 
ae meer fe heures n be le 
point que il p 
ee ee en chenalerte. Mats 
le gentil Chenalier a tantfais par: ſaßaulte che 
naletie / que ie congneis que mon 
| Art der A og es chena 
lier Jane Souffoge pour riés auoir entres. pour faquefle 
dns de ti By ae eg gran a. 
illant et courageux. Si Bone que s dar Le preup gero out que la pus 
fav facies tout ſhonnenr ij vous paurtez: cat il elle ſeſtoit dennee a er à 
a damene pucelle en ceſte partie à ne denff eſtre 9 Apfae ne ponoit faindꝛe 
toute iofpe celle pouoit faire hãneur ang tel che — 
naliet comme il eſt. La pucelle fut moult iogenfe et Bars 
N er t que ſon frere reco rt ra . par plus 
ecGenañer/ctanffide ce quit fa pꝛiott nelle cduerſer enſemblt ſe apt mente 
fiſt tout lhonnenr quelle pourtoit. Et e MR ef; plus dauctestte de dire ce i leut giſtſur le cneur⸗ 
toit e ee eee ainſi en print il a Mere: Car quant fav 
pondit et diff, Cher frere a voſtte co euſt diſt ee aa 
ie fe prap veoit pour le recdſorter / et pour ſcauoir ſponbit aſſez 
: line pla of ne aft Cer ne tenez me a 
tes ma ſeur me ferez vng fins ape re bonnent en en 


4 Vous eſtes fent an ——— 
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pourroye trop dhõne et reuerẽce. Si me vneillez 
tenir pour epcuſe / et au regard de ma plage ie ne 
men plains point:car cãme vous anezʒ dit plus fa 
gemẽt que ie ne ſcauroge / ie ne Soufôzope point ÿ 
ie neuſſe receu ma playede auſſi vaillant cheua⸗ 
liet cõme eſt Oalloßan voſtre frere, Et vous pꝛo 
metz que quant ie vous reſponðꝝ oꝛendꝛoit que ie 
auope bon meſtier de ayde / ce neſtoit pas pour la 
gueriſon de ma playe: Car oncqs ſi eureuſe bleſ 
ſure ne fut faicte a cheualiet comme a eſte ceſte a 
moy. Pource par ma fop ̃ ie vouldõꝛoge auoit lan 
tre coſte perce g ieuſſe auſſi bonne ayde en toutes 
mes neceſſiteʒ cõme iaurapen cas de gueriſan. 
Sire reſpondit la pucelle / en lboſte l de Gallohan 
mon frere ne vous pas cefer que vous ne deman⸗ 
dez hardemẽt tont ce dont vous auez beſoing:car 
eeſt ſon commandemẽt que tout ceĩ bon eſt vous 
ſoit adminiſtre. Et luy meſmes ma cõmãde ÿ ie 
Bo? face auoir tout ce q don Bo? eff. Et de ma part 
ie ſuis treſdeſirante de faite choſe q vous ſoit ag⸗ 
greable ſauf mon honneur pour la Gône cheuale⸗ 
tie que iay deue en vous: ç auſſi pource q̃ Sous ef 
tes du toyaulme de la grant Eꝛetaigne / dõt mon 
cher pere fut extraict / ie vous enayme de mieulx 
Tandis quelle diſoit ces motʒ elle perceut q vne 
cercelle volletoit a lentout du viſage de Hero / elle 
qui le Senft deſtourner paint le gad de [a main fes 
neſtre: Car elle auoit eſgare cellu de la dextre: 
in Ft Cercelle / adonc ceflap regarda le 
ganz ſi lu fut bien adnis quil auoit autreſfois 
ven le pareil:car il eſtoit treſgẽtement ouure fur 
les couſturea de filz doꝛ: Mais quant il leuſt aps 
perceu il ſuꝝ ſouuit de la pucelle quif auoit venue 
en fantaſie la nunt quil repoſa en fa chãbꝛe de tho 
sep fur la nef la premiere nuxct quil y auoit geu 
Asõc ſuꝝ cõtmenca le cueur aaffoiblir ꝑ amour 
tellement quif luꝝ conuint abbaiſſer fa veue: car 
eſtoient tous arrouſeʒ de fermes. Quãt 
Clamidette en deit la maniere elle eut grãt mer 
neille qui le mouuoit a cela:canbien quelle pen⸗ 
fa tantoſt que ce luꝑ pꝛocedoit damours: a quelle 
le ſcautait bien bꝛief ſil eſtoit poſſible. Adonc elle 
lux diſt. Sire quelle chere. Damoiſelle reſpõdit 
le cheualier:aſſez bonne. eau fire diſt la pucelle 
il me plaiſt moult: mais ie vous vox changer de 
cuntenãce. C ertes pucelle ce neſt point ſans cau⸗ 
ſeꝛ Zar ie vous voꝑ tenit ng gand qui me fait le 
cueur tout fremit: Car il meſt pꝛopꝛemẽt aduis 
que ie fap autreſfois ven ou ug pareil autre part 
que icy. ar ma fop fire cheualier diſt la pucelle / 
pour mon gand que vons dictes auoir antreffoie 
den ou vng pareil / dous mauez ramene a memoi 
te vne . me aduint lautreſſois 
. volu. ö 


Fueillet. vd wii. 
en Ing pre qui eſt hoꝛs de ma chambꝛe dt teſtoye 
aloꝛs yſſue et entree an pꝛe pour recenoir la moy⸗ 
keur du ſerain. Si auoxe au cueur grant melenco 
lye pour vnes lettres que mes ſeuts mauoient en 
uogeʒ du rohaulme de S icamöꝛe ou elles ſont ma 
ties et la ie me aſſiz tonte ſeulle: Car les damoi 
ſelles qui auecijs moy fe tiennent eſtoient demon 
tees en ma chãbꝛe pource que la ou ie eſtope elles 
eſtoient afſeurees de mop / veu que le pꝛe eſt clos 
de haultz murs. Et pource que vous eſtes du roy 
aulme de la grant Bꝛetaigne ie vous racompte⸗ 
tap cequif mabuint. Si eſt vꝛaꝝ que quant ie eus 
entenbu le contenn des lettres qui neſtoit point a 
ma voulente ien feuz foꝛt troublee / combien que 
ceſtoit grandement mon honneur: mais il neſtoit 
point au gre de mon courage: iaſache que le bien 
et la magnificence quon me pꝛomettoit euſt bien 
deu ſuffire a la plus grant dame du royaulme de 
Bꝛetaigne. En verite fire chenalier diſt la pucel⸗ 
le iauoxe moult grant deſplaiſir de fes nouuelles 
Et tant que par dꝛoicte mefécofpe ie me en trous 
blay tellemẽt à ie ne ſcauope quil meſtoit aduenn 


Et tandis que 15 en ce point il me fut aduis 


que vng treſaaillard cheualier fe dint ſeoir außs 
de moy. Et que entre pluſieurs parolles quil me 
diff qͤleſtoit de la grãt Bꝛetaigne. Ceſtuy cheua 
lier me demanda a quox ie penſope / g ie laꝑreſpã 
dia que ie penſoxe a vne beſongne qui ne viẽdꝛoit 
pas du tout a ma voulente. AGGcif me diſt que ie 
men depoꝛtaſſe et qui nappartenoit pas a pucelle 
de ſi ieune aage comme ieſtoxe de pere ſi affectu 
euſement ſe les penſees ne pꝛocedoient damours 

ie lug reſpondis ij mes penſees neſtoiẽt nul 
lement amoureuſesa que iuſques a ce point ie ne 
auope eu quelque dꝛoict daymer ne dy pẽſer. Par 
ma fop noble pucelle fe diſt Nero / puis q daus nay 
maſtes oncques par amoure dont ne ſcaueʒ vous 


_ que ceff des biens / des honneute / des deduytz er 


des plaiſirs de ce monde: Car ie vous promets q̃ 
toutes ces choſes yſont trouuees en fi grant abon 
dance aͤl neſt pfonne q les puiſſe ſcanoir ſil ne les 
ſent / ne à les face recoꝛder cõbien ql les att eſpꝛon 
uez / a pource Doue en laiſſe recorder aucune choſe 
pourquop ie vous ſuppſte hb lement came la pu 
celle de ce mde à eff er mon ſeblant la plus belle 
la plus ſage g la plus diſerette i moy q ſuis cheua 
liet vons Dueifles apmer tant à vous autres ſenty 
les bits q les donlce e à ſuruiẽnẽt a toꝰ loyaulv a 
mãs. Certes fire diff elle ie ne ſcap lle choſe ef 
amoꝰs / fine ſcantoxe auqͥl leʒ omêcer. Damoi⸗ 
ſelle diſt neroꝛie doꝰ en toucheray ing petit ſil vos ⸗ 
plaiſt. Atãt diſt la pucelle il me plaiſt biẽ / oꝛs côs 
mẽca nero a ylet des faitz damours ç des ſoulas 
| ff il 
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eee eulv Et tant quelle les onpttreſ⸗ 
nlentiers / c luꝝ ſembla que le cheualier à ſem⸗ 
batit au pre luy anoit dit tout ainſt / qui plus eſt 
diff Mero quil vouloit qlle lux donnaſt fon amour 
Mais elle lay reſpõdit quelle nanoit onde 
mer. Certes fire diff fa pucelle / tãt me requiſt le 
chenalier damours « tant luꝝ eſcũbuxtʒ que ie ne 
ſcenz que faire: mais a fin il me diff. pucel⸗ 
le vous le pouez faire be e e 
a voſtre bon plaiſir. iene ſceuʒ i reſpondꝛe / 
car il meſtoit aduis que la requeſit eſtoit raiſon⸗ 
nable / combien que ie noſoye dire ce que le cueut 
mappoꝛtoit. Ainſi q ieſtope en ce pꝛopoe il me ſem 
bla que Gallohan mon frere eſtoit en ma chaͤbꝛe 
ere apte haſtiuemẽt / ſi me leuaꝝ acoup pour 

doubte que fanope de lux: mais quant le dache 
lier veit ce / il diſt. Commẽt pucelle vous partez 
vod dic fans faite loctroꝝ de ma demande / r mop 
qui hardement de dire ce que le cueur me 
apportoit 8 
pour ſigne doctrop. Los que ie vine a ma chãbꝛe 


ie demãdax a mes damoiſelles ou Galloßã mon 


frere eſtoit qui manoit fi fott huchet. Et elles me 
reſponditent aͤl nauoit eſte de toute la iournee en 
ma chamiꝛe / et que nauoye eſte huchee de lux ne 
dantrup/dequop ie fus moult eſpaßye. Sicõmen⸗ 
cap a penſet a mon aduentute / zij trop follement 
anoye ounte quãt ainſi meſtope tenue ſeulle auec 
ng cheualler / et que tãt auoit ſouffert a eſcouter 

fes langages ſi men tins a trop deceue. Et loꝛs cũ 


mãdax allumer denp toꝛtiʒ: puis dis aux damoi⸗ 


ſelles de ma chambꝛe quelles allaſſent an pꝛe / i à 
la trouueroient vng cheualier ani elles diroient 
anmil ne arreſtaſt plua illec / et qͥl ce y efloit embatu 
trop fallement. Si toſt q mes damoiſelles eurent 
entendn ces motz elles furẽt toutes eſbahyes / car 
elles ne ſcauoient comment il y pouoit eſtre entre 
Si chaſcune vng toꝛtis en leuts mains 
mais quant elles arriuerent an pꝛe elles ny ttou⸗ 
nerent perſonne. Et quant elles le me diſrent ien 
enz grãt metueille / ſi le cnidax auoir ſonge: pour 
ie leut dis. Alleʒ mog requerxe vng gãd que 
laiſſax bier au departir: mais laduenture en fut 
telle quil ne peut eſtre retronue / a pource vous a 
e dit ceſte viſion ij naguetes me dictes que fe gã 
e ie tenoye en ma main vous auoit fait fremir 
e cueut g changer le viſage / a canfe que lauiez au 
treſſols ven / dont iay grant eſbaßyſſemẽt:car ap 
perôu fon cõpaignon par la maniete que ie vous 
ay maintenant comptee. Dar mon ame belle da⸗ 
moiſelle / il eſt dꝛaꝝ que tay ven autre part ceſtuꝝ 
946 ou le pareil. Et fe ie deuoxe auoir le guerdon 
qami me fut promis a cauſe du gand / ie le vous m 


tellement en ferag 


gectay mon dextre gãð en fon giron 
il vous vient. Dar ma 


rg Hane Gen parle fe 
fait telle promeffe que ce ne ſeroit point a mon 5 
neur de laco Certes le gan ne me fut laiſ 


ſe en autte maniere que vous le dãnaſtes an ches 


nalier. Et quãt la pucelle entendit ce / elle fut tou 
te eſbahye et hontenſeꝛmais tant fut deſirante de 
veoir le gand pour la merueille quelle reſpondit. 
Sire / ce ma viſton ef pat courtoꝝ⸗ 
ſie / a pour la cauſe de ce ij le cheualier dõt ie vous 
le eſtoit de doſtre pax / ne me doit tourner a 
villenie: mais monſtrez le mo / ſut ma franchiſe 
quif deuera ſuffire. En Serite 
noble pucelle diſt Hero / ie le ferax doulentiers: cat 
mieulp vault courtopfie de greque ne fait conne⸗ 
nance. Lors côme cellu qui enuis leuſt laiſſe ma 
ſtra le gand a la et diſt. Da con⸗ 
gnoiffes Sons gand. Certes diſt elle / ie le 
dois bien 
tel qui eſt:a eſt le pareil de ceſtup: 
tequiers que conttoifement me voulieʒ dire dont 
damelfele ddt Gera 
voulentiers. l eſt bien Gap diff le pꝛeux cheua⸗ 
lier que ie me partie lautre tout dune aſſembõlet 
fut en noſtre page / ſt entrax en dne fozeft tout 
et achenal / tant que Ing ſoir ie membatis ſür la 
mer / on de bon heur ie trouuaꝑ la nefa la ſeur du 
toy de Sicambse que ſe refreſchiſſoit auec facons 
paignie ſur la riue de la mer / ou ie trouuaꝝ vng 
cheuallet de haulte pꝛoueſſe nõme Thoꝛex a qui 
ie iouſtay. Si me porta depuis ſi grãt Honneur ql 
me mena veoir fa nef qui eſtoit noBlemét paree g 
aomee / tant dor / dargẽt / de pierres pꝛetienſes que 
dautres richeſſes. Et quãt il meuſt mõſtre moult 
de nobles beſongnes il fut temps de ſeoir a table: 
mais ee me retint / poutce auſſi 
quil plouuoit lors Ing petit / ſi ſouppaꝝ auec fa u 
ble dame / qui me feit plus dhdneur que iene Bal 
logs: et apꝛes foupper Thoꝛeꝝ me tetint au cou⸗ 
cher en fa chambꝛe Et ſi toſt que feuſmes tetraitd 
ie luꝝ demanGap dont celle dame eſtoit / a on ilz al 
loient. Et il me reſpãbit quelle eſtoit ſeur an roy 
de Sicamöꝛe / g df5 alloiẽtquerre vne pucelle qui 
demouroit en life du geãt aux crins doꝛez pource 
quelle deuoit eſtre allyee par mariage au cop fon 
frere / s tant me parla de la haulte beaulte / ſens et 
diſcretion qui eſtolt en elle que plus ne pouoit Et 
moyqͥ en ce pꝛopꝛe four meſtoge moult repzine de 
ce ij ie naymoxe par amour / a que ie nanope polt 
damge pourquop ien dallvye de moins / deu que ie 
congnoiſſoye des chenaliets ſans nbꝛe tant iogs 
eulx tant gays tant habondans en tout hõneur c 
cheualerie aͤl neſtoit et neſt autre nouuelle que de 
feure faictʒ:g tont ce ne leur pꝛocedoit ſinon pour 


cat ie laꝝ fait moymeſmes 
false Lans 
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ce quifs apmoient lopaulment g pꝛetendoient a ef 
tre aymez des pucefles de hault Gone. Et moy 
qui mapperceuʒ q celle faulte eſtait en moꝝ ie me 
reputaꝝ treſlache cheualier. Si me vint loꝛs vne 
telle voulente que iaymeroxe la pꝛemiere pucelle 
qui me diendꝛoit a plaiſance pour mieufp valoir 
Car il meſtoit adnis que ie fuſſe tout endoꝛmy 
au regarð de ceuly qui emploxoient leur temps a 
aymet par amours. Si men chent ſi bien q̃ quãt 
le pꝛeupbacheliermeuſt tãt lone la pucelle quit 
alloit querte en vettus et en toutes dale :s /tatofi 
il me chent au cueur quitʒ lallotẽt q̃rre po fe toꝝ 
Si la pꝛins merueillenſement a aymerꝛ tant ij 
trop toſtentrap en vne fiere melencolpe telle quif 
me fut aduis i ie fa veoye denant mop. Et moy 
qui eſtope deſirant dacquetre fon amour me tirap 
aupꝛes delle / pourquot elle me diſt. Sire à eſtes 
vous qui mappꝛocheʒ de ft pres. Adonc ie reſpon⸗ 
dia a la puceile que ieftopede la grant Bꝛetaigne 
dat elle me diſt quelle men aymait de mieulyet j 
fon pere en eſtoit natif / lequel en nommoit Cla⸗ 
mides. Albis ie ap reſpondis /en . heute 
Ce fait ie luꝝ dys que ianope grant beſoing des 
N mieulvĩ ie neſtoye. La pucelle à 
eſtoit dien aduiſee reſpondit. Sire cheualiet ie ne 
Days oncques perſõne / nene veulyamer q mon 
höneur np ſoit garde. Atãt ie reſpõdis ome il me 
fat aduis · En Serite noble pucelle ie nen deman⸗ 
de point plus / ſi vous tequiets i Gone me faictes 
ceſte courtoyſie:mais il me fut aduie q̃ ainſi qͥlle 
me deuoit reſpõdꝛe elle fut appellee haſtiuemẽt / 
ſi qͥlle neuſt toifr de parler:aincois en depattant 
en lien de reſponce / q̃ ie tiens a otttoꝝ me getta ce 
gand en mon gyꝛon q iay depuis garde cõmevng 
topan tieſpꝛecieup. Et quat la pacefle eut ou le 
compte du cheualier / elle en eut treſgrãt merueil 
ke / meſmes latreſgrãt amour quelle auoit au che 
nalier eſchauffa tellemẽt le coꝛpe fes membres 
e ne ſceut dite mot. Et dautre part le eßeua⸗ 
. dompte a cauſe du compte dont il ſeſ⸗ 
toit deſcouuert quil neut cueur de regarder fa pu 
celle. Ec iaſache que en faiſant fon compte par ef; 
bahiſſemẽt damouts il neuſt le courage ne le har 
tnent dedite q ce ſuſt elle meſme ſtfut ila ſa recũ⸗ 
gnoiſſance tout confus / pource qͤl penſa bien à la 
pucelle repntoit ce fait de elle mefmes q il nauoie 
point le courage de la regarder au viſage. Dien 
auoit amours ſaiſp les cueuts de fes deux amãa / 
quãt fe plus Hart nanoit poĩt le hardemẽt de re 
gatder for pareil / ne qͤ balllaſt teſpöce farce q̃ as 
nat eſtoit raröpte / tonteſſois il ny auoit celluę à 
neuſt ſon cueur a repos / car {fs tenviẽt chaſcũ a ef 
treayme R ne entaſma pas la 
b. dolu. 


U 
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parolle paur auoir plus grãt remtde en leur ma⸗ 
labte qͥ eſtoit en Sope de gueriſon / ains auolẽt vne 
maniere de cõgnoiſſãce en celle Genre pour la nou 
nellete et la tenöꝛeur de re pꝛemier remede. Si as 
noiẽt pour celle fois honte de plus demãder ne re 
cxuoit: c ponrte euſſent vonlu a celle heure Gans 
cune petſonne „% ne 
me lautre fuſſent epcuſeʒ de reſpondꝛe ne de faire 
dema de. Si leur en pꝛint ſi bien ij Galloßan qui 
feftoit dedupt auec aucune pucelle q entour tupef 
toit courna ſon ehef par deners Mero g fa pucelle: 
fedꝛſt en vidé a par eſßacemẽs. Ma ſeur gares ij 
vous faictes enmers ce bachelier:cat il eſt foꝛt nas 
ure poutquoꝝ ił na pougit de [op deffenbꝛe po’ cel 
le fois. Cher frere reſpddit la pucelle à fut idyen 
ſe a mern eilles quãt elle et matiere de parler ge 
me ſuis depoꝛtee de rette au bachelier et lup de⸗ 


pier / auſſi il neſt point en eſtat de faire bonne be⸗ 


ſongne / mais ie lux ap enquis de ſon pape? cat cã⸗ 
me Sons ſcaueʒ Clamißes . 
tif/ a il men a racdpte merueille cõme du meille⸗ 
pape q ſoit au remenãt du mãde ce meſt aduis. 

Oꝛ nous en racõpteʒ aueune choſe belle ſeut diſt 
Gallohan: car ie ne lay point ou / g ie dous eſcou 
tetap Soufenfiere, Éoze reſpõdit fa pucelle qͥ rien 
nen ſcnuoit aj point nen auoit enquis. Cher ſlre 
le cheualier vous en patleru mieulſv au ap ij ie 
ne ſcautoye chme teſluꝑ q eſt du pate /a moꝝ not 
ſtangendem dez. Boss Dif la pute tout bas an 
pren Mero. Amp deliuteʒ moyde ce pas:car reſ⸗ 
pondꝛe ne ſcax a [a dente. Si toſt ij Aero ſe out 
nũmer am / once ſtiopeulp ne fut / d elle à fe aps 
perteutdu mot / en fiſt cofeffion ſans tepentãce en 
demonſtrant quelle lauoit dit a non pouoir. Et le 
gentil Hero qͥne doulott pas que epcufance os re⸗ 
fpance vint de ce mot reſpondit tantoſt a Gallo⸗ 
hamꝛet diſt. Certes five te Bone patleray voulen 
tiere de leſtat du pays. Adoc eto rũmẽcea a tas 
câpter tout hault des merueilleuſes aduẽturee ij 


eſtoiẽt aduenues au ropanime de la grãt ꝛetai⸗ 
gne en fon tẽps et ꝑ auãt auſſi. Si ne eſt ia seſoĩg 
de les icꝝ ramener a memoire / ven ij lhiſtoire en 


ait ample mẽtion. Et ſachrʒ ij par maintes foie 
— ewfadbn fn fp d puri lep 


auſſi faifoit il elle a fon tour. Et tant que fa feux 
au tog de Nuxe ſemöatit en fa chamb ꝛe acõpai⸗ 


gnee du pꝛeux Thoꝛep. Si vindꝛẽt veotr cc recon 


foster le pren Gatlohan. Quãt la dume dit j la 
pucelle eſtoit aſſiſe aupꝛes de Nero g quelle le te⸗ 
gatdoit au viſage / elle ſappercent comme maliri 
euſe quelle eſtoit / que amours la mounoit a ce fat 
re. Si diff a fop meſmes que follement et ſans 


cauſe eſtoit illecques denne: Mais 1 
a iii 


¶ le cinquieſme Sofame 


fiſt:ains ſalua les deu pattens et toute la cũpai 
gnie. Adõc la belle Clamidette alla biẽ᷑ deigner 
la dame / et par la main la mena inſques au lict 
de Gallohan / auilil demãda oment il ſe fentoié. 
Madame diff Galloßã aſſez dien ſelon mon ad⸗ 
nenture. Sire diff fa dame / de ce ſuis ie moult iox 
enfe: Car il feroit de formais temps de penſer a 


mon retourꝛet ſuis certaine i le roh mon cher fre | 


te aura grant merueille que nous aurons tant de 


moute: Car comme lon dit. Trop il ennuxe qu | 
dneil comméca fa pfape a ſeigner / et ne reſta pas 


altẽd. Dame diſt Galtohan / vous partirez quãt 
il Baus plaira: Mais ie cupdoxe que vous deuſ⸗ 
ſiez atttndꝛe tâtque ie refuſſe ſur piedz / patquox 
ie Sous peuſſe a voſtre de nt faire aucun 
pen de bonne chere. Certes fire Diff elle / voꝰ men 
ane aſſez fait: Mais ie ferove follxe de plus des 


moncer den à le roꝝ mon flere mattenb dico en a⸗ 


nant poutce quil deſire ſur toutes riens de veolt 


la pucelle. a malicieuſe dieille ne se ces matz 
foꝛs po’ la doußte que la pucelle ne ſen amouta 
du pren Pero. Atant reſpondit Gallohan a 
dame et {ue diff. Ma ͤdame puis que ainfi eſt 
que vous auez intention de retourner pat dela fi 
brief / vous oꝛdonnerez de voz beſonanes / pout 
attir de dãs trois iours ſil vous plaiſt. Sire diff 
a dame il me plaiſt treſbien. Si vous requiers ij 
deſoꝛmais medeliurez la pucelleet metteʒ en ma 
garde / et ie fappareifferap a luſage de noſtre pays 
En derite ma dame diſt Salloßan / il me plaiſt 
treſtiien. Atant ilappella fa ſeur zͥeſtoit a tel meſ 
chef que a peu que le cuent ne luꝝ failloit pour fa 
mour du pren eto / quif connenoit quelle faifs 
ſaſt et effongnaft. Touteffots inf elle au lict de 
fon frere le chef enclin et tendꝛement larmoxant 
Loꝛs fe diſt Galloßan. En verite ma chere ſeur / 


vous auez grant cauſe de faite hne chere / deſtre 


ſe / ade rendꝛe grace au dien ſouuerain qui 
So? a pourueue a ſi grãt hõneur q deſtre opaigne 
et eſpouſe a ſi epcellent prince ome eſt le rox de Si 
cambꝛe / et qui de [a longne conttee / a deuant tant 
de dames et de pucelles vous a mãdee / pourquoy 
vous irez par dela auecques celle noble dame qui 
eff fa feur. Si obeyſſez a elle et faictes ce lle So? 
oꝛdũneta pour le mieul. Quãt la pucelle ſe ſen⸗ 
tit deſcharnee de ſes amours: elle neut mẽbꝛe en 


ſoon corps dont la ſueur ne ſailliſt de deſtreſſe ctat 


fut oppꝛeſſee dangoiſſes que le cuenc lap fagllit / 
et fe paſm̃a / dont tous ceuly qui facflolentey ens 
rent grant pitie / ſoꝛs fancienne dame qui cuxdoit 
treſbien ſcauoir la canſe de ſon dueil Mats qui 

la pucelle fut reuenne de paſmoyſon elle paint la 
dame par la main a diff tout hault a fon frete gal 

lohan. Site iemmenerap voſtre feur arriere dic 


uecques eulven la nef / 


car ie la vat trop tendꝛe fur vous. Atant elle par 
tit de la chambꝛe / et emmena Clamibette en la 
ſienne qui menoit grant duell: Mais ie ne Sous 
ay point tacompte comme il eſtoit au pꝛeup Ne⸗ 
to qui auoit ouptona les proposdeffufüits. 
Sant le vaillant Hero veit que la pn 
celle eſtoit deliuree a lanciẽne dame / 


len fut moult dolent / emift grãt pet 


ne acouurir ſa contenãce poutce que 


Bose efoitaffis anptes de lag etpar grané 


atant:car de la grant angoiſſe quil anoit fe ſang 
lux print a ſalllir par le nez / tellement quil en ent 
acoup la face tonte adoubet. Et quant Thore 
5 ue ee merneille comme 
celluꝝ qui garde ſe dont ce pꝛocedoit:ſi 
VV... 
ainſi feigner: Certes ſire diff Nero par counertn 
re: Left pour la douleur de ma plage qui fe eſt re 
pꝛinſe a ſeigner:et iamais naurap ſante iuſques 
ie ferap en mon page. Sire diſt Thoꝛey ne 
conforteʒ point: car noꝰ entrerũs en merdedãs 
trois iaurs / ſi vous temeneraꝝ ou ie voꝰ ay prins. 
Site reſpondit Nero / la voſtre bonne merch aͤ nul 
lement ne vouloit demãder fifa pucelle eſtoit em 
menee. Adone © Gore lun fiſt [a plape reſtrain⸗ 
dꝛe. Et pour la pꝛomeſſe quil lu auoit faicte / il 
en fut comme tout reconſoꝛte penſant que ing io 
de reſpit cent maros vault: mais fa choſe lay dint 
ſi conttaire / que durant les trois iours ifne peuſt 
Geoir Senrequif peuſt aller parler a la pucelle: 
Cat lancienne dame lu tenoit touſiours cõ pai 
gnie: ne iamais nen perdoit la dene is 
vunt le iour quilʒ denolent entrer en mer. Si ne 
pourriez croire comment le debat fut grant den⸗ 
tre la dame et Thoꝛep : poutce que il auoit po⸗ 
mis au pꝛeup Hero de le ramener ou il lauoit 
pꝛins: Cat la dame ne le vouloit ſoufftir: Com 
bien que a quelque peine que ce fuſt il fiſt tant ij 
Veto fut mis a la nef eta fon recoy: Mais fans 
cienne dame mettoit fi grant garde fur la pucelle 
quelles eſtoiẽt touſiours enſemble. Et pour ceſte 
cauſe elle nauoit iamais lien pus par fo 
my côme elle deſitoit. Quãt la belle Clamidet⸗/ 
te fut entree en mer c elle ſceut ij nero fut entre a⸗ 
le porta plus bel / car 
Eſperance ſouſtient One perſonne iuiſques a la 
moꝛt: Mais la ſage dame y fiſt tellement le 
guect / que oncques les deu amũãs ne peurẽt par 
let enſemble / x ſi nagerent par trois ſoute de mer 
paiſible Mais an quartifs furent moult tranail 
lez dune tourmẽte qui leut ſuruint aconp dont ilz 
furent moult eſpouentez. Et par eſpecial la belle 


de Derceforeft, 


AClamiSette anec les autres meſchefʒ quelle ſen 
toit au cueut / touteſfois celle fortune fe ceſſa fur le 
ir / ſi fe trouuetent pꝛes de la terre. A donc dirent 
matiniers que ceſtoit le royaulme de la grant 
kaetaigne. De ceſte nouuelle fut la dame iopenſe 
a merueilles Car elle ne deſiroit autre choſe que 
deſtre quitte du pꝛeux Nero pour la doußte quelle 
auoit de la pucelle / et diff a Thoꝛexx quil conue⸗ 
noit que Hero fuſt misa terre / et quelle ne le Sous 
foit plus en ſa nef. Et il reſpondit quil ſeroit bon 
puis quilʒ efloient fi pꝛes du pays de bꝛetaigne. A 
tant la dame fiſt encrer fa nef / puis ſen vint a Ne⸗ 
ro / et lug diſt quilz eſtolẽt arriuez en la terre de bꝛe 
taigne et quil le conuenoit deſcendꝛe [ut le ſablon 
pource quilʒvouloiẽt nager Gers lent cantree tan 
dis quilʒ auoient don dent. Quant Nero entendit 
lancienne dame / de cueur tant dalent que plus ne 
pouoit/if reſpondit. Madame ie mettray pied a 
terre fi toſt quif vous plaira. 1757 1 e 
a qui neſtoit point encoꝛes ſain de fa bleſſeu⸗ 
. contrainct de faire de neceſſite Sets 
tu: car ſon cheual eſtoit K meſ⸗ 
mes y fut bien toſt mene a Sng petit batel: mais 
ſi toſt quil fe retrouna au plus pres de fon cheual 
ainfi comme deſeſpere il monta deſſus / puis le pic 
que /tant que de grant tandon il fe bouta en la fos 
reſt. Tantoſt que lancienne dame fe dit deliuree 
du gentil cheualiet elle en fut moult iopenfe pout 
ce quelle nauoit plus canſe de fe doubter de lug a 
aduis. Mais la belle Clamibette ne fceut 
xis de la departie de eto iuſques a ce quelle fut 
en la haulte mer. Et quãt la eile eut vng petit 
attendu elle ſen retonrna deners la chambꝛe de la 
pucelle que elle ttouua fac fon lict couchee moult 
malade po la fortune de la mer qui luꝝ auoit 
engtoſſy le cueur / ſi diſt ainſi. Clamidette belle 
ſeut cõment vous eſt il. Pat ma fop madame r 
pondit la pucelle ap tout mon courage eſmen 
nanteut de la mer. En verite belle fille diff la 
dame ie dous en bailleray gueriſon. Tãdis quel 
fes patloient enſemble ſe leua ng grant Sent qui 


pat fa force fiſt deſuoget la nef / tonteſfois eſtotent 


itz pfuebde deup lieues de mer Mais le dent qui 


oit puiſſant fiſt tant quil les remiſt pꝛee de fers 
a loing du lien dont Nero eſtoit deſ 
cendu dequoꝝ ilʒ furent moult eſpouẽteʒ. Tant 
futent tous malades pont fa grant puanteur de 
la tempeſte quil ny eut fi gaiffarS qui ne deſiraſt 
de mettre pied a terre poar eulx Ing petit refrefs 
chir. Adonc ils deſcendttent en vne moult belle 
pꝛapetie / meſmes lanciemt dame deſcendit / etla 
“fete pucelle touſiours aupꝛes delle / qul auoit tel 
le douleur an 1 1510 ſcauoit biẽ a la longue 
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que elle ne pourtoit endurer ſans tecenoir moꝛt. 
Ainſi que elle eſtoit en celle angoiſſe elle fe miſt a 
aller parmp la pꝛayerie et a lentour dung eſpinoy 
Mais lanciẽne dame touſioure la fupuoit acom⸗ 
paignee de pfufieure pucelles. Aupꝛes de ceſt eſpi 
nov fe tontna la pucelle pour aucune neceſſite: 
mais fa dame ne {es damoiſelles ne eſtoient pas 


foing Tounteſſois la pucelle nauoit illec eſte com 


me riens que lanciẽne dame enuopa apꝛes elle lu 
ne de fee pucelles. Et {up ſouuenoit de fon ieune 
temps Cat on ne ponoit de trop pres gardet les 
femmes: mais elle ne fut alle gueres auant que 


il luꝑ fut aduis quelle Sopoit fa pucelle au retour 


Ad dc elle diſt. Certes damoiſelle madame vous 


attend. Pat ma ſoy belle fille diſt Clamidette / il 


ſemble que madame ait grãt paout quelle neme 
perde / auſſi bonne garbe puiſſe elle faire de moy 
comme fiſt Theſeus de (a femme quil perdit ou 
elle eſtoit couchee aupꝛes de lut en fon lict. Atant 
elle paruint deuant la dame anciẽne / et diſt. Ma 
dume ſil vous plaiſt nous remonterons fur leaue 
Car la dieu mercꝑ ie me ſens en aſſeʒ bon point. 
Aceſte heure la nut auoit le iour ſurmonte et fat 
foit ſoꝛt obſcur. Et quant la dame eutentenBn la 
pucelle elle futa merueille ioxenſe ſ toute fa com 
paignie auſſi. Aloꝛs furent les voilles dꝛeſſez / et 
la nef fut tantoſt equippee au foꝛt de la mer. Lois 
lancienne dame et la pucelle fe concherent en la 
chambꝛe comme ilʒ auoient aconſtume iuſques a 
tendemalh que la dame fe leua a heute competen 
te / puis entendit a ſes beſongnes tuſques a heute 
de tierce quelle vint au lict de la pucelle Clami⸗ 
dette pour la merueille quelle auoit i fi tar doꝛ⸗ 
moit / ce qlle nanoit pas acouſtume. Si la hucha / 
et diſt. Clamidette / il eſt haute tierce / et eſt plus 
que temps de leuer: mais la pucelle ne reſpõdoit 
pas poutce que elle ne loxoit pas. Auſſi elle auoit 
{on Sifaige counert / pourquoy la dame fe tent as 
tant / et pẽſa quelle doꝛmoit auſſi foꝛt pour le grãt 
ee e le iour pi ab 
laiſſa en ce point iuſques a cequiffuff heure de a 
ker ſeoir a table. Quant tout fut pꝛeſt pour aller 
ſeoix au diſner Thoꝛey Ps nattendoit ſinon 
que Clamidette veniſt. Adonc lanclẽne dame cõ 
manda a dne fienne damoiſelle quelle lallaſt hu⸗ 
cher / et elle meſmes alla auec pour faire plus hon 
noꝛablement Mais fi toſt quelles entretent en la 
chambꝛe elles trouuetẽt que fa pucelle neſtoit en⸗ 
coꝛes leuee Et a celle cauſe la dame fa print a hu⸗ 
cher aſſeʒ foꝛt. Et pource quelle np eſtoit point el⸗ 
le ne les pouoit onyꝛ. Atãt la dame marcha auãt 
et tira la couuetture dont elle auoit feBtfage tout 
couuertꝛet tellement . 1 lieu de 
di 


¶ le anquleſme Volume 


la pucelle elle y aypereent ine teſle chaune a Ing 
Bifaige fronce / palle / deffait a treſlaid:car il auoit 


55 tourne / po quo il eſtait eſpouẽ 
le a regarder. gncontinent q̃ la dame et fa das 
moiſelle virent celle hidenſe face elles getterent 
chaſcune vng crz / et en eryant cheurẽ̃t fur le plan 
cher par leur eſpouentement. Adonc Thaꝛeʒ er 
tous ceulv de leur famille ſaillirẽt dedãs la cham 
bn tous eſbahis / et trouuerent lanciẽne dame gi⸗ 
ſans fur les ape tant eſbahis que plus ne pouoiẽt 
Adonc Thoꝛep à ne ſcanoit pourquoy fut moult 
efbalwy quãt il les veit en ce point / los diff il. Ma 
dame / et par le hault dien que vous eſt il aduenu. 
Thoꝛeʒ diff la dame / regatdez dedans ce lict et 
vous ſcaureʒ qui me meult. Aöac le cheualier res 
garda ſur le lict et voit que dedãs les dꝛaps auoit 
Ine femme moꝛte / lapde / vieille et hideuſe dont il 
fut moult eſdaht / ſi diff. Haa madame dont dient 
ceſte aduẽture. Certes ſire diſt la dame ie ne ſcay 
Car ie vous promets ij Clamidette coucha hier 
au ſoir en ce ligt plus ſaine et plus haitee que paſ⸗ 
ſe a dix ionrs ne fauope dene / et a pꝛeſent vous p 
pouez veoir le coꝛps moꝛt dune vieille. Si en ſuis 
kant dolente que ie ne ſcax ſi ie ſuis ou diue ou moꝛ 
te / on fe ie ſuis deceue par euchantemẽt / ſi voue re 
quiere pout dieu ij vous en ſachez la derite AGGc 
marcßerent auant les ſeruiteurs qui tirerent le 
cape most iuſques au meillien de la chambꝛe Si 
treutze que ceffoit le coꝛps fans ame dune anciẽne 
dame qui cõmencoit ia a ſentir. Quant ilʒ eurent 
bien eyperimente ceſte beſongne ilz pꝛindꝛent le 
coapa et le getterent en la mer: cat ilʒ nauoient be 
ſoing de tel iotel den le peril et dãgier en quopits 
eſtoient. Zoꝛs demãda Thoꝛew a ceulx qui la eſ⸗ 
toient dont celle charongne pouoit illec denir / et fi 
ne ſcauoient pas que Clamidette eſtoit deuenue 
Ceites © Dore no? nen ſcauons riens. Dar ma 
fou diſt loꝛe la dame ie ne ſcauroxe cãpꝛendꝛe dont 
ce meſchef peult denit:car oncgues ne gatdag cho 
fe ſi ſongneuſement cõme iay fait la pucelle / com⸗ 
hien quil men eſt meſchen / et fine ſcay ou ne quãt 
ne côment, Auſſi ie ne ſcay fur qui en auoir mau⸗ 
nais ſonſpecon. Hleſt bien dꝛay que hier au ſoit 
ꝓꝛinſmes terre pour laiſſer paſſer la tempeſte de 
la mer qui moult nous auoit greueʒ Et meſmes 
Clamidette eſtoit moult malade comme il ſem⸗ 
bloit. Si vous aöuertis que combien quelle miſt 
loꝛs pied a terte auec moy fane leſlongner comme 
tien / touteſſois ce tãt peu quelle meſlongna ce fut 


eu eas de neceſſite Et fi ne fut oncques ſi muſſee 1 N° Ve Ne 


que ie ne veiſſe de fee deſtemens. Et non obſtant 
tont ee encoꝛes y enuoxaꝝ lune de mes damoiſel⸗ 


les pout la donbte que ien auoge. Pat ma fop diff 


i'iorͤ mn 
tetour comme vous peuſtes Beoir. Et quãt ie luꝝ 
dis que vous lattendieʒ / elle me teſpondit ainſi. 
Madame a grant paour quelle ne me perde / au 
ſi bonne garde puiſt elle faire de mop comme feie 
Theſeua de {a femme quil perdit aiuſi quelle eſ⸗ 
toit en fon lict couchee aupꝛes de lux. Par ma ſoy 
diff la dame ainſi men eſt il aduenu:car la ou elle 
ſe giſoit en mon lict aupꝛes de moy elle ma eſte em 
blee. Certes a ce que ie puis compꝛẽdꝛe nous ne 
feiſmes oncques pire acointance que du chenalier 
de lzetaigne: cat par luꝝ lauons nous perdue:car 
elle ſenamouta de lun des loꝛs quelle vit fa haul⸗ 
te pꝛoneſſe. Ce quelle ne peut celet en ſes tegretʒ 
quant fon frere Gallohan et lup fe entrenaure⸗ 
tent. Et combler que ie men upperceuſſe de ſloꝛs 
ſine men ap te fceu garber. aa terre de Bꝛetui⸗ 
gne plaine de mauuais ars et enchantemens / cel⸗ 
lu eſt fol qui vous appꝛoche plus pres que dune 
ioutnee:car il neſt perſonne qui de voz latz puiſſe 
eſchappet ſe vous ez apꝛes. Helas que di⸗ 
ray ie au roꝝ mon frere. Gt vous Thoꝛex que ref 
ponðꝛez vous / nauus ſommes perôn et deſhonno⸗ 
rez. Mabame diſt loꝛs le chenalier / ne vod deſcan 
foꝛtez point: car il meſt aduis que le roy ne nous 
en peult riens demander Mais nageës infques 
en noſtre pays / et fup aduerty de noſtre malle foꝛ⸗ 
tune / ſil lux plaiſt ie retourneray pat deca pont 
ſcauoir ſi ie poutroxe jamais ouyꝛ nonnelles de la 
pucelle. Adonc la dame ſe accoꝛda a la raiſonde 
Thoꝛex. Et tant nagerent quilʒ pꝛindꝛent terre 
an pont. Atant ſe taiſi (Bvfloire de © Gore ſcde la 
dame pour racôpter que deuint Clamidette des 
puis quelle appꝛocha leſpinox. | 


¶ Comment Clamidette trouna en leſpl⸗ 
noy Nero ſon ami / et de leurs denifes. Cd 
ment la pucelle ſendoꝛmit / et des aduentn⸗ 
res des deux amans par amours. 


¶ Cbapitte. vii. 


pie a terre auec la ſeur an roy de Auge consme 


ou auez pour enly refreſchit de la tourmente de 


deppacefurf. 


A mer Et la cõmencerent a aller par la praperie 
tant q Wappncherent zug for eſphny. label 
landete alloit vng petit deuant tant dolente 
que plus ne pouoit pont e hote Ron 
quelle anoifainftperôu Mais cũme loxſelletqui 
eſt en la cage ne ceffe iamais de quette trou par 
ou il puiſſe faiflir de hoꝛs / ſemölablement eſtoit la 
pucelleꝛcat elle ne ſapplicquoit ſinon de regarder 
côment elle pourtoit trouuet dope deſtre Dore des 
maine de la dame / auſſi elle regar$oif a fo? coſtez 
Si apperceut pat dedans vng eſpinoy dont elle ef 
toit au plus pꝛes le prenp Mero fon chet amp qui 
ſeſtoit boute illec: cat ilne pouoit eſlõgner la mer 
ou eſtoit fa chere amge. Et quant elle le congnent 
elle faingnit quelle auoit ing peu de neceſſite de 
{op reſconſer / ſi fe trahit celle part. Et lanciẽne da 
me qui en auoit la garde ſarreſta / et ainſi le firent 
les damoiſelles qui fa ſuyuoient de pres qui pen⸗ 
ſolent que ſa maladie faft autre quelle ne penſoit 
eſtre. On dit cõmunement que lamant appercoit 
bien ſamye pat Bne petite taygere / ainſi en pꝛint 
ila la pucelle Car entre les fueilles de leſpinoy 
elle vit le pꝛeux Nero ſon cheualier / puis marcha 
auant et diſt tout bas. Haa gẽtil cheualier c mon 
cher amp eſtes vous la. Par ma fop ma chere Das 
me ouyen grãt douleur pour famonc de doꝰ. Cer 
tes mon cher amp ainſi men préc il: mais ie pfine 
ray plus iogeuſement mes iours veu que a noſtre 
departie ie auraꝑ parle a vous. Si vous recõman 
eee pucelle diſt 
le cheualier / ce dire adien mea trop pꝛes du cue 
ſi que receuoir ne le pourtoxe auec le cõge ÿ vous 
pꝛenez / et ſi naurez ia ma licence: car ie ne le pour 
roxe Dôner de bon cuent. Mon amp diſt elle / ie le 
feray blen puis quil fault quil ſoit: car au depar⸗ 
tit de qui eſt ma moꝛt et ma die ne puis ie a 
moins de dite adien / ce que ie ferope a vng eſtran⸗ 
gier. Certes ma chere dame cela ne pouttope fai 
re ſans deſeſpoir / fe contraite mentretiẽt. Mon 
amy diff elle /ce neſt pas Bône choſe de cheoir en de 
ſeſpoir:mais pour ceſte fois il nous conuiẽt depar 
tir fur aucune bõne intention pour le temps adne 
nir. Et quãt vous auriez maintenãt le pouoir de 
moy retenir icp/fé ne le conſentiroxe pour nulle 
tiens. En derite ma chere ampe vous me donnez 
le coup de la most quant ie appetcoꝝ que vous ne 
maymes point den que ie ſuis bien apfe de ce faire 
Mon amp diſt elle ſouffreʒ que ie parle: car ſe ie 


nauoye eſpoir de pꝛocurer pat dela ma reuenue / 


certes iaymerois mieufo mourir oꝛendꝛoit / ou de 
men aller auec vous Et Dee ſeul eſpoit que 
tag de vous reueoir a ma doulente me fera garder 
mon honneur et ma palp / et le ſauuement de ce 


cheualier.Et᷑ a 


Nlueillet. vp. 
pay: cat côme iaꝝ entendu le cop de Sicãbꝛe eff 
puiſſant ç mon frere foꝛt de membꝛes 1 
fien ceſtux pays auoit telz dix cheuallers / ilz en 
deſtruxꝛoient vng cent / et les mettroient a moꝛt. 
Et pource ne So? doubtez de moy: Car quelque 
peine q ie doine receuoir / ie reuiẽbꝛaꝝ fans acques 
tir hayne vers vous ne mal dueillãce en ceſte lets 
te. Ces choſes conſiderees / il eſt eypedient ij voꝰ 
accoꝛdieʒ a ma raiſon:car il fait õon gaigner po’ 
attendꝛe Ing petit / auſſi on dit / que fol Gate neſt 
pꝛeuv. Si pꝛendꝛaꝝ ie conge de vous / et vous de 
moy en eſperance de patuenir a toute ioge et per⸗ 
fection de bien. Et pource / ie Done recommande 
a dien. Si ap treſgrant merueille que la gardien 
ne de mop ma ic; tant laiſſee / den que tãt ſe dons 
te de ma poute perſonne. Quant Nero ent enten⸗ 
du ce mot il lux fut aduis quon lux euſt fern dũg 
eſpien au cuenta ſe retrounaa tel meſchef aͤl omẽ 
cea ſi tendꝛemẽ̃t a ploꝛer ql neſt perſonne tãt 
dur cue qui nen euſt pitie / ctant deuint foible af 
fut cõtrainct de ſe ſeoir. Si toſt que la pucelle dei 
ce elle neuſtgueres moins de meſchef / pource que 
le pꝛeux Nero ſouſpiroit tant tendꝛemẽt. Et po⸗ 
ce quelle ne fuſt oue de lanciẽne dame elle fe ſeyt 
aupres de lug / et au Re 
de piece lup baiſoit les peuly 
pat treſgrant pitie en ploꝛant ſi fondammẽt que 
a peu quelle ne larrouſoit tout de fes larmes :e fe 
eſtoient tous deux mis en tel point q̃ lung ne lan 
tre ne veoit cõme tien. Touteſſois la pucelle dis 
ſoit entre deux. Mon amp dictes adlen: Cat il 
men connient aller. Et le chenalierne teſpondolt 
mot / auſſi neuſt il ſceuꝛcombien que la pucelle le 
tequeroit tonſiaurs: Car elle nattendoit ſinon 
on la vint querre. Moult tendꝛe a piteuſe def 
conuenue auoit entre les deux amãs: Car la pu 
celle ne fe pouoit departir fans auoir conge et 2 
ſoit ſouuent. Mon amy vous deſpõnoꝛerez vous 
et moy / a fe vous ne me teſpondez ain que ie par 
te / doꝰ nyaurez point dhũneur: mais ceffoit pont 
neant: Car il ſentoit fon cueut tant aggraue qͤl 
5 1 . 
eſtoit piteuſe a regardet fif fuſt qui deoir le 
Cat le cheualiet eſtoit oppꝛeſſe de pꝛendꝛe is 
donner conge/ce quifne ponoit faire teffement eſ⸗ 
mor sui 5 . q; 
ne ſcauoit partir fans conge lag reijtoit inceſſam 
ment: Car ellenattendoit ſinon ffeure quon lea 
trounaſt toue deux enſemöle / ſi menerẽt celle die 
tuſqͥs au iour:que cũtraincte de ſommeil les feit 
endoꝛmir au gyꝛon lung de lautre: et en ce poinct 
doꝛmirent paip et aiſes iuſques a heure de nanne 
quif faiſoit chault bel et clet: Cat le ſoleil relux 


¶ Ie Cinquieſme Volume 


ſolt et gertoit fes rais fi ardans que la pucelle ſen 
eſueilla. Et loꝛs quelle ouurit fee geulv elle fut fi 
eſbahye q̃lle ne ſceut qui fav eſtoit aduenu le iout 
de deuant: ſi fut tant honteuſe et eſbaßye quelle 
noſoit leuer foeif: car elle penſoit que pont lu fai 
re deſpit a honte lanciẽne dame auoit ſouffert del⸗ 
le iuſques a celle heure / et que elle a toute ſa meſ⸗ 
gnie eſtoit a lentour de fefpinop pour en veoir la 
departie: c tãdis quelle eſtoit en ce point le pꝛeux 
Nero ſeſueilla tout eſtourõp de foꝛt doꝛmir. AGGc 
il ſe leua en ſeant / puis regatda entour ſoy et deit 
la belle Clamidette quil apmoit plne ij fon coꝛps 
Loꝛs il ne ſceut quil lui eſtoit aduenn / on ſil eſtoit 
enchãte: mais treſbten veoit le ſoleil luyꝛe fac lu 
chault g ardant / car il eſtoit en fa plus grant force 
de lannee. Et au regard de ce quil ponoit eſtre en⸗ 
chante ou non / il nen ſceut que dire / foꝛs ql ſeſcria 
en diſat. Haa chere amxe Clamidette que nous 
eſt il aduenu. Mon amp diff elle / ie ne [cap:car ie 
ſuis en fi grant doubtance que ie nay hardement 
de leuer loeil. Ma chere ampe diſt Nero / ne vous 
doubtez de riens: car ie ne congnois hõme diuant 
qui vous face defplaifir tãt que lame me bate au 
coꝛps. Sire diſt la pucelle / ie me doubteq̃ la feuc 
du rot de Sicambꝛe par fon malice nayt ſouffett 
ceſte aduenture pour moy du tout deſhonnoꝛer. 
Par ma fop belle vous naueʒz cauſe de Gone doub 


ter delle ne dautre. Adonc il ſe leua fur piedʒ a cd. 


mencea a regarder entout lutz / mais il ne deit per 
ſonne. Adonc il yſſit hoꝛs de leſpinoy pour veoit 
plus loing / ſi ne deit hõme ne femme a tons coſtez 
de a foꝛeſt iuſques a la marine / dont if fut a mer⸗ 
ueille ioxeuſv. Nero loꝛs appella Clamidette / et 
la diſt. Ma chere ampe partez hoꝛs de ceſt eſpi⸗ 
nop:car la Biciffe voſtre garde eff rentree en mer / 
finie ſcay dont ce dient. Aloꝛs fe departit la pucelle 
de leſpinoy et vint en plaine champaigne / Mais 
quant elle nedeit ne la dame ne la nef elle fut ioy⸗ 
enſe / ſi diff. Mon amp / certes ie ne fcap qui nous 
eſt aduenu foꝛs quil plaiſt au dien de foꝛtune quil 
ſoit ainſi:a puis que ceſt fa voulente 9 la 
mienne: cac iayme mitulx ſeulle auec vous que 
eſtre cfamee royne de Sicambꝛe. Lois les den as 
mans furent iopeulv a merneilles de ceſte aduen 
ture qui du tout fear eſtoit plaiſante et agreable / 
combien quilʒ ne ſceuſſent dont ce venoit Et pour 
ce a fait ceſte hiſtoire fon entree diſant / que trap 
mieuly vault amp en Sope i treſoꝛ en fa coutope. 


Atant les deux amans encõmencerent a faire 66 : 


ne chere et a ioupz de leurs bonnes aduentures: 
mais pource que pluſients deffaultesg neceſſiteʒ 
peuent regner en lhõme:touteſſois la plus gran⸗ 
de des autres appert touſiours fa pꝛemiere. Et 


quant elle eſt acheuee la fecdGe marche auant / et 
paie la tierce / et ainſi de main en main. Et tant 
quif ſemble ÿ coꝛps humain neſt iamais fans tri⸗ 
bulation. ay dit ces mots poutce ql en pꝛint ain 
ſi aux deux amans: car ilʒ 
uant pour leur depattie / et le iour enſupuant ilʒ 
iouyſſotent de leut demouree: mais la pucelle qui 
eſtoit teune et tendꝛe et qui nauoit oncques encoꝛe 
ſentu famine diſt a fon amp Nero. Cher frere iax 
bon appetit ſe nous auions que manget. Par ma 
fov chere ſeur diſt il Bo? en aurez:car ie men voxs 
querre mon cheual / ſi monterez deſſus auec moꝝ / 
et tant cheuaucherons que trouuetõs aucun che⸗ 
ureul ou autre venoiſon dequoy nous appaiferde 
noſtre fain. Ce dit ilz ſe miſtẽt an chemin tenant 
lung lautte par les mains. Et cũõme wꝛais amans 
allerẽt iuſques la on Mero auoit faiffe paiſtre ſon 
cheual Mais en allant Clamidette demanda a 
Nero dont il venoit en ce buyſſon a lheure quelle 
le trouua. Par ma foy noble pucelle diff Nero ie 
le vous diray voulentiers. 
Mleſt sien Gap que quãt ie fuʒ deſcen 
vn de la nefa terre tant dolent ij plus 
ne ponoxe. Et cũme a dem deſeſpe⸗ 
re ie montaꝑ a cheual et me boutaꝝa 
la foꝛeſt Mais tout ainſi que le malfaictent quon 
meine a for iugement a touſiours eſpoir deſchap⸗ 
per par quelque doe. En ce point alloxe a ma con 
dempnation oultre mon gre / a cauſe de ce que Vos 
ſtre eſlongnemẽt 5 2 sr 93 cel⸗ 
luy qui neſt point du tout deſeſpere / a ene 
cffite me faiſoit eſperer voſtre pꝛeſence Car ain⸗ 
ficôme ie cheminoge ſouſtennu de leſpoit dantru 
dis a moy meſmes. On vas tu ſinon a ta moꝛt en 
eſlongnãt ta die / retourne a ton eſpoir qui eſt vers 
la mer et ou ta die eſt: car on doit Vince tant quon. 
peult et fans ſox deſeſpeter / fortune oeuute aucu⸗ 
neffois merueilleuſement Car la tempeſte peult 
eſtre au iourdhux en met auſſi bien quelle p fut 
hier / e pource retourne ders la mer ſ ten das deoir 
fe fortune la treſdãgerenſe aloꝛs que bon lux ſem⸗ 
ble te voulõꝛoit iamais ayder a ce Gefoing. Atant 
ie retoutnay iuſques far le riuage de la mer et la 
ou ie anoge Ben eſlongner toute ma cãſolatiũ et la 
moꝛt appꝛocher / et fi nauoge armeure dont men 
peuſſe deffendꝛe Car eſpoir eftoit fi mal traicte 
en mopquif ne ſe ſcauoit en quel endꝛoit de mon 
coꝛps fe aſſeoir. Et tant que ie nattenGope ſinon 
(Heure quil me habandõnaſt. Ainſi que feftope en 
ces fermes ie appercenʒ fair an deſſus terrible⸗ 
ment trouble et obſcur / le dent leuer g les nues im 
petueuſes dont eſpoir fe reconfoꝛta et ſe aßardit a 
mop. Si pꝛiaꝑ au dien de la mer que la nef ou ma 


niffoiét le ſoir des 


| 
| 


de Percefoꝛeſt. 


dame eſloit fut contraincte de terre. Trop 
enuꝝs meurt qͥ apꝛins ne la. e le dia pourte ſjelle 
quea {ou grant meſchef me partoie de vous quil 
meſſoit aduis que le grant deſir que ianope de vo 
ſtre retout attraßit fa tempeſie par deuers moy. 
Sttant eſtoxs iaxeulv de lapparence que ie Beoge 
que par deſir de cueur ie tiroxe fair en ma bouche 
en eſtraignãt les leures pour attraite fa tourmen 
te. Ettant en fus deſitãt qne le dien de foꝛtune en 
ent pitie Car en peu dheure ie choiſis la nef ou 
vous eſtiez appatoit qui venoit ders terre au deſ⸗ 
ſus des vndes bꝛuxant cõme tempeſte / dont ie fus 
tant 1 5 que a metueilles. Et affin que ie ne 
feuſſe dente me iectap en Lefpinoptant queie deiſ 
ſe aucune bõne foꝛtune pour mox · Oꝛ eſt ainſiab⸗ 
nent que vous ſcauez / laue en ſoit dien ſounerain 

En verite mon amp diff la pucelle / il en eſt telle⸗ 

ment abuenn que ie ne demanGope point mienlx 
Et en comptant fon aduẽture le peux Pero tron 

ua fon cheual ſurquoy il monta / et miſt la pucelle 

par denant luꝑ / puis ſe miſt au chemin ou ilpen⸗ 

ſoit plus toſt trouuet quelque choſe a mãger: car 

beſaing en auolẽt. Si cheuaucherẽt inſquce Sera 

. 
m pat ſe qui xeuſt v gens 

demourãs la entour. luis diff Qero. Delle ſil So? 

plaiſt nous deſcenbꝛds a cefle fontaine / ſi Sons te 

Ing petit / et tãdis les beſtes ſanuages diẽ 

ich Boire au ferai:car il en ſera aſſeʒ tof tépe 

Par ma foy mon cher amp il me plaiſt crefbien. 
Adonc la pucelle deſcendit dr deſſus fon cheual et 

e chenallet lux axda / puis deſcendit et miſt pai⸗ 

ſtre fon cheual / et ſen alla dera la fontaine cefrefs 

chir auet la belle Clamidette. Tanbis quilʒ la⸗ 
soient leute diſaiges et leuts mains le beſtialcõ⸗ 

menca aSenir botre au toc de la fontaine / et le bon 
Vero guetta ſi ten quil occiſt au trenchant de leſ⸗ 
pee Eng cheuteul. Si lappareilla a fa guiſe Car 

des le temps ancien il x anait cõmunement pour 
les treſpaſſans leur chemin / et pont les repaitãs 
dne plate pierre ſeant a chaſcune fontaine / et ans 
tres pierres aupꝛes pout toutes manieres de chai 
fee repoſer et mettre en pꝛeſſe pont en oſter les hu 
meurs. Et pource miſt Nero fon cheurot en pꝛeſſe 
pour tirer has fe ſang et les humeurs comme die 
eſtet eſtoit la cõmune cuxſine dont len bolt en la 
grant bꝛetaigne pour ce tempa au dappa⸗ 
reillet toutes venoyſons. Et puis apres ce pueſſe⸗ 
ment lea mangeotent toutes ctues. Et quant ilʒ 
anoient de la poulſnꝛe deſpites et du ſelmeſle auec 
ceſtoit vne diãde delicteuſe Et eſtoit toute la pour 
uoxance que les chenaliets ecrans fuiſoiẽt quant 
{fs allolent cheuauchans par la foꝛeſt querant les 


uneillet. xppfi. 
aduentures pont le tempe que ſoꝛs regnoit. Ces 
ſtoit tont los et largent quifs poꝛtoient pont leur 
Vince que dung ſachet de cuyꝛ plain debônes eſpi 
ces pendũt a larconde la ſelle. Ainſi cheuauchoiẽt 


Fng move ou deu fans auoir ſoing dés neuſſent 


aſſez diures: car les foꝛeſtz eſtotẽt bien pourueues 
de chairs et de belles fontaines / et cela leut ſuffi⸗ 
ſoit mieuly pour le temps iadis que a pꝛeſentne 
font les andes delicieuſes. En ce point appareil 
fa Aero la chair du ieune cheureul. Et au regard 
des eſpices et du ſel il eſtoit de ce bien pouruen / 
puis fe ſeit aupꝛes de Cfamidette et mangerent 
du cheurat inſques a ſouffiſance fans couuoꝑtiſe 
dautre viande. Ce pendant que les deux amans 
mangeoient aupꝛes de la fantaine paiſiblement: 
car il ne leur eſtoit de varlet ne de meſchine / et qui 
auoit ſoif alloit Boite a la fontaine ſans ianap doꝛ 
ne dargẽt ne dantre metail: mais a leurs pꝛupꝛes 
mains adminiſtroiẽt leaue en leuts e 
pas que lung nen ſeruiſt lautre amoureuſement / 
en telle ſouffiſance quil ne leur challoit de tout lo 
du monde. Ia belle Clamidette anoit pour lors 
metneilleuſemẽt mis en onGfp les grãdes richeſ⸗ 
fes du rox de Sicambꝛe Cat a ce point les deux 
amans poſſedoiẽt de toutes les richeſſes du mon⸗ 
de ſans ſoing de les pouolr perbꝛe on amoindꝛirz 
cat ſuffiſance les gouuetnoit gui ne leur en euſi 
d eee . nul riens. e 
ent en la greignent creature pe te 
en ce monöe / atant doxant ce 2 — 
dug ancien bme: car la nut caõmencoit ia a ſur⸗ 
monter le iout / et la lune a gectet fes ratz qui em⸗ 
belliſſoit les arlaes de la foseft Toureſſois 13 Sie 
tent plainemẽt que lancien hãme les appꝛochoit 
font: car il dint fi pres de euly quil leur diff. Sons 
nes gens ne Bous bougez et mangez patſiblement 
a voſtre ayſe. Sean pꝛeudhũme diſt Nero nous le 
ferons et manger auec nous par contfopfie 
pate maisbe eos haben een 
e:mais ets par 
charite. 3 — fa fontaine ae 
pꝛes des den xamans monſtrant quif eſtoit las et 
trauaille a merueilles. apres diſt le dteil⸗ 
lard a Hero. Sire cheualier comme il me femble 
que vous eſtes ſil vous plaiſt dont venez dous ain 
ſi acompaigne / il meſt aduis que il nxa pas long 
temps que ie Done ap autre part den tous denx 
axans meſtier dayde. Par ma ſox bean pꝛeudha⸗ 
me diſt Heto il pod rroit bien eſtre: mais ponrce À 
ne vous congnoiſſons dietes nous ſil vous plai 
ou Gone noua aucʒ venʒ a ce befoing. Certes che 
nalier diff cellug ie fe vous dirax. Heſtes So? pas 
cellup qui a eſte ſut la mer en dne des nefʒ du rox 
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de Sicãbꝛe a cauſe dune touſte que Soneauezene 
a lencontre dung de fes cheualiers Et que la pres 
miere mut que geuſtes en fa chãbꝛe entraſtes en 
la melencolxe dune pucelle que lux et autres afs 
lolent querre en liſte du geãt aux craina doꝛeʒ po” 
le roy leur ſeigneut qui la denoit pꝛẽdie a femme 
et ou vous euſtes tant de fantaifies quil vous fuſt 
aduis à la pucelle ſapparoit par deuant Sons per 
ſonnellement / et à requiſtes ſon amour faune ſon 
ganneut. Et elle qͥ tant fut oppꝛeſſee de retourner 
Sous getta fon gand en voſtre geron qui ſignifioit 
affes belle expoſition. Et kant auez ame le ganÿ 
pont famous de fa putelle i dous laueʒ tonfioure 
garde en voſtre main. Et pource ſil vous plaiſt di 
ctes moy ſe dous eſtes le cheualiet a qui ces choſes 
aduenues. Adc le peus Nero cũme eſbahꝝ 
de ce que lancien hõme fup auoit dit lux reſpõdit. 
Certes bean pꝛeudhõme ce ſuis ie fans autre / er 
ainſi le me femBloit diſt le dieillard / il meſt auſſi 
afuie que ailleurs ap veue la pucelle qui fier ans 
pres de Bous: car il nya pas long temps ĩ te la dis 
ſeoit en vng pꝛe toute ſeulle et treſſvꝛt penſiue fur 
le contenu dunes letttes qui [up eſtoiẽt enuoxees 
du royaulme de Sicamdꝛe a cauſe de fo mariage 
legquet᷑ peult eſtre ne lug eſtoit point agreable. Et 
tant fe bouta en celle melencolxe quelle fi entreou 
glia Mais elle eſtant en ceſt point vng leune che⸗ 
ualiet ſapparut a elle qui la requiſt de fon amour 
Ettant fiſt pat ſes raiſona q la pucelle le eucau⸗ 
cunement en fa grace Et auſſi il ne requeroit que 
deſtre ayme ſauf lhõnenr delle / et autant que fon 
Bon plaiſir le conſenttroit Mais cũme dit eſt elle 
fut tant oppꝛeſſee de partir quelle neuſt loyſir de 
teſpondꝛe: mais monlt bien y paurueut: cat pont 
dõner eſperãce au bachelier elle lu getta for) gãd 
Adõc il diſt a la pucelle. Damoiſelle en aduint il 
ainſi / et la fille qui effoit hanteuſe ne forma mot. 
Arat paint Hero la patolle / et diſt. Brau pꝛeudßd 
meiap grãt merneilles cõme vous pouces ſcauolt 
nos ſecretʒ: car nous tenana quil ne 5 ſceu ſinon 
de la pucelle g de mox. Site cheualier diſt lanclen 
hõme / bon fait auoit des amps: car au beſoĩg vng 
e e qᷓ o ne argent ne peult faire / et ſachez 
que vous auez eu Ing bon amp en ceſte aduẽture 
de laqlle dons ne fenffies iamaie denn a chef ſans 
ſon axde. Encmes vous a fait ce bon amy vng aus 
tre ay en voſtte beſongne Cat la au force auoit 
fait la departie de vous denx ç que vaus meſmes 
ͤeſtiez deſcendu a terre et q lagelauolepusſchche 
min en nageãc ders le roxaulmede Sicãbꝛe. Cel 
lux amp fiſt tant pat foꝛce de kempeſte i la nef fut 
contraincte de pꝛeöꝛe terre affes pꝛes dich g retour 
ner en ceſtuy pays la on il voꝰ ſcanoit eſtre en pere 


ſonne. Et qui plrie eſt ceulp de lanef furent tefle⸗ 
ment trauailleʒ qͥ les conuint tone niettre a pirũ 
aterre pour eulp repoſer et tefteſchir. Gt aceſte 
cauſe il dous aduint q̃ lung tronua lautre. Ae 
ceſt amy z eſtoit pꝛeſt de vous ayder marcha auãt 
contre Ine damoiſelle qui par cůmandemẽt ſede⸗ 
uoit embaſtre fur vous et qͥ eut eſte cauſe de doſtre 
departie. Aloꝛs ceffup amꝑ fe miſt au deuant de lo 
damoiſelle en ſemblance de la damolſelle qui ſiet 
aupꝛes de oua / dequoꝝ la damoiſelle fe tint abien 
pahee / auſſi fiſt fanciéne dame et tons ceulp de la 
nef: car par fon enhoꝛtemẽt il les fiſt caꝰ entrer en 
la mer et {up meſmes pentra tenãt le lien de ceſte 
pucelle / et fans eſtre congnen de fa deception iuſ⸗ 
ques a lendemain heure de nome i la ſeur au cop 
de Sicãbꝛe tenoit que la pucelle fuſt encanes en ſa 
chãbꝛe doꝛnãt au lict poux le trauail quelle audit 
eu le tour de denant / et de fait alla inſques au kict 
mais elle ny trouua foꝛs fa charõgne dune dieille 
femme moꝛte / dont tous ceulv de la nef furẽt fi ef⸗ 
babis que plus ne pouoitt / et pource q uus ameʒ 
ouꝝ ce meſmes pꝛopos pat cp deuant ie men paſſſe 
atant. Et quant Mero a Clamidette eurent (ont 
ce out ilʒ en furẽt moult eſmerueillez. Atant diſt 
Aero. Sire pꝛeudhõme ie vous requiers que voꝰ 
me dictes qui vous a aBnertp de ceſte aduẽture et 
qui eſt le bon amp qui nous a efle fi pꝛopite: car ie 
lug ſuis grandement tenn. Sire diſt le pꝛeudhom 


me / celluꝑ qui ce Sons a fait eſt grant amꝑde voz 


amps / et eſt bien aduertx cãment Do? eſt 5 
du de la lignee du noble Badiſfer toy deſcoce g de 
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a ande eur ane qͥl ne pourtolt fou 
cenipdelenc fangne pararfét an beffue de iat 
intention ſi auãt que ſon pouoir fe ponttoit eſten⸗ 
dꝛe / et pource vous a il apÜe a ce beſoing Et enco⸗ 
res ne vous fauldꝛa il pas Car ſcauoirdᷣous fais 
de par luy que fe vous voulez ioux: lung de lautre 
il vous conuient rentrer en mer c aller demourer 
en liſle au ſerpent q le pꝛeux lxonnel du glar miſt 
ia pieca a moit / et la Sous aurez tẽps et lieu dedi⸗ 
ure lung auec lautre en grãt paip & amour / et 
cendꝛa de vous belle et noß le generation Et 

celle pfle eſt belle et ſpacieuſe / et a bien trois iour⸗ 
nees de cheual en longuent et deux en largeur / et 
eſt bien garnge de banes foꝛeſtz / de toutes manie⸗ 
tes de venoyſon et de treſbelles fontatnes et cle⸗ 
tes Et eſt rap q̃ a pꝛeſent ny habite hõme ne fem 
meꝛcar le ſerpẽt deuoꝛa les gensde toute la cũtree 
Mais on a pouruen que celle iſte fera habitee de 
mille perſonnes tant hõmes comme femmes / leſ⸗ 
quelʒ pat couuoitiſe dauoir ſeigneut xꝛont vdoulen 
tiers par dela auec Do? pour demourer Et ce bon 
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amy qui tant voꝰ a ayde vous pouruoyera de bon 


nes nanires. Si entreʒ en mer tantoſt q vous ver 


tes la choſe pꝛeparee / car fe Bo? demourez en ceſte 
terre fortune vous fera cõtraixe quãt vous p pꝛeit 
dꝛez le moins garde. D: faictes ce que dous ap dit 
fe Sons aymez lung fautre de bon amour. Atant 
ceſt eſuanoun dillec lancien homme / ſi ſoubdaine 
ment quilʒ ne ſceurent quil eſtoit deuenn / ddt Pe 
ro et la pucelle furent moult eſhahys. Loꝛs ſe diſt 
Nero / coõment pourroif ce eſtre enchantement den 

il noue a ic dit toute noſtre aduenture comme 
fi euſt eſte touſiours pꝛeſent. Certes ie ne ſcap à 
peult eſtre / cobien que en ceſte terre retourne vng 
eſperit qui a fait maintʒ biens au pays / a ſe nam⸗ 
me zephir. He crop que ce ſoit il ſaͤs autre ven que 
creature humaine ne pourroit ſcauoit noʒ ſecretʒ 


Et dautre part ie vous pꝛamectʒ que ſe ceſt il que 


ce ſeroit grant mal faict de treſpaſſer for conſeil: 


tat pluſieurs habitans de ceſte terre qui ont mis 


en effect ce quil cõmandoit / ilʒ en font touſiours 
ven ʒ a bonne fin: et ous pꝛomectʒ que fe ie Boy 
appatoir fon conſeil en ancune maniere que ie la⸗ 
compliraꝑ a mon pouoir. Mon cher amy diſt cla⸗ 


midette ie my accoꝛde / car ſane vod ie ne pourroye 


vinre / ne ie ne doußte pas tãt la pourete de ce m 

de / et ſi nayme pas tant les richeſſes que ie naye 
cher dure auec vous en mopen eſtat que en 

autre maniere en ſiege demperiete on de core, 


Vant feedenx amãs eurẽt beaucoup 
parle de ceſte beſongne / il entendirẽt 
| a faire loxeuſe chiere / et a louer a⸗ 
— ours de leurs bonnes aduentures / 
puie ſendoꝛmirẽt [ur lberbe iuſques a lendemain 
quifs lauerent leurs mains en rendant graces au 
dien fonuerain de rei iuſques a pꝛeſent l. 3 auoit 
introdnictz ſana receuoit villenie. Lors mõta Me 
roa cheual / a miſt Clamidette deuant lun / ſi che 
uaucherent ſans aduenture trouuer iuſques an 
ſoir quilʒ coucherent ſoußʒ ng cheſne iuſques au 
lendemain quifs fe remiſtent a chemin tant que 
fac la nonne ilz ſembatirent far vne pꝛaetie mers 
ueilleuſe ou ifstrouuerent grant beſtail domeſti⸗ 
que. Adonc diſt Nero / ie ne cupde pas que cyento⸗ 


napt ville / chaſtel ou maiſon. Si ne fe dna de gar 


de quant il veit plante dhommes a de femmes af 
femblez fur vng tertre: mais leut aduenture fut 
moult eſtrange:car quãt ſes gens virent le cheua 
liet a cheual et fa pute deuant fuy/ifsdefcendis 
tent de ce tertre g vindꝛent au deuant de eulx crx⸗ 
ant haultement. Dien viengne noſtre cher ſeigñt 
et noſtte chete dame. eto et la pucelle eurent de 
ce treſgrant W ſe donnerent de 


olli. 
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garde quant ilʒ fe ttounerent enuirõneʒ dhdmes 
et de femmes tant ieunes comme anciens qui di⸗ 
ſolent. Sire cheualier qui deuez eſtre noſtre chef / 
et vous pucelle qui deuez eſtre noſtre ſouueraine 
dame vous ſoyez les bien vennʒ. Adonc marche⸗ 
rent auãt deux hõmes aſſez reuetendʒ et diſrent. 
Sire il vous conuient deſcendꝛe de voſtre cheual 
tuſques a tant q̃ nous ayons parle a vous. Adonc 
le pren» Mero forment e[BaBp de ceſte aduenture 
miſt pied a terre. Si lenuirãnerent les hõmes / et 
les femmes enuitõnerent la pucelle a qui elles fi⸗ 
tent la greigneur 15 du mode. En faiſant celle 
feſte ilz menerent les deux amans ſur le tertre ou 
il yauoit grãt plante de peuple aſfemble pour at⸗ 
tendꝛe leur venue. Et quant ilʒ virent le ienne ba 
chelier et la pucelle auec lug ilʒ lux firẽt grãt feſte 
Adõc les plus ſagesſ les mieuly emparleʒ de fo9 
fe tetirerẽt aſſez pres de lug / puis lung deuly prit 
la patolle pour tous les aut᷑res qui la eſtoiẽt a cau 
ſe de ſa loquence / et diſt en telle maniere. Sire che 
nalier fa parolle de lancien homme eſt aueree. Et 
affin que vous ſachez que ceſt a dire ie le vous di⸗ 
tag. Drap eſt que le peuple qui eff ic aſſemble Les 
quel a eſte fugitif et eſpars par les ſoꝛeſtʒ des la 
grant deſtruction que firent lis tõmains en ceſte 
terre fe font cp raſſemblez cõme vous Soyez pour 


les nonuelles quifs ont oupes:car le toyaulme de 


la grant bꝛetaigne fort fe cõmence a refaire / et la 
cheualetie foꝛt a multipliet qui encommence a re 
cueillit le bon peuple / a gouuerner et regir mille 
bonnee Files / citez et chaſteauly de bonnes gens. 
Et anoient aðuiſe deſlire entre eulyong ſeigneur 
qui les gouuernaſt et a qui ilʒ fe peuſſent retraire 
et auoir cãſeil / confoꝛt et ayde fe meſtier en auoiẽt 
Male il nont point trouue entre euly hõme ſuf 
fiſant Car tout le mieulv aòꝛeſſe deulv efttro 

peu ſachãt. D: eſt vꝛay que depuis den x ioure th 
ont eu en voulente denuoyer ders le royaulme de 
la grant bꝛetaigne pour trouuer aucun cheualier 
vaillant qui voulſiſt entrepꝛẽdꝛe la charge deuly / 
et comme leut lige ſeigneur fe gouuernement de 
ceſte tette / et ilz lug ſeroient bons ſubgectz et log⸗ 
auly hõmes. Cher ſite ie vous ap pꝛopoſe ce que 
dit eſt / pource que hyer ou nous patlamentiõs en 
ſemöle pour oꝛdonner qui feroit ceftup voyage / et 
eſtoit bien vne bonne heure de nuyt quant vng an 
cien hõme ſembatit en noftre compaignie / lequel 
monſtroit bien tant a ſon maintien côme a fa pas 
rolle quil eſtoit ſage et diſcret. Et ſi fiſt tant quon 
lux bailla audience / et diſt. Bonnes gene /ie (cap 
de vꝛay que vous eſtes icp aſſemblez treſdeſirans 
de anoit vng ſeigneur pꝛeudhomme / chenaleu⸗ 
reup et de bon lieu denn qui vous raf ſache 
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dotictèrnier et aueʒ ennoye en la grant Eꝛetaigne 
pout trouuer vng homme ſuffiſant qui le vueille 
entrepꝛendꝛe / il ne vous eſt meſtiet ſinon dung hõ 
me quant au regard de lignee et vertuenx an des 
moutãt. Et pouree beaulv ſeigneurs diff lancien 
hůme / lung des grans biens qui peuff aduenit a 
Ing cõmun peuple / ceſt que dauoir pꝛeud home a 
ſeigneur / ſage / courtohs et large fans counoitiſe / 


pꝛeux et vaillant pour for peuple deffendꝛe côtre 


ceulx à le voulöꝛoiẽt grener. Si vous en ay quis 
et trouue vng ſil le vous plaiſt a receuoir. Et noꝰ 
reſpondiſmes que treſdeſitãs eſtions de receuoir 
a ſeigneur vng tant pꝛeudhãme cône il leur cer⸗ 
tifioit / a que ſil ſcauoit ou il eſtoit quil le fiſt venit 
et que nous le receurions de bon cueur. Adonc le 
pꝛeudõhomme nous reſpondit ainſi. Beaulx ſei⸗ 
gneurs vous demourrez icy iuſques a lendemain 
heute de nonne que vous dertez venir vng cheua⸗ 
lier arme de ſes armes / et a ſon col vng eſcu doꝛ a 
vne aigle dazʒur / et aura deuant [op ſur fon che⸗ 
ual vne ieune pucelle. Et apꝛes ce il nous diff le 
nom du cheualier / c la bꝛanche dont il eff eytraict 
et la pucelle auſſi. Et affin que ne ſoyons deceuz / 
nous vous tequerons aire que pꝛoceꝭiõs plus as 
uant de fcanoir voſtre nom et cellux de la pucelle. 
Sire diff le cheualier / le ne qͤers point a celer mon 
nom / ains le vous dirax franchemẽt:car on maps 
pelle Mero / et ſuis filz au roy de fo: wegue q̃ dien 
pardoint / qui en foi tẽ ps fut appelle le cheualier 
dote filz au bon roy Deſcoce ç a la royne face fa cd 
paigne / g celle pucelle eſt nãmee Clamibette fils 
le de Clamides ſeigñr de liſte du geãt aux crins 
does. Sire diſt cellux qui auoit parle pour tous / 
lancien hõme nous diff que vous eſtes de telle li⸗ 
gnee (c la pucelle auſſi / poutquoꝝ nous ſcauõs cet 
tainement 4 vous eſtes celluꝝ dont il nous a par; 
le. Et pourtant ie vous prie a la requeſte du peus 
ple qui eſt icy aſſemöle qͤldous plaiſe eſtre leur fe 
gnent / c ilʒ vous ſerõt loyaulv ſubiectʒ. Sire diſt 
Nero / lay grant merueilles du pꝛeudhamme dont 
vous me auez racompte laduenture / car il nous a 
bien ſceu dire tout ce qui nous eſtoit aduenn / que 
nous penſions eſtre bien ſecret entre la pucelle et 
moy. Qui plus eſt il nous a dit que fe nous vou / 
lons iougꝛ lung de lautre quil nous cũuient aller 
demouter en liſte du ſerpent pour y vᷣſer noz dies 
bien ſeurement / et que nous trouuerions du peu⸗ 
ple qui viendꝛoit auec nous par le grant deſit dfs 
ont dauoir ſeignenr / et eff ſon conſeil tel q entride 
en mer ſi toſt que trouuerõs nauites pꝛeſtes quil 
nous aura appareillez / a pourtant ie vous demã⸗ 
de ſe vous y donlez venir demourer. Certes gens 
til bachelier diff le pꝛeubhomme / il nous a dit les 


? se ceut en fa garde le peuple à la eſtoit 
x Acomme ſes hõmes i ſubiectʒ / puis fe 
toutnerent vers la mer on ilʒ apperceurent den x 
groſſes nefʒ quid enolent ders eulx / dont ilz furẽt 
moult iopeuld car ilʒ penſoient que cefloit la na⸗ 
uire qui les deuoit mener en liſle du ſerpent. Et 
quãt les deup nefʒ furẽt au poꝛt les maiſtres ma⸗ 
riniers deſcendirent aſſeʒ toſt a terre / puis demã⸗ 
derent an peuple qui la eſtoit aſſemble ſil ſcauoit 
aucunes nouuelles du cheualier numme Meta / et 
qui nagueres eſtoit deuenn ſeigneur dung peuple 
qui recen lauoient a grãt iope. Certea ſeianeurs 
diſt lung deulx / il neſt pas loing dico. Adonc mars 
cha ſtero auant ſ diſt. Seignenrs matiniers que 
Sons plaiſt il. Sire cheualiet diſt kung des mari⸗ 
niere / a vous nous ennope Ing hme qui fe nom⸗ 
me ʒephir comme il dit / qui nous a deliurez de la 
plus terrible tẽpeſte de mer que ie veiſſe iamais / 
affin que bens ap eufions en conuenant de arti⸗ 
ner a ce post on nous ttounetions ing chenalier à 
ſe fait nõmer Nero / et eſt du fignage du bon Ga⸗ 
diſfer tox deſcoce / et auec le peuple qui eſt en fa cã 
paigmee / et le deuons mener en liſle au ſerpent Et 
pontce ſommes nous icp venus treſdeſirũs de 

re choſe qui plaiſe a ceftup ʒepßit que nous tens 
pout lung des dien x de la mer: Cat la ou nous 
feuſſions tons perpe / il nous a ſaulue les dies / et 
faick ceſſer la terrible tourmente. D: ſommes ip 
dennz pour voſtre bon plaiſir acomplit pour la⸗ 
mont de lux. Adonc diſt Mero. Deaulp ſeigneurs 
beneiſt ſolt ʒephir et Sous auſſi / quant pour la⸗ 
mour de lux vous nous voufez faite fi grant gras 
ce. Loꝛs ce e grant quantite de beſtail 
cõme benfʒ / vaches / pourceaulz / bꝛebis / iumens / 
cheuaulpet autres beſongnes a enlx neceſſaires 
entterent en ces deux groſſes nefz/et puis les ma 
riniers leuerent leurs doilles et nagerẽt tant pat 
leurs iournees qͥtʒ arriuerent en liſle du ſerpent / 
et la trouuerent vng bon pays ç garny de bon air 
et terroner mouſt fertile / garnꝑ de fruictʒ ſauna⸗ 
ges / de toutes sy ie de venoiſons / de belles 
pꝛaxeries et de riuieres courans. Aloꝛs ilz vlſite⸗ 
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tent toute celle iſi qui treſdien auoit quatre iour 
mecs en longueur et trois en largeur. Duis regat 
Gerent le plus plaiſant lieu pour demourer. Si fe 
atreſterent ſurdõne riuiere ou ifs ſonderent vne ci⸗ 
te qui depuis fut nãmee Oꝛtage apꝛes le nom de 
valeur de leurs ſeigneure:car en peu de temps if 
multiplierent a merueilles en citeʒ / villes et foꝛte 
reſſes. Et quant ilʒ y furent amaſſeʒ Nero eſpou⸗ 
fa Clamibette / er veſquirẽt en tranſquillite ous 
te leur vie et en amour du peuple / auec ce en aug⸗ 
mẽtation de lignee. Le pꝛeux Mero ent depuis de 
fa femme vng filz et denp filles. Le filz fut nme 
Oꝛtap / et fut lung des ſages et vaillans cheua⸗ 
fieve de fon temps / et fut couronne roy de ſa terre. 
Si vous dirap aͤl aduint de lux ains que ie retour 
nea noſtre matiere. Ceſtuy Oꝛtavdeſquitapꝛes 
la moꝛt de (on pere iuſques a ce que Jofep5daris 
mathie et fes diſciples vindꝛent en la grant bꝛetai 
ane pꝛeſcher le nom de noſtre . Heſuchꝛiſt 
Touteſſois ſes diſciples ne lug furent pas tous 
frables Car il y en ent vng entre les autres nam 
me Canaan / lequel par enuxe nauta vng fier cd 
paignon dune eſpee enuenxmee / et ſenommoit le 
naute Pirrhus. Quant ce Pitrßus veit quil ne 
ponoit guerir fa plane pout le Benin qui ꝑ eſtoit il 
ſen alla deuers vng pꝛeudhomme hermite noms 
nie ffarau / et ſentendoit moult bien en maladies 
incurables comme celle ſc autres / combien quil ne 
appercent oncques du venin qui eſtoit en celle 
plage / auſſi il ne plaiſoit mye a dieu. Touteſſois 
celle öleſſeure affolbliſt tellemẽt le bon cheualier 
Pirtßus quił nattendðoit que la mort. Sans faul 
te enuxe meurt qui appꝛins ne la. Et pourtant fe 
fiſt le bon cheualier porter fur la mer / ou dauentu 
ve il trouua dne naſſelle ſeulle. Quant Wirrßus 
fa veit il en ſut moult ioyeulx. Si requiſt q il fuſt 
miſt dedans: car puis que dien la fup auoit pour⸗ 
neue il vꝛoit ſeul / et tant nagetoit quil trouueroit 
gueriſon de celle bleſſeure ou il mourroit en la pet 
ne. Si nagea tant que il arriua en liſte au ſerpent 
dont eſtolt cop Dita / cõbien quil fuſt moult ans 
cien Et auoit de {a femme vne moulé belle fille 
qui gueriſt Pirrhus: car elle fe apperceut du Ses 
nin dont ſa playe eſtoit empeſchee Mais durant 
celle gueriſon Pirrhus ſenamoura de la pucelle / 
et elle de luy:mais de ce ſe douloit quelle eſtoit far 
tazine. En ce tẽps Cyarahan roy Dirlande ap⸗ 
pella Oꝛtax de trahgſon / et eſtoit ce roy Cyatahã 
patent a Paſſelion comme vous oꝛreʒ cy apꝛes. 
Matis pource que Oꝛtax ne pouoit plus poꝛter 
armes et que trop eſtoit ancien Pirthus entre⸗ 
pꝛint pont e et ſe cambatit a Cxa⸗ 
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raßan / tellement quil locciſt / comb ien quil le tron 
ua bon cheualier a merneilles / et fut le chãp fait 
en la court du rox luces de la grant öꝛetaigne qui 
eſtoit du lignage Gadiſfer rop Defcoce comme 
vous oꝛrez q apꝛes. Et quant le roy Luces beit la 
bonne chenalerie de Pirrhus il len ayma foꝛmẽt 
et fup demanda dont il eſtoit. Oirthus lug diſt 
uil eſtoit des diſciples oſeph darimatßie et de 
on lignage. Quant le rop ſceut que il eſtoit chꝛe⸗ 
ſtien il len ayma de mienfp:cac ia auoit il onp les 
meffagiere du wax crucifiv. Et tant fup monſtra 
Pirthus les points de la nouuelle loy quil fe cons 
uertit et demoura ferme en la fag / et feiſt tous les 
pꝛinces de fa terre et le menu peuple chꝛeſtienner 
Puis voulat retenir fe vaillant Pirrhus anee 
lup:mais ilne voulut nullement demourer / et ay 
ma mienlx de retourner auec Oꝛtap en for) rox⸗ 
aulme pour la grant amour quil auoit en ſa fille / 
et depuis les pꝛeſcha tant quifs fe firent chꝛeſtien⸗ 
nerſdont le cop Dray fut nomme fur les faincts 
fons Lamech / et fa fille Canube / laquelle Pir⸗ 
tÜusefpaufa depuis / et fut couronne toy de toute 
liſle apꝛes le treſpas du roy lamech. Pirrhus eut 
vng filz qui fut numme Erlans / et regna apꝛes la 
mot de {on pere. Ceſtug Erlans eut vng filz n⸗ 
me Melidans / lequel eut vng filz qui ſe nomma 
Angie. Ceſtuꝝ Angie engenbꝛa Edoch / qui eut 
a femme la fille au cop de Noꝛgalles. Et de celle 
femme eut il vng filz nomme Joth qui fut pren 
cheualier / et tint par fa vaillance le royaulme doꝛ 
canie Et eut depuis a femme la fille du bon roy 
Vterpandꝛagon / qui fut appellee gugne / et fut 
garnxe de treſgrãt beaulte. Celle dame fut ſeur 
du bon cop Arthus / cent cinq filz / dont le pꝛemier 
fe nommoit Gaunain / le fecond Aggrauain / fe 
tiers Gaheret / le quart Gaheriet / et le cinquiefs 
me Moꝛdꝛec / lequel les etonicques maintiènenk 
que le cop Arthus engendꝛa. Atant fe taiſt fEpftoi 
te de Pero et de Clamidette ſa dame / et retourne 
a dire comment il aduint a Gadiſferus de leſpee 
vermeille apꝛes quil leuſt enchargee cõme dit eſt. 


¶ Comment Gad iſferus entra en la fo 
reſt pour acheuer laduenture de leſpee 
vermeille. Cõment Gallafar et Mozs 
gaffe retrounerẽt enſemöle / et de leurs 
aduentures. 
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A floire racompte que quan 
Jiſferns fut entre en la foꝛeſt a 
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qui fuſſent connenables a fon entrepꝛinſe Cat il 
auoit grant merueille aͤl eſtoit de faire pour ache⸗ 
uer laduẽture. Sierra tout le iaut ſans riẽs trou 
ner / ſinon q a heure de veſpꝛes il ſembatit en vng 
vergier bel a merueilles Et au meillieu auoitvne 
moult belle fontaine ſourdant. Hllec miſt Gadiſ 
ferus pied a terre pour fop vng petit repoſer. Gt 
aptes quil eut mis fon chenal il ſe ſeyt au⸗ 
pres de la fontaine. Tanbis df fe repoſoit il out 
deux damonſelles qui fe cãplaignoient en diſant. 
Certes ce nous eſt vng grant meſchef de ce que 
nous vopons noftte e en petil de moꝛt 
pat deffauſte daucun pꝛeudhãme qui euſt pouoir 


de ce fruict cueilllr. Et quãt Gad iſfetus eut our 


celle complaincte il ſe lena et tira celle patt. Si ne 
alla gueres loing que il dit deux damoiſelles deſ⸗ 
ſonbʒ vng poͤmier / ſur lequel auoit one ſeulle pom 
me pendant ſi hault quelles ny ſcauoiẽt adauenir. 
Aloꝛs les ſalua Gadifferus tres courtoyſement / 
puis leur diff. Belles damoyſelles auez vous me⸗ 
ſtier de mon ayde. En verite ſire diſcẽt elles vous 
fetes grant courtoyſie de nous apdet: cat no? ſom 
mes a dne ieune pucelle de ceſte foꝛeſt à ne fe peult 
retrouuer hagtee a fa pꝛemiere doulente Si deſire 
1 ceſte põme: a sen 

ite eſtature que ons ad uenit / pourquoꝝ 
fisowe plaiſt Poe ons pbereza latente ſi fe⸗ 
ves grãt courtopfie. Damoiſelle diff Sadifferns 
ie le ferap voulentiers. Atant il appꝛache le pom⸗ 
mier et cneille la põme et la veult bailler aux da⸗ 
moiſelles:mais nulles delles ne la peult receuoir 
dõt le cheualier fut moult eſmerueille. Loꝛs ſe diſt 
lune delles. Site ne ayeʒ ia merueille de ceſte ad⸗ 
uenture:car fe fruict de ceſte plante eſt de telle na⸗ 
ture quilneſt femme au made qui la puiſſe cueil⸗ 
lir ne tenit / cõbien que fa propre vettu eſt far vne 
femme: mais que lhõme la fup pꝛeſente pour mã 
ger. Et ſe vous voulez acheuer laduenture de ces 
ſtuy fruict et appꝛouuer la vertu il la vous fault 
appoꝛter denãt la pucelle qui en deſtte a manger. 
Par ma ſoy belle damoyſelle diff Gadifferus ie 
ne ſeroys pas hien courtops fe faire ne vouloge ce 
que me dictes. Et pource meneʒ moy celle part: 
cat moult ſuis deſirant de ſecourirſles pucelles en 
leurs affaires. Atant menerent les deux damoy⸗ 
ſelles le cheualier iuſques a vng manoir ſeant fur 
ung autre vergier moult noble. gl effoit loꝛs en⸗ 


tre nuyt et iour / pourquoꝝ les deuv damoyſelles 
menerent le chenalier par les mains tant quelles 
dindꝛent dent le lict de la pucelle / ou lune ſe miſi 
a genoulv / et dif. Damoiſelle / veez q ng cheua⸗ 
lier qui pour vous guerir a cueillꝑ le fruict medi⸗ 
cinal. gl ſoit le bien venu diſt la pucelle / et vous 
auſſi Et vous requiers que pout ma ſante oꝛdon⸗ 
nez le fruict ainſi que vous ſcaueʒ que mon cas le 
tequiert, Certes damoiſelle diſt celle nous fe fes 
tone doulentiers. Atant elles appoꝛterẽt illec vng 
baſſin dargẽt et vng pot a lauer plain deaue dont 
la pucelle et le cheualier lauerent leurs mains / 
puis fut eſtendue vne nappe fur leſponde du lict / 
et appoꝛterent vne couppe doꝛee plaine de boyꝛe ef 
pecial. Loꝛs diſt lune des damoiſelles. Telle eſt 
la n e que voꝰ deuez peller ceſte põme / pttis 
la tailler par pieces ei ceſte couppe pour en dünner 
a la pucelle a manger / et apꝛes elle vous en den 
mãger. Certes damoiſelle diff Gadiſferns ie 
ferap de bon cueur. Tout ainſi quelles le dirent · 
au cheualier elles le firẽt: mais tandis que la pu 
95 5 55 
es ſeſuano c et cloyꝛent les huys / 
tellemẽt que fe le cheualier euſtdoulu partir 1 
pouoit il. Et pource i apꝛes ceſte aduenture il ne 
vonlut point declatrer cõmẽt il luꝝ en eſtoit pꝛins 


„FFC ae 0 
te ne mention e ſe 
plaigniſt du eee ee dene 


ſaine et ioyenſe. Et au regard du chenaller il fe 
partit le matin) fi tempꝛe de la chãbꝛe que la clar⸗ 
te du iour ne le ſceut conduyꝛe / ains demoura ſeul 
en la foꝛeſt iuſques au tour que il peuſt ved en⸗ 
tout de ſoy. Quant Gadifferus veit le tour aps 
paroir / combien quil neuſt ſceu radꝛeſſer ou il a/ 
uoit geu la nut / il regarde et doit fon cheual aſ⸗ 
feʒ pꝛes de lut / pourquoy il monta ſus et ſe miſta 
chemin comme ceffup qui ne ſcauoit quil eſtoit de 
faire pour acompfir laduenture dont il eſtott en 
queſte / combien que il auoit achene ce a quo on 
pꝛetendoit Car if auoit query la pucelle Las 
hans de fa maladie. Et lux qui pourtant ne pers 
ſoit point de auoir fi auant exploicte en fa queſte 
fe miſt a errer pat les bots / tant que enniron Der 
re de nonne il fe Cronua Gore de la foꝛeſt / dont il 
eut treſgrant merueille Car il eſtoit mouft des 
firant de ſcauoit fe par 1 laduenture eſtoit a⸗ 
complie. Et poutce pꝛint il a regarder leſpee que 
il auoit enchargee dermeille a ſcauoir fe celle con 
leur lux eftoif demouree Mais il appercent bien 
que nonꝛcar il la trouua toute noyꝛe. Loꝛs ſappa⸗ 
rut a luꝝ vng ancien hõme qui fup diff. Sire che⸗ 
nalier metteʒ ius ceſte eſpet:catſdigne neſtes de la 
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porter, Atant il la lup print dehoꝛs des maina / et 
ſeſuanoutt de luy fi acoup aͤl ne ſceut quelle part 
il tourna / dont Gadiſferus eut grant merneille. 
Si penſa qͥl auoit faille dachener laduẽtnre pour 
quoy il ſe partit dillec moult dolent / et cheuaucha 
grãt piece au long de loꝛee du boys. Si lux aduint 
que enuiron heure de veſpꝛes il fe trouua au pil⸗ 
lier dont il auoit deſpendu leſpee vermeille / et ſap 
petceut quelle p pendoit cãme denant dont il eut 
grant merueille Mais pource df auoit faiffe da⸗ 
cheuer laduenture il tira ſon chemin / et erra bien 
fip ou ſept ſepmaines ſans trouuer aðuẽtures dis 
gneede memoire Et tant que il ſembatit en One 
grant foꝛeſt moult eſmerueille que tant auoit ets 
re fans trouuer ville / chaſtel ne maiſon Mais il 
trouua loꝛs vng cheualier a vne fontaine qui a⸗ 
toit deſarme ſon chef de heaulme pour ſox vng pe 
tit refreſchir de la clere eaue. 5 
J Vant Gadiſferus eut troune ce che⸗ 
2 uallet ſi en fut moult ioxenly Et po’ 
Aſcauoit de toutes nounelles / il miſt 
8 A pied a terre « ſalua le cheualier. Atãt 
le bachelier q fe refreſchiſſoit en fe retournant con 
gneut Dinant eſcu 5 
il ſceut pour e ceſtoit le filz au pꝛeux 
al . 
meille en trauers. Et pour ladaleur qͥl ſcauoit en 
fa perfonne if fe leua / puis diſt. Sire Gadiſferus 
Bous ſoyeʒ le bien venu. Et lux qui le recongneut 
acoup fuy reſpondit en rendãt fon ſalut. Et vous 
le bien trouue: car ceſtoit le paeup Qungal filz du 
cheualier au noir liepatt Mais pour ſcanoit des 
553 if f ſexꝛẽt ted. : 
fontaine / et lors print Mozgaf la parole / et diff, Si 
te Gagifferus / ſil vous plaiſt dus me dires des 


nounelles de la grant bꝛetaigne:car if pa bien fin 


ſepmaines que ne finay derrer par les foꝛeſtʒ ou ie 
na trouue que gens ſauuages. Et poutce q vous 


eſtes le premier cheualier errant q iax depuis ten 
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rie de la grant bꝛetaigne ſeſt tellement eſpꝛounee 
aux eſcremies q ont eſte a la fontaine anp paſtou⸗ 
teanly quelle en vault de mieuly la moytie Cat 
ceſt grant plaiſir de lea veoir a pꝛeſent au regard 
du cõmencement: car ie vous iure que chaſcun eſt 
maiſtre en la grant bꝛetaigne tonchãt les armes / 
foꝛs mop tant ſeullemẽt qui ne me ſcay entremet⸗ 
tre en nulz faitz darmes j ie ne me retrouue tonſ⸗ 
tours au deffonBs/ cöbien à bon meſtier euſſe defs 
tre le plus pꝛeuydu möde a ce queiap entrepꝛins 
dachener tant en eff haulte la querelle: car a grãt 
peine en ſeroit digne le plus vaillãt bacheller des 
marches dont ie ſuis le moindꝛe. Sire diſt Gadiſ 
ferus ne doꝰ abaiſſez point tropꝛcar on trouueroit 
bien pen de fi pꝛeuxchenaliers que voꝰ eſtes par 
deca qui So? ap autreſfois deu en tournoys mains 
tenir cõme pꝛenx cheualier. Sire diſt Noꝛgal ne 
me dãneʒ nulle louenge: car en tournoys oncques 
ne le deſſerux. Et qui plus eff en ceſte einquieſme 
aſſẽblee de la fontaine aux paſtoureaulx Ing ien 
ne cheualier filz de cellu à en fon temps poꝛta leſ 
cudu cerfaſure / lequel ſe nõme Pãthones gaigna 
le prie de leſcremie tant j les armes luyfurẽt pres 
ſentees. Et lẽdemain au tournoy ie ne recenʒ ſoꝛs 
honte a blaſme: car vng treſpꝛeux bachelier nome 
Epille ef d'a ce Concnop porta les quatre roſes der 
meilles en ſon eee ee e 
tre pꝛemiers tournoys par fa haulte pꝛoneſſe me 
defmôta par deux ſois en eee 
au mõde que iayme le mieuly. Certea fire ce ba 
chelier eff ma moꝛt g ina totalle deſtruction Car 
par ſaðaillance il me chaſſe a ur Et auſſt 
nn 
e 1 ala. e pour 

le pꝛiotẽt eee ede ö 
ma moꝛt Cat tertes apꝛes ceſte pa uen 

tuteie ne requiers i la moꝛt. Site ier diſt 
Mꝛgal /o vous ap ie racompte de la.. feſte de ia 
fcaine aux paſtoureaulv. Si ay ie grãt merueil 


contre ie vous pꝛie que me deiſſieʒ comment le an V le ou vous ane efte ce tempe pendãt que failfy as 


quieſme tournoy a eſtt demene denãt la fontaine 
au paſtouteaulx: car ie [cap bien que So? nyfail 
liſtes pas. Site teſpõdit. Moꝛgal a la derite nedoꝰ 
en ſcauroye rien dire q ma honte ny ſoit augmen⸗ 
tee: car ie ſuis le plus malheureup cheualiet qui 
Blue / ven que tant plus me boute au ſeruice das 
moure a ma totalle deſtruction / de tãt me troune 
plus eſlõgne de ſecouts Et dautre part eſpoit me 
deffault en tous endꝛoitz / et non pourtãt ce ne Go? 
fairrap ie pas a racompter de la feſte:cat fe ie men 
taiſoxe pour celer ma hte ie amẽ dꝛirois lhõneur 
dautrup a ne ſe doit pas celet par moy. Site Ga⸗ 
diſferus diſt er ie 71 certiffie i la cheuale⸗ 
. volu. 


ueʒ a ceſte aſſemb ee: Sire reſpadit Gadiſferns 
ie le Go? dirap nan Selbe par com⸗ 
paignie apꝛes la.liii᷑.aſſeblet je men allay deoit 
laduẽture de leſpee vermeille. Di ie foꝛ 
tune tant propice pout moy que ie la deſpẽ dis. A 
tant ny va compter fon aduenture cômeonpas 
uezcydenant. Zoss diſt Noꝛgal. Gentil cheualier 
tag trop bien entẽdu ij naueʒ point achene laduẽ⸗ 
ture de leſpeeꝛmais ie vous tequiers i me dictesa 
quoꝑ iła tenu. ar ma fop ſire diſt G aðiſfetus ie 
ne ſcay. En verite ſire diſt Nugal ie me dne treſ 
grant merueille de ceſte aduẽtute den ij nul che⸗ 
ualier ne peult deſpẽdꝛe leſpee ſil 8 du lignage 
iii 
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au pꝛeuy Gadiſfer roy Deſcoſſe. Et tandis aͤlʒ 
ſe deniſolent et ilz virent de loing venir 
vers eulvvng cheualier en point de iouſterg pꝛeſt 
dacheuer Ing grant fait darmes: Mais 7 5 
que Onꝛgal lauoit autreſfois eſpꝛouue æ dl le con 
gnoiſſoit il diſt a Gadiſferus. Site Bees cy vng 
treſpꝛeuv cheualier / combien quil ma eſte moult 
contraires Cat if fe Santa ia pieca que il anoit 
plus belle amge que moy dont ie feux fi dolẽt que 
ien requis fa bataille contre luy: Car au monde 
nen pa nulle plus belle que la mienne.Commẽt 
fire diff Gadiſferus / eſtes vous ſi fol que dauoit 
entrepꝛinſe bataille pour telle querelle / a fencôs 
tre de cellug qui eff fi pꝛeux que ous dictes. Si 
re diſt oꝛgal / non pas fol / mais bon amy: Car ie 
ne pourrope eſtre en place on fon diſt choſe à feuſt 
contre la valeur on beaulte de ma dame. Et à eſt 
le cheualier diſt Gadiſferus. En verite fire diſt 
Noꝛgal / ie ne (cap foꝛs tant quil fe fait appeller le 
chenalier a la toutepaſſe:et ponrce quil ne fe eff 
encoꝛes deſdit de fouftragenfe entrepꝛinſe ie lap⸗ 
pelleraꝝ de la iouſte / ſi leſcria haultement en dis 
ſant. Hire cheualier gardeʒ vous de mog: car ion 
ſter vous conuient / ace coup fon ſcaura de nous 
den x qui aura la plus belle amge. Quant le che⸗ 
nalier out que oꝛgal touchoit la Beaute de fa 
mne il en eut le cueurgros a merueilles: Cat if 
congnent tantoſt que ceſtait celluꝑ qui requis as 
noit de bataille pource quif vouloit maintenir fa 
me plus belle que la ſtẽne ce quil ne pouoit ſouf 
frit. Si fer dint contre Noꝛgal qui Senait fur lux 
et ſe donnerent telʒ coups que leurs lances tronfs 
ſonnerent: Mais tellement en meſcheutil a oz 
gal / aue lap et fon cheual tumberent a vng mt a 
fut glect en los de leſpanle. Auſſi los de (6 Graal fe 
neſtte ſe bouta hoꝛa du lien. Le cheualiet a la tou 
tepaffe apꝛes df euſt parfoutnꝝ fon poind:e miſt 
pied a terre pout ayder le pꝛeux gal / a Gadiſ 
ſerus auſſi. Si firent tant ij Noꝛgal fut iſur piedʒ 
Mate il fe douloit foꝛt de ſon bꝛas ſeneſtre: c de 
ſon jet fut moult dolent de fa meſadnen⸗ 
turt. Si diff quil eſtoit fe plus malßeurend che⸗ 
naller du monde / x que oncques ne lu eſtoit gien 
pꝛins de ſes amounts: Car des lots quil encõmen 
caaꝑmet il ku en meſchent / ne oncques puis ne 
eut paix ne repos / ne doꝛmit de ferme ſomme / cq̃ 
a tous fes dyaõ les fu amours 
. ee ae de ee San 
tepafſe ne vous deſeſpereʒ ne ne dictee 

a amours / oe maintenãt vous eſt meſchen / il So? 
en pꝛẽbꝛa mien fp vnt autre fols:car damours ne 
vient que tout honneur tc pꝛoueſſe:a ſoyeʒ aſſeur 
4 voꝰ g tous autres cheualiers ſeroiẽt de nulle va 


leut ce amoꝰs neſtoit: a poutce remũteʒ a cheual / 
ſi allez chez aucune dame on damoiſelle à ſache 
apôer voſtre mal / l voꝰ ferez tantoſt en bon point 
Haare cheualier diſt gal / ie ne ſerax pas que 
tyaſſez a temps Car dedans hunt iours nous a⸗ 
urõs la ſtyieſme aſſemũlee de la fontaine aud pas 
ſtoureauly ou il me faulbꝛa ſaillir par lencũũꝛiet 
que mauez faict a ceſte congnoiſſance. Oertes ſis 
te teſpõdit le bacheliet ce nay ie point fait. Et qui 
doncques bean fire teſpõdit Mozgal. Oat ma fog 
ſire diſt le cheualier a la Toutepaſſe / ce a fait la 
plus belle pucelle du monde qui eff pat 
amour. Ceſtuꝑ cheualier dit merueilles reſpon 
dit Noꝛgal en pꝛiſant tonfionce ſamye ee 
de la myenne / cab ien quil ſoit cent de la foner 

que par fon dit meſmes elle eſt en toutes ſes entre 
pꝛiſes. Site cheualier diſt oꝛgal / penſez Go? que 
elle vous ayme par deſſus tous autres. En derite 
ſire diſt le cheualier a la Toutepaſſe / le cheualier 
eſt de fi grant vertu et dalleut / et la pucelle quelle 
ame tous pꝛeudhõmes / et pat eſpecial tous chᷣe⸗ 
ualiers preup et Sertuenp. Mais vanter ne me 
„ al 1 155 vng autre: car 
encoꝛes ſuis ie de troppetitevaleut pour defferssés 
etant ade mano pee 
ter que toute r et 
eren 
ſtance ne viẽne delle: car fans elle iamais nen 
Grove a chef et neſt point metueille Car il neſt fl 
pꝛeup chenalier à ne fuſt au double gurny de ſoꝛce 
et valeur le iout quil la pouttoit regarder an di⸗ 
laige. Par ma foe fire dift Mosgal/fa pucelle que 
dien gard na pas perdu les Biens que vous aueʒ 
acquis en la tegar dant: car vous la recũmandcʒ 
db a CC 
plainement qui eneftdemienfp/ponrqnop 
„% ie ſuis foꝛme / 
touteſfois len me fait entendãt que ie ſuis filʒ na 
turel du chenalier au noir liepard / et quil ma en⸗ 
gende en la belle Camille qui fut fille de Perga 
mon lancien bermite / deſquelz pat ratſon il ne des 
noit pas pffit fruict de maunaiſe nature. Si axie 
grant merneille qͥc ſaillit a ma naiſſance a la deeſ 
ſe des deſtinees: car ie tiens que au monꝭe na che⸗ 
nalier plus mal fortune de moy. Certes ie ſuia 
trop mal eee 
aucun alt en moy / il ne e i ne feuſ⸗ 
fe enuers voꝰ amende an double / et en tous biens 
et en toute chenalerie. Et puis q nous ſommes de 
nus a parler des dertus et beaultez de nos amxes 
par la recommandatton de la voſtre ie parleray de 
la myenne: car ie oſe bien dire que ſa bonte dert 
eſt appꝛouuee par dꝛoit darmes: mais que foꝛtune 
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ne me doulſiſt greuer / nuxꝛe ne ayder quelle paſſe 
de trop mL les cHofesdequop voꝰ aueʒ la vo 
ſtreretõmandee:mais tãt ſuis ſoꝛtune enamours 
que depuis le iout i ie mis mũ cueut a laymer ie 
ne ſcenʒ entrepꝛẽdꝛe fait darmes ou ie peufft ac⸗ 
querre hõneur / cponrce ie noſeroxe entrepꝛtdꝛe fi 
treſpaulte qrelleſur moꝛ / car ie ſuis trop mal for 
tunen man lsicte ſoit la perſõne à ma fait mal de 
la deeſſe des deſtinees poꝛquoy il men pꝛẽt tãt de 
mal. Site diſt ke che naller a la toutepaſſel: bien 
vous ap entendn / mais trop me dueil ce que vous 
dictes que voſtre dame paſſe trop la mienne en 
tout ce que ie laꝝ recommandee. Et pource que ie 
vons voy tel que ne Bo? puis faire deſdire par ar⸗ 
mes / ie Sous en feraꝝ deſdire par autre voxe:car 
comme vous dictes depuis que enamouraſtes la 
pucelle que tant epaulceʒ ilne Done ſutuint que 
tout encombꝛier en faitʒ darmes / pourgnoy ie voꝰ 
afferme loyaulment à [if Go? eſt poſſible de mirer 
ey la grant beaulte de la belle que iayme tant voꝰ 
ne ia en toute la iournee la ſelle de voſtre 
cheuala la ionſte / c ne ſerez Saincu ꝑ armes. Gt 
qui plus eſt de la jen auant vous trouuereʒ plus 
entrepꝛenant c plus conquerãt en toutes voʒ be⸗ 
fongnes que neſtes pour le pꝛeſent. Dar ma fop 
diſt Noꝛgal / fol eſt qui ce ne cropt:a pouttant ie fe 
Von moult ire er a quelque meſchief que 
ce fuſt il monta fur fon chenal g ſe bouta en la fo⸗ 
teſtꝛs le cheualier a la toutepaſſe demeure auec 
Sab iſferus qui eſtoit tont eſmerueille des pꝛo⸗ 
pose ces deuxbacheliers. Incontinent que Jos 
gaffe fut partz / le cheualier a la toutepaſſe pꝛint 
la patolle a demanda a Gadiſſerus comme il fe 
e de ponnef da glar. Et 
Gabiſferus c annel du glar. E 
vous diſt Gadiſferꝰ / qul eſtes vous. ge fais diſt 
ceffap le ee ee ae par la va⸗ 
leur de mot que bien lentendiez / mais ſeulement 


pource N qui a mon adnis 
paſſe tte es aufres er beaulte / ſi me feriez 


grant courtoiſie fe abꝛeſſer me ſcauieʒ One aduẽ⸗ 
ture que ie eee Sire diſt Gadiſferue / 
quelle eſt laduenture. Ceſt diſt lautre la foꝛeſt a 
leſpee dermeille. Certes diſt Sabiſferua / il ny 
a que ſid ſepmaints que ie ꝑ fuʒ. Site diſt lautre / 


pꝛis que peus eſte / ie vous prie que vous me 
dictes que 


eſt lad nenture. He le feray voulen⸗ 


tiers diſt Sadifferus. Aloꝛs kay tacompta tont 


au long comme il fa ſcauoit. Et quant la toutes 
paſſe leut entenõn il en fut conc eſbahy / penſant 
que ſt autre que luʒ achenoit laduẽture / ce ſetoit 
fa moꝛt. Et pour ſcauoir aucune choſe de celle be⸗ 
ſongne . rt Oaëiffes 
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deſpenda leſpee. Certes fire outz diff Gadiſfe⸗ 


rus / cat Vtran qui quiert fon frere Sallafar la 
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fin nomme Hero / mais tons deny faiffirent das 
chener laduenture. Par voſtre fop diſt la toute⸗ 
paffe qui fut fe tiers qui deſpẽdõit leſpee. Sire diſt 
Dabifferue/ie fuz le tiers / comblen que ie ny ac⸗ 
quis guexes dhonneur / car ie ne freuʒ parfournir 
laöuentute / ſi men partis / mats le ne ſcay depuis 
quil eſt aduenn. Et quant le chenalier a la toute 


paſſe cut entendu q̃ plaſieurs cheualiets feftoiée 
eſpꝛouueʒ a celle e 1 9 fat 


moult eſbah. Si requiſt a Gadiſferus quil lu 
enſeignaſt le chemin pour allet Zeoir celle abuen 
ture, Sire diſt Gaßifferue / ie douldꝛoye que voꝰ 

feuffies maintenant / mais le pays eſt tant exil⸗ 


ic de villes citez / ade chaſteauly que moy meſ⸗ 


mes ny ſcuurope rerourner / non pourtant tenez 
touſiours fe fofeif de midy en voſtre viſage / ceſt 
voſtre plus certaine voxe. Sire reſpondit le che⸗ 


nalier / la Boffre bonne mercy/cariamaisnantap : 


loxe que ne me p fope eſpꝛouue / ſi Gone comman⸗ 


dea dien. Loze picque fon chenal ſe boute haſti⸗ 


tement en la foꝛeſt / car trop doubtoit deſtre cons 
gnen. Et ainſi il ſe partit du gentil Gadiſferus 
fane eſtre rerongnen / comölen quilz eſtoient pꝛo⸗ 
chains confins enſemble. Atant fe taiſt Iyſtoire 
de enly deux pour retourner au pꝛeup Noꝛgal. 


¶ Comment Nosgaf ſe partit a tout le 
N bꝛas tompu et comment Epille eit le 
piis du ainquieſme tournoyde la fon⸗ 
taine aux a ulv. 


Antiéne hy⸗ 
fire nous racompte que quãt 
| | orgaf fut imôtefie fon cheual 
il pꝛint impatiément fes parol⸗ 
5 5 que fuy a eche⸗ 
ualier a la touxepaſſe / poutquop il diſta luy meſ⸗ 
mes q ſe iamais il pouoit 0 On 620 “at 
rekrounaſt le chenalier if auroit la bataille a f 
tuſques a onlttũce pour le faire deſdire de getan 
krage / car il a pour celle fois trop rabaiſſe la fleut 
de beaulte N amour en redarguãt 
Colon fa Ste 2 T cha 
ouſant ite. Le Noꝛgal cheuan 
infques mttbhmiögqmilſeuf ſembatit ſur vne 
V 
| illi 


ualiet a la toutepaſſe / et don: 
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ne dille qui depuis fut nommee ſoꝛeloge / le ehe⸗ 
nalier fut iogeul v quant il ent den ce peus 
ple 5 illecgues ſe amaſſoit. Si cheuaucha tant 
quil vint inſqͥs a la ville ou il tronua ine ancien 
ne dame. Loꝛs la ſalua Moꝛgal: Car Gien fap (és 

bla quelle eſtoit dame de ce peuple:ſ elle lup diſt. 

Sire cheualier vous ſopez le bien Genis. Oꝛ medi 

See vous eſtes «dont vous venez. Madame 

diſt il ie ſuis Noꝛgal filʒ du cheualier au noit Ave 

part de la belle Codꝛille qui fut niepce de Pet 

gamon lancien hermite. La dame oyant ce cõmẽ 

ca a pleurer de fopeet de pitie: puis diſt. Certes 

beau nepuen / vous ſoyez le bien Senu: Car voſ⸗ 

tre mere fut ma ſeut germaine. Si ſuis Helaine 

qui fut femme du cheualier a la blanche eſtoille. 

Lois fut Ooꝛgal forment reconfoꝛte quant il ſceut 

que cefloit [a tante. Atant luꝑ diſt la dame Beau 

nepueu il me ſemble que vous auez voſtre Gas a 

mal aiſe. Par ma fop reſpondit Moꝛgal / chere da 

me il eftainfi/fi vous pꝛie Ariete vueillez prés 

dꝛe. Lors la dame appella One ſiẽne fille qui ſe n 

moit Helaine / laquelle fiſt grant chere a ſon cou⸗ 

fin puis pꝛint garde a fon bꝛas c trouua qͥl eſtoit 

hoꝛs de ſon lien / a fiſt tãt quelle fup temiſt. Ouis 

diff. Mon couſin / alleʒ vous en: Cardous eſtes 

guerꝛ / dont Noꝛgal fut ioyeulv a merueillea / 

et en temercga moult de fois fa couſine: Car il 

ne ſen cuydoit aller de grant temps apꝛes. Ainſi 

pee onptrouna Moꝛgał auarifon: clos 

vint illecques vng filz que la dame auoit qui 

ſe nommoit Soꝛtus qui feiſt grant chere a Noꝛ⸗ 

gal quant il ſceut que ceſtoit for conſin. Depuis 

diff a fa mere quil ſen itoit auecques Noꝛgala la 

feſte de la fontaine aux paſtoureaulv Cart il y de 

uiendꝛoit cheualier commeil fiſt. Noꝛgal monta 

ſur ſon cheual: et Soꝛtus auecques fup:fife miſ⸗ 

tent au chemin. Et tant cheuaucherent quilʒ at⸗ 

tigerẽt a vng ſoir en la place on il y auoit ia groſ⸗ 

fe aſſemölee dechenalerte . Ce ſoir Noꝛgal ſeiſt 

cheualiet Soꝛrus ſon couſin lequel fe poꝛta ſi biẽ 
le lendemain a leſcremie quil empoꝛta le prie: et 
lux furẽt fes armes liutees dõt noꝛgał fut moult 

iogeulx / et auſſi furent tous ceulv de fon lignage 

auſquelʒ Noꝛgal fe fiſt cangnoiſtre. Lendemain 
commencerent heraulx a crper que chaſcun feuſt 
en point. Et de autre part meneſtriers de toutes 
pars ſonnoient buſſines «cote e ee 
eſtoit le hourt de Blaͤche la faee noblement appa 
teille. Et elle meſmes eſtoit aſſize en la chaire et 
la pucelle par deuant elle / tant tichement paree 
que ceſtoit plaiſir a la veoir. Et ſacheʒ que noꝛgal 
eſtoit ia pꝛeſt pour entret an fournop: Mais tãt 
eſtoit occupede regarder la beaulte de la pucelle / 


quif eſtoit comme eutre onbipe: Car amours le 
tenoit tellement en fes las /qͤl ne entẽdoit q au ver 
gatb de la pucelle. Si diſt a fup mefines à le che⸗ 
ualier a fa toutepaſſe / eſtoit bien fol de paifer ſa⸗ 
mye par deſſus la pucella quil Geopt deuant lu. 
Car il ne cupdoit pas quelle euſt au mũde fa pa 
reille en beaulte. Et ainſi quil ſe deuiſoit a part 
lay le tournoꝝ encommenca puiſſant a merueil⸗ 
les: cat chaſcun deſitoit foꝛt de faire choſe ꝑquox 
il peuſt auoix honneut et renommee. Ainſi que le 
ſtour eſtoit en fon premier effort / atant yfſiſt de la 
foꝛeſt le preup epille monte et arme a ſoußagt / la 
lance au poing / leſcu an col / auquel if auoit cini 
toſes vermeilles. Quant il deit le tournoꝝ encom 
mẽce tar luꝝ fut de fe trounet au meillieu: Car 
ia ſeſtoit il mire au viaire de la pucelle / dont il at 
tendoit le metite de ſon bien fait: pourquox if as 
noit le cueut fi eſmen en toꝰ cuydðers cheualerem 
qͤl nauoit fon pareil. Et pource ſe bouta an tour⸗ 
noy leſpee au poing faifant merueilles tefles que 
ceulv qui le Seoient acheuer le comptoient cons 
me impoſſible. Tatoſt fut ſceue ceſte pꝛoeſſe par 
le N 3 pr net A 
en telle maniere. Oꝛ eff venn paſſe pꝛoneſſe / ceſt 
ke vaillant epille qui tout met a fin. Et tandis q 
le tournox eſtoit en tel maintien vng herault qui 
eſtoit vupde ose de leſtour: deyt gal penſant 
et regarddt apꝛes la pucelle comme onpaues ddt 
ſientreoublꝑe eſtoit quil ne opoit poic la noyſe du 
tournoꝑ. Ie herault q le recõgneut ent grant met 
ueille quia ce le monuoit den aͤl fe ſentait fi vail⸗ 
lãt cheualier / ſi fap diff. Sire cheualier a quoy yt 
{es vous / eſtes deuenn aſtronomien qͥ ainſi regar⸗ 
dez en fair. ſſez hoꝛs de celle melencolge / g allez 
acquerre quelque pen de honneur / cumme fonc 
les autres ç vous ferez bien. 

es motʒ ſe retoutna Noꝛgal / et vit 
Nate tournog encommence puiffant 
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dec viiſe amainôiffoit ſanbos par for bien falt 
ſi diſt que iamais naura iope / ſi aicoys mis na au 
deſſoubʒ celluv qui ap empeſchoit fon honneur. 
Le prup Hoigal fut telſemẽt eſmen ſut le pꝛeux 


dé Peircefoꝛeſt. 


Eville qui par fa conduicte fuy empoꝛtoit fee as 
moure/ſ dautre part Epille neſtoit pas bien cons 
tent de la huee a Noꝛgal. Si diſt en luy meſmes aͤl 
conuenoit que ces deup louẽges Seniffent en dne / 
et cellaꝝ a qͥ foꝛtune en dõneroit lhõneur ſi le gar⸗ 
daſt: car tamais nauroit repos ſi auroit trouue le 
pren» oꝛgal / pourquoy if feit tant qͤl le trouua. 
Aloꝛs cũme ſyons foꝛceneʒ ſentreferirent du tren⸗ 
chant des eſpees / fi peſans caups i fon cupdoit a 
chaſcun coup aͤlz deuſſent confondꝛe lung lautre / 
car enuie ç mortelle ialouſie les mouuoit a ce fai⸗ 
te. a bataille fut forte des deux cheualiers / g tãt 
dura ceſt aſſault au trenchant des eſpees / ſ fi bien 
ſe ſceurent couutir deffendꝛe quilʒ ne futent pas 
contens atant᷑: cat ilʒ rebouterent leurs eſpees et 
fe pꝛindꝛent a Gras pour ſcauoit lequel ſe tiẽdꝛoit 
mieulx en ſes eſtriers / ſi cũmenterent dne treſfoꝛ⸗ 
te luytte: car la fumee partant de leurs coꝛps fais 
foit lait oõſcar. Monlt ſeſfoꝛcerent lang contre 
rceij chaſcun douloit auoix lhaneur de 

la luytte / qui tant dura que Exille en eut grãt g 
te:car bien fa ſembloit q oncques Noꝛgal ne fup 
auoit tãt liure a beſongner / Et dautre pt le pꝛeux 
Coꝛgal ſeffoꝛcoit de auolt victoire / Carbien Fay 
ſemöloit que once fi foꝛt ne ſeſtoit . con⸗ 
tte Epille / maie il fuult touſiours i le plus foꝛt 
lempoꝛte comme il y parut / car Epille ſeffoꝛcea 
en tirant Poꝛgal a ſox/et tellement leſtrainct quil 
e le pꝛeux oꝛgal hoꝛs de la ſelle / puis le 
a tumber au meillien de la pꝛayꝛie. La fut la 
Puce grãt fur Exille des heraulx à ctyoient. Hã⸗ 
me nul ne ſe pꝛẽgne au puiſſant Exille:car icꝝna 
chenalier qui ait pouoir a lug. Celle iournee fut 
treſbaultemẽt celebꝛee en faitʒ darmesꝛet poutce 
an 8ãcquet furẽt fes cheualiers ſetuis biena plã⸗ 
tuteuſemẽt / cat fi toſt q la cheualetie fut aſſiſe au 
pres de la fontaine ou le triumpße fe faiſoit:ce fut 
grãt nobleſfe de veoir venir Blanche fa face et la 
pucelle qͥ deuoit eſtrennariee au pluspꝛeuy cheua 
fier des douze tournoys: car elle alla p les tables 
fafaer fa cheualerie / puis ſatreſta par deuant le 
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la. di. roſe a cauſe de fa victoire dt il fut tãt ioy⸗ 
cup q pſus ne pouoit Et au cũtrairt Morgal en ef 
toit ſi dolẽt qͥl foꝛcenoit / a ne pouoit plus durer tãt 
pont la hte à pour la pate oo ſapꝛe 
fence la creature au můde qͥl aymoit le mieuly / et 
lux fẽsloit ꝓpꝛemẽt qlle luꝝ repꝛochoit fa mafbens 


rete / mais {ans faulte elle natreſta guetes denãt 


lagꝛeat la dame a lanoit engouuernemẽt fer ptit 
ſi toſt dfs ne ſreurẽt q̃lle deuint:et quãt le bãcquet 
fut fait chaſcũ fe tira a ſonlogis iuſq̃s a lẽdemain 
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que fon put cõge lung de lautre: mais Mo:gar Gt 
que las ql fuſt fe ptit des le ſoir / a prit fon chemin 
vers la foꝛeſt: car il ne vouloit eſtre ven ne ꝑgnen 
po ce qͥlſe tenoit a ſi malheureup qͥl neſtoit pas di 
gne defop trouuer entre gẽs de biẽ fi erra tãt an 
rah d la lune / qͥl trouua vne cauerne on dne fonne 
ſe eſtoit iadis tenue Adöc il miſt paiſtre ſd cheual 


c entra en celle cauerne: cat la penſoit de non eſtre 


ou. Loꝛs ſe coucha le cheualier cupdant repoſet: 
Maie fes doleurs le tourmenterent tellemẽt an 
cueut quit commenca adire. Haa amonre q 09 
ax ie meffait que vous me eſtes ſi cantraire. Cer 
tes ſi ie ſcauoxe ꝑquoꝝ auoir deſſerux voſtre mal⸗ 
neillance ie pꝛendꝛoge de moy vengeance: Mats 
le ne cap en quox ie puis auoit faillꝑ: Car ił me 
ſemble que iax locaulment ayme iuſques a pſent 
car depuis que ien apme la ſouueraine de beaul⸗ 
te / entre les bonnes la meilleure / ie ne penfap en 
elle dillenge ne enners autre ne pourchaſſax que 
font honneur et courtolſie. Son honneur et fa te⸗ 
nũmee ax touſiours epaulcee / ſ na peu eſtte on 
elle ee facon abaiſſee que ie naye 
miſe en laduẽture ma die pour la ſouſtenir. Haa 
amoura dont venez vous pout eſtre enuets moy 
ſtendarcxe. Se Sous eſtes pierre ſi deueriez ons 
eſtte donlce et debonnaire enuets ceulxy dc vous 
eſtes loyaulment ſeruie. Lon dit quil neſt amant 

— quił ne lug pꝛenne bien en tou 
tes ſes ſee / t dic on taz q̃ nut ne peuit pe 
uenir a hault hõneur:ſil ne lu pꝛoceße damours 
Et dont dient ce amours que iempire touſionts a 
lopaulment axmer / x fes autres en amendent en 
toutes leurs pꝛoueſſes. Las ie ne fcap fi ceſtinfoꝛ⸗ 
tune me dient ꝑmes demerites on de mes parẽs 
eee e e ee que riens ne entre⸗ 
pꝛens pont moꝝ pau e tout ne me diengne 
an ctraire. Queſt ce adiree He do grãt meruetl 
le en mes amours enners autruꝝ Cat ſe nul che 
ualier ponoit amender en tout honnut et en ton 
te pꝛoueſſe de cheualerie pout aymet la fleur de 
beaulte et la ſonueraine de Contes les pucelles de 
ce möde ie deutoxe amender par deſſua tous aus 


kres amans: Tat en telle mantere que fon pꝛent 


plas amplement en la fontaine leaue que au rien 
pareillement denerope amendet plus amplemẽt 
en honneur en valenret en tonte bienheutete de 
cheualerie: Car ceſt la fleur / la ſource/ la ſontai⸗ 
ne de toute hte etde toute vale / et auſſi de toute 
beaulte la fonneraine. Helas moy dolẽtxmalben 
ren fous amans font bien foꝛtuneʒ / ſinon moy. 

Etenderite ie nen cõgnois nul q nẽdaillet demi 
en ſons mox: pontquapꝝ il ſautt que ce foit ꝓ ma 
malheurete ven i le chenalier au noir Ixepatd q 


¶ le Cinquieſme Oolume 


fut mon pere fut bien heureux en ſes amo’s ‘car 
par la vertu damours g dampe / il entreprint tel 
fait darmes que homme moꝛtel neuſt iamais en 
pouoir de lacheuer fans telle ape . Et pource la 
malheurete ne me vient point par ton pere: mais 
pat top ſeullement. Tu peulx veoir Exille q eſt 
amende et amẽde de iout en iour df neſt ſi pꝛeux 
bachelier qui peuſt auoir pouoir a fap . Et ſil ne 
pꝛent celle pꝛoueſſe foꝛs en celle que tu aymes de 
… fout ton courage. Left grãt merueille de ton fait 
ven que creature ne peult plus loyaulmẽt que tu 
faiʒ:mais poutquoꝝ nen amẽ de tu autant q fap 
ce neſt pas la faulte de la pucelle:car comme le ſo 
leil q ſes razʒ eſpart auſſi bien ſur les bone q̃ ſur 
les manuais:pareillemẽt la pucelle eſtend ſa be⸗ 
aulte auſſi bien ſut cop q ſur lu: car oncques ne 
peus apperceuoir lle regardaſt plus fnp q top: 

rquop tu deuſſe autant amender q̃ lux on plus 
Sen q de coꝛpulance a de telʒ membꝛes tu es auſſi 
grãtet auſſi forme cõme lu. Et en fait de harde⸗ 
ment il ſemble i tu en axes autant on plus q̃ lu 
car par le grant efpoir df a eu dauoir la victoite 
ſur mon tu le vas enuahyꝛ courageuſement: ia ſa⸗ 
che j tu nayes ſur fup cõqueſte iuſques a pꝛeſent 
gueres dhonneur:pourquoꝑ par raiſon tu en des 
uerope eſtre plus paoureuvet couard. Treſmal 


heureuv theualier dont te peult denir celle male 


aduenture elle ne te dient point par laſchete de pe 
re on de mere ne pat faulte damge ſage / baͤneg ſuf 
fiſate / ade beaulte la ſouueraine:ne par faulte de 
hardemẽt ou de puiſſance de coꝛps ou de mẽbꝛes 
pour ſouſtenir les beaulx faits. Ceſt donc par la 
cõſtellation celeſte qui te eſt cõtraite. Es tu trop 
chault ot trop froit / ie cupde que tu as meſtier de 
aucune medicine à recoꝛdaſt ta malheurete a foꝛ⸗ 
tune qͤ te eſt ſi cõtraite. Par ma fox ſi ie éronuope 
aucun medecin / a par ſa de ſoꝛdonnee nature me 
ſceut cõſeiller ie le croyꝛoye:cat ie ne puis longne⸗ 
ment Sincesn tel eſtat / ſans cheoir en deſeſpoir à 
ſe deult amaſſer en moy. Et quil ſoit vꝛay / ie me 
cõmence ia a enhayꝛ. Certes cheualiet a la tonte 
paſſe tu es bien heureuvqͥ as le coꝛps ſi diſpoſe et 
attrẽpe a receuoir les biens damours. fa oꝛgal 
ſounienne toy de lux a de fa bienheurete. Souniẽ 
gne toy cõment amours la aſſeure ſauf lhõneurg 
fa paix de celle a q tu es amy. Et par fon dit: ceſt 
fa pfue belle / la plus diſcrette / 1 5 eycellẽte 
du made / et a en fa pleine die fait dertus a micas 
cles euidẽs cõme deeſſe. Ha Moꝛgal ſauf lõneur 
et la reuerẽce de la belle ſans per / a ta le cueur fai 
ſeꝛmais le chjenaſier ten a trop ſurquern / dien i 
fa haulte vaillãce ta dãne cõgnoiſſance de ton pes 
che ne iamais nepeult auoir en tag pelle ne guet 


don damours ſil neſt amende / ayes memoire de 
cedf te diſt au dernier q̃ ſa dame eff de fi hanlte 
beaulte a valeur df neſt cheualier dinant a moy⸗ 
meſmes cõbiẽ᷑ ij ien . autre fe vne fois 
lanoyea plain viaire deue a bien regardee fa treſ 
grãt beaulte q̃ tout ce iour ie ne pourroe eſtre ab 
batu ð coup de lãce ne mene a oultrãce au trẽchãt 
de leſpee a cauſe de la proeſſe qͤ donbleroit en moy 
en regardãt ſa treſboulce face: c à plus eſt / ien des 
mourerope toute ma die plus pꝛeuva plus cheua 
lereux / plus couragenx c entrepꝛenãt /a non pas 
moy ſeul / mais auſſi tous ceulv à en ſa beanlt e et 
doulceur regarderoiẽt ſerolẽt plus pꝛeuv q deuãt 
Quen dirapie:fors i tonsSaiftésbacetisrs qui 


pꝛetẽdẽt de pueniraBôneur e haulte recõmanda 


tion a louẽge:ſe deueroyẽt miret en ſa beaulte / cõ 
me a leſmonuemet de toute pꝛoeſſe. Ha amoura / 
et vous amꝑe ne pꝛenez garde a mes faitz: car fe 
ie recoꝛde le propos dantrup tout eff a lexaulce⸗ 
mt de voꝰ. Et ſe elle a tãt de graces g dertus dt 
font elles au double en vous den q̃ en toutes cha⸗ 
fes Do? paſſez toutes les pucelles du ropaufme/et 
q ce ſoit vdꝛax il ne pourtolt eſtre i la treſepcellẽte 
loyaulte adaleur q eſt en doꝰne feiſt frũchemẽt au 
telles on plus grãðes merueilles:mais deuãt pu 
celle de parfaicte beaulte ne fe doit appatoit che⸗ 
ualier ſilneſt ꝑfait en pꝛoeſſe / q ce ne ſoit a ſon cũ⸗ 
damnemẽt: Car de ux cõttaites ſaccoꝛdẽta 
grant peine enſemble / cõme il appert par mog / 
pat oulttage ou fol cuyder me ſuis apparu ç mõ 
ſtre deuãt la perſonne ou ilnya q̃ repꝛẽdꝛe deſgar 
ny de pweſſe a de valeur. Left raiſon aͤl men ſoit 
meſchen: car mal pour celluꝝ qui appꝛoche lien 
ſainct avant cõſciẽce immunde / c ie laꝝ fait / mais 
cõme Max repẽtãt à deſt la hayꝛe pout expurget 
ſes pechezʒꝛaine df feSopfe pꝛeſenter a fon dieuꝛan 
lieu de haire ie naurax iamais repos iuſq́s a ce 
que me ſeraꝝ mice au viaire de la pucelle à eſt de 
ſi haulte vertu: ſe ie le treune tel / dautant apme 
rapie mieulp ma dame . 
combler q̃ largent ſoit vng bon metal / lor eſt de 
plus grant vertu «bone. Quant Hoꝛgal eut ce 
dit il fe tent atãt: Car trauaille eſtoit de ſa don⸗ 
leur tant aͤl ſendoꝛmit inſques al eit lendemain 
le iout apparoir. Loꝛs il fe leua puis mõta a ces 
ual et ſe miſt a chemin deſirant krouuer celle aͤ la 
toutepaſſe lux auoit tant fonce. Si cheuaucha 
maintes iournees ſans tenir certain chemin: côs 
me ceflup qͥne ſcauolt ſhoſtelde la pucelle / ne fon 
nom pout la demander. Atant fe taiſt ſhiſtoire de 
lux et retourne a parler du cheualler a la toute⸗ 
i il acheua ladnenture de leſpee ver 
meille. 


Le. 
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N de Pertefoteſt. 

( Cöment ſe chenalier a la tontepaſſe ache lier aͤ lauoit attend cõme dit eſt. Et a lappꝛochet 
ua laduenture de leſpee dermeille / et com il cãgneut aſſez toſt que ceſtait ſon frere ſi lug diſt 
ment il lempoꝛta au defpit de trois cheua ⸗ Gallafar bean frere vous ſoyeʒ le bien venu:car 
liers dont il en occiſt les den x. te vous ap quis des facompliſſement de laduẽtu⸗ 

ne 1 redn perton merueilleuv. Si toſt que Gallafar 
¶ Chapitre. vd. eut recõgnen Vtran ſon frere il en fut a metuetl 


ſortiſſeur qui luꝝ reſpõdit tonchant ſa queſte. Si, 


re chenalier faictes ce que le peuple qui cp eff voꝰ 
requiert / et ie vous promets q demain a ceſte heu⸗ 
re boſtre frere fera en cefte place. Si toſt que le che 
ualier eut entendu le ſoꝛtiſſeur / il lay reſpondit 

pour le grant deſit quil auoit de tronuer ſon 
forcritfe accoꝛda a leur renueſte / et ſeiourna illec 
iuſques a lendemain enuiron heure de deſpꝛe qui 
eſtoit Heure que fon frere denoit arriner illec. Et 
quant le chenalier a fa tontepaſſe deit le chaſtel il 
ſappenſa quil fe trayꝛoit celle part deu que ia pie⸗ 
ca nanoit entre en foꝛtereſſe ne en chaſtel. Si che⸗ 
naucha tant quil entra dedans / et y orouna faiſon 
de gens ediffians leurs maiſons. Quant il fut en 
tre au chaſtel / et il fut den dn ſoꝛtiſſeur il vint di: 
re tout hault. Sire cheuallet et vous beaux ſei⸗ 
gneurs il appert que ie nap pas faillyde ce que ie 
vous pꝛomis hier a ceſte heure/pourquop ſil vous 
plaiſt noꝰ prons au deuãt du bachelier d vient ich / 
b el ent grãt merneille quãt il entẽdit ces mots 
is il ne ſcauoit fe ceſtoit il pource qͥl auoit for 
eſcu couuett de la peau dung cerf po” la grãt faul 
te qͤlʒ auolẽt loꝛs de painture en celle terre / tonteſ 
ois ilʒ allerent a lencõtre du chenalier. Ie cheua 


les iogeulx / combien quil neuſt voulu eſtre recon 
gnen de perſonne du monde / ſi teſpondit et diſt. 
Cher frere / et vous le bien trouue: Mais oꝛ me 
dictes dont vous denez a pꝛeſent. Par ma fox dift 
Dtran en vous quetant ie me ſuis embatu ichꝛet 
pacrinap per a ceſte heure / dãt il aduint q quãt 
ie euʒ mis pied a terre ce peuple me reqnuiſt que ie 
fuſſe leut 3 ie leur reffuſaꝑꝝ pour pla⸗ 
ſteurs cauſes. Adonc ce pꝛeud homme icꝝ marcha 
auãt «me diſt que pas ne reffuſaſſe la ſeigneurie 
de cechaſtel pour la queſte q̃ ianoge fur mon fre⸗ 
te et que ce accepter la vouloxe vous feriez guy a 
ceſte heure en ceſte place. Et pour le deſir que ia⸗ 
uoxe de Sons trouuer ie leur accoꝛday leur teque 
ſte. Si men eſt aduenn ainſi que le pꝛeudhomme 
me auoit dit. Et pource cher frere ie Bo? prie que 
vous me dictes quif vous femble de ceſte beſon⸗ 
gne. Cher frere diſt Gallafar: vous acomplireʒ 
la rei ſte de ce peuple:car ilʒ vous font vng grant 


Honneur. Atant ces 693 hõmes receurent Vtran 


a leur ſeigneur / et appellerent ce chaſtel Vttan / 
pour {Bonneur de fup quant ilʒ ſceurent de quel li 
gnage if eſtoit. Et eſt rap que luꝝ c Gallafar / 
leut dirẽt quilz eſtoient enfans au roy Gadiſfer 
. Diff le ſoꝛtiſſeut que le paye 
teniendꝛolt au dꝛoict holt: Car ce chaſtelque ilʒ 
teſtauroiẽt eſtoit ſeant au meillieu du royaulme 
Deſcoſſe / a auant la deſtruction des rogaulmes 
il auoit eſte appelle le chaſtel du chef. Leftup 
vᷣtran dõcques repara depuis le ropaulme Deſco 
ce / a eut de la belle Lyꝛiope fa femme vne fille de 
treſgrant beaulte:mais il fut depuis mis a moꝛt 
pat les Danoye qui par armes conquitẽt le pays 
Ing pen apres comme ou pourres:ſil eff que le 
vous dye. Et aſſez toſt apꝛes que les Danohs en 
tent côquie le pays / vinöõꝛẽt en ceſte terre goſepß 
Darimathie et ſes diſctples / qui tant firent par 
1 5 ffn raies datmesque 
la loꝝ du deay crucifiv fut e ue pat le pays: 
poutquoꝝ Galaas fon filz frere a Hoſeph leueſ 
que fut couronne a roy Deſcoſſe / lequel print des 
puis a femme la fillede Vtran / qui ſeſtoit retrai⸗ 
cte en Hrlande. Et par ainſi le royaulme reuint 
es maine du dꝛoict hoir comme Sous pores enten 
dꝛe. Deux iours ſeiourna le pꝛeuv Gallafar au 
chaſtel auecques Otran fon frere / auquel il diſt 
au tiers iout que aller lux conuenoit en One fiens 


le cinquieſme Dolume 


nee beſongneꝛet ſil len ſraucit adꝛeſſer il en ſeroit 
wyeulp a merueilles. Ceſtoit quil alloit querãt 
la foꝛeſt a leſpee vermeille: i que repos nauroit ſt 
lauoit trouuee. Cher frere diſtvtrã en ceſte foꝛeſt 
ay eſte c ſi ay deſprdue leſpee vermeille: Mai ie 
na pas pourtãt acheuee lad Pat ma foꝝ 
bequ frere diff gallafar ien ay bien oux autãt / po 
quoy ſil fe peult faire ie Go? prie G me vueilliez de 
chirer le laduẽture eſt. Certet cher frere diſt 
Ftrã / cela ne puis bõnemẽt falre / cax tap pris fuc 
ma cheualerie de la tenit ſecrette. En verite bean 


frere diſt Gallafar / danc ne pous en requiers ie 


plus / foꝛe ij vous me enfeignes le chemin ſil vous 
plaiſt. Sire diſt Vtran voulentiers. Atant il lug 
enſeigna quelle part il deuoit tourner / pour pars 
uenit au pillier ou leſpee eſtoit pendue. Et quant 
il lent aduerty du tout et enſeigne la voye: Gal⸗ 
lafar ſe miſta chemin celle part. Et dautre part 

Vtran monta a cheual incontinẽt / a fe miſt a che 

min vers la foꝛeſt aux merueilles / pource que for 

intention eſtoit de emmener le plus honnoꝛable⸗ 
ment quil luꝝ ſeroit poſſib le la belle Lxꝛiope fa cd 
paigne au chaſtel dõt il auoit de nouuel receu la 
ſeigneurie comme il fiſt depuis. Sinous tairons 
atãt de lux pour parler de Gallafar for frere qui 
cheuauchoit de grãt randon ders la foꝛeſt a leſpee 

vermeille. Et tant erra par ſes iournees q a vng 

matin il fẽbatit au plus pꝛes de loꝛee dune foꝛeſt / 
ou il tronua vng grant chemin foꝛt Battu de che⸗ 

uguſv. Si tint le chemin tant que il trouua vng 

hault pillier de marbꝛe moult bien ouure auquel 

leſpee vermeille pendoit comme dit eſt. Quãt le 
cheualier euſt ven le pillier et leſpee pedant a for 
crocg et il euſt leu les lettres:cõme autreſſois les 

auoit oupee / il ſceut tantoſt que ceſtoit leſpee dõt 

laduẽture deuoit eſtre / ſi en fut ioyeulx a merueil 

les / c en doubte quil ne failliſt a lacheuer:affin q̃ 
il nen fuſt deſhõnoꝛe g tenu pour recreant a toufs 
iours:pource quif lu ſauuenoit treſbien que ia⸗ 
maie il nauroit audience de parler a la creature 
du monde quil aymoit le mieulp:ſi auroit ache⸗ 
ne laduenture de leſpee vermeille / a mis a neant 
les manuais enchantemens de la foꝛeſt Darnãt / 
qui par auãt auoient deſuoye tant de vaillãs che 
ualiers et de pꝛeubhommes:et pource ſi eſpꝛouue 
toit. Pour ceſte aduenture acheuer: le cheualier 
marchdauant tout a cheual:puis miſt la main a 
leſpee a la leua hoꝛs de ſon crocg aſſeʒ legieremẽt 
dont il fut moult ee la pꝛint a regarder 
fifatrouua vermeille comme dne roſe. Atant il la 
ceignit r ſe miſt a chemin par dedans la foꝛeſt des 
ſirãt dacheuer fon entrepꝛinſe. Hl eſtoit ace point 
enuiron heure de tierce / et faiſoit moult bel / et as 


uoit le cheualier inoult grant paour de faillir a 
ſon entrepꝛinſe / paurce quil eſtoit hõme deſtruict 
ſil nachenoit laduenture. Si cheuaucha iuſques 
Ing petit apꝛes midy preſtde ſe cõbatte ſe beſoing 
lux eſtoit. A celle lieure ſebatit le cheualier affes 
pꝛes dune place enuironnee de couldꝛiers bien leſ 
peſſeur dung gect darc:et pource quil auoit vng 
petit plu / les florttes en odoꝛoient a merueilles 
ſouef: car le · ſoleil aſſeʒ aͤttrempe gettoit {ee rave 
par deſſus qui emeſpandvit lodeut. Si toſt que il 
ſetiſt celle fonefne odenr elle lu plent a merueil⸗ 
les: ponrquoÿiffaôreffà celte part. Sc pode que 


lacouloꝛope eſtoit ſi dꝛue / il ne peut cheunaucher 


par dedans. Adonc il ſappenſa que temps eſtoit 


de repaiſtre ſöchenaleſiimiſt pied a terre puis laiſ 


fa fon cheual paiſtre lherbe qui eſtoit tendꝛeg freſ 
che. Ce fait il ſe ſext en labꝛe dũg coulöꝛier pour 
receuoit loũeur des floꝛertes. Ainſi que le chersas 
lier pfentoit fon eſpꝛit en celletat ſouefne odenr il 
onht ce lay fut aduia au meillieu danses pucel⸗ 
les qui la endꝛoit ſeſbatotent g menoient iogetiſe 
die non pas quelles fuffent acũpaianez de leuts 
ame par amounts: Car lune dellea diſoit ainſi. 
Dictes mop entre voꝰ trois: autoys ie bien far 
demẽt de ſouhaxter mon amy: gaſache que mon 
ſouhapt ne peuſt porter effect. Coꝛſoꝛa reſponõ it 
lune delles. Chaſcune perſonne peult ſonhayter 
a ſon plaiſit. Et an regard de moy / ie ne men Des 
poꝛterope pour nalle riens : Cat ilʒ me donnent 
maintes cõſolations en mes penſees / ia ne ſoit ce 
que Gaine gloireꝛet poutce que ie le vouldꝛoxe / ie 
ſouhayte ic le mien. Chere ſeur diſt Coꝛſota. 

Si Sous ſonßagtez ic voſtre amꝛ / ie y ſouhagtes 
auſſi le mien. Et Sous diſt elle Caban belle fem: 


quen dictes vous. Se par ee e 


pouez auoir icp chaſcune voſtre amg / ie ne 
dꝛohe pas eſtre ſans le mien: Car ie layme fi 
faictemẽt que ce ſeroit ma ioye ns 
nes ces ttois damoiſelles auoit ine ieune pucel 
5 ſeur / et eſtoit appellee Capꝛaiſe 
Elle ne fe penft tenir de parlet quant elle eut oup 
fes ſeurs ſonhaytet leurs trois ſoußaytz a diſt. 
etes Coꝛſoꝛa / Canones ( vous Caßan Go? 
aueʒ toutes trois bien cauſe de ſouhayter e dattẽ 
dꝛe leur venue comme ilappert aux coſteʒ que a⸗ 
uez enfleʒ / et ny a celle de vous qͥ ne ſoit groſſe: fé 
tequiers a la deeſſe denfantement que les fruictz 
en puiffies veoir fur terre a voſtte grant canſolz 
tion. Et a la deeſſe des deſtinees quelle les vueil 
le lung comme lautre regarder de fi platſant vi⸗ 
ſage que venir puiſſent a ſi treſgrant honneut i 
les meres en ayent cy apꝛes iope et gloire. Tou⸗ 
feffoie fe Foꝛtune et heut me vouloiẽt tãt de bien 


de Percefoꝛeſt. 


que aucun fucutht q euſt laduenture de mop met 
tre en telle condition / ie ferope treſdeſirante de en 
receuoit le dedunt a la peine en apꝛes pour en eſ⸗ 
tre mere. Et pource cũine il meſt aduis / {ap trop 
mien lx cauſe de ſoußayter que nulle de voꝰ trois 
ven que ia aueʒ receuʒ les plains deſduytʒ de voz 
amoureux tant que vous en aueʒ aſſez pont vne 
fois / et ne deſirez ſinon de veoit le fruict far terre 
Et dũc quelle metueille femopd ſuis la plus ieu⸗ 
ne de nous quatte ne ſouhayteray voulentiers ij 
Foꝛtune g bonne aduenture ennopaſt en ceſte fo⸗ 
reſt vng gentil homme cheualier du lignage an 
gentil gadiſfer roy Deſcoſſe / auquel ie peuſſe efs 
tre ampe / parquop ie feuſſe en eſpoir ficôme vous 
eſtes de poꝛter le fruict tant noble / comme de tire 
leſpee hoꝛs du perton merueilleux. Chere ſeut / 
diſt Coꝛſoꝛa / nous vous cõcedons que ſoußapter 
vous pouez auſſihaultement q̃ nous / et par plus 
tant deſit:et ſinen deuons auair quelque enuge 
veu ij ia auons acamply partie de noſtre querel⸗ 
le. Si requiers au dien des deſits / quebꝛief puifs 
fes eſtre en ce point: a puis en doint le. dieu ſouue 
rain lhonnent a celluꝝ qui digne en eſt. Chere 
ſeur reſpondit la pucelle: ainſi men puiſſe il ad⸗ 
nenir. s - 8 
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l Erailons/elleson : vng 
N chgeual au 5 
Seu: Capꝛaiſe / difé lune des 
trois / oꝛ ne vous tronblez a nous / ane me croges 
iamais ſe en ceſte foꝛeſt nxa quelque cheualier du 
ignage au bon roy mehaingne. Quant Capꝛai 
fe eut oup hann le cheual / elle fut aconp toute 
ſaumenee de ſyeſſe. Venꝰ qui de ce fait fe meſloit 
lup eſchauffoit tous les membies / pource quelle 
penſoit i aucun cheualier du lignage au bon roy 
mehaigne auoit deſpẽdu leſpee vermeille. D: np 
auoit à dacũõplyꝛ ce poutquoꝝ le miſtereeſtoit fait 
Sientra en treſgrant deſir pour en ſcanoir la Ses 
tite: Mais pource quelle eſtoit encoꝛes pucelle et 
que vergongne dominoit fort en elle/ certes elle ſe 
bepoꝛta du ſurplus: cõbien que ſea trois ſeuts fe 
apperceurent plainement de ſon eſtat:ſi en eurẽt 
mpaſſion a deſit que de lune defles quatre yſſiſt 
lecheualiet qui as es leſpee hoꝛs du petton 
F. 1 | 
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et que par ceſt acompliſſemẽt il deuoit parnente 
aſi hault honneur. Et pource elles cõmanderẽt 
a lune de leurs damoiſelles quelle allaſt veoir au 
dehoꝛs du cauldꝛiet ſil y auoit aucun cheualier à 
de fefpee vermeille voulſiſt acheuer ladnenture / 
quil en beſongnaſt ainſtque le cas le requeroit. 


La damoiſelle fe departit atant:puis trauerſa le 


couldꝛat / et fiſt tant quelle fut fu le quartier on 
elle auoit ouꝑ le cheual hannir: Mais elle neuſt 
gueres alle quant elle veit le cheual paiſtre lher⸗ 
be / fefpee qui luꝝ pendoit a larſon de la ſelle. El 
le fut aloꝛs moult ioxeuſe / paurce que elle ſcauoit 
Bien quil x auoit aſſez pꝛes dillec aucun Cheua⸗ 
lier du lignage au noble Gadiſffer roy Deſcoſſe. 
Et pour trouner le cheualier ce quelle eſperoit de 
faire elle encommenca a router la foꝛeſt a lentour 
du couldꝛaꝝ: Mais elle neuſt gueres erte quant 
elle veit vng cheualier ſeant fur la bꝛanche dung 
couldꝛier qui eſtoit moult penſif: Car delle ne fe 
donoit il garde / pour ſcauoir de lux aucune cho 
ſe /elle lux diſt. Sire cheualier / dien vous doint ſa 
grace. Damoiſelle diff il / Dieu le face / et vous 
doint iope de Dos amour / et moy des miennes. 
Cõment ſite diſt la damoiſelle / anmez vous par 
amours et ſi eſtes cheualiex errant . Certes Das 
moiſelle diſt il/ out dc diſt elle / eſſdee du petit doy / 
ou voz amours demeurẽt en ceſte foꝛeſt:cardꝛa 
amans ne eſlongnent pas voulentiete ce que itz 
ayment. En derite damoiſelle diſt il / dous dictes 
Rag: Car iayme de mon petit dop a de tous mes 
auttes membꝛes. Et par efpeciaf du cueur qui a 
ce les induxet a gouuerneꝛet fi neſt point la belle 
en ceſte foꝛeſt:touteſfois ſuis a elle ou que ie ſope / 
et ſeraytant que ie viuray. Par voſtre fox damoi 
ſelle / penſeʒ vous que fes cheualiers erraus ſopẽt 
deſloyaulx:iaſache quilʒ vont querant les aduẽ⸗ 
tupouc eulx aduancer et acquerre honneut. Si⸗ 
re diſt elle / dautant quon eſt plus pres du feu / de 
tant le ſent on plus aſpꝛemẽt. Et tant le peult on 
effôgner que le froit apꝛ ſe frappe entre deux / ain 
ſi eſt ildamoꝰ s. Auſſi vous ſcaueʒ que iamais le 
diſciple effôgne de fon maiſtre / ne croiſtra en ſciẽ 
cetaĩcois mettta en oublytont ce qf aura appꝛis. 
pe] Le taiſde pſiderees/ie ne puis veoir 
que le chenaliet ertãt puiffe bien av⸗ 
Amer foꝛs du petit daß / ſoꝛs de loeil:et 
— bos du cuens . Etdicle Jage : que la 
ou eſt le cue / la eft ton oell repoſe. Le cueur du 
cheualier errant pretend 11 0 tronuer cho 
ſes nouuelles:et par le regard de loeilil en a ſã de 
ſirꝛa tout en tegatdant fe ſaoulle lecueut:et lors 
pꝛetend de plus belles a auttes Honnélfetes / fi 
ſen part a temps. Et pource foné les amours 
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du chenalier errant comparables a Larandelle / 
qui pꝛent fa pꝛoxe en vollant puis a ng fes puis 
a lautre. Damoiſelle diff Gallafar / ſaulue vo⸗ 
ſtre grace il nen eſt pas ainſi aduenu a tous ne en 
coꝛes ne fait: Caron recoꝛde de ail du gfat 
qui fut treſtoyal amant. Touteſfoxe ilfut toute 
fa die cheualier errant / et le plus pꝛeup en armes 
qui regnaſt en ſon temps / et en querant les aduẽ 
tures il acquiſt tãt DBonnent que a metueilles. 
Et ſi ne fut oncques repꝛins de villennxe en quel 
que eſtat q ce fuſt. Auſſi peult on ramener a mes 
moite lea douse pꝛeux cheualiers / qui les douʒe 
veux vouerent en la po Pergamon lher 
mite / leſquelʒ ilz acomplirent au grãt tournoꝝ en 
tre Sydꝛac et Tantalon: car ilʒ furent loxaulx 
en leurs amours. Et fine firent tous les iours de 
leurs ies ſinon errer en querant les aduentures 
et pourſupuans les armes. Et dautre part le tos 
conte de Oeöꝛac / qui fut fi long tẽps hoꝛs du paye 
en la ite de la ſilue carbonniere / fut trouue loxal 
amant enuers la belſe Ixꝛiopedu chaſtel Male⸗ 
bꝛãche. Auſſi le pꝛeux 
haygne deſcoce / qui tant erra et acquiſt dhaneur / 
fut tres loyal enuers la belle Flamine. Le cheua⸗ 
lier doꝛe fon frere name Neſtoꝛ / que chercha ilde 
toute confrec/etque acquiſt ildbõneur en querãt 
par eſtrange terre fes aduentures / touteſfoxs ful 
il loyal enuers la belle Nerones de leſtrange mar 
che. Et pareillement eſt il aduenn a pfufie’e vail 
lans bacheliers / deſquelz ie me deporte den parler 
qui tous furent fopaufp en amoure / combien qͥlz 
ſnpuoient leurs adnentures. An regard de ceuly 
qui font a pꝛeſent dinans / et qui ſont er tans c ſuꝝ 
uans les aduẽtutes ien congnois de loaulv qui 
ne ſont pas a oublger. Et en eſt vng Exille / vng 
ieune cheualiet qui eſt errant et querãt aduentu⸗ 
res par toute terre. Auſſi en eſt vng pꝛeux cheua 
lier nomme Moꝛgal / qui eff extraict du lignage 
Pergamon lancien hermite / lequel ſupt et quiert 
continuellement les hanlx faictʒ darmes pce et 
loing / Et ayme fi patfaictement que de ſa dame 
ne peult ouyꝛ faire cõparaiſon a autre. En derite 
belle damoypſelle diſt Sallafar / llxen a dantres 

ſans nombe qui apment loyaulmẽt ca Sng ſeul 

lien. Et ſi ne ceſſent derrer et querit aduentures 

pꝛes et ſoing / pour acquerre los et pris en cheua⸗ 

lerie / affin que celles qnifs aymèt ſoient plua en⸗ 

clynes de leur faire aucune grace cefles en ſont re 

quiſes / den que le cheualier ſans renom) neſt pas 

digne deſtre apme. Moymeſmes à ne ſuis point 

digne deſtre ayme ne compte entre les pꝛeup / ax⸗ 

me de tout mon cueur la plus belle du monde / la 
meilleure cfa plus diſcrette / Mais ponrce que it 
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me ſentʒde fi poure conSupte et valleur / ie ne me 
oſe retrouuer en fa pꝛeſence pour lay declaiter les 
neceſſiteʒ de ma maladie Et poutce Bope par le 
pape comme veoir poueʒ quetant les aduẽtures 
pour ſcauoir ſe iamais poucrope acquerte aucu⸗ 
ne renommee en pꝛoeſſe de cheualerte / qui potit 
moy (ay monſtraſt ma defaulte. Et au regard de 
mog ie fapme tant et ſi parfaictement / que ſil ſe 
peult ainſi faite / ienauraꝝ regret en faulſete ne 
Billennxge. Sire cheualier diſt la damoyſelle plus 
ſieurs amans font garnie de õeauly mofs c vous 
nyauez ne ſcaꝝ ſe loxaulte eſt de leurs 
bendes. Certes belle diſt iloncgues Gap amant 
ne fut de villain parler: car en fop enamourant if 
mect en fop loyaulte g courtoiſie. Et poutce dit on 
dee er aup diſans dillennie. Voz raifons 
monſtrent que naymez point loyaulment: car en 
vous deffault courtoyſie. Vous dictes bien diſt la 
damoiſelle: mais oz me dictes cdment Sons eſtea 
appelle. Certes damoiſelle diſt il on mappelle en 
plufic’e lieux la toutepaſſe. Atãt elleidiſt. Tou⸗ 
kepaſſe bean ſireꝛeſt ce triſe ou par faits ac⸗ 
quis par vaillance. En derite diſt il / ce neſt point 
par dᷣantiſe ne par acqueſte / mais ſeulement potit 
ce que iaꝝme dne treſnoble pucelle qui de beaulte 
et de bonte paſſe toutes les autres pucelles de la 
grant Eꝛetaigne: et poutce me faitʒ nommer le 
cheualier a la toutepaſſe. Si pouez pat ceſte rai⸗ 
fon compꝛendꝛe ſe en ce faiſant ie nax bonne canfe 
Sire diſt elle / vous me dires ſil vous plaiſt com⸗ 
ment la pucelle ſe nomme que Sous aymez ſi par⸗ 
faictement et que tant lonez. Certea diſt il ie la 
puis domer tel nom que bon me ſemble pont ma 


plaiſance: car de for droit nom ne (cap comment 


elle eſt . Qn me dictes donc diſt elle quelle 
choſe allez vous quetant en celle foꝛeſt. Damoi⸗ 
ſelle diſt il / ſoꝛtune ma fait telle grace que de dep⸗ 
peèbꝛe leſpee vermeille / pourquoꝝ ie fais entre en 
ceſte ſoꝛeſt pour ſcauoit f ien pourtoxe achener 
laduenturte. Et pource ſe vous ſcaueʒ quit meſt 
eppedient de faire pour la mettre a fin / ie Sons re 
quiera que le me dictes. Sire cheualier diſt la das 
moiſelle / ie vous en toucBerap. Si eſt bien dax ij 
affes pres dic a quatre damoiſelles fee germai⸗ 


nes qui ſur ce vous ſcauront mieulx côfeifler que 


nulle antre perſonne. Haa damoiſelle diſt Galla 
far / ie Bo? prie par courtoifie que me facieʒ patler 
aux quatre damoiſelles: car fe le dieu de foꝛtune 
mauoit octroxee celle grace / ie ferope le plus Gens 
teu cheualier du monde. Sire diſt la damoiſelle 
vous demourerez Ing petit ic / et ie men yꝛax par 
deuers elles pour enquetir et ſcauoir leure Sons 
lente / a puis reuiendꝛaꝑ par deuers vous. lt 


| 
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mes et damsiſellis / ſauf leur hõneur et fe mien / 


plaiſt creſbien damoiſelle diſt il. Atant elle ſe des. 
part et ſen va vers lea damoiſellee à attendoiens 
a oupꝛdes nounelles / et ſi toſt quelles virent à la 
meſſagiere venolt elles lug demãbderẽt q̃lle auoit 
tronue, En verite mes damoiſelles diſt elle / ie ax 
trouue lecheual ij voꝰ aueʒ ouy hang / a au plus 
pres vng ieune chenalier grãt e puiſſant / doulo 
conrtoyg en tous ſes ditʒ et bien moꝛigine a mon 
aduis fequel en fa main deptte tient leſpee ver⸗⸗ 
meille. Quãt Capꝛaiſe la teune pucelle oupt ces 
nouuelles elle en ſut ioeuſe o metueilles. Et m 
ſara qui eſtoit la mieulv emparlee demanda a fa: 
damoifefle celle ſcauoit aucune chaſe de leſtat da 
chenaliet· Madame diſt elle:ie ne ſcay eme riẽs 


de ſan fait: car ie lap en fes raiſõs trouue ſecret et 


amanteus / mais ce à ien fcap voulẽtiers le doꝰ di 
ray. Atãt elle racũpta illec tout Hault / les deuiſes 
qui futent entre euly deux. Et loꝛs Coꝛſoꝛa teſ⸗ 
pondit a diſt. Onie qͥl eſt tel / ſagement nous faul 
dꝛa goumerner: Car puis i le cueut dung amãt 
eſt deny et eſtable / ceſt furt de le chauger / cõbien ij 
celluꝑ eſta merueilles eſta ble quia lencontte des 
laa dune belle dame fe peult garder [ds faire chã⸗ 
ge. Si nous en laiſſeʒ cõuenit:car ieſpere ij nous 
en parniendꝛons a noſtre intention: Mais afles. 
et lay dickes ce à ie vous ditaꝑ. Atant elle lug diſt 
on plaiſir:a la damoiſelle qui lauoit bien enten⸗ 
du ſe partit / a ne tarda gueres quelle ſe retrouua 
den ant le cheualier / auquel on pouoit dire apper 
tement. Laon tel treſoꝛ eſt / la eff ton cueur et tea 
es / et ainſi eſtoit il: Car il penſait merneil⸗ 
leuſement a la pucelle aux deux dꝛagons. Si toſt 
gue la damoiſelle veit le cheualier ainſi penſif el⸗ 
le en fut tres deſplaiſante / a pource quelle ſapper 
ceut que damours eſtoit ſaiſpꝛet ceſtoit Ine choſe 
qui trop lug eſtoit cõtraite a ce qlle auoit a Gefors 
guet / pour fofter de ſes penſees et les mettre en au 
tre / elle ſeſtouſſiſt et diſt. Sire Cheualier:laiſſez 
voz yenſees et entẽdeʒa autre choſe: Car ie viẽs 
de patlet aux quatre damoiſelles qui ſont dames 
de laduenture a leſpee vermeille. Sil leut plaiſt 
ace j iencenda delles / q vous entreʒ en la fente de 
lacompliſſemẽt. Damoiſelle diff Gallafar / dien 
les gatꝭ de mal toutes quatre / Mais dictes moy 
qu en eſt la ſente: Car il me tarde moult q ie ne 
face fe Foꝛtune me vonlöꝛoit iamais tant dhon 
neurij laduẽture ſe miſt par mopa fin . Sire diſt 
elle / ſe acquerre ponez la grace des quatre damoi 
ſelles faillyꝛ ne pouez de ladnẽture acõplyꝛ:a po 
ce mettez peine de leur cõplaire / a vous ferez cam 
me ſage. En verite damoiſelle / touſiours ſuis ie 
. pal plaiſit de toutes das 
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pout famout dime dont tout le bien a fGonneur j 
iaꝝ me vient. Sire diſt elle / vous plez nioult cou 
topſement / anſſi vous ne ferez requie dautte cho⸗ 
fe: Mais if font pluſieurs amans par foꝛt aps 
mer ſi aneantis quilʒ cuydent dhonneur à ce ſoit 
honte c en prennent a anuoir les cũſciences ſi eſtroi 
ctes quilʒ en font aucuneſfois decenz tellemẽt al 
en perdẽt le plus pout le inoins. Et pource il fait 
ala fois bon eſtre attrẽpe a mopen: Oar on voit 
ſouuent aduenit que ing cheualier de bel affaire 
pren ( harõꝝ ampꝛint en amour ſi auſtere die / 
que quant il ſembat entre dames et damoiſelles 
iken eſt tenu pour laſche g couard : c qui fault a 
la grace delles / il lug eſt difficile de mũter en pris 
pour choſe quil ſache faire: Car tout fhonneur c 
la pꝛoueſſe ij tous cheualiere peuẽt acquerre par 
leurs coꝛps ſont cautonneʒ par le loʒ des dames c 
damoiſelles. Et qui ſont ceuly qui cãtre leur gre 
montent en honueur. Par ma fop il ny en a pas 
Ing: Car ea pour {op exaulcer tend vers el 
les le chef enclin. | 


ire cheualier diſt la damoiſelle / eſt il 
8 N cheualier diuant ſil eſt en pas 
nes graces qui ne paruienne a Dons 
| Aneur. Et pourcedenlx ie que vous fa 
cheʒque pluſieurs cheualiers ont entrehantez re 
nõmee en pꝛoueſſe de cheualerie / lagurlle ilz nt. 
pas toute acquiſe au ferit du trenchant de leſpee / 
trop multiplie vng fait darmes da la grate du re 
candðeur / ne vaus arreſtez paint du tout en doʒ cer⸗ 
taines reigles amouteuſes:iaſoit que elles apent 
aucune couleurde Secite: ſe nauez eppetimẽte le 
fait / pource quil u aen ce fait fi certain tete à, 
ne ayt meſtierde gloſe: Acguerez fa grace des da 
mes et des damaiſelles fe vous vonlez loups dus 
ne / et auoir louenge et pis appꝛouue enarmes / 
ne ne faictes conſcience en adiouſtant quelque 59 
te en faitʒ amoureulx / puis qͥl plaift aux dames 
c aud damaiſelles ne ia doubte ne ſouuenãce nen 
avez Et ſi ainſi aduenoit / ceſt amours de lu meſ 
mes tant courtops qͥl mettroit au deuant fon m 
tel pourquop ſhonneut p eſt touſiours garde. Si 
vous confeiffe fe vous voulez acheuer ceſte aduẽ 
tute / acquerez la grace des dames / et dearmes le 
pꝛis:a que entre elles a toutes dames a damoiſel⸗ 
les quant le cas fe tequiert / monſtreʒ que vous ef 
tee homme: Car tropa fouuét le coꝛpa las a tra⸗ 
uaille qui continuellement ſe giſt fur vng coſte. 
Et poutce entendeʒ a mes raiſons. Damopſel⸗ 
le diſt Gallafar / en cefte aduenture SU 
ii 
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faillir pont nul riens: ſi deſixe be paruenir a la⸗ 
mont a a la grace de toutes damaiſelles gentifles 
de nom. Eten tous faits ſaulue touſtours lhᷣon⸗ 
nr et la paix de ma treſchere ange. A laqueile 
1 mouꝛir ie ne feroye quelque faulce. Oe dous 
„ 3 voꝰ . tvonuerez 
daymer requiere / ſ ce neſt aĩſtque dames 
et damoiſelles ſe deuiſent pour vagtreſpas. Das 
moyſelle diſt Gallafar. Dien me gatd de faire 
choſe dont ie ſoxe repeinesꝛcar ie nen ay quefd vou 
lente / Mais monſtrez mon la dexe dacheuer lad⸗ 
uenture:ttop me tarde den faire mon pouoir. Si 
re diſt elle / vous ſupurez celle ſente ie qui vous 
meneta au lien ou cõme ie cop / vous trouuereʒ 
q du remenant vous cſeillera. Atãt le cheualier 
monta a cheual 5 mes 1 la damoi 
luauoit monſtree / a cãme celle à le caydoit 
ceusit fer alla p vug antte chemin plus court / 
pour noncer fa denne ficôine elle fiſt: Car elle re 
cotda auv quatre damoiſelles tons fes propos q̃l 
le auoit remonſtrez affin quelles fuſſent de plus 
hardye enfreprife. Si toſt ij Gallafar fe fut a che 
min mie / apꝛes ce quil ent habandonne la damoi 
ſelle qui par fon admonneſtement le cuydoit faire 
leſcher myel fur leſpine: it picqua (6 cheual en pés 
ſant aux parulles de la damoiſelle / auſſjllea ieu⸗ 


neffe ſaccoꝛdoit / et en ceſt acroꝛb le corps lu com 


menca a eſchauffer / et en leſchauffement il diſt a 
luꝝ meſmes / que voyꝛement eſtotẽt laſches c meſ 
chans à fi pꝛes fe gatdoientan vouloit damonts / 


par entre lea 
par ine place herbe mou plaifüre g delectable / 
d au meiilien x tt vent fontaine à eſtoit 
vmbꝛaxee dung tilleul vermeil. Et loꝛs appcent 
que deſſousʒ le tiflenl / eſtoient quatre damoiſel⸗ 
les tres noblement atournees:ꝛet ny auoit celle à 
ne fuſt en pur le corpe deſtn de ehemiſes Blanches 
et fines a merueilles:ſ np auoit celle qͥ neuſt Ine 
damoifelle pꝛeſte pour les fernir/ anffi bien lane 
cõme fautre. Atant ſe reftaint Gallafar de eße⸗ 
naucher quant il ent deue celle compaignie ades 
ſcendit au plus pres ducouldꝛier poutce qͥl ne les 
von lott outber de leurs entrepꝛinſes: car 
elles menoient tteſgrant iope en deſlachant les 
cßheueulx de lune des quattre / qui fembfoit a for 
maintien eſtre pucelle /auſſi elle eſtoit la plus ien 
ne / et auoit la chair blanche comme neyge / a le di 
ſage couloute dung vermeil / ſi tendꝛe / ſi blanc fi 


eſta eſchapper 


feminin / quil ſembloit quelle fuſt faicte pour te⸗ 


gatec Et pource que ieunaſſe Babitoit en elle a 
grůt effort / la on les deux damoiſelles lux deſcou⸗ 
ſoiẽt fa manche elle ne pondit arreſter / tant atsoit 
la chair tendꝛe g chatonilleuſe / et la fe demenoit g 
eſbatoit cõme ieune quelle eſtoit. Quant Galla⸗ 
fat veit la pucelle tant belle a tant plaifante a re⸗ 
gurbet par la grãt fleur de ieuneſſe qui en elle ᷣa 
bonboit g aoꝛnee de parfaicte beaulte / le coeps lux 
eee she À si dam 
donnap quelque merueille / ven qui hne 
naturel cũme vng autte. Et elle eſtoit enſon pres 
miet fen / on ieuneſſe demande fee la 
ſemonce de nature. Gn vetite le teune bachelier ef 
toit en vng extreme point / Cat la deeſſe Vemus 
ou pe eee A pan 
pour fon coꝛps cat ſil eſt 

il fonts de achener ladnktate. 
Et ce laꝝ ſe toit bien le coup de la mort / cat il pet⸗ 


dꝛoit lamear et la gract de la pucelle qui leadaa⸗ 
gons ei e ae are e 
me la ue te face lux aueit peus 
ſang ne pas — 
deut Céver Base) 

garde 


phetiſe / ne de 


la beaalte auec ſa grant 2 — 
fe le corps et le cueur. Ainſi que Gallafar regat⸗ 
doit fa pucelle / il onyt apres ce quelle ent lunede 
ſes manches deſtachees que lune de fes ſeurs dest 
ainſi. e deſcouurez point la pucelle ſtfoit de ne? 
5 527 1 — 
e ſeoret des boys: car ile rge de fucilles. 
Adonc 1 ennitonnerent la pucelle⸗ 
pais fa deſueſtirent tonte nue / puis lenue 

de fa chemiſe de la ceincture en bas. Le Baillant 
Galtaſas à pꝛes p tegardott Brit la pacalle nne 
depuis le nombꝛil en amomtꝛſi eſtoit tant blanche 


et bien foꝛmee de kous mebꝛes que naue demon⸗ 


ſtroit euidẽ ment quen la faiſant elle p anoit mis 
ſon eſtude et plaiſtr / ear auec la blanche chais elle 
auott les mãmelles dures el poignane/et la pots 
ckrine belle et nye:pourquoꝝ lentredend des mũ 
melles fe monfttoit bel et couuottankꝛſ ſi audit la 
gotgette moult blanche et entiere:et ke mẽton tt 
bien fait quon ne pouoit mienlv: cat an deſſoubz 

il anoit deux petis pfes mueʒ de Ing petit de con 
len qui appetoient fa facon Et fi auoit le cofders 

tiere blant & plain / dont le chef eſtoit fouffenu qui 
auott les cheueuſp iaulnes. Elle auoit auſſi le 

Maire qui eſtoit Bfanc a metueilles repare de fin 
vermeil . Et pourtant ſe le ieune cheualier qui 


| 
| 
| 
N 
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Joyoit celle tant belle creature neſtoit point mai⸗ 
ſtre de luy ie ne men ſcay eſbahyꝛ. Et ſil ſen foꝛme 
noit aucunement: ceſtuꝝ meſchef luy fait a pars 
donner. En derite ie pẽſeque le puy Gallafar 
qui eſtoit en la garde du dien damours / comme ie 
pẽſe ne fe fuſt ſceu aõſtenir deuers la pucelle mar 
cher fil euſt deu qͥlle euſt eſte ſeulle: Car la deeſ 
fe Venus pat fa chaleur fuy auoit rõpu fon frain 
et luy mettoit en fa memoire ſans dire mot / tous 
les propos ij la damoiſelle fuy auoit dit vng petit 
patauant quilʒ fup faifoientonGfpe toute honte 
et lup donnoiẽt hardemẽt de meffaire: mais pour 
ce qͥl deit les damaiſelles a lentour de la pucelle / 


lux defreſne ſe rofteſna: c tantoſt apꝛes il veit com 


ment les damoiſelles menerẽt la pucelle baigner 


a fa fontaine, Si ſe baignerent les aucunes auec 


elle / menant ſi treſgrant chere ÿ 15 ne pouoiẽt / 


puis diſoiẽt par ſoulas a fa pucelle. Ie cheualier 
fera heureup qui aura de vous le pmier deſduyt 
damo’e/if faiſoit a celle heure chault a beau tépe 
Cat le ſoleil gettoit ſes tayons clers g li ans /a 
fe deuiſoient les pucelles a plaiſance. Et tantoſt 
apꝛes elles yſſirent de leaue g appareillerent ç cõ 
manderẽt les trois ſeurs a la pucelle q apꝛes for 
baing elle ſe fiſt menet coucherg treſbien couutir 
quelle neuſtfroit pour le dãgier qui ſur elle pour 
toit enſuxuir pat fa grant tendꝛeur de teuneſſe. 
Et loꝛs deux damoiſelles la menerent Sopant le 
cheualier:mais il ne ſceut ou / a les autres demon 
tetent aupe de la fontaine tendãs a autres prove 
que douloit: C ar la damoiſelle qui auoit parle a 
Gallaſar leur auoit compte cõment il eſtoit ter 
rißlement enamoure / a q ce ſeroit foꝛte beſongne 
qui le poutroit decenoir. Et pource auoit elle Ces 
nu ſes termes affin que le cheualier feuſt decen p 
tentations charnelles döt il eſtoit ia kout embꝛa⸗ 
fe. Quant Gallafar veit quelle eſtoit acopfee / il 
fa ql ſen yꝛoit tout a cheual iuſques deuers 
elles pour ſcauoir fi ſeſtoient les damoiſelles a à 
il conuenoit parlet pour acomplir laduenture de 
leſpee vermeille. Atant il monta a cheual gyſſiſt 
hots du coulbꝛier:a quant les damoiſelles ledirẽt 
elles fe leuerent a lencontre de lux:loꝛs miſt le che 
naliet pied a terre / puis les ſalua moult courtoꝝ⸗ 
ſement. Et quant elles fu eurẽt rendu fon ſalut 
moult courtoiſement elles luꝝ demanderent qui 
il eſtoit / et quil alloit querãt en la foꝛeſt. Damoi 
fefle reſpondiſt le cheualier / ie ſuis de la grãt bte 
taigne / a la oups ie parlet de laduenture de leſpee 
vermeille. Et pour acquerre honneur / dont il va 
en moy moĩs que meſtier ne me fuſt / ie me mis an 
chemin celle part. Si ax tant fait a laude de Foꝛ⸗ 
tune q̃ iaꝝ e dermeille de (6 crocq 


Fueillet. vl. 
Pnis ay tant ètre par ceſte foꝛeſt pour ſcauoir cd 
ment ie my dots conduyꝛe au demourant que ic 
vous aꝝ tronuees.Woutquoy ie vous requiers p 
cou ttoyſie que me vueillez conſeiller en ce qͥ meſt 
eppedient a faire: Car ie ſuis moult deſirant de 
faire aucune choſe dont ie puiſſe mieulʒ valoir. 
Sire diff la damoiſelle plus aagee des trois. D 
vons en dirons Soufentiers ce q̃ nous en ſcauons 
Et von lons bien 4 vous ſacheʒ quil nx eut paſſe 
cent ans a la grant Sꝛetaigne / aduẽture plus no 
blea acheuer / plus delectable ne plus plaifante 
en la mettant a ſin / ne de plus grande renommee 
en pꝛoeſſe de cheualerie quant il laura acheuee / 
ne dont il puiſſe eſtre mieulv venu entre dames 
et damoiſelles / plus loue ne pꝛiſe / ayme ne cher te 
na / ſil en veult eſihꝛe vne. Et pour paruenir a fi 
grant hãneur ont maintes pucelles apmans pat 
amours requis leurs amys qͥlʒ miſſent peine das 
cheuer laduenture pour en acquerre (Honneur et 
la tenommee qui ſen enfuvé. 8 
PSN Amoiſelle diſt Gallafar / ie vons res 
quiets que une vueillez ayder tant q̃ 
S ie ſache la maniere de lacheuer: car 
came vous dictes que aucuns cheua 
liers ont eſte reqͥs de ceſte beſongne acheuer mog⸗ 
meſmes en ſuis attaint de la meilleure / de la p 
belle et de la plus diſcrette pucelle du mõde: non 
ee me voulſiſt aymer ou que ie le 
ile / ſe humilite amoureuſe ne ſen meſloit aus 
cunement: Mais ainſi luꝑ pleut a dire: Car ia⸗ 
mais elle naymera cheualier ſinon celluꝑ qͥ ache⸗ 
ueta celle aduenture. Sire diſt elle voulentiers: 
Mais bien veuly que dous ſachez quil fault que 
le chenalier qui la mettta a fin ſoit treſexcellent. 
car il lutz eſt meſtier de deſſernit famonc de la dee 
Den’ qͥeſt dame « treforiere de letree de ceſte ad 
nenture:et poutce pluſieurs cheualiers q ſi font 
eſpꝛonueʒ pont faille: e la cauſe fut pource qͥlzne 
fe conduyꝛent pas du tout a fon plaiſir. Si vous 
aduertis de prime face puis q ainſi eſt q tãt eſtes 
deſirant dacheuer ceſte aduenture que vous acõ⸗ 
pliſſeʒ a voſtre pouoir la don lente de Venus la de 
eſſe: Car autrement perGries voſtre peine. Das 
moiſelle diſt Gallafar / de ſeruit g honnoꝛer a la 
deeſſe Sen? ſuis treſdeſitãt ſauf tauiſiours lhõne⸗ 
de celle aqͥ iay m amo; dne. De ce fut la domoi 
ſelle moult troublee:pource q̃ le cheualier mon⸗ 
ſtroit q au foꝛt il reffuſeroit a faire ce a quop tou⸗ 
te lentrepꝛinſe pꝛetendoit: et pource lux reſpondit 
affes rigoꝛeuſemẽt. Sire cheualier / So? reſuez ce 
me ſemöle / Car Sos raiſons font toutes ptraires 
a ceſt acheuementque tant deſireʒ a auoir: vous 
en vie dꝛez tard a chef / quãt an l dictes 
iu 
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villennpe a la deeſſe / dont tout lacheuement des 
pend. Et [ane [on ayde vous ne autre ne mettra 
iamais laduenture afin. Certes vous ne tenez 
gueres de bien de la deeſſe / deu q̃ la ſoaſpeſonneʒ 
de villennhe / aͤ eff vne choſe moult conttaire aux 
dien x anciens / qui pour le bien et le grãt Honneur 
delle lappellerent en leut hault paradis. Et poux 
thõnoꝛer comme celle qui le vauſt / ilʒ la conſtitue 
rent deeſſe damours / ponrquoy elle a tel pouoir 
des fon enfance / que choſe qui ſoit faicte a fon cons 
ge ne peult tourner ablaſme. Ceulp meſmes à 
en fes faictʒ tiennent villennge / ſont ainſi comme 
contraires a nature / et tenuʒ pour imparfaictʒ et 
ceſt a bonne cauſe. Noble damoiſelle diſt loꝛs Gal 
lafar / ne vous courronceʒ a mos / et neDueifles re⸗ 
cepuoir mes paroles en autres termes que mon 
cueur ne les penſe: car ie ne fais quelque doute 
que fur la deeſſe Venus apt riens de villennge / 
Maie il eſt bien an iaxme tant parfaicte⸗ 
ment vne ieune puce 1 puis dite patolle 


e / 
dont ma perſonne ſoit obligee / que en enſuyuant 


ce ne me contiiéne dire / ſauf touſiours lamour de 


la belle que iayme et fon honneur. Si ne vous def 
plaiſe: car iax vonloir de la ſeruir et honnoꝛer / et 
faire tout fon bon plaiſir / ſauf tonſiours fHôneur 
de la belle que iayme. Abonc diſt de rechief la da⸗ 
moiſelle. Certes fire encoꝛes mettez vous doubi⸗ 
te es faictʒ de la deeſſe. Damoiſelle diſt le cheua⸗ 
lier / ie Sous ap dit ij toutes mes obligations font 
ouuertes a celle part deſtraincte. Sire diſt elle doꝰ 
nauez quelle epcufation qui puiſſe couurir la vil 
lennie que vous dictes a la deeſſe qui eſt dame et 
ſonueraine de vous meſmes «de tous amans par 
amoute: car iaſache que les ſonuerains fact les 
fois pour entretenit les ſubiectʒ paiſibles g en obe 
diencc / ſi ne ſeſtẽd elle pas an deſſus de eulx / ains 
les peuent faire deffaire / amoindꝛit ou augmẽ⸗ 
ter a leur voulente. Sire cheualier ie le vous de⸗ 
claire pource q̃ ſiladuenoit a aucuns amans ou a 
vous meſmes qͥſque anſtere vte que vous axeʒ en 
trepꝛinſe en aymãt par amour / c que dauenture 
Sotie vous embatiez en lhoſtel daucune dame ou 
damoiſelle à vous receuſt ioxeuſement ç vous fiſt 
tout fSdneut quil vous ſeroit poſſible / et dauẽtu⸗ 
te en ce faiſant la deeſſe Venus ſi embatoit cõme 
elle fait ſouuent par la frefiopeufe memoire qͥ eſt 
en elle Car come celle qui eſt dame ſ ſouneraine 
de tous deduytʒ amoureux / k qui a en ce fon grei⸗ 
gneur ſoulas fi retreuue ſouuent ſans faire bꝛugt 
ne fans eſtre apperceue de darlet ne de meſchine fi 
trop ne ſont pꝛiuees cõme inniſible qlle eſt quant 
il lux plaiſt Et quant la treſtourtoiſe doit cõmen 
cement de ſoulas ſ de deduyt elle tantoſt rappelle 


ceulꝝ qui de 


fes loipquãt a celle fois / cõmande que tous em⸗ 
peſchemens de plaiſance mondaine partent Bors 
du pourpꝛis Et quant elle a ce fait elle commãde 
que tous deduptʒ c eſũatemens ſoient du cõmun: 
car elle en pꝛent le meſfait ſur elle. Et loꝛs eſt ce à 
pontroit eſtre enfraincte de leur parfaicte charite 
digne de louenge a ceulp qui en Bfent. Quant la 
noble deeſſe appercoit ij les deduxtʒ font dignes 
de repos tantoſt debt e fes graces / f puis fi com 
mande que des deduntʒ paſſeʒ ne ſoit fait aucun 
ſemblant / a que chaſcun ſoit en fa paix en demon 
tant franc et en Sant de ſes amours autre part a 
fa plaiſance. Oource ſire cheualier dous aꝝ ie fait 
compte / car fe acheuer Jouez ceſte aduenture / il 
me ri tenir termes ponte aceufp'qui 
apÜer vous en penent/g en eſpecial faictes au gre 
de la deeſſe Venus ſi aurez voſtre beſongne faicte 
Damoiſelle diſt Ballafat ie nay quelque von lait 
de faire choſe qͥ deſplaiſe a la deeſſe / ains ſuis pꝛeſt 
dobeyꝛ a fes cãmandemens / ſauf tonſiours Horn 
neur de la belle à ie arme. Adonc diſt la damoiſel 
le. Certes ſire cheualier iap mal employe ma do⸗ 
ctrine / cõbien G iapme mieuly que bed ages 
que inon / car ie ſuis tenue denſeigner c appꝛ 

cõment ceſte aduẽture peult eſtre acheute a tous 
pendent leſpet cãme iax fait auv ans 
tres et a vous meſmes / mais ilz ont treſpaſſe ma 
doctrine / et poutct ont itz failly dachener ceſte no⸗ 
ble aduẽture. Et ſe vous auez auſſi grant deſir de 
la mettre a fin cõme Sons en môftres le ſemb laut 
vous vous ꝝ gounernerez par dne maniere, Da 
moiſelle diff Gallafar / layme tant laduenture ij 
ie ne ſcag lequel iauroge plus cher / ou de mourit 
oꝛendꝛoit on de faillir a la mettre a fin / car ie ſcay 


de dax que ſe ie ne lacomplia / eſperance à me tiẽt 


en die me fauldꝛa. Et pource fi ie nacomplis ceſte 
aduẽture ie ny vox q ma moꝛt. Si vous tequiets 
par couttoyſie que me vueilleʒ dire quil meſt eps 
pediẽt de faire pour acheuer ceſte aduenture. Si⸗ 
re diff elle ie le ferax voulentiere / dous ſuxurez le 
vieu de ceſte fantaineꝛet ſe en voſtre chemin tron⸗ 
uez quelqne hoſtel ou requis ſoyeʒ de demonrer / 
ne le refuſez point: car ceuly de leans font tant en 
la bõne grace de la deeſſe Venus quelle y repaire 
cõmunement pour y pꝛenðꝛe fon dedupt c ſoulas 
Damoiſelle diſt Gallafar voſtre bonne mercp. 
Lots fe part atant et fe metau chemin ſuynant le 
tieu de la fontaine. Et la damaiſelle fe leua dillec 
et ſe miſt en la doye pour adenancer le cheualier 
et mettre peine pour luy faire enfraidꝛe {a loyaul 
te. La damoiſelle qui ſe nõmoit Coꝛſoꝛa fe haſta 
tãt daller bon pas q̃lle adeuãca Gallafat / c arti⸗ 
ua a lhoſtel de capꝛaiſe fa ſeur à par fon gre auoit 
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perôu fa fleur de virginite:a pourchaſſoit a deſa⸗ 
uãcer le nõ de fa pucelle fur leſperãce de receuoit 
ftuict de haulte lignee. Quãt coꝛſoꝛa fut denne el 
le c Capꝛaiſe fa ſeur / omencerent a tendꝛe leurs 
las ( a appateiller fee regard pour deceuoit le 
chenalier qui du tout eſtoit enclin a ce faire ce foꝛ⸗ 
cedamoꝰ s ne len euſt deſtourne: a lu meſmes al⸗ 


loitloꝛs cheuauchant au long du tien de la fontai 


ne penſant a ſan entrepꝛinſe g appꝛochãt les trois 
eſpꝛeuues aux days amans / ſi chenaucha tant q̃ 
ſur le ſoir il ſembutit fur vne moult belle pꝛaerie 
ui eſtoit enuirannee de la foꝛeſt / i regatda denãt 
c voit de foing vng treſbeau manoit qui eſtoit 
enuironne de ce tien de la fontaine: « a fentuee de 
cet manolr auoit Ine poꝛte a merueilles belle: et 
au plus hault auoit vng beaulme / qui ſignifioit 
hoſpitalite de cheualiers ecrans ſelon lancienne 
confiame, Addc comme il appꝛochoit le lien il vit 
ſaillit de la poꝛte deux damoiſelles richemẽt aoꝛ⸗ 
nee qui de beau pied luꝝ venoiẽt a lẽcãtre:ſ loꝛs 
allafar miſt pied a terre pour leur faire plus 
dgonneut: mais quãt elles dirent la courtoiſie du 
cheualler elles fe haſtetẽt a lug diſtẽt tout hault. 
Sire chenalier trop ꝛcat vous eſtãt 
ſur doſtve cheual nous euſſions bien parle a dous 
et fuit noſtre meſſage: Car la pucelle q eſt dame 
dect ue q vueille herberger 
en fon hoſtel / Car elle fera bien ioxeuſe de voſtre 
venue / pource que la deeſſe Venus y doit venir a 
ce foix pant p eſtre du tout a fon plaiſir a pꝛenõꝛe 


planiere conſolation comme elle a fait pluſieuts 
fois. Si deſplaiſt a la pucelle quelle fe treune tãt 
feulle de c ers / eu quelle attẽd de recenoit 


en for manoir dne ſi noble deeſſe: car compaignie 
ſpulae on deduycz de dames ou de damoiſelles ne 
peult eſtre parfait ſans celle des hommes / a pont 
ce vous inv ayðerez ceſte nupt a la receuoit ſ̃ feſ⸗ 

toxer / ſi ferez courtoyſie. Duant Gallafar enten 

dit la requeſte des deux damoiſelles il luy fonuit 

que celle a qui il anoit dernierement parle / luꝝ as 

soit conſeille que fe en ce voxage eſtoit requis de 

auenne perſonne dhõnent de demonrer vne nuyt 

en ſon hoſtel/ q ilne le reffuſaſt pastet i trop lue 

podoit valoir a ſa queſte. Et quant il oupt que la 

deeſſe Venue b deuoit eſtre / et quil eſtoit requis 
de la feſtoyer / il reſpondit. Mes damoiſelles / ie 

a la reijſte de la pucelle qui me fait treſ⸗ 

grant honnenr / quant elle me daigne appeller as 

necques elle pour feſtoxet ſi haulte dame / comme 

la deeſſe Venus que oncques ne diʒ dont iaye me⸗ 

moire. Sire diſt lune des damoiſelles: vous ferez 

voſtre couttoyſie. Et Sous aduertis i fe voꝰ leut 

faictes choſe à le; 5 3 So? So? tronuerez 

t. volu. 


dire / ceans eſt ng lien pon 
N 
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en ſi hault deg re quifnya chenalier en la grãt bie 
taigne quon v voulſiſt aſſeoir. Certes damoiſel⸗ 
le diſt il / ie ſuis moult deſirant de faire choſe qui 
leur ſoit agreable / ſauf touſiouts lhonneut ec la 
paip de celle que iapme. Sire Diff celle iax grant 
merueille de voſtre faict / ven que Sous exceptez 
ennere celle la choſe que vous ne autre ne peuent 
auoir fans fon gre. Et quant elle eſt eue par elle 
retollit la peult ſil lux plaiſt. En verite belle diſt 
il mes parollea ne pꝛetendent foꝛs a toute haneſte 
te et loyaulte Et fe par elle ap aucune choſe quel 
le me donne ou pꝛeſte iuſques a ce que ien feray en 
a ien vſerax fopanfinét: cat plus cher ap 
a perdꝛe en loyaulte ſaiſant que gaigner en vſant 
de faulſete. Sire diſt elle en acomplit les vouloirs 
de la haulte deeſſe ne giſt faulſete ne trahyſon. 
Auſſi iaꝝ autreſſois ouꝑ dire quon ne doit diſpu⸗ 
ter aux pgnozane de la puiſſance des dieux. Et 
poutce que ie ſuis ſimple et tude dentendement ie 
men tais atant / et en laiſſe le parler (ut les ſages 
qui ſen ſcauent apder:mais plaiſe vous denix her 
berger chez ma damoiſelle / a vous p mainteneʒ fi 


ſagement que honneur etapes au depattir. Das 


moiſelle diſt Gallafar ie my emploxeraꝝ voulen 
tiers. Atant ſe miſt le gẽtil cheualier a la voxe te⸗ 
nant fon cheual pat le frain / et parlant aux den x 
damoiſelles qͥ fufques au manoir le conduxſolent 
Et eſtoit ia la nut tant appꝛochee que quant ilʒ 
furent entrez en la poꝛteil eſtoit temps dalumer 
les chãdellea. La eſtoit pꝛeſt qui miſt le cheualen 
leſtable. Et les deu v damolſelles menerent le che 
nalier en la ſalle qui richemẽt eſtoit parce et fleu⸗ 
tant fonef de toutes bãnes odeurs de boys / qt 
il ſembloit quon entraſt en vng paradis. Et aux 
quatre coings de la ſalle auoit quatre fumieres q 
tendoient clarte par tout «fé apoint quon pouoit 
ramans. 
Vant le chenalier ſe trouna en ſi plal 
ſant lien il fut foꝛt conſole / fi diſt aux 
damoiſelles. Oat ma fop il pa ey vng 
RS noble lien / et feuſt po” receuoit le treſ 
excellent e Sire diſt lune / il y fait 
bel et noble Srapemenf : mais ceſi peu de choſe au 
regard de la chambꝛe qui eſt pꝛeparee pour la de/ 
nue de la haulte deeſſe comme vous pourrez deoir 
ains que la nut ſe paſſe:mais ie penſe que noſtre 
damoiſelle foi allee a lencontre de la deeſſe q dien 
dꝛa volant de fon paradis en bas affes toſt ſelon ce 
quelle a fait pat cy denant Si ne vous deſplaiſe j 
elle ne vous eſt venue feſtoyer. Certes Damoifefs 
le diſt il point ne men deſplaiſt: car digne ne ſuis 
de receuoir tel honneur. Si ne So? trauaillez pour 
mox:mais faictes Softre bon de def 
i 
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armeray treſdien a layde de ceulỹ ie vo. Quãt 
| Suallafer ent ce bét/arantmaecherent ant dens 
efenvers qui luy atõerent a deſarmer / et puis pers 
dirent ſes armes a Ine perche qui eſtoit a ce pꝛopi 
cea lung des leiz de la ſalle. Loꝛs lux fut pꝛeſente 


Ing moult riche mãteau qui auoit eſte long tẽps 


parauant au roy i Si le miſrent 
a fon col / quant il eut laue fes mains. Adonc le 
pꝛint par la main lune des damoiſelles et le mena 


feoic ſur ng beau banc qui eſiolt a lung des lez de 


la ſalle / et luy diſt. Site cheualier ma damoiſelle 
viendꝛa affes toſt: mais tandis demãdeʒ mop aus 
cune choſe pour vous depoꝛter / et ie vous teſpon⸗ 
dꝛay voulentiers. Damoiſelle diff Gallafat / po 
mov depoꝛter ou deſbuyꝛe ne me fault demander 
choſe eſtrãge on nounelle / tant eſt le lieu de ceans 
plaiſant e delectable a regarder. Non pourtant ce 
Bous demande ie cõment la dame de ceans eſt aps 
pellee. Sire diſt elle de ſon droit nom elle eſt appel 

ee Capꝛaire. Elles ſont en ceſte foꝛeſt quatre 
ſeura de haute cõduicte et de noble venue / et dont 
on eſpete quede lune des quatre vſtra gendꝛe qui 
mettra le royaulme de Eꝛetaigne en plus hault 
eſtat que oncques ne fut / beneiſt ſolt le pere qui le 
engendꝛera. 


Iponce aud demandes du cheualier / 
N trois damoyſelles de moult grande 
b cantte et riehement habillees pars 
tirent dane chambre. Si toſt que le cheualiet les 


veit il fe leua encontre elles. Et elles pouruenes 


de grant reuerence le receurent et bien diengnerẽt 
a cauſe de fa denne. Et le cheualier 


ell Gonna et diſcret diſt. Damohſelle / 


il eſt rap q ie ſuis chenalier treſpaſſant / et pour⸗ 
tant que ieſtoye deſloge pour ceſte nuyt / canfie me 
ſuis de fBoftef de ceans fur la franchiſe de la dame 
du lien et de vona / a lenhoꝛtement de ces deux das 
moiſelles qui ſont aupꝛes de mop. Sire diff lune 
delles qui fe nommoit Coꝛſoꝛa eſtes denn 
ceans au vouloir de la damoyſelle de lboſtel et de 
nous qui ſommes fee ſeurs: cat nous auons faul⸗ 
te daucun gentil homme pour faire gonneur et 
compalanie a la deeffe Venus qui ce ſoir diendꝛa 
ceans ſoy recreer comme il luꝛ a plen a le nous fai 
re ſcauoir Et noſtre ſeur maiſnee et dame de ceãs 
ſera iopeuſe a merueilles de fa venue. Et pource 
quelle eſt ieune pucelle dautant en eſtoit elle plus 
côfofee en fon courage plaine de eſßatemẽeg plus 
deſirante deſtrãges compaignies. Touteſſois la 
deeſſe Venus eff moult trouble de fon pucelage: 
car inquiſition faicte il eff ſceu par elle fur les fes 


Andie quefa darnoifeffe rendoit reſ⸗ 


cretʒ de nature ij de lune de noꝰ quatre ſeuto doit 
pſſir le plus rendime prince qui oncques fut / ne ia⸗ 
mais ſera ney en la grãt Bꝛetaigne / et qui par ſa 
proeffe mettra tout le pape i les noõles hãmes en 
pine haut eſtat. Et pour ce mettre a bõne fin a la 
> Venus tãt fait par fes vertus quifneft che⸗ 
iet viuant qui puiſſe leſpee vermeille depẽdꝛe 
de {on crocg ſil neſt digne dengendꝛer tel hoir. Et 
benoiſte ſoit la chair de qui la ſemenceyſtra Car 
tãt ſera bieneureux ceffnpqui poꝛtera leſpee Sets 
meille pacmp la foꝛeſt fans muer couleur / ce que 
encoꝛes neſt aduenu:iaſache que pluſieurs chena 
liers fi fopent eſpronuez / mais ilz perdirent la bã⸗ 
ne et heuteuſe aduenture a acheuer / pource quilʒ 
faillirent a faire le vouloir de la deeſſe / nun pour⸗ 
tãt ſi a elle octroye vng don a celluy qui ce mettra 
a fin que apꝛes ceſt acheuement il ſera de fi grant 
haulteut quil diendꝛa a chef de fon greigneur des 
ſiret en amoura gen) pꝛoeſſe de cheualerie / pource 
ſite cheualier que ceſte beſongne neſt pas du tout 
choſe celee / il eſt ſceu es ſecretʒ daucunes haultes 
pucelles qui tiẽnent lacheuement de celle aduen⸗ 
turea ſi haultain / car elles pour le deſit q̃lles ont 
deſtre ampea lacheueur quelles ont voue que ia⸗ 
mais naurũt amp foꝛs celluꝝ qui ce acheuera St 
pluſieurs dicelles ont fait ſentir a pluſieurs che⸗ 
ualiers qui ders elles ſont gracieuv quifs nagent 
vers elle quelque retour eu penſee ſi autont ceſte 
aduẽture achenee. Bienheureux fera celluꝑ aps 
lacompliſſement: car il ne ſcaura tequerre choſe 
vers pucelle / cmbien i lle ſoit haultaine que tou 
choſe ioxeuſe ne ſoit de faire plaiſir au cheualier. 
Certamemẽt il fera bien foꝛtune ſc heurenx et le 
plus de tous ceulv de ſontemps cõme raiſon ſera / 
car les dien feront pꝛeſtʒ de cõplairea luꝝ « a ſan 
hoit. Quãt le cheualier eut ouꝑ la damoiſelle pat 
let en telle maniere / tãtoſt luy reuint an dent le 
cõmandemẽt q̃ la noble eaupdenv dꝛagũs 
auoit fait ſur celluꝑ q vouldꝛoit ſcauoit fon eſtat c 
fon nom / et elle meſmes lu auoit dit en monſtrãt 
que ce ne fuſt elle pas: car lu i queroit a ſcauoit 
fon nom nen ſcaura riẽs ne autre auſſi ſoꝛs ce 
qui acãplira laduẽture de leſpee vermeille / et 
deſtruira les mauuais euchantemene de la foꝛeſt 
Darnant / dont il aduint i quant il eut tout ce ra⸗ 
mene a memoire quil ſen trouua tout eſõaßy g en 
cômencea moult foꝛt a penſerꝛcar il ad⸗ 
iouſtoit plue de fop a ceſte adnenture que deuant 
nauoit fait Et tant que fe laʒ que la damoiſelle sé 
doit a lentour du cheualiet pour le decepuoir lug 
eſtoit tant doulp quil ne failloit fois tirer a pꝛiſe: 
Car fa voulente ſabonnoit ia a tout ce q la deeſ⸗ 
fe Venns lug von loit cõmãbder / a nature meſmes 


* 
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len ſemünoit en ramentenant les parolles que la 

: kle lap anoit dietes ce pꝛopꝛe 
totit /ei que de ce meffait la noble deeſſe len pouoit 
plalnemient ab ſouldze. St quãt la damoiſelle dit 


€ penſa tantoſt que [és patolſes 
altotent ouuie / et pour ce eſpꝛouuet elle diff ainſi. 
Site chenaller a quop penſez vous. Damdifelle 
diſt il ie penfe a due ad uenture que tax a acheuer 
fac mon entteptinſe / qui meſt emoincke pat affes 
ſemslasle taiſon que maueʒ icꝝ racoimptee:cat ie 
ſuis ainſi comme deſhonnote fe ie faulty duehener 
e a leſpetdetmeille / laquelts tap deſpen 

dae du ctocg Cax en la ſuuite de ce ie pers de ſca⸗ 
goir le nom et leſtat de la cteatute au monde que 
tame le mieulx. eee 
bien chen: car ſe en pones bien ſer 
„VVV 
te ae ne denieʒ acheuet laduenture / et porter par 
deulant Joy amouts fefpee de Bermeifle cuutiut. 
Damsiſeſle diſt Qallafur ie ſuis moult deſirant 
de ſutte an gre de la deeſſe ſe ie puis / ſauf éoifio’e 
Honneur ( ſa patꝝ de cel que tayme. Si tot que 
ladamotſellt entẽs it ce mot / il luß deſpleut a met 
utillesy et diſc ainſi. Site cheualier ons potes a 
gran unis la deeſſe a gte quant vous met 
ſeruire en anite main quen la ſitne:car 
c era le miealxanoit ſonlas et ayde 
de doſere ſetuitce / lors potreta denit autre à leddus 
deſfendza / eb pat ainſi fera detenue de for cupher. 
nis elle qmeſt de ce ſuuueraine Bone kendioxe⸗ 
te Boss de ceſie ſoeſt a tout leſpve noxie cũme an, 
cre deſßerite er dechaſſe de la creatute au monde 
Bons amelie miete ficdme il vous eſtdeſ⸗ 

ia tapes . ce rs 10 
iomyꝛs de fee biens en 1055 equi vous fe: 


N eut ouge cel 
tete pet fewece | 


gars bep page 
leʒ une e falloxe par mon pémoräce en ceſ 
ps rs hr a 
it elle et Le 
te ſoreſt trois eon appefle fes € . 
abel De Dans greg ceftay lung et 
le namict on elle mer pieb a terre Gt ſil aduenoit 
que dite ſuaffit en ceſt hoſtel a aucun deſdugt par 

nce ou e el fee 
le pertera affeʒ gtacleuſement infqres an ſecond 
Debut eu elle pra gefiv Demain an ſoir. Et ſe koꝛs 
abnenui dne telle fuulte elle luꝝ to neroit u grãt 
deſplaiſir. Muis po leſpoir du recouurer / f pour 
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ce que trop ſe dellere a introduxꝛe fes ſeruãs a fon 
ſeruice elle ſurceoit ancanement inſques au froif 
lefme des uhr / «fa a efteintériSdantoit la greigñt 
fete Mais fe lo on fap fatt deſplaiſant fernice 
ik nꝑa point de recoauret / ains temonke en ſon pa⸗ 
tabs et faiffe cellug eſgate. Quant le cheualler 


ont te il ſut depuis affes iogeuly de viſage / ſi reſ 


pondit. Certes beſſe damoiſelle cellup eſt fol qui 
pleute aincois quil ſoit batu / et an regard de mop 
le hap pas intentlon quil me aduiène /ains atten⸗ 
Oz iogenſement ce que adnenit men peult en eſ 
perance de acheuer fa öuenture. Bons dictes tref 
blen Diff la damolſelle et ie deus promets y ayder 
a mon pouoir. Damoiſelle diſt 115 voſtre bonne 
mercp. Atane tons cenfy qui eſtoient en la ſalle et 
par leans encommencerent a faire la plus ioyenſe 
chere du mode / et meſmes le prenp Gallafat ſeſ⸗ 
toubff foꝛtꝛcat il ne vopolt choſe qui ne engendꝛaſt 
leeſſe de cueur / et embꝛaſement de coꝛps Et ia eſ⸗ 
tolé la nuyt denne ſi en teſplendiſſott en tant plus 
laclarte du fen. Sire chentalier diff los Coꝛſoꝛa / 
il eſt meſſpuuz temps de feoir a table: car la viande 
e eee ee, Gallafar quãt il vous 
plaira, Atant la zumoiſelle le pꝛint par la main 
et lemmena en vn chambꝛe tant noble que le che 
nalier diff a ſogmeſmes ij oncqueſmais il nauoit 
dene la pateille / et p flenroit tant ſouef quil cup⸗ 
Soit eſtre entitonne de baſme. Sl toſt que Galla 


lar enets en la chambꝛe denx damolſelies lu vin 


dꝛent a lenconere moult richement habilfees / qul 
le pundzent et lemmenetent lauer. Et quant iłʒ 
leintert fatse fe chenalier fe terourna / etdit a lung 
des fes de la chumoꝛe Brie table mifetrefcichernée 
destite de OUT ce ql lag cduenoit / et au plus haulk 
cache Dee ef et Lune datoifefe gif 
ohéques dene / et tant richement paree q ont 
ee ee rale ene nee he 


| fe fa tante. E pour la treſgrande beanlte delle et 


anffi pour les eſttanges ticheſſes dont elfe eſtolt 
omee il tint que ceftolt la deeſſe Venus. Si ſe miſt 
par deuant elle en vng genouil er luy donna bon 
ſolt. Sire cheuater diſt loꝛs la damoiſelle / ons 
fotes le blen venn: car bon ſoit aurũs none: mals 
que dueilleʒ orurtr voſtre cuenc a faire bone che⸗ 
re. Et auſſt ceſte chamůöꝛe ne demande ſinon tons 
ſonlas er dednitz et acompliſſemene de defire a; 
medren x ſt efbatemẽs. Ma chere dame diſt Gal 
lafat gel pẽſott pour vag que ce fuſt la deeſſe Ve 
nua / en votre compalgnie ne peuſt on auoir foꝛs 
fout forrtas a ſpeſſe:car vous eftes la dame q tons 
amane doiuent ſeruir / cremit et honoꝛer Et pour 
ce deuſp te mettre arriete toutes les beſongnes q 
penent deſtourner a faire bone chete: car le lien el 
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la cõpaignie le doit. Sire cheualler diſt loꝛs la das 
moiſelle / dece mot vous [cap ie treſarant ace. Oꝛ 
vo) veneʒ ſeoit anpꝛes de moy:car il me plaiſt ain 
ſi. Ma chere dame diſt il / ie obeyꝛax a voſtre com 
mandement. Atant il ſe ſeyt aupꝛes delle / g elle fe 
retrahit pour faire hneur an cheualier / puis diff 
aupdamoiſelles eſtans deuant la table. Damoi⸗ 
ſelles fees vous toutes trois / et faictes ſeoit ces 

trois cheualiers chaſcune qui mienlx up plaiſt. 
— celle chãbꝛe auait trois cheualiera 


N eieunes et frais / dt chaſcune pꝛint cel 
À CSN lue à mieufp fu plaiſoit/ puis fe ſey⸗ 
Ne cent a fa case. Lors commencerent a 

chanter vne damoiſelle g le cheualier qui ſeoit au 

pꝛes delle hault a plaiſamment pour reſueillet la 

e damoiſelle qui eſtoit encoꝛes pu⸗ 
celle et que Gallafar tenoit ij ce ſuſt la deeſſe Des 

nus pꝛint fa parolle / et diff a Gallafar. Sire che⸗ 

nalier moult ſe reſiouyſt la compaignie cõme rai⸗ 
ſon eſt: car il ny doit auoit eounerture / ne nedeuly 
quelle p ſoit. Si me plaiſt à me dictes voſtre nom / 
puis me faictes ſage de quelle generation vous 
eſtes deſcendu. Ma chere dame diſt loꝛs Galla⸗ 
far doulentiers le vous diray:car pꝛend homme ſe 
peult᷑ par tout nõmer. Si vous dis que mon cher 
pere fut filz de Gabdiſfer en fon tempe cop deſcoce 
et ſa mere fut la ſage royne q tant fiſt de merueil⸗ 
les au ropaulme deſcoce / x fut mon cher pere nom 
me Gadiffer cãme fon pere. Mon cher pere fut 
cellup qui conquiſt la elle flamine fille au tog 
Aroes de la royde montaigne. Ma chere dame 
diff Gallafar ie ſuis leur pꝛemier filz Et pource 
juif voue a pleu demander mon nom fon mappel 
e Gallafar. Et quant la ieune damaiſelle ſceut 
tant de leſtat au cheualier / c quelle le deit de mem 
bꝛe ſi bien adꝛeſſe / amours luy ficent remuer cou, 
leut: car elle penſa que mieulv deuoit᷑ deſcẽdꝛe et 
naiſtre le prince de lu / aͤdeuoit mettre le royaul⸗ 
me de bꝛetaigne en ſi grant honneut que dhomme 
viuant / a penſoit quelle ſeroit la plus heureũſe de 
toutes les femmes du monde ſe de lug pouoit rece 
uoft fruict Et pource i deſloꝛs en auant elle pꝛint 

lus grant plaiſir de parler au cheualier elle lux 
nait dont il venoit a cheuaucher parmy cel⸗ 
le foꝛeſt. Et a tel tẽps ma chere dame diſt il / dꝛay 
eſt quil nya pas demy an que iap oup patler de la 
foꝛeſt a leſpee vermeille en la grant bꝛetaigne ou 
ie tepairope/ et que maintz cheualiers fi eſtoient 
eſpꝛouuez pour lacheuer: mais if y auoiẽt faiffp 

Et au regard de moy qui aurope meſtier dacquer 


re aucun peu dhõneur deſiray moult de veoir lad 
uenture et de mettre peine a lacheuer pour mon 
los exaulcer. Si me mis a chemin / et tant ay ehe 


uauche que iap deſpẽ du leſpee / puts ſuis Berre inf 
ques cy:mais ie ne fais pas encoꝛes ſage dece qui 
me duiſt a faire pour la mettrea fin / ſoꝛatant que 
ancunes damoiſelles mont treſbien dit que ce fais 


e s laiſir de la deeſſe Venus iene pour 


rohe faillir a lachenemẽt / et iaſache que digne ne 
ſoxe denquerre ſur fi haulte dame comme ie votes 
tiens fi crop ie certainement ij vous eſtes lu deeſſe 
Venus Et pource ðoas ay ie dit plainement mon 
eſtat / et que neuſſe fait a autre perſoune viuant. 

Sire diſt la damoiſelle trop enguerre neſt pas ban 
Tonteſfois vel ie bien que dous ſacheʒ que en 
ceſte aduenture daus puis tant axder que iamais 
ne ſera acheuee par Do? ne par autre ſe neſt a mog 
gre. Et veulyßien que Go? ſachez que ie ſceʒ kant 
des ſecretz de voſtre canſciẽce que le deſir que auez 
dacheuer laduẽtore ne vous vient point de labos 
dance de voſtre cueur comme il fait par lenbontt⸗ 
ment dautrux. Et quãt le cheualiet entẽdit quel 
le monſtroit a ſcauoictant de ſes ſecretʒ ſans que 
a elle ſen fuſt deſconuert dantant abionſia il pins 
atant ſoy que ceſtait Venn la deeſſe. Et pout ac⸗ 
querre fa grace par le conſeilque recen en auoit il 
ne lux oſa riens celer / ains diſt. Ma chere dame 
deuant les yeulp au denin ne peult riẽs eſtre cele / 
et moꝝ qui vous tiena pour celeſtielle vous diraꝝ 
la derite de ce que bien ſcaueʒ. Adonc il lug racom 
pta cõment il ne ſcauroit iamats le nom ne leſtat 
de la pacelle auy deux Dmgde ſil ne acheuait lad 
uẽture de leſpee permeille / et ſil ne mettoit a neãt 
les mauuais euchantemens de la foꝛeſt Darnant 
Gt ſil x failloit il ne ſaußaxtoit que la matt Car 
mieuldv aymoit la moꝛt que viure fans leſpoix de 
la pucelle. Quant la damaiſelſe entẽ dit ce moult 
lux deſpleut Car elle nauoit pas le cueut moins 
enamoure du chenalier que il auoit de la pucelle 
aux deny dꝛagons Mais pource quelle vogyit le 
cheualier deceu par foꝛt cupder pas ne len Souft 


gecter:car elle e treſbien que mienlx le dece 


uoit par ce quil cupdoitderitablement quelle fuſt 
la deeſſe Venus. Et ponrce que pas neſi merueil 
le fi elle couuoitoit deſtre mere a fi haulte et noble 
generation / comme toute aduiſee et ſage que elle 
eſtoit elle nen vonloit faire ſemblaut Mais pour 
plus tenir le cheualier en fon fol cuydet / elle diſt. 
Site cheualiet ie (cap biẽ a parler de voz amoute 
Car iaꝝ eſte cauſe de la premiete enioincte a vod 
faicte:car plus Hault haneur ne peult venit a ehe 
naliet comme dauair acompli ceſte aduẽture ne 
pucelle ne pourtoit eſtre a cheualter plus hanſte⸗ 
ment aſſenee quea celfnp qui lacheuern. Et pout 
ce que iaꝑme la pucelle et q plus de bien fav voul 
dꝛoxe que a vug autre lug fis ſcauoir ceſte aduen⸗ 
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tureꝛet que celle auoit aucun amp quelle u voul⸗ 
ſiſt aduancer quelle lay feiſt ſcaubir. Oꝛ meſt il 
ad uis quelle le vous fift ſcauoit qui ſignifie quel 
le done aꝝme de bõne amour. Et moꝑ qui le chef 
ſuia de ceſte aduenture / aloꝛs que ie fcap que ans 
can) cheualier a depend leſpee / quil eſt entre en 
la feeſt pour acheuer laduenture / ie men diens a 
ce manoir pour moꝝ deſduxꝛe et feſtoyet le cheua 
fier: Car la ou que ie ſoye ie ñeuly que toute ioe 
et ſoulas p ſoient:en quoꝝ iay pꝛins ma nourritu⸗ 
te. Et affin ij ceſte ioxe ſoitplaniere a tous «fans 
deffaulte côme celle qui faire le peult / ie fais gras 
ce en lhoſtel / c ement que tous dednxtz 
et eſbatemens ſoient de commun fans meffait / et 
que chaſcun acompliſſe a lautre fon deſiter et res 
queſte: car feſte * aucũ a 
deffanſte. Oource le dans aꝝ ie dit ſire cheualier: 
Car il me plaiſt j vous ſoxeʒ ioyeuly / et faictes 
rf def pee e ee. 
Boſtel ult porter pad aggreuble 
ni virer e le lien de ceane 
le doit. Si vous promects/puisquefa deeſſe Des 
nua ſi emöat il conuient que fa voulente ſoit fais 
cte. Et ſil reſte pat aucun ij fa vou lente ne ſe face 
ceffupenchet en fon indi d mal dueillance 
Adonc reſpondit Gallafar et diff. Ma ͤchyre das 
me ie ſuis treſbeſirant de faire tous voz fai 
ſira / ſauf touſiours fh̃õneur g fa paipde celle que 
iaymeꝛcat en celle beſongne acheuer ie cequiere 
Sofire ayde. Ia pacefle fut moult cuurtoucee de 
la reſponſe du cheualier: coambien ij quelque [eme 
blant nen monſtra / ains en couurant fa maniere 
diff, Sire vous ne dictes q bien:mais fe wage cã⸗ 
gnolſſance auiez de mo / vous ne mettriez quelq 
difficult a lentontre de mes Bone plaifire: Cat 
il ne doit anoir quelque reſtriction derer. 
ſeul ſoufflement ie donne chalenr voulentaire a 
certaines ꝓſonmes ꝑamoura a deffire pa 
reil plaiſant a eulv:a quãt ie men Gueif vetrapse 
par aucune melencolpe / aßc ie me franfposte en 
mes ſecrettes t illes / e me fais couutit de 
mon mãtel froit c xuernal / claiſſe les meſehans 

0 de tous biens / querãt par Gore 
ce quilʒ ne peuẽt trou 
pes me pr 3 
meſaduentuxe: en par . 

ie leut oſte a touſiours la creature au mũõt 
qͥtʒ aymẽt le mieulx / x laſſiane ailleꝰa / vapãt les 
venfp. Sire pource le Go? dis / oncques ne Beiz hd 
mequipar fanffe de ſeruit a gre perdiſt ſon ſer⸗ 
uice / Et ie vous voy ſouffreten x de Ine choſe 
dont vous ne pouez denir achef ſe neſt par nous / 
et Sons axydaſt tout le cemenant du monde. Et 
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la ou nous voxez au pꝛemier deduyct de la deeſ⸗ 
fe Venus / ou iopes et toutes confofations dois 
nent eſire ſans nulz empeſchemene / et vous mefs 
mes y eſtea appelle de grace qui vient ainſi cõme 
a ſouhait po” axder de impetrer a ðoſtre entrepꝛi⸗ 
fe ce que ne poneʒ auoir fozs pat nous faite bonne 
compaignie fans auoir quelque cegarë a choſe de 
defoze qui ce peult empeſcher Et vous a qui ie en 
pꝛometz partie ſaictes reſtraincte de ce qui vient 
de nous et de noſtte premier mounement / et que 
tollir vous 1 il . par vne 
fimple froidiare. Et ben Gien q aeg 
fe de ceans vous partez a deſplaiſant viſaige So? 
toutnerez en voſtre pays deſnue de lhaneut de cel 
le aduẽture / auſſi eflagne de la pucelle auy deux 
dꝛagons queſt vng . fut Gallafar 
moult eſbaby: car il penſoit certainement que la 
pucelle fuſt la deeſſe Venus qui ces patolles fug 
auoit dictes den que fes raifons auoiẽt grant ſem 
blant de derite. Hi ne ſcauoit que reſpandꝛe pour⸗ 
ce que trop redoußtoit a meſdire. Et quant la pu⸗ 
celle deit que le cheualier D parof 
les elle le comméca a oingðꝛe par doulces raiſons 
diſant. Site cheualier / p müͤſtrez viaire plaiſant 
Cat hõme me lencollen na que faire en ceſt ho⸗ 
ſtel. Et fe aduerty vous ap des termes de ceans et 
da plaiſir de la noble et excellente deeſſe Venus / 
enſemöle fes vertus et valleure / ceſt pour voſtre 
epaulcement / tant en armes comme en amouts: 
cat celluꝑ peult mauuaiſement ſeruir a gre ne ac 
querre la bi e de fon ſeigneur ſil ne cons 
gmoiff ſa maniere. A sé que vous ayez con⸗ 
gnoiffance de la deeſſe vous en ay racdpte partie: 
car ceſt grãt heur de ſeruit a gre Mais affin que 
napez doubtance du faire ne que trop ez le 
faip par gnoꝛance ie vous en declaireraꝝ la peine 
tout au long. Sire diſt la pucelle / il eſt bien dax 
que tout an cõmencement la deeſſe Venus eſt de 
telle nature quelle hait pꝛincipallemẽt toute me⸗ 
lencolie et deſplaiſance / et ayme fur toute riẽs tou 
tes plaiſances et iogeuſetes pꝛocedans de bon eſto 
mac Et ne vous doußtez de fon ſeruice: car tont 
fon faict neſt que iope : car choſe quelle vueille ne 
peult a homme deſplaire / et vous portes treſbien 
viſaige deſtre homme pourquop fous nauez cau⸗ 
ſe de tel ſeruice attenũꝛe en foucy : car ſe doit eſtre 
la chaſſe de home en ieuneſſe / k plus en doit eſtre 
voulentiers en ceſt lien ques autre:cat pour ache 
ner foufas delitʒ auec telle dame hõme ne peult 
auoir repꝛoche ne deſtourbier en amours / pource 
uilz ſont tãt celeʒ en fon hoſtel que feoncquesne 
ent aduennz. Si toſtque fe cheualier entẽdit 
ee il fe tint pour fol. Si ne ſeſbaßiſſoit de riẽs ven 
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quon ne lup requeroit que de mener tous ſonlas 
en lun promettant greigneurs deduitz a de parue 
nit a chef de ſa queſte / ſi diſt dune lyee chere. Ma 


chere damt le ſeroge bien ſol fe plus iopeulyne⸗ 
ſtope qve ie ne fus tamals init par ſeuſleniee fai 


re bone chere auoit pnſs ines deßitʒ cõme en pa 
tadis / et affin dacheuer ma queſte / et ſe deſoꝛmats 
nen fais mon deuoir il me ſoit en fin repꝛoche. Ot 
le fault il mettre en oeuure diſt la pacefle: car ceſt 
toute ma vie. Loꝛs cõmenca toute la cõpaignte a 
faire fa greigneur chere du möͤde / et meſme Gal 
tafat nauoit ſouuenãce foꝛs de la iope pꝛeſente / et 
ia auoit mis en oubly la pucelle qͥͤl amoi tant et 


ne contẽdoit foꝛs de cõplaire a la pucelle Capꝛai 


e quil cupdoit eſtre la deeſſe Venus Et pourdꝛax 
F fuf plus dônäceBerselfeféfeuftrenne a fent 
me moꝛtelle:mais if fault dire q la pucelle ſapper 
ceuoit tteſllien de tout ce / ſi fiſt a ſoupper ſeruir 
moult richement e en treſgrãt habondace de tous 
biens / et en eſpecialdexquis bꝛuuages cis de fis 
nes eſpites pour plus eſchauffet la cõpaignie cat 
traite a tous delitʒ. Si ne pourriez cropze cment 
la compaignie fut en grand de faire bane chere de 
uant q̃ le pit sh pꝛint fin Car celle pꝛopꝛeqͥ par 
telle voye cuydoit decenoir aultrux en fut la pꝛe⸗ 
miere pꝛinſe plainement. Et quãc celle aſſemblee 
eurẽt beng mãge a ſouhait les tas les furẽt oſtees 
puis len dãna a lentour du btuuage eſpecial a boi 
te / a loꝛs diſt la pucelle tout hault. Site cheualier 
de dous g de voſtre bone chere me loue grandemẽt 
ca deſſeruir / par ma foy: mais que lendemain au 

depattit la gpaigme en dye cõme ie fais a pꝛeſent 

Cat pour mefBnpie men (rap entẽdꝛe a autre de 
duyt a Ing hoſtel qui ſe nome le ſecond deduxt / et 
la ie ſemãs toute la compaignie a eſtre demain 
au ſoit. A vous ie le dis fire cheualier / en eſpeclal 
poutce que il me plaiſt quen ce lieu menons plus 
gtant iope que nauons fait icy. Et atant elle fer 
part par vng Baye à de fa ſalle menuit en la cam 
bie / et dieelle en vne autte. g 

FS dan Gallafar vit q la pucelle quil 
J tenoit a Venus la deeſſe fer eſtott al⸗ 
tee / il diſt a lune des damoiſelles qui 

iĩſeoit aupꝛes de fup. Par ma foꝑ belle 
ii me poiſe moult j ie nay demãbe a la deeſſe quel 
le choſe il me fault faire kouchãt ma queſte: cat il 
me ſemble que ie ſuis aſſeʒ bien en fa grace dõt ie 
ſuis moult ioxeulv. Sire diff loꝛs Cahauns il ne 
fault point penſer du contraire Et pource ſuls ie 
monlt ioyeuſe / oꝛ faiſons bõne chere / et ſelle ſebat 
en voſtre cõpaignie celle nutt ou autreſfois cũme 
telle q va diẽt inuiſiblemẽt a fon vouloit es lieux 
ſetretʒ q elle So? ſemõd daucune choſe faictes ſon 


plaiſjt / et par ainſi vous ne pouez falllir a Boftre 
queſte Et fe failleʒ en ce p couardiſe voſtre entres 
pꝛinſe eſt rũpue. Damoiſelle diſt le cheualter / de 


ceſte perteme vueille dieu garder:car adde ne de⸗ 


mãdęroxe ſ la mois. Apꝛis ces mots il encũmen 
cerent a faite grãt chere iuſques bien auant en la 
nut: a tant à les trois ſeurs Sirent quil fut tẽps. 
Loꝛs diſt Coꝛſoꝛa.Seigñrs cheualiers il eſt tẽps 
daller repoſer iuſques an lenõemain. Si ſen pars 
tirent les trois cheualiers « les ttois damoiſelles 
ſi ij Gallafar demonta tout ſeul en la chãbꝛe as 
uec One damoiſelle q lux diff. Sire cheualier il eſt 
tẽpꝛ daller repoſer pour meſpup:cacdᷣoſtre lict eſt 
pꝛeſt en One chãbꝛe au plus pꝛes de ceſte / a pource 
Venez auec mop. Adöc elle le print pat la main et 
le mena iuſques a lhuns dune belle chte / a quãt 
elle leut ouuerte ilʒ entrerent euly deux: mais ilʒ 
la trouuerent fi richemẽt en point G ceſtoit grant 
plaifit a veoir / mais il nx auoit j Ine lampe à ren 
diſt parmy la chambꝛe fa clarte / f le plus fur Sag 
fict noblemẽt pate: la counerture eſtoit rehꝛaſſet / 
ſi appatoiſſoiẽt les dꝛaps de lin plus Blancs ij nei⸗ 
ge Et pour abꝛeger tout eſtoit tant bien appareil⸗ 
le qͥl ng failloit riene / car fe lict eſtoit tãt richemẽt 
eſtoffe co meſi ce enſt eſte pour vng grãt peince re⸗ 
poſet. Et loꝛs la damoiſelle fup diſt. Site oꝛ vous 

couches en ce lict: car ie vous pꝛomectz q fe Bons 
acheuez ce qͥ appartiẽt au lict pen ou neant Sons 

teſtera q̃ ne mettieʒ a fin laduẽture de leſpee ver⸗ 
meilie. Certes damoiſelle diſt gallafar / ceſt mon 

greigneur deſir Mais dietes moy par courtoyſie 

quił meſt empeðient de faire. Sire Diff elle / ie ne 

ſcax fer vous à hardement c pꝛoneſſe ſelon le fiers 
dont vous eſtes eptraict:mais moult me ſembleʒ 
ſouſpeſonneup / cõbien q ſcauoir deueʒ que le lick 

eſt lieu de cepos «de ſoulas / g la doiteſtre comme 

aſſeur / et fuffent les ennemys a lentour de luꝝ Et 

au ſurplus ie ne cupde pas q nature ne vous apt 

dõne aſcauoir qͥl eſt de faire en telcas / ven que les 

beſtes mues ſ fans raiſon le ensiles tee can 

chez vous a la ſante c louurage ons enſei⸗ 

gnera. Atant fe partit la damaiſelle ¶ Mãt hs 

de 1 12 1 8 

neuſt ſceu yſſit ſil euſt Sonfa tant fermoit fHnpe 

ſabtillemẽt. Oꝛ eſt le vaillant 0 t 
g enferme en la puſon de la deeſſe Venus dãt pen 

ou nulʒ ne peuent bonnement ſaillür ſans laiſſer 

gages Et pourquop euſſent ilʒ voulu le contraite 

deu que la pꝛiſog eſtoit tant doulce ç pleine de ſon 

las quil neſt home qui ſeſfonce den partir tãt quil 
ait gage a engager ſoit dauoit on deduyt de carps 

Mais quelle merueille Den quen la pꝛiſon na ſi⸗ 

non plaiſances et delictʒ: mais en lyſſue ſant les 
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donfente/jainftconnient ik que fe cheualier fenteu: 
lyſſue : car tant doulcemẽt a eſte loue de parolles 
et de promeffes que de ſon gre ſeſt laiffe cheoir fur: 
la fopre ou lamoꝛce eſttãt donfonteufe de regarde: 
ebene en pete re 
pequefs ſuuenæ nen ennirũnuſt out le coꝛpe par 
latdeur de nature. Ain en adnint ifa Gallafur 
ADatatmequif vit le fief tant nohle et ſi bien parti 
et qull appetoentt au meillie nquil eſtoit eſtofße ei 
double mantere ! Teſtoit dane puculle i lanche et 
tendꝛt ꝛ re ſoypꝛemlet ferde ttuneſſe: cat elle a/ 
note le viater fimple et de beflefucen que nature 
auott coulouꝛt par lemſnoſtinent d la deeſfe De 


| Lace Soon sep hr nf 
nututeꝛ len eiue. Durant alſaſat dit la iemix 
puceſſe gi ſix uu litt tautenne / non pas ſi counerte 
FF 
f pmg ne fuſſent miſen an oy 
lchelaczer eſtant ht area amer tp 
tint de arbant deſit quif ut franoit que aduenn 
dax eſtott. Et dautre part nature qui hab doit en 
fuß bten complexnõnee ſailliſtanant pour donner 
toũ tags au bachelier / et le garnit darmeures puiſ 

set ſermes affin quil peuſt mener a fin fon 
bene alte., Brant Dia fopmefinee qe 
gui lex deutdit coupper tons its memſes ſi ne fe 
viteroit il de coucher a nud aupꝛes de cellt tãt 
belle paselle qi la fe giſvit en fon ict. 


Comment Gallafur cherohãt ladnẽcnre 
dee leſpee dermeille fut ſurpuns de lamaur 
de Cupꝛaiſe / a du dueik quil fatſoit pourla 
N puciſte anp deux Disgone. „ 
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aiftaqueffe faigniſt de doꝛmir / ſi com 
menca elle a ſouſpirer vng petit Et ce lux pꝛoce⸗ 
doit dune certaine tendꝛeur et paour entremeſlee 
de grunt deſir / qui tellemẽt lu goient reſioup le 
cueut et les penfees que a peine fee ſcauoit coms 
ment il lu eſtoit / dautant que craincte / honte et 
reſtotent eſlongnez delle du tout / dautãt har 
ement et ieune plaiſance lanoient fi bien aſſeu⸗ 
tte quelle n belle a dormir. Et 
g . volu. 
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quant le cheuaſtes puſt le ſouſpir il tontna la face 
celle part. Si la ditpur ceffe ſimple cfaste tant bel 
ke qe a mrxusiſlee / domi il fut tant foꝛt mene quil 
diſt ql la baifernit / er quil ne pourtoit attende 
quil fiſſt aupꝛes delle. Etijuant ce vint au Gaifer 


il lu ſounint danenttne de la pucelle aud deux 


dragon qͥl anoit᷑ tant efperee/pourquov il fe trou 
na tant eſpabꝝ quil q̃e ſinuoitqui luꝝ eſtoir adue⸗ 
nu h ade ge dfauott fé puiſſamment 
anime dett cerpllt paint tantaſt ce quelle ſaꝝ an 
rokcpeeſte nie fopifhen zung englet honteuſe 

ef amfuſe de ceſte ane fainẽture. Loꝛs demourn a 
chen lier cõme dem ymdꝛt appuyant fur fee coul 
dteꝛet tenant ſon che nden x maine. Et cõme cel 
laynnt ne fcanait nit il:eſoit entra en One fanta⸗ 
ſie / at luy fat aõnis qa Sopoit fur vng tofaxa qui 
eſtoit hault ſur lentaillement du mur de la chamt 
Grefa noble puce ffaaum deux dꝛagũs quifapmoié 
sien f fog meſmes. Et fn fut auſſi aduie qua 
la pucelle auait en ſa câpaignie ine ſienne cham⸗ 
beriert a qut ele ſtinumplaignoit moꝛtellement. 
Quant Gallbafar pttyt erſte complaincte il füt 
mault eſbabyj torelle lug ſembla conrroncee /et 
pour entenðꝛe a compłaincte il fiſt ſilence tant ijt 
entendit que fa pucelle diſoit ainſi. Damoyſello 
vaus portez maintenant veoir la faulcete du ehe⸗ 
nalier / folle eſt la femme qui a hõme monſtre fo 
convage druant quelle lait eſpꝛouue / et vous mii 
mes manez dit quib eſtoit filz a la belle flamine / 
et que ſon pere fut filʒ au bon roy Deſcoce nomme 
Gabiſfer dont fenoble Heſtoꝛ dangleterre doit vf 
fir. On eſt pout vꝛa / ce neſt il pas / ilne leuſt dat, 
gne unoir penſe / bien fitʒ decene quant fup deſcou 
uris laduentuveꝭx leſpee vermeille: mais ie le fis 
a fame inteutiunꝛcat ie penſope ĩ ce fuſt le pꝛeup 
et loyal eſtoc par iii fe rapaufine dangleterre fes 
toit mis en hault onnent. Las mop chetiue trop 
me abaiſſay quãt a laꝝ tins patolle de ſinoble af⸗ 
faite. Lors lim ve ſpondit la damoiſelle. Haa ma 
dumoiſelle ne vous deſtautbez fi plainement / ſi ce 
neſt il ſa chetiuete luy de mourra Et fe ceſt il/ enco 
res na il fait ehoſe qui ne ſoit legiere a pardonner. 
car encoꝛes neſt il eſchen en peche qui laduenture 
fa peuſt tollir Et meſtaduis a ſon maintien qut 
il eſt chen en repentanee de fa mauuaiſe Sonfente 
Ne fcap diff la pucelle quil en adniẽdꝛa: mais au 
mieuip denit tamaie ne luy ſera pardonne quif 
nen aura tecett vergongne. De ceſte ſentente Des 
uint Gallafar tout eſbahy / ſiaͤl en treſſaillit dan 
gviſſe / et en vſſit de fa fantaſie. Et quant il en ſut 
Pose aſſez doubtenſement il commenca a regar⸗ 
det en hault ou il cuydoit auoir veue la pucelle: 
Mai il ny perceut que fe mur dont . 


¶ Ie Linquiefme Volume 


eſmerueille. Si pꝛint apenſer que ce pouoit eſtre: 


mais tant ny ſceut penſer quil y peuſt autre choſe 
veotr que ſonge à moult fap deuoit proffiter Car 
trop fe tenoit a decen pour loultrage quil anoit en 
trepꝛins a faire pat lenßoꝛtement de la deeſſe Ve⸗ 
nue /a lea damoiſelles le ont voulu decenoit: mais 
doꝛeſenanant tant fe fcanra éropBien garder. En 
dementiers que le chenaliet fedonfonfoit pont fa 


foffe entrepzinfe. Atantil orge One Soip qui diff 


e dictes voꝰ du cheuaſter. Tãtoſt apꝛes il onyt 
%% te 


tence. Neſt digne deſtre en la chamßꝛe des dame 


ne dacheuer laduenture de leſpee vermeille / bor⸗ 


tez le aup champs. Ne demauta gueres quant le 
cheualier ſentit quon le pꝛint a tout leʒ / et fut bou 
te Pare de la chambꝛe ſi ſoubdninemẽt quil ne gar 
da ſßeure que il ſe trouna au meillieu de la foꝛeſt 
ſeul aupꝛes de fon chenal et font for harnoxs qui 
fur lberde gifoit.Dnant le chenalier fe tronnaſen 
tel point il fut tout eſbaßy:car il ne ſceut que faire 
ur que dite pour la merueitlenſe aduentute i 
eſtoit aduenue. Et toute ſfois pour toute doubte 
ſe arma et appareilla / puis fe fept ſut lherbe: car 
encoꝛes neſtoit pas iour. Si fe pꝛint a penſer ſur ce 
que aduenu lux eſtoit. Et ſachez quil fut tant en 
ce point de le iour apparut. Et lors il fe leua dis 
ſant quil eſtoit le plus laſche cheualier du monde 
Car toutes fes beſongnes fup venoient ſi an 
traire quilʒ ne ſcauoiẽt quel conſeil tenit Et puis 
diſt en ſax complaignant. Douleurs et angoiffes 
de toutes pars me diennent Car amours qui eſt 
exemple de loyaulte me conſeille fur toutes tiens 
que ſe a chef venly venir de ceſte aduenture il con 
aient que ie me garde de faire fanloete enuers la 
pucelle ij iayme de tout mon cueur Et ſi ſcaꝝ bien 


que iamais ne ſcaura tieiis de ſon eſtat qui eſt ln 


ne de mes queſtes que plus beſite a acheuer fi pre 
mier iene mets a fin laduẽture de leſpee vermeil⸗ 
le. Et ientends par celles qutſe font dames de la⸗ 
cheuement que ia ne fera ladõuenture acõplie pat 
hame ſe du tout nacôpfift leurs plaiſirs qui font 
comme il me ſemble cõtraires a fopanfte: car bien 
le ma monſtte a ma viſion celle a q par deſſus tou 
tes autres pucelles ie doys pontet fop et loxaultt: 
cac ceſt la plus belle / la plus ſage et iu plus diſcre 
te de toutes les pucelles du monde. Quelle choſe 
at ie meſtier de faire / Amours 3 
ſe ie acheue ceſte adnenture en acͤpliſſant le 
lait de celles qui ont lacheuemẽt en leurs mains 
ie ſuis deſloyal et trayſtre a lencõtre de celle a qui 
ie ne ferope fanfcete pour y mourir en la peine Et 
ſe tel ſuis par lacheuemẽt digne ne ſuis foꝛs de re⸗ 
pꝛouche et deſtre bãnꝑ de tous blens. Et ſi ie ne le 


metz a fin ie al z ꝛay au hault bo neur que cellux 


de | 
open fils fa ef eéaana fae 


eſtoit en ce point vne damoiſelle vint dau 


lay Mais lle le vit pen 
5 ſa e ee nb 
fan 


elle ſe ſeyt pour ſcanoit fe de ſa bon 
che yſtroit choſe dont elle fe peuſt mieuly adaiſer 
pour le deceuoit: car pont autre choſe neſtoit en⸗ 
uogee deuers d la belle eee un 
moit de merueilleuſe amour en deſirant de f 
fruict de fa chair pont la haulte lignee qui en des 
uoit yſſir Touteffois quant la damoiſelle le dei 
en tel point elle fe tira copernent fur le cyſte du che 
ualiet po’ ſcauott ſe iamais par melencolie ondes 
ſtreſſe il parletoit iamais tant quil fuſt entendu⸗ 
Achef de piece adnint à le cheualier fut tanttra⸗ 
naille de ceſte penfee que il diff tout hanlt pour 
fov alleger. Haa eſtoille de mer clere et luxſant 
ſur toute la beaulte de tautes les pucelles du md 
de doꝰ mauez charge le contage dung peſant faty 
amerueilles. Haa belle des belles ij vous auoxe 
meffait aũ fonc ij vous me enchargeaſtes ladnen 
ture de leſpee dermeille / car ſoit de lacaplir ou non 
il fault ſue ie vous perde. Haa aduẽture a quelle 
fin fuſtes vous eſtoꝛee. Par ma fov lacheuement 


de pOercefoiefts. 


men ſemble 5Géenp/fanf nent des dames e da 
moifeffes/fuc leſſlles ie ne venly nullement meſ 
dire. Certes ie ne cuyde pas que la belle que tãt 
iayme / ſceuſt il eſt lacheuemẽt de ceſte aduẽture / 
car ia ſux may ue ſur autre ne leuſt nace. Non po’. 
tãt pource q̃lle nen peult eſtre de moy blaſmee ou 
duutrut / du ſcauoit ou du nen ſcauoit l meſt aõ 
uie i; an nũ ſcauoir / elle a toutes autres pucelles 
doiutt faire et peuétnôteræto? cheualiers ertãs 
pourlos ii pꝛis ucijtre adnẽtuxes a ochener Par⸗ 
quay les peux 6 puiſſans en armes ſoiẽt onneuʒ 
ſc hõnoꝛcz entre les autres. Et celle ſeenſt lachrus 
ment de celle aduenture / elle er toutes pucelles fe. 
penẽt a doiuẽt nũcer a c h cheualiers ertãs / caxen 
ceſte 5 elles pr 3 
mãs. Et paurce tiẽs ie à cefte aduẽture te 
appellee er e os ou le eſpꝛen 
ue qᷣeſt ine « ꝓffitable a toutes dames « damat 
ſelles ij aymẽt ou Seuféfapmer ꝑ amo sſcat trop 
eſt ladamoꝛſelle deceue q en home deſloxal a mis 
ſon con rage. A ces motʒ ſe tent le cheualier. Adõc 
fut la damoiſelle appeillee de reſpondꝛe dan plus 
ea du cheualier eftoit fans ll Pin pas po” 
deSirefre parolles / mais po” le appꝛouuer c 
mont ifeft 
ble ſait / car gnãt il Soit 
oeuntte ſi ferme ij oſter ne len peult ꝑcruelʒ eh 
temẽs. ois ꝓ fon malice il ſadãne a lux louer fes 
bõnes opetatiõe: en luꝝ dãnant bõne grace:g len⸗ 
e e penitence / affin q le bien fait 
luꝑ toutne aSaine gloite on a deſplaiſãce. Ainſi fe 
maintint la damoiſelle / car elle apperceut pleines 
mẽt ij ceſtoit la meilleure voxe po deceuoit le che 
ualiet: ſi cõmẽca fa raifon e diſt a gallafar. Hire 
dien voꝰ doint treſbon ſoir che des deſpialſe ſe iat 
oup voz ꝓlets leſqͥlʒ ie appꝛeune / car monlt mont 
eſte agreables / a ſoyez certain ÿ laduenture de leſ 
pee vermeille eſt p fon dꝛoit namee leſpꝛeune des 
rap ainãs: car toꝰ ceulp à p paſſerõt a cueur fer 
mec loxal ſerõt tenus pour loyaulx amãs / ferdé 
entre 5 5 185 
t deſloyauſv Et pource fire chenalier q̃ 
kerabo Sorde fopaufte faire enuets la belle q̃ voꝰ 
aymeʒ de bon amo / ie Do? en diva plus auãt / car 
facoit ce G ou tẽps du rop ꝓcefoꝛeſt kes cheualiets 
du palaisfuſſẽt tennz a pꝛeup / touteſfois en furẽt 
les vngz plus pꝛiſeʒ jj les autres / et lung ꝑ deſſus 
tons: ſiẽdme Ivõnel du glaricar ce fut le plus eſ⸗ 
pꝛonue en amours et qͥles plus belles abuẽturts 
iniſt a fin / dont tel dous die de ceſte aduẽture: car 
taus ceulv à paſſerõt par ceſte eſpꝛenne ſans faul 
fete faire a les dames / ilʒ ferôt tenus po loyauly 
amane / male . 90 ſerõt plus epamines en 
*. u. ‘ 


gone ꝓſonne en bones 


ferme en em icôme le dia 


Ffueillet. Î $ 


ceſte eſpꝛeunue par tẽptatiõs dautãt ſerũt ifs plus 
pꝛiſeʒ a hõnoꝛeʒ / a tenus a fopaufy entre les vꝛais 
amũs Pour vous le dis fire cheuallerqͥ atmeʒ ca 
me Vo? dictes en ſi hault lieu / dautãt affiert il que 
voue Sous haßandònez plus auãt es eſpieuues c 
estenptefida, Damofecbif Gallafar tãt eſt 
belle a de hanlt honnent celle q iagme ñ ie ne ſuis 
digne lle me möſtre aucu fignedamonte Tou 
teſfois neſt il riẽe ij te ne face iuſques a plain pou 
dit pour eſtre a elle plus agreable Maie il meſt 
aduia i la deeſſe Benne a damoiſellea en [a com⸗ 
polsnie trop haband s gees. Oon pourtãf ientẽbs 
de la deeſſe gur chenalier nul na poupicdacéener 
ladaẽture ſil ne fait du tout le plaiſit de fes damot 
ſelles / et nufdꝛaꝝ amant na pouoit dxcõplir leute 
pouaire qͥlne mefface tant cõme deſtre du font pꝛi⸗ 
ut des biẽa damoums / ce i conſentir ne voulõꝛope 
en nulle maniere du mõdetcat iaumẽ mieuly au⸗ 
tre parte plus gauſtemẽt Et po cunder caplaire 
a elle en aucnnes facds oſeroxe mettre mon coꝛps 
o matttꝛeg on dñ gte des tẽpcatis fans entheoir 
en dillanxeꝛcar il meſthtien aõnis q̃ trop ne pour⸗ 
rohe acheter ſon amour ſelon fa haultenr aleur 
delle. Site diff la damaiſelle q auoit / la decenauce 
en ſa main / ie ne his iamais hme mienfp addne 
a loyaulte fatrene plus ouſẽtiers peus cõme 
v0) et tãt ap de fidce en doſtre loxalilte à dien oſe⸗ 
vope mettre inn die po” Bo° j vo) paſſereʒ toutes 
lestenptatiäe fre hamoiſelles à ceficabnéruce. 
ont en leurs mains Vo” pouttõt faire ſaus Bo? de⸗ 
cruoir / et penſe ij en doſtre victoire foic le douloir g. 
le deduit de Henus / atoit ce q ſemölãt face du cd 
trane / auttemẽt ne ſeroit ce pas aduẽture a ache⸗ 
mer. Si90° lstze ij pour acqnerre ren ſ Baleur 
dosefenaude péathnemét do dos gabädaned er fous 
tea fretépratiée i doꝰ ſerõt miſes an deuãt car ie 
vox tant de biẽs appatũs en Se? j decen ne pouez 
eſtte / ains en foires putz net a haultaine gloite / 
et tiẽs Venus a ſi conrtopſe a hõneſte ça tãt de cg 
paſſian a nature ij ſe zun chenalier en teſiſtãt fai 
foit biẽ fon deuoie / gen la ſin il fuſt decen ꝑ oultra 
geuſe chaleut qlle fur ce meffait getteroit (or mã 
tean c oꝛdũneroit de ceſte choſe cõme nõaduenue 
tellemẽt i ſũ ne lautre au deptir nen auroit ſou⸗ 
uenãce / ne ia po ce qᷣlle auroit veue fa hne vaulẽ 
tene lay deſtonrneroit dacheuer laduẽture / et po? 
reſte raiſon voꝰ nanez cauſe de tãt donbter les fous 
las c deduitz des pucelles / a ſi ne deuez auoir mer 
ueilles fe elles font trap rei tans: car elles ſõt ieu 
nes haptees / g les a nature gd itiõnees cũe les an 
tres deffaillãe de gẽtitz hmes en ce pape / ſi les te 
nez po excuſees: cat elles ne le font poĩt tãt po’ fe 
RRC gétif 
l n 


¶ Ie cinquieſme Sofame 


ſang · Et par ceſte raiſon tous gentilʒ hommes en 
doinent auoir pitie / ar ceſt dꝛoicte deffaulte quãt 


gentil ſang fe ioinct a dillain par deffaulte de pas: 
urce habandõnez vous harbiement et 


teil. Et 
vous deffendez digonrenſemet / car ce neff pas re⸗ 

uche a vng chenalier ſil eſt pꝛins en fov deffen⸗ 
dart. Sire chenaller diſt elle pource vous ap ie la 
dertte dicte de ceſte aduẽture / afin que Sous paſ⸗ 
ſteʒplus hardiment c a meilltüre eſperãce le pas 
de ceſte adnẽture / car ie vous appercoy fi bien can 
ditiöne et tant loyal / et ſi diſeretement vous eſtes 


poꝛte en refte premiere eſprount j ie ne fais quel⸗ 


N que donbte i quop quit vona adulẽne es deux der 
nieres eſpꝛounes que ne deniez acheuer laduern⸗ 
reg empoꝛter ſõneur de ceſte queſte. Damoiſelle 
diff Le cheuallet la voſtre bone mererꝛtar tat men 
anez dit q ie attendꝛay doꝛeſenuuant plus hard te 
ment et le dont et lamer: Carte tiens danoir fe 
cueut fi ferme et tt finis enamüoheen hault lien 
que ie pafferay toutes leurs tempratlũe que ie ne 
pꝛetene a fps pour auoir metite ſans eſtre decru 
Sire diſtla damoiſelle / le requlers uu dieux que 
ainſi vons en abuiẽgne. Atant elle ſe departit en 
diſdt. Sire a dien vous cõmand / car plus ne puis 
demourer / a vous mõtez fur voſtre cheual / car afs 
ſeʒ toſttronueteʒ adnẽ ture. Los monta le cheua 
lier a cheual / et ſe miſt au chemin an long du rien 
de la fontaine / et ia apparoiffoié le veſpꝛe doulx et 
deleckãt: x le cheualier meſme eſtoit plus ioyeulx 


et eſueille qullnauoit eſte puls qerif entta en la ſo 


reſt pout les parolles à la derntere damoiſelle fav 
alloik dictes . Et pont ſcauotr commẽt la conleur 
de leſpee vermeille feftoit porte / l la tira Dore du 
fonrreaũ / et velt quelleeſdolt auſſt dermeille cons 
me t pꝛemier tout àf fa deſpẽ bt / doeil fut moult 
iopeulv Sl pꝛint a cheuauchet monft lyement / 
tant quil ſembatit fur vns belle fontayne / demen⸗ 
te la kuy Siné vne damoyſelle à lux diſt. Sire che⸗ 
naler / fil dous plaiſt a herberger ceſte nuyt chez 
la damoiſelle de ce manoir / elle doden ſcauta grãt 
gre / Car elle eſt aſſeʒ ſeulle de compaignee / pour 

effoper vne ſienne dame qui a ee ſoit leſt venne 
Yoir. Cettes damoyſelle diſt Gallafar ie ſuys 
pꝛeſt de falte le bon plaiſir a voſtre damoyſelle. 
Sicheuaucha tant quifentra en la porte du mas 
noir / ou il ttouna deux eſcuyers / dont lung pꝛint 
{on cheual a lautre lemmena deſarmer en dne chã 
bre / puis fe mena en vne autre chamlne / on il pas 
uoit pluſieurs autres damopſelles. Et ſacheʒ que 
le cheualier auoit eſte le ſoir denant en leut coms 
paignee / Mais tant trouna fe lien merneiffeus 
quéfne les recongnent / ains lux fut tout nouuel 
Si ne pourriez ctoyꝛe coinment il fut grandemẽt 


feſtope des damoyſelles q la eſtolent / Et il recent 
leur feſtoyement moult lyement: Car elles ſem⸗ 
bloiẽt bien de grant haneur. Puis diſt lune defles 
an chenalier. Sire cheualiet tẽps eſtde manger / 
vous en —— Abo iles lensanes 
nerent en vne antte chambꝛe trop plus richemtt 


parceque les autres on la table eſtoit miſe moulk | 


ſumptueuſement. Et ſacheʒ que ſoubbainemdent 
ſaillit dune autre chãbꝛe vne pucellt aomee dex⸗ 
ceſſiue beaulte g riches atours. Le chenalier la cã 
gneut dentreeꝛcar il tint q ceſtoit la deeſſe Sens 
quil auoit la nupt denant Sete dont decen eftoif: 
car ceſtoit Capꝛaiſe lune des quatre ſeure à kab⸗ 
uenture de leſpee vetmeille anoient eſtablye: car 


ne ſcauoient par autre vote faire que de lune del⸗ 


les yſſiſt le hault treſat de la grant Rꝛetaigne / 
mais pource que le chenalier cupda que ce fuſt la 
deeſſe Venus / il lux int an deuant et ſe humilia 
du genonil / a lug diſt. Madame voicg che⸗ 
nalier. Sire diff la pucelle qui laymolt 

lebien e e ie penſe que ia ne fuſſieʒ 
denn ſe ie ne vous enffe mande. Et fi vous artoxe 
ſemonda des le ſoir en ceffuy mon hoſtel. Maba⸗ 
me diſt Gallafat / ie ſuys cy venu pour tous meſ⸗ 
faicts amender comme voſtre chenalier 

elle 15 me ſuffiſt . Aces mots fut la iope 

Capi (4 


feiſtes 

car trop fuſtes ſommeilleux au coucher. Outs te 
prit la parolle cõme en gaboꝝs. Sire grãt ſens eſt 
fehle 5 gre entre dames et 

elles: Car qui ſert a ne parſert a leur plaiſit / ila 
perdu los et deſſerte fans { e e 
pource i a leuts defire ne veullent auoit faulte. 
Madame diſt Gallafar. Gꝛãt Dent eſt a rheua⸗ 
lier de dames ſetuir agre / et croy qͤlneſt perſonne 
viuant quice Ha Car 1 
de lautte a mal gre fans pardon / Et pource chaſ⸗ 
ſent ilz dauoit le gre de belles ij mieuld ayment. 
Sire diſt capꝛaiſe ce neſt mye merneilles / c 

ce cherchent ilz a auoit le mienlx a leut plaiſir: 
mais ceffap eſt pꝛiuilegie de la deeſſe Venus def 
dame dee deduytʒ: Car qui ſert vne damolſelle a 
gre / il ſert toutes les autres a ſuffiſance:ſi q de ce 
ne ſe doit homme doubter / nede choſe qui aduien⸗ 


ne es trois deduytz de Venus neſt ſceu dehoꝛs non | 


de percefoꝛeſt, 


plus que ſi oncques ne fuſt aduenu / ſi que le fier 
ou Sons fuſtes hier au ſoit / ne ceſtug ne les autres 
ou pas nauez eſte ne font a mettre en côpte. Ma⸗ 
dame diſt le cheualier ceſt belle franchiſe pour les 
manans / et ce poneʒ vous bien faite « plus grant 
choſe. Et les chenaliers eſtranges en doiuẽt effre 
plus lyeʒ g plus gaye /æ moꝝ meſmes eſtre le dueil 
u le fopes donc diff la pucelle ie vaꝰ en reqniers. 
Monlt grãt peine miſt la ienne pucelle a ce quel 
le peuſt anoit le cheualier a fon vouſoir / non pas: 
tant pout le plaiſir du debut cõme pour eſtre me 
te du fruict qui denoit ſſirdu cheualier cõme pra 
phetiſe eſtoit de pluſieurs denine a fur ce auoient 
regarde fe les quatre ſeurs · deuoient eſtre excu⸗ 
fece fi aucun en vouloit mal dire: Car chaſcune 
ſelon nature peult counoiter a eſtre mere de bon 
fruict / g ceſtoit ce qui pſus mouuoit la pucelle que 
autre chaſe / iacoit ce que au dednge elle ne venons, 
coit pas:car tant eſtoit le fruict renõme qui du li⸗ 
gnage au bon roy Gadiſfer deſcoce pſtroit quil y 
auoit tant chaſte damoiſelle au pape à ne fuſt tou 
te deſirante dauoir lhqneur. Si nen doit perſonne 
parler fur les quatre damoiſelles ſelles que roiẽt 
att et engin dauoir fi noBfe charge Mais tant en 
it le fait ſecret par loꝛdõnance du ſouuerain oꝛ 

eur / lequel du lignage au bon roy Gadiſfer 

en ſeroit pere Et pource auoient elles par accoꝛd 
ordonne celle aduentute qui tant auoit dure q des 
atre feure les trois eſtoiẽt enſeintes de trois no 
les chenaliers de ce lignage Et la quatrieſme ne 
eſtait pas encoꝛes en ce point: mais elle rẽ doit tou 
te peine et diligence pour en auoir a [a part antãt 


ue fes ſeurs. A ce manger parla moult fa pucel⸗ 
Capꝛaiſe au gẽtil cheualier de parolles amon 


reuſes / et fost le pꝛeſſa a boite des bꝛuuages eſpe⸗ 
ciaulx pour le attraire et eſmounoir: cat elle ſca⸗ 
toit bien « par fon dit mefmes df eſtoit autre part 
enamoure / ſ que fort eſtoit a luꝝ faite oubliet / tou 
teffois elle fit tant par faits et par dits quelle aps 
percent bien que le cheualier eſtoit plus eſmeu et 
plus eſchauffe que oncques ne lauoit ven / dequoy 
elle fut moult ioyenſe Cat tantoſt que le mager 
fut paſſe elle ſe depattit de la cãpaignie en pꝛenãt 
conge en difant à le bachelier fuſt couche honnoꝛa 
blement / dont le cheualier q tenoit i ce fuſt la dee 
fe Henus la mercha monlt. Et ſachez que fi toſt ij 


la pucelle fat yſſue de la chãbꝛe ceuly qui demou⸗ 


ges eſtolent ſen partirẽt / tant cheualiers q damoi⸗ 


iſt. Site il eſt meſbug temps dallet tepoſer. Das 

moiſelle dif il quant il vous platra. Adonc la das 

moiſelle le int par la main et lemmena en vne 

ch . plus belle quil eut anc 
2 QUO 


pars Gallafar a vne damoiſelle qui fup 


U 
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queſmais ene / en lanuelle auoit clarte ſuffiſante 
dune ſeulle famtere: Qaãt la damdiſelle ent mis 
le cheualier en la chambꝛe / elle lup diſt. Stre peoit 
poueʒ poſtre lict tout appareille / ſ vous couches c 
repofeʒ a doſtre plaiſit / le penſe ij meſtier ne auez 
dayde / et ſe beſoing auiez de fare voſtte conuertu⸗ 
te encoꝛes Bo? ayderape. Damoiſelle diff le cher 
fier la voſtre bana mercyicat ie ne refuſe point So 
ſtre axde ſauf ma paix et voſtte hõnen t. Sire diſt 
la damoiſelle / en ce. pays faire fe vouloir des das 
mes et damoiſelles eſt haneur aux deux parties: 
mais ie vox bien que vous ne me poues plus cour 
toyſement dnet conge:car Do? pꝛetendez en plus 
gault lien / et ie men voys dich a mon gre/et au vo 
ſtrebien vous conniengne du remanant. Atant ſe 
partit fa damoiſelle à plus ne dit mot / et le peu. 
Gallafar demonra / qui cõmenca a ſoꝝ deſappa⸗ 
reiller pout fog caucher au lict:car ilne doyoit pet 
ſonne apparoir dont il fut ioyeulp a merueilles. 
Touteſfois fup ſounĩt il des beauly parlers a la 
damoiſelle que aupꝛes du rieu de la fontaine lun 
auott dit / et [ur ce voulſiſt il bien auoit dne eſpꝛou 
ne. Touteſſole fe deſpouilla il iuſques en fa che⸗ 
miſe / et puis entra tout nud au lict Et ſacheʒ que 
quant il ſe fut analle dedãs il ſentit le coꝛps dune 
ieune pucelle tendꝛe et entiere / qui auoit la chait 
blanche cõme neige. Et la pucelle qui faiſoit ſem⸗ 
blant de doꝛmir fe paint vng petit a reſpirer ſans 
monſtret quelle ne doꝛmoit pas. Si getta fes bꝛas 
an deſſus de la counerture / et lors demouta ſondi 
ſaige e fa poicttine nue iuſques au meillieu de fes: 
deux mãmelles quelle auoit dures et poignãtes. 
Quant Gallafar veit ce plainemẽt / le coxpe fug 
pꝛint a eſchauffer Et pont luꝝ enhardit et po’ ſoß 
dônet cu er lalla armer et 
pourucoit darmeures ſuffiſantes pour tel chaſtel 
cõquerte. Et quãt il ſe ſentit en tel point le cueut 
fup pꝛunt a engroſſir. Et dautre part la deeſſe Ve 
nus qui ſans eſtre apperceue vint pꝛeſtement au 
lict / ſe miſt au mienlx {le peut a poindꝛe damon 
reupdeſirers lung a lencontre de lautre / en telle 
maniere que lune partie habandõnoit a tollir / et 
lautre aydoit de ranir pat treſardãt deſir. Incon⸗ 
tinent que le cheualier fe ſentit en tel point il ſap⸗ 
penſa qͥl eſueilſeroit la pucelle:cat honte lun ſem⸗ 
hloita trahyſon de laſſaillit en doꝛmãt dt il efteié 
deceuꝛcat en tel aſſault for doit honte couurit / les 
veulx g krahyſon deceuoir. Adonc dirent en ſectet 
ceulv q le chaſtelgardẽt. Par ma fop ceſt biẽ fait 
et en appt le gtraire Et poꝰ ce eſt cellupafſanlt cõ/ 
traite a laſſault dũg price qͥ eſtaſſiege en (6 boſte 
quãt il cuyde eſtre decen et ij lautre la defire a des 
ceuoir / ainſi eſtoit ilde celle ä la pucelle 
i | [ES 
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qui ſouueraine eſtoit de for chaſtel po eſmounnolr 
laſpault gecta fon bꝛas contre le cheualier faiguãt 
a eſſient de doꝛmir. Et quant le gentil Gallafar 
ſentit ce ſil fut eſmeu ne fut pas metueilles:mais 
ceulp qui ayder le deuolent ſaillirẽt auant et crye 
kent laſfault Car tant fentotent lahuerſe partie 
aoꝛnee de emuis counoiteup quéfs ne deſirolẽt foꝛs 
ke gaing. Quãt le chenaller vit le delicleux et tou 
uoitenv meſtier apparat / deuũt luy dent amours 
qui ſup miſt en pꝛeſent la fanlſete et la trahyſon 
quif faiſott a fa belle des elles / et la bone des bon 
nes / et auſſi le grant dõmage qui fe enſuynoit / le 
quel iamais ne ſeroit reſtaure / c qtie ce neſtoit pas 
fait de loyal cheualier quant fanfer fe vouloit de 
ce dt iamais ne ſeroit laue / mais yſſiſt de ce peril 
en petdãt vng brief delet pour greignenr hõöneur 
et iaxe pethnrasſe. Quant le cheualier et nature 
gui debe lut eſtoit appareillee de le deffendꝛe / et 
de garde fon honnent / elle eſcria fes gene / et diff. 
Deſbendez Bas arcs / metteʒ ius Dos ſagettes / re⸗ 


pꝛoche eſt de marcher fans fuict / et Donnp ſoit qui 


meſtzuy ſen bougera: car gens a ſeigneut qui ale 
cueur recreant et conard ne ont quelque pouolr 
dauotr victolre. à 
Vaoant nature eut ce dit le cheualler ne 
Pr ere e 
He) AavpGe et fire neur acquerit 
— nee (if fuſt refroidy dune fiare 
quotidiane. Et quant en ce point fe ſentit plus ap 


ertemẽt luꝑ appoꝛta le perifon i auoit eſte.Soꝛ 


en liet tout doulcemẽt: car il ne vouloit celle ef 
ueiller qui pas ne doꝛmoit / et foie fe veſtit de tout 
point. Si toſt quif ent ce fait la lumiere qui en fa 
chambꝛe ardoit fut en lheure eſtaincte / puis ilfnt 
pꝛins et boute hoꝛs de la chãbꝛe en diſant. Partez 
Dicy recreant cheualier / reproche dßõme: car vons 
neſles digne foꝛs de garder la royne 3 ces 
mots Gallafar fe retrouna an meillien de la fo⸗ 
reſt:mais tant eut de bien quil trouna fon cheual 
et ſes atmes et leſpee dermeille qui pendoit a lat 
con de fa ſelle. Lots fut Sallafar moult do lent 
pour le villain repꝛoche i dit lay fut an partir de 
la chambꝛe / et monlt doubtoit que en temps adue 
nit ne luy ſuſt repꝛouue Mais a ce il fe recõſoꝛta: 
car de tant Saufé mienfo loꝛ qui eſt e vamine. Si 


monta a chenal et fe miſt a chemin au cap de la lu 


ne tant que le fofeif fe leua qui fee mẽbꝛes fnp refs 
chanffa. Et pour abꝛeger noſtre compte le cheua⸗ 
lier cheuaucha tout ce iour pẽſant quelle feroit la 


fin de laduenture quil auoik entrepꝛinſe: cartrop 


lu ſebla la queſte merueillenſe. Touteſfois fur 
le ſoit il ſe embatit fut le rien dune fontaine on il 


miſt pied a terre po” [op refreſchir / puis ſe ſeyt ſur 


monde quił apmoit le mieuiv: car a ce quil apper 
ceuoit eu faict des damdiſelles efles ne tendoteut 


fods de le faire cheoir en tel peche dotilne ſepour⸗ 


toit on ſcauroit epenfer de faulcete et be tricherie / 
et ce ſcet il bien par fe tetoꝛũ des fagee dl neſteße⸗ 
naliet viuant qui doiue acheuer ne abatre les en⸗ 
chantemens de la ſoꝛeſt Darnant fifa fait faulce⸗ 
te en amour / et ceſte aduenture ne fe peult ache⸗ 
ner ſans faultete Etſi coenniengne quif perde du 
tout leſperance dauoir metcʒ de lab elle on il a du 
tout plante et aſſis fon cueut. Haa amonta diff le 
cheualier tont en hault commt ſuis a prefent mal 
gouuerne Car ſe ie ne metz a fin ceſte aduentute 
ie pers ma ioge et mon honnenr / et ſe ie lachene la 
faulſete de moy me chaſſera es tenebꝛes de tonte 
faulte et malheurete comme fuxtif de toute bien 
henrete. Haa loxaulte comme tu as a ſouffrir: en 
ce monde / il neſt qui te ſecoure ne i te mette auant 
deuant que tu Biens en la face qu dien / la gift 
le bien fait guerbõne Mais faülſfete atonfionte 
qui laoſcdſe / ne elle neſt apperceue ce neſt patmeſ 
FFC 
. et a ˖ 
a la moꝛt. Et ainſi loꝑauſteda menbiãt pat dem 
fectets comme celle qui ne ſoſe apparoix. at ma 
fo fait le cheualier encoꝛes ay ie plus cher q ma 
lopaulte voiſe menbiant en lien x ſecretz iuſques 
a la doulente des dien / deuant leſqueßz neſt tien 
obſcur que te regne oꝛendꝛolt obedtent à ſadlcete. 
Quant le cheualler eut ce dit / aſſez toſt ly dine 
par denant vne damoiſelle qui bien ausit ony ces 
parollesg qui bien ponoit᷑ eſtre nõmee fan fo ſem⸗ 
hlant / et diſt. Haa fire cheualier eſtes Sons, 
voz ie bien que vous eſtes doubteux 2 
car fe vous euſſieʒ creu les parlers que ie Bo? dits 
hier enniron ceſte heure Bone ne feuſſieʒ iamais 
entre en telle deſeſperanceꝛcar ie vous dis en cons 
cuſion de toutes choſes que quelque choſe Bone 
en adniẽgne de la en anant en ceſte adnẽtnre fuſt 
edecen par la maniere que vous vons don 
tez fuſt a eſchapper pat vertn tout vous tourne 
toit a pronffit et a Bônenr: car ia ne fuuldꝛieʒ a la 
chener par ka loxaufte qui eff en voꝰ trounee tant 
congnois ie la deeſſe Venus courtopſe c plaine de 
compaſſion en tous faitʒ amoureux: car lu eſtoit 
fa puiſſance. Mon pourtãt ie vous loue bien de con 
uerre ſaduẽture par vertu puis que tant y aueʒ 
e courage. Si nedous donbtez de laduenture:car 
elle vous eſt franchement octropee. Damolſelle 
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Diff Callaſar Berroifée fopes : car Boire cfciêma 


ffin ij Sogéies vous adntengne: 
Dar donsttonuereʒ aius qnil ſoit demain fonc 
voſtre peine et trauail guetdanne fe Sons anez le 
couvagede it pendae. Damoifelle diſt Gallafar 


metſet le dillecꝛet le chenalter demoura moult eſ⸗ 
mern etile de fes parolles: Caxil ne pouaituulle 
mene gott queen ce pays ſnꝝ peuſt fi ſamerain 
sien adaenir à la damoiſelle fuy ꝓmettoit / c tou: 
teffote lu fatfoi£ telle promeffe graeblen au tue” 
Aden il montaa cheual plus ioxenip qͥl weſtauit 
eee, 

8 e. 
pete fatllit 55 il priné 
a regardet leſpee au coſte ſ trou⸗ 
een e Etre pme ne vofe a 
le cueur ka eſclarſit a metueillees 
tice de bonne fin Et tat cheuaucha Gallafar an 
long de la ſontaine quil ne fe donna garde quant 
il eencotra V deuãt 
er diff. Sire cheualier ieſpere que Vo’ eſtes 3 

Voges rant / den les denp eſpees que ie 

porter. Damoiſelle diſt il il peult bien eſtre: 
Mais pourquo le demũbeʒ dous a catiſe de ces 
deux eſpees. Ponce five diſt elle qͥl ya deux io e 
quil eſt ſceu que la treſnoble deeſſe Venus Biens 
eee fon appelle le tiers de⸗ 


Fueillet. fit, 
Aue qui eſt ic ampꝛes fur fe tien de ceſte fontal⸗ 
nect Benne teſt etendoit. Et ſicõme 1 el⸗ 
le anait manie due fienne ame ou ropaufine de 
la grant Nuecaiane Gite deniſt deoir en fon grant 
dedent en la foꝛeſt de leſpee vermeille quelle püer 
mit acheuer laduẽture pat ing cheualier eſtran⸗ 
ger. El la dandiſelle eſt denne tant belle et tant 
moGfe et tant tichement habillee / diſcrette et ſage 
i ffe toutes atitres cõme il meſt aduis. Et 
eur le pieñ mis a terre / la deeſſe Vente 
feiſt la greiznene ehiere du monde. Enete pin 


. ſieurs —— do Le la deeſſe 


f 
fiſt/ lle [ne diſt. Damotſtfle vo⸗ zei 


Lenne / et ainſi fetes vous cũme ieſpere:car auant 


fa mnaꝝt ie Bo? feraꝝ veoit Eng cheualier de Dos 
ſtre paye qui a eſte toute fa die le plus pꝛeup et le 
mien lx ſartune de ceſte cötree Et que fur tous an 
fres Ve? deſirez a Denis came ie pẽſe. Nuãt la das 
mopſelle eut entenda fa deeſſe / elle ſe Géropa vng 
petit a mã adntia. Et fors la deeſſe lux dit en fozeif 
—— — 

u e/et me diſt. Das 
smopelle ailes Bone connient la deDess a fencôtre 


nous qui ds entre dje Bone eg po 


„5 ie — 288 
ſen dourna fe chenalier auec ſa damopſelſe penſif 
a merꝛeilles fur les parulles quelle np auoit dis 
cteaeat elle la matoit en merueiſleux ſouſpeſon 
Coment diſt le ch enaller a ſoy meſmes ſeroit ce 
lien la pucelle aux den dragon que tu as pieca 
tant qui feroit denue au mandement de la 
deeſſe Denus / pat ma ſox ie penſe bien que ceſt el⸗ 


le Et dont vienbꝛait ce quelle fe SonfSzoit appa⸗ 


reit par deuant tox quant elle meſmes diſt que ia 
ne teneniſſe par deuant elle fe tu ne ſcauoys qui 
avoit acheue laduenture de leſpee vermeille elle 
ne daigneroit ne ia nen auroit le hardemꝭt / et tãt 
alla be chenalier anec la damoiſefle penſant a ces 
choſes quilz entreret en dung treſnoble manoit on 
fe gemil Gallufat fut recen meuft honnoꝛahle⸗ 
inont. Son chenalfut mis en leſtable / et fu il fut 
mene debans vne chambꝛe pour ſoydeſarmer / on 
il trouna bien a nollement tout ce qui 
appartenoit achenaſier. t quant il fut deſarme 
on le mena en Ine treſtelle ſalle / ou il trouua da⸗ 
R ii 
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lesꝛet lug meſines fut roten delles moult hõnoꝛa⸗ 
blement. In eſtoient les tables miſes ſ les chãdel 
les allumees: Cat la uugt fucmütoit foꝛt ke ion 
Ac marcha auant vne damoiſelle de treſßault 
hne / qui pouoit auoir enutron ttẽte ans daage: 
q bien monſtroit quellt euſt geu a plaiſance auer 
fon mary on fon amp / car elle ſemblolt treſfoꝛt en 
teinte. Celle damoiſelle ſen vint a lencontre de 
Gallafat / et fu feit labien venuetreſgracienſen 
ment: le pꝛeup cheualier fnp reſpondit au plus 
couttoiſement quil peut. Stre cheualier diff ſoꝛs 
la damoiſelle. Faictes Bonne chere: madame la 
deeſſe Venus viẽdꝛa aſſez toſt: Mats ellefeſtoye 
vne ſienne ampe qui de la grãt Bꝛetaigne leſt 
nue veoit a fon mandement. Quaut le cheualier 
ouyt ce il ent plus grande merueille que dena 
qui la damoiſelle pouoit eſtre /ſi ka redonbteit et 
deſiroit a veoir. En ieelle heute vng eſcuper ons 
urit lhuys dune chambꝛeꝛet tãtoſten yſſirẽt dex 
varletʒ portant toꝛches de merueilleu x ouutage / 
Car la flambe partant dicelles eſtoit de telle na⸗ 
ture G le cheualier en eut laggnoiſſãce toute chã 
gee: Car affes toſt apꝛes yſſirent den x damoiſel⸗ 
les fe tenans par les mains:tant belles et tãt no⸗ 


blement habillees ij oncqueſmais nauoit veues 
damoiſelles ſi bien ad . Qnuãt le chenalier 
les ent regardees / bien lug ſembla que lune eſtait 


la deeſſe Vemne / a ce que autreſfois lauoit Seue/ 
et lautre lug ſemöla la deeſſe aux deux dꝛagons / 
dont il futſi eſbabx pour le grant amont quil as 
uoit en efle/quif neut en luy maniete ne aduis de 
faire aucun honneur: Mais fa pucelle que le che 
palier tenoit a derſſe / gnant elle le deit ainſi trãſ⸗ 
mue bien penſa que ceſtoit po” lamourde fa ppais 
gne / duntiil eſtoit decen a la regarder. Si laiſſa la 
damoiſelle qui {a ſeur eſtoit / et fer vint au cheua⸗ 
liet pour fap donner courage it luꝝ diſt. Site che⸗ 
ualier faictes meilleure chere que iamais ne feiſ⸗ 
tes / Car aine quil ſoit tour Sonecapée ie dũner 
g ioindꝛe a la choſe au mõde que miculx ayez: 
et qui vous aꝝme auſſi comme ie ſcay. Et pource 
gue en ceſte qſte vous ay trouue le plus loyalche⸗ 
nalier du monde: et pour acomplir vne amende 
que vans lup deuez / et quelle vous auoit enioinct 
a faire / vous octroye ie la queſte de leſpee vermeil 
le / Cat BarÜpement pouez yſſir de la foꝛeſt / ſans 
ce que leſpee perde ſa couleur. Quant Gallafar 
oupt ce:il fut tont trãſmue de iope: Car il tenoit 
quelle diſoit dap / mais non faiſoit:ains le diſoit 
pour le decepnoir pat ſes enchantemens / eu que 
par autte vope elle nx ponoit patuenit. Et le che⸗ 
ualier qui de ceſt aguect ne ſe donna garde: ains 
adiouſta fopa ces parolles / teſpondit. Dame / et 


deeſſe des amũs ꝑ amour / ie metz en voz mains 
mon ame et mon come pout en faire voſtre plai⸗ 
ſir. Sire diſt la damoiſelle: vous parlez bien c mi 
eufp voꝰ en ſera. Lots ſe partit la damoiſelle atdé 
Cat elle vouloit que le cheualier ſe aſſeuraſt pes 
tit a petit. Et pource quelle fe ſentoit ſi enamon⸗ 
re auecqs la pucelle elle ne les vouloit point mat 
tre fi ſoubdainement enfemble. Et puis fers Siné 
vers ſa ſeur nammet Capꝛaaiſe / que le cheualier 
tenoit eſtre la pucelle aud deux dꝛagũs Ml des 
Par ma foꝝ/ bien Sa noſtre coniuration / Car Le 


Cheualier tient que vous ſoyez celle quil appel 
tãt famous 


que voꝰoꝛreʒ demaxet de lux. Madame de feu 
diſt⸗Capꝛaiſezne dos doußtez: cat bien le ſcaurag 
faire. A ces mots print la damoiſelle qui ſemõloit 
eſtre Venus ſa ſeut Capꝛaiſe / qui Reg 
eſtre la pucelle aux deux D:ag06/comme il eſtoi 

aðdnis au cheualier /pais fe tourna vers fu « lug 
diſt. Sire cheualier / venez auant / ſi ferez compai⸗ 
gnie a mop et a ceſte pucelle:cat ie veulp mettre 
patꝝ entre Gone den d. Et ſacheʒ que tant [cap ia 
de voz ſecretʒ / que vous eſtes deuers elle tenu du⸗ 
ne amende dont Sous eſtes en voye de lachener / 
tant en aueʒ ia fait que maꝝ a qui il tient ne vous 
puis denier lhonneur: Mais nous en irons man 
ger / et apꝛes parlerons de telle matiere quil nous 
plaira. Ad elle peint les maine de lũg et de lan 
tre / et fiſt gecter de leaue pat deſſus. Et quant if; 
eutent laue elle l ſeolt / ſi fut tel fon plai⸗ 
fityeé pour cauſe: Car elle fe ſeyt au meillien de 
lung et de lautre / et puis fe aſſeyꝛẽt les autres da 
moiſelles de leans enſuxuãt: elles eſtoiẽt 
entremeſlees des cheualiers de lhaſtel. Quãt itʒ 
furent aſſis on les ſeruit plantureuſement a bien 
de boyꝛe et De manger a grant ioxe et a grant lxeſ 
fe: Mais iaſache que chaſcun fe penaſt de faire 
Gonne chere / fe cheualier qui apmoit de treſbon⸗ 
ne amout la pucelle np deup dꝛagons ne ſcauoit 
quil lay eſtot aduenu: Car comme la veue (ny 


iugeoit il la Beopt ſeant a table / cuydant certaine 


mẽ̃t que ce fuſt elle / dont il auoit grant merueille 
pource que iamais ne leuſt cupde auoir de ſi pꝛes 
en regard / iuſques a ce quil auroit acompſꝑ les 
deux aduentutes que enioinctes auoita celluy à 
delle autoit tels plaiſirs comme deſtre en fa coms 
paiguie ſi appertement / ne ia ne le creuſt fine fuſt 
pour la deeſſe qui auoit treſbien pouoir de ce fus 
te. Et ſacheʒ q vou lentiers euſt parle a elle: mais 
amours eſt de telle nature q̃lle ouure les penſees 
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des amano et encloſt et enſerre les cancenʒ. Ainſt 
eſtoit mene le cheualier: car moult auoit de parol 
les en fes penſees: mais les auoit empꝛiſonnees / 
d ſi de la moindðꝛe ne fe enſt e 
valloit grãt choſe. Et faces que lux meſmes fer 
hontopoit de ce quil fe Soit plus eſbaßy et moins 
en emparle que vne autreſfois nanait eſte / ſi en as 
uoit gtant merueilles. 

r 1 ee deit le chenalier tant 
J penſif elle penſa bien que ceſtoit pat 
Ps damoure. Si penſa en elle meſ⸗ 
2 mes que ſheure quelle vouloit mettte 
a fin eſtoit dien encõmencee / et pource diſt elle. Si 
te cheualier ie vous vox moult penſif / et auſſi eſt 
celle damoiſelle qui ſiet aupꝛes de moꝑ et qu eſt 
bien mon ame Mais ie fcap a peu pres la caufe 


par la cũfeſſion de la pucelle / et auſſi de vous meſ 


mes qui a moꝝ laueʒ dit e recoꝛde. Et pout la cau 
fe abꝛeger bien ſcay que voꝰ auez en amour la pus 
celle de loꝛs que vous fuſtes enſerret leſpee / puis 
empꝛiſonner en chartre les deux dꝛagöe / et moult 
auez deſire a ſcauoir qui elle eſt a de quelle lignee 
elle eſt eytraicte. Et pour ce ſcanoir vous la fus 
uiſtes le lende main jlle fe partit de la maiſon du 
ne ſiẽne tante ou elle anoit geu celle nutzt Et voꝰ 
meſmes vous y embatiſtes dauẽture on tant ſcen 
ſtes de ſes ſecretʒꝛcar elle diſt en general pont fain 
dꝛe que ce ne fuſt elle mpe que iamais vous ne au 
tre ne ſcautieʒ qui la pucelle eſtoit qͤ les denx dꝛa⸗ 
gons auoit empꝛiſonneʒ ſil nacheusit laduenture 
de leſpee vermeille et miſt du tout a fait les man⸗ 
uais enchantemens de la ſoꝛeſt Datnant qui a⸗ 
noient mis a fin tant de vaillans pꝛendhommes 
cheualiers. Encoꝛes fire chenalier me dictes voꝰ 
na pas trois jours quelle So? mand par dne fiers 
ne damoiſelle cas ou non dune amende que Sous 
lux deuez de leſpee vermeille mettre a fin / que feiſ 
ſieʒ tant que ſcenſſitʒ certainement qui celle ad⸗ 
uenture acheueroit / er lux veniſſiez dire. Et pour 
ce que ie ne denly quelle ſoit en doubtãce de lache 
uer ay la pucelle mãdee que vous pores icꝝ deoir 
On me dictes fire cheualier / eſt ce. Madame diſt 
Gallafar ceſt elle. Poutce le dis fire cheualier: 
car moy qui ſuis de lunede ces aduẽtures et par q 
elle peult eſtre acheuet et non par autre vous ay 
trouue en ceſte queſte tant ferme et tant loyal en 
toutes eſpꝛeuues que amant peut eſtre efproune 
1 ie ne vous puis refuſet laduenture de leſpee 

lle qui de fon droit eſt appellee leſpꝛeuue 
aux Drap et loxauſy amans. Et pour ceſte can⸗ 
fe ie vous octroge leſpee vermeille fans ſouillen⸗ 
re et ſans tache a porter hoꝛs de la foꝛeſt et la au 


il dous plaiſt. Los hucha vng eſcuxer qui par de ⸗ 


Fueillet. lil. 
nant elle eſtoit et lux diſt. Da et mappoꝛte le 
vermeille que kechenalicra depend da 55 
et cellun le fiſt ainſi. A donc la damoiſelle la pꝛint 
et puis la pꝛeſenta au cheualier en diſãt. Tenez 
five cheualier leſpee vermeille ſans tache / car So? 
cl aber a) 5 
ãt le preup Gallafar ongtcei a 
metueilles: fi tendit les . 
la main de la damoiſelle qͥᷣl cuydoit eſtre la deeſſe 
Henus / en la remerciant du hault honneur ou el⸗ 
le lappelloit. Sire diſt elle / encones vous ferap ie 
mieulp ſe en dous nedemeure: Car telle eſt lad⸗ 
nenture de la noble eſpee vermeille / deſloꝛs que 
elle print fa couleut quil neſt cheualier viuant à 
pniſſe abbatte ne enchaſſer les maunais enchan 
temen de la ſoꝛeſt Darnãt / ſe neſt par leſpee / dõt 
teſt la feconde heur qui par ceſte aduentute vous 
aduiendꝛa. Le tiers Bonneur fera: Car vous a⸗ 
ureʒz a femme par lachenement de ceſte aduentu⸗ 
re la meilleure / la plus belle et du greignent 
lignage de ceſte terre / ceſt la pucelle qui empꝛiſon 
na les denp dꝛagona en voſtre pꝛeſence et qui deſ⸗ 
pꝛiſonneʒ ne ſeront iuſques a ce ij lechef du ligna 
ge an pꝛenx conte Eſtane len deliurera / ceſt la pu 
celle que tant aueʒ deſiree iuſques a huy. Le qua⸗ 
trieſme Honneur q par ceſteaduenturt vous vien 
dꝛa / ſt eſt / Cat pat ſengendꝛement de vous deu 
i en ceſte nupt deiteſtre fait / naiſtra vng hoit dt 
ſoꝛtira le chef an bon rox Gadiſfer Deſcoſſe / dit 
mehaigne / qui tãt fera pꝛeux et ee, 
toys /et aymera cheualetie / que les dieu {ny ont 
ockroge / quil tireta leſpee Boss du perten que Bo9 
abe et affin que ne vous tenez 
— — 
e nuxt / q erez en vez ſecretz 
vous aurez engendꝛe le fruict qui la grant tes 
taigne mettta en tel triũyßhe / et en telle haultenr 
eme ſouneraine des toutes les terres voyſines a 
elle / k plus ij na eſtene iamais ne ſera. Et po ce ij 
ttounue vous ax ſuffiſant deſtre chef de contes fes 
abuentures mettre a fin par leſpee des ways a⸗ 
mans /et par leſpꝛeuue que auez paſſee ſans 
decen ne faulcete ſaire enuers la pucelle qui cyeſt / 
il me plaiſt ñ dous fapes a femme ſelon noſtte lo 
pout faire honneur a la pucelle g au noble liana⸗ 
ge qui de vous yſtra. 


C. Comment Gallaſur Rene C. 
pat en 
eee penſant que fuſt la pe 
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l far ent oux les parleis de Ca⸗ 
9 | pe qi de Lo 
i iopeafp que plus ne pouoit /a 
B eee, 
tap eſtatt aduis que la deeſſe kx fuiſoit if fe hum 
lia deuets ell en difant. Ma chere dame daꝰme 
auez fait tant dhõneur et encoꝛes pꝛometteʒ a fai 
re que iappercoꝝ le noble dotz que me pꝛomettez⸗ 
lequel ie deſire plirs que tout le demormãt du md 
de. Si fav teniers que ma farb be lux ſuffiſe. A⸗ 
Bonc repꝛint Cupꝛaiſe la parolle et diſt en ſox re⸗ 
tournãt pat deuers ſa ſeur g lux diſt. Et vous pu 
telle mandee one ay a la grant Eꝛetaigne pont 
mettre a fin kes aduentures que les dieuxont de 
ſong temps pꝛophetiſees dont ceſt grant honneur 
pour vous / lz Sons ont eſlenee entre kant dautres 
pout eſtre ſonneraine entre toutes / et eſtre mert 
du chef du lignage au bon roy mehaigne p leijl la 
terte de la grãt bꝛetaigne fera remiſt en hanent à 
ſouẽge. Si me plaiſt q Sons pꝛeniez reſtux chena 
lier a mary ame le pl pꝛeup / le pl ſage / ale plus 
ſoxal amãt à dine et q eſt deſcenõn de la ligneedi 
recte du noble roy Gadiſſer Deſcoſſe / qui eſt tat 
noble / et qui pourſuyura oeſte heßolte iuſques a 
fin. Madame diſt la pucelle dont le cheualier efs 
toit decen. Vous eſtes ma creance g mon ſecours 
Cat tant eſtes hauſtaine u de grãt ponoit que ie 
noferoye aller a lencontrede voſtre commãdemẽt 
er fuſt ce moj cõtralre:et den ij ceſt mon hõnent 
et exaulcemẽt a grant bien:ie mp dois accoꝛder c 
vod en renierqxeꝛcat le chenaller ne me deſplaiſt 
er céenataina Benfp ttefBten cffie fun eſpouſe / a 
Lepaltation de lux etde moy e de noſtre lignage. 
Damoiſelle dif la ſeut de la pacelle / dous patlez 
blen: et ie foctrope. Lois print leurs mains: ſ les 
miſt enſemble / puis diſt tout hanlt a cler. Nopces 
auone hauſtaines: Pourquoy il eſt evpedient 
de faire bonne et ioxeuſe chere / comme ilz firent 
tons enſemölr de courage et de voulente: Car 
le pꝛenx Sallafar cuxdoit auoit a femme la pus 
telle auy deux dꝛagãs dont il efloit decen pat les 
enchantemens des quatre feure qui ne deſitoiẽt 
riens tant que Capꝛaiſe fuſtenceinte du cheua⸗ 
fiec:ponrce quellee le ſcauoiẽt du fignage au bon 
top mehaingneꝛcar tout leur deſir eſtoit j de lune 
delles yſſiſt le pꝛeuychenalier à dertoit remettre 
bꝛetaigne en hãneur / et pource firẽt elles tãt par 
leuts ars ſubtilʒ q le cheualier eſponſa leut ſeur / 
dt elles tenoiẽt dauoir genre haultain:car ilʒ as 
notẽt grãt eſperãce en luy:pource i tãt en anoiẽt 
appꝛins par ſa tecõgnolſſante iͤl eſtoit laiſne Bois 


de laiſne filʒau bon toy mehaigne: dat if ny auoit 
celle des trois ſeurs qͥ mienly namaſt deſtre en? 
ceinte du fait du chenalier que de tefs dt ellees le 
toient: Mais pource qlles ny vouloiẽt nufles 
faillit / eſtoient elles toutes ioyeuſes q̃ leur fete 
mainfnee en eſtoit en ſibõne voye. Si emp g 
afaitt metueilleuſe chere: auſſi fiſt le actif gal 
lafat / q bien cuydoit eſtre venn a fin de to? fes Der 
ſirs: Maia de ce fe trouua deceu. Moult fur ent 
grandement feſtoyees les nopces / dont Gallafar 
le vaillãt bachellet cupdoit Bien eſtte le plus hen 
reuʒ des auttes / mais non fut: cat depuis lache⸗ 
ta treſcher / ſicõme vo? loꝛreʒ dire cy apꝛes. Quãr 
les trois ſeurs virẽt qͥl fut tempo / elles fapparetf 
leret ponr mener la mariee roucher:ſicõme elles 


firent. Et loꝛs dint Coꝛſoꝛa qui fe faingndit de 


ſe et diſt a Gallafar. Nous dous de liurons ſa 
en en * 
condayſeʒ vous v ſi courtoyſement quelle ne 
cauſe de {op plaindꝛe de vous. nt K 
Cheualier la voſtte bonne mercp: Car ie ne fUf 
fre fiiopeuifpdanoir gaigne tont loꝛde ce nom 
. Lots entre en la chambꝛe moult lye de fa 6õne 
aduẽture. Si cloyſt lupe apꝛes luy / puis ſe tou 
na par deuers le lict quił trouna tant riche a tat 
noble que oncqueſmais ne deiſt le pareil:et x ap⸗ 
perceut en la moxenne ine pucelle qui auott for 
viſage couuett dung counrechef moult blanc. 
Haa Dien diff le chenalier toutbas. Comment 
peulp tu auoit tant de biens deſſern / comme de 
auoir ton plaiſtr eta fi peu de couſt / la plus noble 
et la plus haultaine du monde / de laguelle ne ef} 
tope digne de poꝛtet ſaquene. Encoꝛes ay ie plus 
grant merneilleꝛ Car fort aya cropꝛe que fi hatił 
te pucelle ſe denſt abaiſſer enners fi poure cheua⸗ 
ſier comme ie ſuis: Car il fuſt vꝛay quelle te diſt 
en lhoſtel on pꝛemterement la trounas / et 
le te manda par One ſienne damoiſelle / q iamais 
toy ne antres naurolent delle congnoiſſance / ſors 
le chenalier a acheueroit laduenture de leſpee der 
meille:et qui abbatroit et mettroit a fin tous les 
mauuais enchãtemẽs de la ſoꝛeſt Darnant. Eta 
toy meſmes enioinct elle en acuͤttant dune amen⸗ 
de que tu lug denoys que fuy ſceuſſe a dire à lad⸗ 
uenture acheueroit de leſpee vermeille. Mais 
veu la taiſon de la deeſſe Venus quite le fait en⸗ 
tendꝛe / et vꝛay dit que tu las acheuee / et combien 
que telle grace te peult faire:non pourtant ſi giſt 
lacheuement a poꝛter leſpee par la foꝛeſt fans per 
dꝛe (a couleur / ce q tu nas encoꝛes fait: Car tu es 
encoꝛes au meillien / dãt repꝛoche dois auoit et a⸗ 
uras toute ta die / cõme recreãt cheualier c rauiſ 
ſeur de lhonent dantrun / qui en as lhõneut tecen 


pauprireesbe fenines/ ef ou pue fa ꝑoeſſe 
de ten corps ne par leſtabliſſement a mis x eff par 
een i qui eſtablitent laduenture / consme lon ta 


depuis tecode. Moult peulx eſtet᷑ a pꝛeſent des. 


eu: et aßontt en ceſt affaire diſt le eh eualler / car 
auioues tes anceſtres ne conquité. Donmens par 

te cGcnbinesnepargraceDemintancmale 
Ban à pech been tee 
De fermier Def Lace ec an fcencGdDe 


leſpee / anſſi ne feras ta ſamais ſi dien plaiff.. c 
fe celle que tn as tant avmer ta faict grace a la re/ 


queſte de lo noble deeſſe Venn / ia nen ſeras par- 
iure:ains garꝭeras fon honneus a fe tien comme 
waxamędait falre:car tu nos pogoit de tant deſ⸗ 
feruir que fn aille ſhũnent a quar elle tayyelleʒ 
mais eſliade den x dexes la meilleute / ceſt que tu 
voyſe o elle et que tu · luꝝ declaires ta conſclence, 
Imaſe tyu le pꝛeup Gallafut par deuets le lict / 
puise ſext deſſus le dont du chalit et diſt an plus 
dorrtoiſemẽt ql peut en telle maniete. Belle bon 
nt et ma treſdoulce amꝑe plaiſe Sons de entendꝛt 
a mo: / dire vous veuly ma confsieuce/ Car tant 

inez faict doõneur a eeſte ſoxe / que ie nen fuſſe 
tamaia diane / ſe neſtoit voſtre Bonne grace . Et 
quant a ſi hault hũneu me ages appelle / et digne 
ſeroxe de leſpronner / ſi ne gatd o doſtre hannent 
et ke mpen. Noble putelle / paurce fe dous ap ie dit 
Cat des adonc que ie vous v iʒ la premiere fox 
au petron merneillenp / ou von me linraſtes (cf; 
peefdont ie conppag les chaxnes / a quot les denꝝ 
Oragone efloiét attachez. Si ne fut rien au mãde 
que lots ie conuoitaſſe tant comme de ſcauoit 


fire nom / et la fignifiance e dem 


ie vous fuyuiz tant que ie vous Sisemprifonser 
les deny dragons. Et la ie cancenz Voftre treſarãt 
Seaulke / en telle maniere que ie cheuz du tout en 
voſtre amour. Si vous ſuyuis depuis tãt au vou 
loir de foꝛtune que ie Sous tronuuaꝑ a ſfiaſtel dune 
dame a laquelle eſtiez niepce / g on tant ſceuſtes de 
mes ſecretʒ que ie naꝝmoye rien tãt que la pucel⸗ 
J 
penſope pas que ce et ſt eſtait tout mon 
deſit a la congnoiſtte / a auoit vꝛaze fignifiance de 
ceſte aduenture / dont vous teſpondꝛſtes en demõ 
ſtrant que ce ne fuſſieʒ Sous pas que tant ſcauiezʒ 
de la pucelle aux deux deagons quifneftoif chena 
lier ne mox ne antte à de la pucelle peuſt riẽs ſca⸗ 
uoit ne de ſon eſtat ſe pꝛemiet nacheuoit laduẽtu⸗ 
re de leſpee vmeille: a puis deſtruiroit du tont les 
ne e nee 0 es 
nant: par leſquelʒ maintʒ mes 

ee amet. Oo6fe parle fie vous ſuy⸗ 


de pPercefeeſt. 


fue illet.ſiiii. 


ur tant deptiis que a Inn ſoir ie vous vetz ſeãt an 
3 fontaines Car en celle part ie parfap a 
ne oſire damoiſeſle aqui ie chatgeaꝝ partie de 
mes ſecretꝭ / pontcaqne ie nanopt pas lecpurage 
de me emfaficea Sons; dant elle depuis me tap⸗ 
poꝛta vaſtre plaifir en fermant les parlers 9 me 
auiez dit yaronantieor elleen voſtꝛt nau nie en 
loingnit pont due amen de dant ieſtoxe olige en 
ners Do? que ie ne finaſſe inſques ace que ie fcas 
VV dr leß⸗ 
pet vermeille acheneroit / g puis ſuꝝ veniſſeditet 
Carteant eſt le chetzalierde haulte valeur à met 
tra a fin lea maunais eee éd 
Et cellux feroit digue de fcanotraut 
de ſon eſtatguil lux en plairoit a demanũer. Et 
canine obed ient et deſirant de faire voſtte plaiſir 
eutrah tatoßt en la gueſte dant dame ffostune me 
awd agen 
vermeille de fon cen a pouxſuxuiꝝ laduẽture inf 
en point on vous me vopez pꝛeſentement. 
et ne me Feulx de cfofe qui aËnenue me ſoit / 
Car auſſi ie ne le ſcantoxe ou yꝛẽde/ ſoꝛs la treſ 
grant courtopfieet le treſgtant honneur que mas 
nez fait a ceſte fois. Et nine q iaye rien acheue de 
choſe qͥ de par voz me fuſt enioinete:car il meſt aß 
nie ſelon loꝛũõnãce de laduẽ ture aleſpee vermeil 
le ijlle neſt poĩt p moꝝ achenee ſinon p grace /qͥ eſt 
gxanGement contre mon panneur. Pontce le So? 
dxs gente pusellt: ¶ arotenbꝛoit ie ne vouldroye 
rien eutreptendze / dont apꝛes en puiſſieʒ auoir 
aucun reprochie/ ne moꝑ auſſi repwuue de laſche⸗ 
te yu conariiſe:car nlupchet auroxe de encheoit 
en vaſtre meſente inal dueillãce / que maintenant 
aromplir aucune haſnuete qui apꝛes Sous cours 
neroit a blaſme tl en Seniffies a tar an repentit. 
Si men vneillez dire doſtre bon platſir: Cat le 
mien eſt tel pour garder voſtre hůnent et le mien 
en ſoufftãt tant que axe ceſte aduenture acheuee 
amon honnent en enſuxuont leſtabliſſement qui 
premier pfut fait. Et en poutſuguant apꝛes 
tre fe dien le ma deſtine affin que en nul eſtar voꝰ 
ne ſoxyez tenue pour menſongiere ne mop pour re⸗ 
ereant chenalier ne poux vſutpateurde lonneur 
dautruy pat ſubtilles accointances. Quant cas 
pꝛaiſe eut aux les raiſons du cheualier trop fap 
ſemi lerẽt langues / elle ne ſe peut tenit quelle ne 
lux deckairaſt partie de ce que ſut le cue anoit iq 
elle auoit enfle g plain dimpacience. Si reſpddit 
et diſt. Sire cheualier ie ne ſuis pas Zenue pꝛeſen 
fementicy ponr teſpondte a voʒ argumens: c auſ 
ſi lheure ne le doit pas: cur elle eſt oꝛdõnet a faite 
dedurz et pꝛendꝛe repos: tout a temps viendꝛez 
dous le matin a anoit fur ce conſeil / ſi Sous en des 


¶ le Cinquieſme Volume 


poꝛtez alant: Car toutes choſes doitient attẽ de 
lent falſon / a ceſte ne fefipue, Sdeus en depoꝛtez 
Damoiſefle diſt le cheualter qui noc ſes parlets 
en pluſieuts ſensꝛet qui ſe eint Ing preit a doub 
ter: vous maueʒ bien confétffeter poubre ie vſeraß 
de oft nal at HéGene be fptsifouine né 
CCTV 
pꝛemierement mis afin ceſtruduendure par ſe 
ce darmen / ouparautre vote ſtlun de ij foꝛtune en 
oꝛdũneta fée vectnoik graoes ou aydes de Dames 
vu de damotfelles. Et apꝛes ee ie men irat abarre 
ä eee eee ee 
Et loꝛd ſe oꝛtune eſt poue motiado t anra ceſtẽ 
ee geh NEC pi rec 
tuydedu r maintenit loxyuuisenqne acer 
ao orne que BIG creploce Si ne 
vous deſplatſe:tar doꝛefnanant ie nantay tepos / 
ſi autaꝑ atã pre ij pat vone me fut eniomct. A 
tant i punt ſes armes quil Beit pen de a vne pet 
cheft ſen armaet ceinguxt leſpee dermeille / puls 
Aut a Here de la thumb te tont rte 
WARS Dent la pucelle eur enẽbu le cheua 
Jer elle fut reſle que a peu quelle nſ 
\ J ſoit du 5 5 
—crer fi haulcque sten fut onpe. Pie 
ne lever eBeualier a lngeſte lfpec Beurtif 


2 


le:car il vet pas digne bathener laduencure . / 


donc fut le eheualier uſſuilt de tous lez / et Gore 
hoꝛs de la chambꝛe / et mene en: la foreſt villaine⸗ 
ment en diſant: Reerrant chenaltee erdeſnaͤture: 
orte gardes bien / Car alm que tu opt hrs de la 
Bank ene d bee 
ud le pꝛeup Qallafut end dnget / ift mo 
eſbahꝛꝛ Car iſ ne vvogt nur fop/fors la clurte 
que les eſtaillee rẽdoienca teſſe heute: Mais de 
tãt luꝝ pꝛint d en quil ttvun fon eßenal enſelſe 
aſſez pres de lug / c vne kãce dequoy il fut ioxeuly 
a merueilles: Car diſt il Sten aſoy meſmes qui 
defftoꝛa leſpee vermeille in ſiutes a la moꝛt/ ain 


qt ne lempoꝛte:poutcequil a plus cher par for. 


ce darmes la conquerre en gardant fon honneur / 
a ceffay de ſa dame: que par requeſtes de femmes 
decenane: car cropte ne poutroit à la pucelle any 
deux dꝛagone ſe fuſt ae 

endꝛoit venue pour lamour de luy. 

naliet moult iogeulv quãt il fetronna aupꝛes de 
fon cbeual garn de fes atmes / diſant quil vaul⸗ 
dꝛoit Seoir qͥ leſpee luy tau ldꝛoit par foꝛce. Etant 
il monta a cheual / puis ſe miſt a chemin par la fo 
teſt penſant a la metueilleuſe aduenture: Maia 
tant y euſt de bien que tout auoit eſte fait par en⸗ 
chantemẽt ce aͤl lux en eſtoit aduenn. Si cheuan 
cha tant quil deit le our appatoir entte les fueil⸗ 


pacele ans 
lle fuſt la 
Di fut es 


tes des arbꝛes. r pontre que en celle nupt tl na⸗ 
noi dor / il deſcendit de ſun cheual / et ſe corrcha 
Fat toſee. Si donnit et tepoſa iuſques ace ue 


fefoteil fe lena quit lit eſeßauffa le dos cles ment 


bees. Aden ff fe letia. St ijuant il vit quil eſtuus 
telle zente il moe a cheuul puis ſe miſt athena 
blu ſoreſt aiſquet u ta moptie du. dus qu 
en batit fur van chemin pat on paſſer cone 
Au fit orlo de Et fom Si ſemiſt fcriciob 
técmmén Oar pluo nt B ulott denwimer en lt 
fodeffimatz il neut gurtrs alle que trois rhei 


leis fu vin dd xent an bete les fentes et eſpeca 


es pos «M anne Beth ÉES armee à 
teuren telte manera gant Sols, Nerxeant᷑ che 
ugliet et deffallcenre nature / tune pafferas put 
ich ft auras mis wis pp Ntmeikle nale cuxne 
dppartièr. Commem fetgneuts cheuatiero di 
llafar:. h esta 
cheualiet deſnarn te diſt ug deulvꝛ our Bo 
poitretz leſpee plus attint / mais la nous ben derꝝ 


Aoſtte honke: t puis la zds rependꝛe a ſon er 


di Botts la prinſtes iuſqaes ace que le peux che 
tafier viendꝛa qui ladtrẽtute doit ache ner. er 
tes ſeignenre diſt Nallafar / ge Seuls bien q 
ſatheʒ que pas ne ſuis fi recredt et d 


e 
ie dohue metrie tus leſpee pour Dos 2 
mals ſi vous la Gonfes eee À 


ſdult a la foꝛce de voʒ tas / a aux tréchans de dey 
eſpees / Gertes lafi naliet diſt lig des tcois 
ſine demoutra pas potirtãt: mais garbeʒ vqus 
de mod. Car touſtet vous tonuient pont ꝑ laiſſer 
le cheual.· Cela eſt u ſcauoit diſt Gullafar / oe de 
fe vepplöitteri Ibs brocherẽt leurs cheuamiy 
kſenttewindeent de toutes leurs ſoꝛces lung con 
kei lautrt dont be cheualier attainct Gallafar tel 
kement aͤl lup petca for eſcu et fon haulbert / mars 
lu chair ne fut attainete / ains la lance qui plus ne 
peut teſiſtet tronconna / et le pꝛeuy Gallafar lat 
tint au comöle de leſcu tant puiſſamment quei 
fup fendit les ays / et le naura treſſoꝛt en 
ſeneſtre:et tellement le toucha quil lempoꝛta 
terre tel ataurne que rekeſſer ne ſe peutꝛet Mal 
lafar qͥ encmes auoit fa lãce entiere pfiſt fon poin⸗ 
bꝛe / puis terourna a fon rẽc Ce fait il eſctia au fe 
cõd cheualler g diſt / oꝛ auũt noſtre maiſtre laiſſez 
mo allet ma doxe Cela ne ferap ie pas diſt le che 
ualiet:ains y lairreʒ le cheual et ee 
le. Loꝛs picque côtre Sallafar qui Senoit ſut luę 
fort et royde:mais tant lux meſcheut il quil fail⸗ 
liſt a la iouſte:et lepꝛenp Gallafar lattainct tels 
ſement fur leſcu que ſa lance troncõna en verſant 
le cheualier a terre:et au retourner ſaiſiſt la fans 
ce du cheualier (6e. Si ſen teuint en ſon renc aps 
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depderceforffs - : 


pareille de la tierce ionffe. Ouãt le troiſieſme dit 
ſes deux compaignons ainſi traicteʒ il penſa bien 
qe ſe iet neſtoit pas ſi recreant ou deſnatu 
te ijaon le faiſoit: mais pource que repꝛint ne fut 
de conardiſe il fe miſt en arroy Et puis bꝛochßa le 
chenala leucontre de Oallafar qui fu venoit de 
taute ſa foꝛce. Si ſen vont entre donner ſi grans 
nps fut es eſcuʒ que tonte lu plact en retentiſt. 
e eee eee ee 5 
niſſans ef pꝛeup / tant quelles rẽt fanedef: 
atconner les den x chenalzers / dont il aduint que 
au retour de leurs entreptinfes il tirerent les eſ⸗ 
ptesnuee/dequopifs ſe vont enttedonner conps 
merueilleux a la puiſſance dea bꝛas. Et tãt main 
tindꝛent leſtour que le pꝛeuy Gallafar menoit le 
sera phil „ pers 5 
u de fon ſang pour les | up auoit 
donnees quil ne faiſoit que Et Sens le che⸗ 
ee e eee 
au ſecouts compaignon nue / de 
laquelle il donna au prenp Gallafur telʒ quatre 
coupe lung aptes lautre / que leſcu dont il fe cou⸗ 
utoit en fut tout deſfrolſſe / et le Gras qui le ſouſte⸗ 
e Te eee 
e ſentit ainſi ferir il penſa bien que pen laymoit 
cellug qui en ce point le trauailſloit. Et pour don 


te de empirer il ſeſfoꝛca / g courut ſus au cheualier 
en lug donnant telle coffee quil lux crencha le dex 


tre ſas a tout leſpee. Loꝛs ſe miſt le cheualiex en 


car plus ne oſa illecques arreſtet / et le tiers 
pri fi foot qͥl diff a Sal. Sire cheualier 
e: car par moꝝ ne 


Bale poueʒ ſi bon Sous ſemöl 


s fera plus la voye dengee. Moffre maiffre diſt 
Gallfat abi eee ma : car il 
fault que vous me dictes qui ce paffage vous fait 


garderou ie vous oſterap la die du coꝛps. Sire diſt 
le cheualier / ce ne feray ie pas:cat ilme eſt trop ex 
ẽt deffendu. Certes ceſte 


mais quant le cheualier beit Genie le coup / il diff. 


Sire cheualier ie le dous diraz ains que ie meure: 


car ie Sous decfaire et deulx que vous ſachez que 
les quatre ſeurs qui dames font de ceſte foꝛeſt noꝰ 


vont enuope pour Sous occire / ou du moins pour 


Bous tollit fefpee vermeille: cat trop leur griefue 
que vous lempoꝛteʒ. Oꝛ me dictes fire cheuallier 
diſt Gallafur / font ce lea quatre damoiſelles qui 
ſe font dames de ceſte aduẽture. Certes ſire on 
diſt le cheualier. Encoꝛes conuient il que dous me 
dictes diſt Gallafar fe lune de fes damoiſelles eſt 


la deeſſe Venus. Certainement diſt le cheualier 
V. volu. i 


preffemét de e ne ſert 
pas a voſtre cauſe diſt Gallafat: car dire le vous 
cenuient ou mourit incontinẽt. Lors lieue leſpee: 
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elle ne leſt pas / ainns ſont cauteleuſes decepfions / 
et tous les termes quelles ont tenus enutis Done 
ce na eſte ſinon pour vous attraire tant que char⸗ 
neliement enffies cãgnen leur feut maiſnee pour 
auoir generation de voſtre perſonne icat elles ſca⸗ 
tient par leurs coniutations que du lignage au 
bon rop Gaddiffer deſcoce deſcendꝛa vng hoir de fi 
hault tenor quil en fera a loing et pꝛes. Gt 
affin quelles en enffent lhoͤneur eſtablirent elles 
laduẽture de leſpee vermeille pour atraire ceny 
de ce lignage dont les trois aiſnees en ſont ia en⸗ 
ſeinctes / et fa quattieſme le cuydolt bien eſtre a 
ceſte foys. Et pour fe grant courrouy 1 ade 
ceſte faulte nous commanda ains que le iour aps. 
paruſt que nous vous e au deuant pour 
Bous tollir leſpee vermeille on doꝰ mettre a moꝛt 
dont ainſi comme il me ſemble nous auons fail⸗ 
lx. D: vous ap dit ce que ie fcap de ceſte beſongne / 
ſi vous tequiers que me Inueilleʒ laiſſer aller. 
Quant Gallafar entendit ces propos et il ſceut 
que tout ce que aduenu lu eſtoit auoit eſte pat 
enchantemenc il en fut a merueilles ioyeuly. Si 
diſt au cheualier que il allaſt on bon fup fembfoic 
comme il feiſt. Adoncques Gallafar pꝛint le fes 
dune des lances rõpne / ſi len hanſta en vng plan⸗ 
con de freſne que il couppa a force de la foꝛeſt / et 
puis deualla an chemin. Si cheuaucha tant quil 
ſe trouua au dehoꝛs de la foꝛeſt. Et quãt il ſe tron 
na en la chãpaigne il fe pꝛint a eſtandꝛe delfeſſe. 
Et loꝛs luꝝ ſouuint de leſpee vermeille. Adonc il 
la tira hoꝛs de ſa gneſne po” ſcanoir celle eſtoit en 
{a couleur demouree / et ouy: Car il la trouua de 
plus vermeille coule qͥlne fanoié dene par auãt / 
dõt il fut ſiioxeulx que plus ne pouoit / pource d£ 
tenoit pour ax quil euſt acheuee laduenture fes 
lon le recoꝛd de ceulp aquiil en auoit ouꝝ parler. 
Tandis i Gallafar regardoit fefpee/atant veit 
venir Ing ancien homme qui en lappꝛochant fa 
diſt tont hault. Sire chenalier meltez ius leſpee 
que vous auez ceinte et ie fa poꝛteraꝝ pendꝛe a for 
croq: Car la eſt ſon eee 
noitcie. Sire pꝛeudhomme diſt Gallafar ie ne la 
cnpôope pas quolr noitcie / ains fa vous monſtre⸗ 
tax auſſi vermeille ns eſtoit parauant pen. 
dant au croq dont ie la deſpendis. * 


Vant le pꝛeudhomme entendit Sal 
\ 


ualier / ce faict a monffrer, Atant le 
D pieux cheualier Gallafar monftra 
fefpeean pꝛeubhomme que il Geit vermeille coms 
me ng rubis / dont il eut moult grant 5 


g 


fac à fe donlolt repaiſtre dune cup{Te de vero 


fn quil tenoit diſt an chenalier ſuruenant / quil 
t mange auec lug / dõt lautre diff que ſi feroit 
il. Si deſckdit g vint mãget auec Gallafar i lu 
demonda fon nor. Sire diff lautre lan me nome 
Epille. Pat couttopſie diſt Gallafar eſtea daus 
cellux e wille ſdõt a prefent eſt ſi grãt renõmee. Si 
re diſt Eville ie zien q̃ de moꝝ feuſt res 


nommee hõnotable / mais que ie leuſſe deſſerux. 


Se vous eſtes celluꝑ que ie penſe diſt Gallafar / 
ik eſtde vous auſſi grant renommee en bonte de 


cheualerie que de bachelier qui Boife pour le iaur 


dhuy querant adutures. Sire diſt Epille vous 
ponez penſet ce quil Bons plaiſt. Certes fire diſt 
Sallafar ie ne penſe fur vous / fois q tante cour⸗ 
toyſie: cor ie crop pout 


fais tenu den cendre grace a ceuly 


dont tel bien dient / et mettre peine que ſoxe tron⸗ 
ue tel que la tenommee en ditꝛcar grant plante de 


meilleurs cheualiers que ie nt ſuis ont eſte a ces 
aſſemblees / Haſache que foꝛtune pont loꝛs leut 
aht eſte câtroice. Sire diſt Gallafar vous dickes 
offre caurtoxſie / mais ie ie cue pas que pour 
fe outdõguꝝ fon tronnaſt cbetalier portât armes 
plus vaillant de vous. Certes diſt Exile / plus 


me louerez / plus honten y me ſerez / pout les def⸗ 


faultes qui ſont en moy treſöeſirant de les en ba⸗ 
nir / pout plus mon honneur exaulcer. Vous ne 


drag q foves cellup q aueʒ 
acquis le pꝛis des ſiy tournoxs deuãt fa fontaine 
aux paſtourtauſv. Si vo) requiers ij men dictes 
la verite. Sire diſt E pille ſaucun honnent meſt 
aduen pat le eonſentement de fort une a ces fi 
f 


— — 
du ceutraite: car dommage ſetoit de lempirem t 
de ſi treſbon henañer . Certes ſire diſt Extlla⸗ 
prune, Se atome dankee 

: t re que f 
ne feaffe de sp pacte de —— 


came mon nom ne vos ap cefe/ne me vneillez le 


voſtte. Par ma foy ſitt diſt Gallafur / ie me 
appellet la toncepaſſe. Sire diſt Exile ifme 
fiſt: car ie ſcax bien de Gap que vous eſtes cell 
q aueʒ en deßat par pluſieuts foys au pꝛenv Moss 
gal pour ſamour de voz dames pat amours. . 
parce congnais que entre les Gone 8 


me 
deuez eſtre ouble / ven auffique le pꝛeup Morgaf 


na encoꝛes riens cũquis ſut vous / dont moult me 
poife : cat la cauſe me touche plus que a laꝝ / Sen 
e en e lle / dae ilſonſtic 
quelle eſt plus be que da Boire. Eren Sertce tt 
a bonne raiſon / mais pource que la cauſe nappar 
tiẽt pas a lux a ſouſtenir / ains a moꝝ luꝝ eſt ilmeſ 
chen. Si deulp bien que vous ſachez / que fete ne 
cuybaſſe ent acquerre voſtre mal are / 
tãtoſt euſſiez a mop la bataille: car pucelle na au 
mande qui a ma damaꝑſelle puiſſe comparer. Gé. 
voꝰ deſbictes de voſtre entrepꝛinſe ou donne mex 
tout de deffence: car longuemẽt ne pourroxt 
choſe endurer. Hire diſt a lors Gallafat / ct 

rer ne le pouez / nan fais ie:car tat en auez dit n 


ne voꝰ deulx faillit en la 


4 qu 
tãt efiSanfte laſquerelle dfneft pastaiſon qͥlle fait: 
miſe a fin / ſans aucli rm 
Gataiffe voge / et à parler en puiſſe par honneur. 
fous cheuaucherds enfenête aq trounetôe 
aucun chenaller qui Serra a à le dꝛoit en donneta 
fHônenr:carfe victoꝛiẽ ſuis c il me fuille la Gefors 
gne tecoꝛder / ce me ſembleta vantiſe Et ſonnera 
mieuly le recoꝛd en la bouche dautre cheualier j 
en lanoſtre. Hire diſt Exille vod dictes biẽ / mais 
poutce que iauoxe entrepꝛins daller vers laduẽ⸗ 
ture de leſpee vermeille / po; ſcauoir ſe iamais en 
pourtoxe auoir fBonneur / He vous requiers 
tirons ce chemin: Car nous ꝝ trounerons 


de Percefoꝛeſt. 


toſt inge de noſtre bataille q̃ autre part. Dar ma 
ſax diſt Gallafar de celle aduenture ne vous cons 
uient ia auoir ſoing:car ie me ſuis trouue pꝛeſent 
oteelle a eſte acheuee. Haa fire diſt Exile de ces 
nounelles ſuis moult dofent: Car ie me tiens le 
plus malbeurenp quidiue po” auoit faillꝑ a ceſte 
aduẽture:mais au ſoꝛt ie vous pꝛie que me dictes 
qui la aeßeuee. Certes diſt Gallafur / ce neſt pas 
le vouloir de lacheueur que le ſacheʒ encoꝛes: car 
pꝛemiet fe doit ſcauoir la plus acõpfie pucelledu 
monde. De tant diſt Exille et ſuis ie plus caur⸗ 
rouce Car ie me double que ce nayt eſte Noꝛgal / 
veu que me dictes q pꝛemierement en doit ſcauoir 
nounelles fa plus belle pucelle du monde / car par 
fa folge il ſeſt enamoure de celle qui epcee toutes 
autres en vertus « beaulteʒ / et la ou nature prené 
fon exẽplaire quant elle deult former aucune bel⸗ 
le figure. Sire diſt Gallafat / quãt a pꝛeſent plus 
ne ſcaurez de ceſte beſongne Mais cheuauchons 
tant que aurons trouue aucun pꝛeudhomme qui 
nous puiſſeveoir combatre. Certes diſt Eile il 
me plaiſt bien. Adonc fe acheminerent if; vers la 
grant Exetaigne / et errerent pluſieurs iournees 
ſans tronuer cheualier deuãt qui ilʒ peuſſent fais 
re leur bataille. Atãt ſe taiſt ice lopſtoire des deud 
cheualiers pour parler de Paſſelion qui giſt ma⸗ 
ladea lhoſtel de la bonne dame. 


¶ Comment paſſelion fut guerg a lho⸗ 
ſtel de la mere Exille. Cõment il ſem⸗ 
batit a lhoſtel Moꝛganette. Et com⸗ 

ment il trouua les den x chenaliers / gal 
lafar et le pꝛeux Exille. 


¶ Chapitre.vix . 


Antiennehi 


À ſtoire nous racompte que quãt 
la bonne dame ent fait poster a 
I ſon hoſtel Paſſelion quelle as 


taine giſant / tellement degarnꝛ de fon ſang que la 


ſontaine en fut depuis nommee fa fontaine Gers 


meille. Et par pitie miſt telle peine de pẽſer pour 
ſuy quil eut fa vie ſauue. Oaſſelion luy racom⸗ 
pta la merueilleuſe aduenture qui fup eſtoit ad⸗ 
uenne / dont la dame fut fi eſbabye que plus ne 
pouoit. Et quant Paſſelion ſe vit competemmẽt 
a point de ſes naureures il diſt a fon hoſteſſe. Ma 
chere W 755 ſcauoit grant gre de 


uoit tronne aupꝛes de la fon⸗ 
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ma die que mauez ſanure / pourquop ſe meſtier a 
ueʒ de moy / mettre me ponez ein tel peril que trou 
ue maueʒ pour voſtre honneur / vons pꝛiant que 
le me faictes ſcauoir ou que ie ſoge Car ſans de⸗ 
meure ine trouuereʒ voſtre champion. Sire diſt 
la dame ceſte pꝛomeſſe ayme ie mieulx que oꝛ ne 
argent: mais ponrqnop le me dictes vous. our⸗ 
ce dame diſt Oaſſeliõ que deſoꝛmais le feiour me 
tourneroit a recreantiſe / ſi men irap a voſtre cons 
ge. Sire diff la dame / puis que ceſt voſtre plaiſir 
tetenit ne vous puis: mais ce ſeſtoit voſtre hon⸗ 
neut mieuly aymerope voſtre demouree Mais 
puis que partir vous plaiſt ie vous requiers que 
me ſalueʒ ung mien filz qui eſt ma moꝛt a ma vie 
et fe fait nommer £pifle. Comment madame 
diſt Oaſſelion / eff voſtre filz le preux des preup 
et dont a pꝛeſent eſt ſigrant renommee / et celluy 
qui ia a vaincu a la fontaine aux paſtoureaulv 
des donze tournoys les ſiv. Et auquel tous les 
bons cheualiers du monde oͤttroyent les autres 
fiv pour la bõne cheualerie qui eff en luy. Quant 
la bonne dame entendit les grans biens que paſ⸗ 
ſelion recoꝛdoit de [oh filz / elle en ploꝛa de iope/ 
et diſt. Certes fire ceſt mon filz / et moult fuie 
topeufe de ſa bonne renommee. Si vous pꝛie que 
quant vous le Serres vous lug dictes que ſa me⸗ 
te la epillee fe tecommande a fup. Par ma fop 
dame diſt Oaſſelion / ie le feray voulentiers. A⸗ 
tant pꝛint le cheualier fes armes / puis monta a 
cheual / et pꝛenant conge a la bonne dame ſe miſt 
a la haulte foꝛeſt penſant au temps paſſe et a fee 
aduentures que il auoit enes / et etra pfufieure 
iouts en {es penſees fans trouuet aduentures dis 
gnes de tecoꝛð / ſoꝛs tant quil fe trouna en la foꝛeſt 
Datnãt. Si ſembatit a vng recept de nonuel eſta 
ble on il demanda logis au varlet quif trouna a 
la porte / lequel lux accoꝛda logis / combien que ſa 
dame ny eſtoit pas. Si le fift deſcendꝛe / et femmes 
naa la ſalle. Et loꝛs Oaſſelion trouna dne damoi 
elle qui fe teceut courtoyſement / puis luy deman 
da fon nom. Damoiſelle diff Paſſelion / ie ſuis 
cheualier errant qui me ſuis ceans embatu trop 
familierement pour auoir logis. Sire diſt elle / ne 
dictes pas ainſi Car la dame de ceans en feræ 
moult ioyeuſe: car ceſt ſon plaiſir / combien que a 
pꝛeſent elle fait allee viſiter la deeſſe des ſonges 
pour vne certaine beſongne qui ne lup dient pas 
du tout a voulente: mais elle ne demoureta pas 
gramment comme ie crop. Si ſoyez le treſbien 
Zenn. Et tandis que Paſſelion et fa damoy⸗ 
ſelle fe deuiſoient eulv deux enſemble / et que le 
ſoupper fe appareilloit la dame de reuint / 

ti 
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pourquoy les tables furent couuertes Et fi trou⸗ 
ua la dame Paſſelion auquel elle fiſt grant chere 
Puieẽ le mena ſoupper auec elle. Et cõme ilʒ fais 
fotent grant chere Oaſſelion Soit deuant lux vng 
hanap de couleurs de perles / et lu ſembla que au 
treſfois lauoit den / ſi le regarda ententiuement. 
Lors diſt la damoiſelle. Sire Bo? regardez moult 
mon hanap. Damoiſelle diſt il / ceſt pource que an 
treſſois fap veu: mais ne me fcap remembzer ou. 
Certes diſt elle le hanap fut a ma mere / et lap⸗ 
portay ia pieca deſtrange terre en ceſte contree / 
pource que deſir auoye de trouner vng cheualier 
que eſpoir tient par deca. Et cõbien que plus lay 
quis de deux ans fi nen ay eu nouuelles. Pout⸗ 
quop ie me ſuis amaſſee ice endꝛoit en intention 
dy vſer mes ans en eſperãce de ouyꝛ nouuelles du 
cheualier que ie quiers. Si ay eſte vers la deeſſe 
des ſonges qui fur ce a pouoit / et ay ſonge en fon 
temple la premiere nupt que ie y repoſaꝑ / et me 
fembla que Venus la deeſſe vint deuant moy en 
la compaignie de neuf damoiſelles toutes deſtues 
de chemiſes blanches / et me demãba la deeſſe que 
ie querope/e ie luꝝ dis. Madame ie ſuis vne das 
moiſelle eſtrãgiere venue en ceſte terre pont ouxꝛ 
nouuellee dũg cheualier que iay quis paſſe deux 
ans Et poutce que fur ce me pouez conſeiller ſuis 
denne vers vous pout en auoit nounefles. Lo: 
me diſt Venus la deeſſe. Damoiſelle retournez a 
Boſtre recept: car vous trouuetez illec vng dail⸗ 
fant cheualier qui fur ce So? canſeillera. Et atant 
elle fe pattit de moy. Adonc meſueillax / ſi me mie 
achemin tant d trouue vous ag / ddt ie ſuis moult 
topenfe. Si Go? cequiers que dite me dueilleʒ au⸗ 
cun peu de voſtre eſtat. Damoiſelle diſt Oaſſeliã 
ie vous certifie ij ie ſuis filʒ au pren Eſtonne ia⸗ 
dis conte des deſers Deſcoce / et ſuis nme Paſſe⸗ 
lion. Et quant la damoiſelle entendit que ceſtoit 
Paſſeliũ tont le ſang fup mua des piedʒ iuſques 
au viaire. Si le tegarda: mais tant eſtoit defcons 
gneu puis que deu ne lauoit a cauſe de pluſieurs 
plates ijlle nen ponoié auoir congnoiſſance / pour 
quoy elle diſt par amods. Site ou fuſtes So? nout⸗ 
ty en voſtre ieuneſſe. Damoiſelle diſt il / chez la 
meilleure dame du monde a nourriſſoit vng mien 
couſin name Sennucq: mais la contree ne le lien 
nommer ne dous ſcauroxe:car merueilleuſement 
ieune y vins / et auſſi ieune men partis / et eſtoit la 
dame de lhoſtel nommee Moꝛgane qui auoit ine 
fille appellee Moꝛganette dont ie menamourap/ 
et nous trouna Moꝛgane enſemble / dont a mop 
ſe courtouca / ſi men fuys an lieu par ou ie entraꝝ / 
et la me pꝛint ʒephir qui me appoꝛta en ceſteterre 
Quant la damoiſelle lentendit elle fut aſſeuree 


ne ceſtoit le cheualier que elle auoit tant qnte/fi 
ux diſt. Haa deeſſe de treſhaulte vertu / benoiſte 
foves vous quant iay trouue ce que maueʒ confeif 
le en mon ſonge / puis diff au cheualier. En verite 
Paſſelion ianope bel attẽbꝛe voſtre venne en liſle 


de zelanbe:car ie ſuis Moꝛganette fille de Moꝛ⸗ 


gane a qui De” oſtaſtes mon pucellage / et qui lars 
concenʒ de vous vne belle fille que ie voꝰ enuogaꝝ 
en ceſte terre chez vne voſtre amye nômee Gan⸗ 
dine. De ces parfere fut Paſſelion moult 

peutce quelle eſtoit deuenue grãde de coꝛpa / et 

le de diaire:mais non pourtãt il lun diſt. Certea 
Moꝛganette moult ſuis ioxeulv de vous anoir 
trouuee a ma face en ce pays / pource que mon ins 
tention eſt de mop tenit auec vons / dont Moꝛga⸗ 
nette fut moult lpee / a fiſt bonne chere a fon amp 
tant quil fut heure de coucher / que Paſſelion et 
Moꝛganette ſe coucherent enſemble / et engendꝛe 
tent vng moult beau filz / qui fut depuis appelle 
Morgan / et fut posteia la petite bꝛetaigne:cat 3es 
phir pour eſcheuer la petſecufion que les ſicam⸗ 
biens firẽt depuis fut le lignage au bon roy He 
haigne. Et pour la haxne quilʒ auoient fur le toꝝ 
Alevxandꝛe et fur ceulꝝ de grece qui iadis deftrng 
tent la noble cite de Troxe cdme Gone oꝛreʒ ya 
pꝛes. Et dient ces croniques que ce Morgan ent 
depuia grant terre ou pays quil conquiſt. Et de ce 
ſtup yſſit la belle QAauienne qui fut nãmee la da⸗ 
me du lac qui tãt nourriſt le pꝛeuv cheualiet Lan 
celot / Ixonnel et Booꝛt fes trois couſins. Moꝛga 
nette doncis fonda en la foꝛeſt Darnant vng cha 
ſtel le plus foꝛt de toute fa foꝛeſt / et ſachez {aptes 
quelle eut nourtꝝ Lancelot / quelle lenuoya en 
la grant Pꝛetaigne pour eſtre fait chenalier de la 
main du noble roy Arthus / elle paſſa la mer pour 
lamour de lun / et ayda moult Lancelot depuis en 
fes pꝛinſes. N 


Our retourner a noſtte matiere Nas 
* 255 ſellon dementa ng pen de tẽ ps anses 
1 5 5 2 Moꝛganette / et tant que vng iour il 


D [en alla chaſſer en la foꝛeſt / et trouna 
Ing cerf à le miſt a chaſſe tãt aͤl lattaignit en vine 
pravrie pres du chaſteldermeilon il abatit le cerf: 
mais ilauoit eſlõgne fon manoir biẽ dingt lyeues 
dangleterre. Si fe trahit ſur ne fontaine qui la eſ 
toit. Et tãdis quil ſe lauoit il deit venir den x che⸗ 
naliers armes de la foꝛeſt qui effoiét monteʒ a 
hait:mais ilʒ auoiẽt leurs eſcuʒ cuuners ſi ne don 
loient eſtre congneuʒ. Et quant Paſſelion les vit 


il ſe tint fur fa gatde pource qͤl ne ſcauoit leut in 


tẽtion:mais les chenaliers leſcrgertt de laſſeuret 
pourquoy Paſſelion fe retira a la fontaine / et les 
deux cheualiets le ſaluerent / prie fap dif lung. 
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Sire cheualier nod auons quis maint iour aucun 


vaillant pꝛeudhomme qui de De fut pꝛeſent 
en vne haulte entrepꝛinſe que vaulũs achener par 
foꝛce darmes. Si denons vers vous pour ſcauoit 


et iuger a qui foꝛtune en donnera la victoire.Sei⸗ 
gneuts diſt Paſſefion doulentiers regarderay do 
ſtre entrepzinfe/fi ſeroit bon de mander en ce cha⸗ 
ſtel aucun cheualier pour mieulxv recoꝛder voſtre 
entrepꝛinſe:cat plus de gene aura a mieulv fera 
la victoire pꝛiſee / et vouldꝛois bien ſcauoir la cau⸗ 
ſe de doſtre querelle a ſcauoir ſelle eſt ratſonnable 
Par ma fo difiüng cheualier / cecheualier c moy 
auons chaſcun dne pucelle de fi haulte valeut que 
chaſcun maintient de nous denx la ſienne eſtre la 
non pareille du monde. Et quãt a moy ie ſouſtten 
Gray inſques a la moꝛt q la mpenne epcebe la ſien 
ne en toutes beaulteʒ et qualiteʒ Sertuenfes. Et 
ceſtuꝝ cheualier ma appelle de bataille pour pꝛon 
uet que la ſiẽne paſſe en toutes beaulteʒ la myen⸗ 
ne. Si vous pꝛyons que regarðezʒ noſtre bataille. 
Seigneurs diff Qaſſelion nous yꝛons ſcauoir de 
ceſte beſonane en ce chaſtel cp denant / affin que fe 
aucune dame ou damoiſelle ou pꝛend hommes y 


ſont ou aucuns cheualiers quilʒ viẽnent veoir la 


vataille. Atant fe taiſt lhyſtolre de euly pout pars 
let de Ooꝛgal. 


¶ Cöõment Hoꝛgal veit la pucelle aupden x 
a dragons. Cõment il ſaccoꝛda que le cheua 
lier a la toutepaſſe auoit dꝛoit de maintenir 
inſques au mourirce que il en auoit entre⸗ 
piins / et des aduentures quil eut. 
¶ Chapitre. vx. 


. 22 
Antiene hy 
ſtoire dit que quant Moꝛgal fut 
le matin lene il luy ſouuint de 
lentrepꝛiſe quil auoit fait pour 
l — ! éronuer la pucelle aux deux dia 
gons il fe miſt au chemin pẽſant a ce que aduenn 
lux eſtoit / g erra par la fozeft pluſteuts iours ſans 
trouuer aduenture a recoꝛder. Et tant i ing iour 
cũme a heure de tierce il yſſit de la foꝛeſt / et ſe trou 
ua en vne moult belle chapaigne ou il ouyt bꝛuyt 
de gens c le fon de pluſieurs inſtrumẽs. Si 858 
quil pit celle part / et pource il picque fon cheual 
tant qͥl entra en vng bocquet de ſapins beaulx et 
haulp qͥ enuirnoiẽt vne fontaine belle a merueil 


les la ou il trouna grant nõbꝛe de dames a damoi 


ſelles a de cheuallers prefts de ionſter Mais vng 


cheualier liutoit eſtail a toꝰ les autres / et les rece 
. le peuſt 


Fueillet. (Bit 
mettre. Bo y vit Ing cheualierde haulte pꝛoeſſe / 
nome le pꝛemier cheualier à picqua contre celluꝝ 
qni rẽdoit eſtal:a fup dna tel coup dffe poꝛta par 
terre. Et quãt le cheualier eut faict for poindꝛe / ll 
renint au lien ou ceffup abatn ſeſtoit tenu / et li⸗ 


utoit eſtal a tous venans: cat qui eſtoit poste par 


terre / il en auoit pôu ſon dꝛoit. Le pen Morgaf 
kes regardoit voulẽtiers. En celle feſte auoit vne 
pucelle nõmee andꝛoine fille du cheualier an cerf 
aſute / et eſtoit dame de celle terre. Celle Goyant 
Noꝛgal eſcuter Siné vers lun / et lemmena entre 
les dames / on il fut tecen honnoꝛablement / et ſe 
deuiſa a lay Andune moult longuement de plu⸗ 
ſieuts choſes / tant que en la fin elle ny diſt. Hirt 
cheualier So? plairoit il pas iouſter. Oucelle diſt 
Noꝛgal ie ſuis de trop petite valleur / ſi ne me oſe⸗ 
toe trouuer entre fi vaillans hommes. Sire diſt 
elle / ie ne cupde pas que fi ſimple fopes que vous 
dictes / Mais venez anec moy / ſi receurez ne lan 
ce pour vous eſpꝛouuer / la feſte eſt cõmune / ilen 
pꝛent qui veult. Damoyſelle diſt il doſtre cõman⸗ 
dement ſoit faict. Atãt fer va auec la damoyſelle 
qui lup liura vne lance et diſt. Sire recepuez ceſte 
lance au nom de la pucelle que So? aymeʒ fur ton 
te riens / et lemployeʒ far le cheualiet qͥ kant ate⸗ 
nu leſtaye. Damopyſelle diſt il / de riens ne vous 
Beulpy deſbire. Aline acompliraꝝ a mon pouoit ce 
dont me chatgeʒ / mais ſi en moy fe trouue faulte / 
ce me ſeta pardonne. Lors 1 fance/et fe tour⸗ 
ne au ranc. Et trouue Vlanoꝛ le premier cheua⸗ 
fier qui tenoit encoꝛes leſtaye. Si picque vers (ay 
de grant randon / et fe donnerent ſi merueilleux 


coupe ij Hoꝛgal fut deſßeaulme / a parfiff fon pin 


Ge a nud chef / mais Blanoꝛ ne peut ſouffrir fa pe 
ſanteur du coup / ains conuint tumber a terte lu 
t ſon cheual. Et ce coup fut moult des dames res 
cõmãde / et des regardãs. Loꝛs diſt Andꝛoine. D: 
Soyez voꝰ belles damoyſelles la grant cheualerie 
que ce chenaliet auoit reſcouſſe ſoubʒ le manteau 
de ſimpleſſe et humilite. Par ma fop ceneſt pas 
menfonge : car en grant vanteur ne fut oncques 
trouue valleur. Et toutes les pucelles pꝛierent 
monft Noꝛgal quilie tiraſt en fon ranc / et cõmen⸗ 
ceaſt a liuret les iouſtes a tous Gene. Et les re⸗ 
ceut fi cheualeureuſemẽt que quelque choſe quif 


en feuſt / il empoꝛta lhõneur et le pris pur ſaccoꝛũ 


des pucelles. C eſte aſſemblee eſtoit nammee laſ⸗ 
ſemölee a leſpꝛeuue / dont cy deuant nous auons 
. Aline Noꝛgal fut mene ſelon 
a couſtume au manoir de Andꝛoine auec grãt cd 
paignie de dames damoyſelles a cheualiers / ou la 
feſte fut grãde / a ou le pꝛeux noꝛgal receut mouſt 


dhonneur / et fut moult recommande au banquet 


Ii iii 
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Si fut il parle largemẽt de fa pucelle que Mozgal 


ayinoit dont Exille lux vouloit faire toꝛt par ar- 


mes. Et par eſpecial Andꝛoine et gal en tin⸗ 
Brent leur patlemẽt: car Morgal lu racõpta le diſ 
cod qui eſioit entre up et le cheualiet a la toute⸗ 

ſſe / dont Andꝛolne moult len pꝛiſa a cauſe de ſa 
beeulteletlardiſt Noꝛgal quil eſtoit en queſte de 
trouner la pucelle aux deux dꝛagũs que le eng 
lier a la toutepaſſe contre luꝝ pour fa 
beaulte. Si la douloit Beoir pour ſcauoit fe tant as 
uoit de beaulte comme le chenalier maintenoit / et 
tant tinõꝛẽt leut deuiſe de celle beſongne quil fut 
tempe de deſſeruir. Si cõmencerent les 3 
tant q chaſcun fe retrahit infques au lendemain. 
Hoꝛgal pꝛint conge de Anbꝛoine qui fa couſine eſ⸗ 
toit:mais riens ne fcanoient lung de lautre / puis 
ilſe miſt au chemin penſant a la noble aſſemblee 
ou tant dhonneut auoit recen. Si erra maintes 
tournees fans aduentures trouuer iuſques adug 
ſoir quil ſembatit a Bne fontaine on il anoit Ing 
tref tend / a lentree duquel pendolent deup eſcuz 
glance de denxdermauy hands Et x auoit deu 
lances au plus pꝛes. Atant farreſta Noꝛgal et dit 


pffir hoꝛs du te F ſtature qui de 


manda a Hoꝛgal qnif queroit. Qęn dift Noꝛgal 
ie ſcauroxe voalentiers quelles gens a en ce tref. 
Sire diſt le nag / il xa pucelles et cheualiers dhon 
nent / leſquetʒ ne poues deoit ne enfrer an tref que 
par forte darmes on a la requeſte des pucelles ge 
ayme mieulp Diff Noꝛgal p entrer par foꝛce à par 
price. Drattendes diſt Le ways et pondautez [a 
tonfie. Si ne demouta gueres que ing ceualier 
bien en point de cheual / deſcu et de lance yſſit du 
tref auec quatre pucelles qui le ſupuoient Mais 
apꝛes celles en denoit ine la plus richemẽt aoꝛnee 
que iamais auoit deue / et eſtoit celle pucelle aoꝛ⸗ 
nee de precienp ioxaulp et adextree de den x nos 
Gfee cheualiers. Quant Norgal veit le chenalier 
venir fur lug il coucha fa lance et fe tencontrerent 
Baillamment: mais nul ne perdit ſelle. Apꝛes fes 
quel en vint vng antre qui ionſia a Noꝛgal:mais 
nul ne perbit eſtrief dant Noꝛgal fut moult cour⸗ 
touce. Atãt le tiers ſaßparut par ſemblãt mieu 
monte et plus puiſſant de coꝛps que les denp pꝛe⸗ 
miers. Ceſtuy ſen dint contre Noꝛgal par grant 
force / et Noꝛgal contre lug / et tellement patfirent 
leur poindꝛe a nudʒ chefs et lances tronſſonnees. 


Loꝛe vne pucelle pꝛeſenta Ine lance a Eng autre 


cheualier en diſant. Sire dẽgez no? de ceſt aultra 
geupchenalier q plus chet noſtre cõpaignie pat 
foꝛce darmes q pat pꝛieres / c le nayn pſenta a Not 
gal ne lance en diſat. Hire So? fiſtes folie de non 
vous tenit aud pricresdes pucelles. Mosgal ina 


i lu demanda ou eſtoit fa cũpaignie quit auoit 
ne eee ee se ou ilʒ 
ſedebuyfent / puts fe eſnanougt qq cent 
quif deuint. gal monft eſbaby de cefte aden 
ture retourna dene re fa fontaine / mats ilne ſcent 
venit quil ne fuſt le lendemain an fat. Six tron 
ua vg chartier qui fup diff quil eſtoit a vne ter⸗ 
ne damoiſelle et af fer allott vers elle. Arant moe 
gal Le ſuxnit tant quil veit ng tref comme le foér 
denant. Si penſa que ceftoit le tref quil anoit per 
du / mais quant il fut pꝛes / vne chamberiere in 
demanda quil queroit. Damoiſelle diſt Norgal / 
doulentiete ſcautoꝝe queſles gens xa en ce cref. 
Sire diſt elle / pat force datmes / ou par prieres de 
pucelles ꝑ pouces vous entrer ef fe Dou 
diſt. Noꝛgal requiets ie conrfoifement aum pucel⸗ 
les j de leur gre me pniſſe trounet en leur cũpai⸗ 
gnie. Deſcendez ſire diſt la chãberiere: car ceſt le 
vouloit des pucelles ÿ y entriez / puis ij de grace 
les requetes. Adõc deſcendit Noꝛgal / a la damsi⸗ 
{elfe lemmena auecqu es lacompaiauie à eſtoit aſ 
ſiſe a re faiſoit grant chere. Mais Ou 
gal apꝛes quif leur ent la tenerence fnicte fut afs 
ſis au bas bout de la table. Et loꝛs ug cheualier 
dentre eulx pꝛinc la patolle g diſt. Oucelles ce 
ualieis ie vous ditatꝝ nouuelles / car laduenture 
de leſpee dermeille eſt achenee et fut demande a 
Noꝛgal ſil ſcauoit point quiffenff acheuee: mais 
Moꝛgal diſt aͤl ne le congnoiſſoit. Et cõme ilz enf 
ſentlõguement parle de ceſte aduẽture dun nan 
qui ſeruoit deuãt vne pucelle à ſouueraine eſtait 
de toute la cõpaignie int a noꝛgal c lap diſt. Sire 
ie Do? cũõgnois: vous eſtes cell q iouſtaſtes hiet 
aupꝛes dune fontaine ou ce tref eſtoit tẽdn: cat ie 
parſax a vous. l eſt ainſi diſt Horgal / auſſi tecõ 
gnoys ie bien: Mais dys quil eſt de faite / cat tan 
tes ces pucelles ont leurs diſages couuertʒ de le·s 
guiples /tellemẽt q̃ onnt les peult veoit a plain. 
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Site diſt le ſi feuſſiez entre ꝓ foꝛce darmes 
vealt les LE Me nn 
non: Quãt foigal oupt le nayn/if fut tout côfus 
de. ſanbᷣlaſme: mais endurer fuy cõuenoit. Si de⸗ 
manũa au nan commẽt la ſouueraine eſtoit nds 


mer. Site diſt le nagn vous neſtes pas digne de le 


ſcauair / poutee que nauez en le hardement de corn 
— nobftfe de ceans a la ionſte. Et tandie 
que nal patloit au nayn / il ne ſe donna garde 
quant it ſe trouna tout ſeul en la foꝛeſt aupꝛes de 
fon cheual / dot il fut tant eſbaßx quil ne ſceut que 
dire. Si demoura penſant a fon aduenture inffe 
an iour qnil ſe miſt a chemin / tant que Sng iour il 
trouua ſut vue fontaine qui mans 
geoit de fa cuyſſe ee eee 
nommoit Oetneßan / g eſtoit du lignage de Beli 
nant du glar. Hoꝛgal miſt pied a terre et le ſalua / 
fOuis eurent moult de deuiſes entre euly de plus 
ſie a choſes / entte leſqlles Nugal racõpta a Oet⸗ 


neßan de fes aduentures / et lux demanda ſil lay 


ſcauroit enſeigner la pucelle aup deupdzagons. 


LTertes five diſt Pernehan / lautre iout mẽbatis 


ur dne ſontaine / ou ie trounaꝝ dug cref / et la me 
Peut me concenoif gaignet lentret par ſoꝛce 


Entre pue 
Beandte / et ſi eſpecialle à en la regardant ten enʒ 
forte tebouzblte / 


tellemẽt que lendemain que 


ma 
i on pat | 
temen partis ie puma fOaffcfpon par cerce que Damon fe D pee ene 


te vencontray/ et que ie haꝝs moitellemẽt / poutce 
ee ere e e 


que ie xpeaſſe reſiſter /pource quileſt meil/ 
ier quem elle vi⸗ 
is 


leur chenaliet op. Etqui plus eſt /t 
guent pꝛins ie au viatre de ep 
te Sainqnis quatre chenaliers qui occite me 
kotemt / ꝓource qe occis auoye bent aiſne frere. Si 
les menay a telle epéreméte que po ſauluer leut 
die / itz me pardonnerent la mort de leut frere, D: 
ne ſcayſe ceſt celle que vons alleʒ querãt. Dar ma 
bebe gel ele fast) pourquog 
iamais repos nautaꝑ tant que faurap troumee. 
int Nanga conge de Oernehan / pnis ſe 


mißt auehemin / et tant erraque apꝛes pluſieuts 


tours i encontra Oauſtannet qͥl recongneut. Et 
lux demanßa nouuelles de la pucelle aup dend 
Mais pource que Pauſtõnet nen ſceut 


dꝛagons 
n letommanda a dien / et 
. volu. N | 
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ſe miſt au chemin mont defent quil nexplotctvit 
autrement de ſa queſte / pource que le fournop de 
la fontaine aud paſtouteaulꝝ appꝛochoit / ou il ne 
vouloit pour riens faillir. Touteſſois erra il tãt 
que ſut le ſoit il ſembatit fur Ine petite riuiere à 
trauer ſoit la ſoꝛeſt. Si miſt pied a terre pource qͥl 
faiſoit oBfcar/ g fe ſeyt fur le rien penſant a fes af⸗ 
faires / mais tantoſt apꝛes il out femmes qui a/ 
totẽt Ine buee / et ne ſcauoit ente dꝛe leurs raiſons 
Et cõme il voulut appꝛocher ceſte patt / il ne peut 
pour Sne tiniere quil trouua coutant impetueun⸗ 
ſemẽt. Si les eſcouta et ouyt que vne damoyſelle 
diff. Damopfefle parlez bas: Car vng cheualier 
vous eſcoute a lantre fes de la tiuiere. Et loꝛs ne 
ouyt oꝛgal petſonne / poꝰquoꝑ il diff tout hault. 
Damoyſelle ne voꝰ donbtez: cat ie ſuis cheualier 
eſtrangier / qui voue pꝛyeque lune de vous parle 


a moꝑ. Ioꝛs ce diſt ſune. Sire que demandeʒ vos. 


Damonſelle diff oꝛgal / ie quiers la pucelle aux 
dꝛagons. Si vous rs mg adöꝛeſſieʒ / ſi vous 
ene ꝛcat ains 


. 
tce Ca tbi 
11 
autour du lac / il x auoit aux feneſtres du chaſtel 


monde / Gui pacelle. Si deit le chenalier à fe pourmenoif 


autour du fac. i diſt a vne autte pucelle q pres 
delle eſtoit. ay grant merneiflede ce chenaliet j 
cx entour fe pourmene: car ainſi erta il het tout 
fe io. Pat fog bellene le viſtes So? iamais 


; . e e 
postale paie /et pꝛometz que ceſt celluꝝ ſans 
autre qui ſembatit ſur voſtre tref 3 ; 
pe la ſoꝛeſt / il fut premier abatu a la tous 
ſte. Et lautre ſoxs il entra au trefa la requeſte de 
vous / comme bien ſcaueʒ. Haa diff la da 
vous auez bonne cauſe / cas ie recongnois fon eſcu 
Mais ſcaueʒz vous bien qui il eſt /c qͥl da quetãt. 
Dane diſt elle / cõme il a racompte a moy ca An 
dꝛoyme il eſt du ſang du roy Mozgal/ en for temps 
appelle le cheualier an noir Liepard / et diſt quil 
eſtoit en la q̃ſte pour trouuer la pucelle aux deux 
dꝛagone / et non pour autre. Loꝛs elle luꝝ racũpta 
le debat quil auoit en a vng chenaliet qui fe nom, 
me la toutepaſſe. Cõment diſt la pucelle / qui ne 
difoit pas tout ce quelle penſoit / dont eſt Senu le 
cheualier en ce pays tout ſeul ä 

u — 
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Par ma fop damoiſelle pour voꝰ veoir ſeſt il mis 


enqueſte / car micaf en cuyde valoir cõme le che 
ualier a la toutepaſſe lui fiſt entendant. l meſt 
aduis diſt la damolſeſle que ſe ſnt deux fofs che⸗ 
ualiers qui enchargẽt telʒ affaires pour lamour 
de deux pucelles dont nont ottroy ne conge de ce 
faire. Pucelle diſt lautre / ceſt grant choſe que deſ⸗ 
poir / toute choſe en eſt ſouſtenue / cõmede chena⸗ 
lerie / de queſte / de pꝛoeſſe a dauttes trauauly ont 
eſte entrepzins et acheuez / et encoꝛes ſont ſ ſeront 
par maintzʒ vaillans eheualiere / ſut eſperance de 
ucquerte aucun bon los par leur bonne renõmee: 
Onant la pucelle auv den x dragons eut conſide 
te les parolles de fa ppaigne en qui elle auoit par 
faicte fiance / elle perdit toute la re auoif 
eue a fécontre du cheualier / a canfede ce aͤltenoit 
fa dame de ſi haulte valeur: ſi diſt a la damoiſelle 
Chere cõpaigne que vous plaiſt il q̃ ie face. Du 
celle diſt elle / ie deuly que Do? faciesiope au che⸗ 
ualier / affin quif vous puiſſe Beoit a plain viaire 
Compaigne diſt la pucelle / bien me plaiſt qͥl viẽ⸗ 


ne denãt moy: mais ie veulx aincois deoir la ion 


ſte de lug a ne lux donner pas a congnoiſtre d riẽs 
ſache de fon affaire. Mozgaf qui cheuauchoit aus 
tout du lac ne fe donna de garde quant il veit ng 
chaſteau fait de ronge bꝛique / abůne poꝛte t a põt 
leupe / et pendoient a la poste trois eſcnʒ / dõt quãt 
Motgal les peit il fut moult eſmerueille que plus 
toſt ne les auoit deu pource que tant auoit ronfte 
ti ſes marches. Touteſfois if vint a la porte ou 
il paint One lãce / en toncha lung des eſcaʒ fi roy 
dement qnil fut ouy pat dedans le chaſtel. Los 
Sint lung des ſeruitente de leans qui fupdemans 


da quil luy plaiſoit:et il luꝝ reſpond:ie demande 


la ionſte pour auoit lenttee de ceãs Atãt ſe pattit 
le ſetuitent et demoura guerre apꝛes quant il dit 
venit le cheualier bien mãte et arme: d au deſſus 
de fa poꝛte il apperceut la plus belle pucelfe quil 
eut oncques veue dont il eut grant merueilles. 
Si diſt a ſoymeſmes q̃ ſepar meſaduenture il ac⸗ 
ſnetoit blaſme a celle iouſte / iamais nauroit hon 
neur:pourquop il efcria au cheualier. Site gats 
es vous de moy / et lautte qui peu le doubtoit pic 
qua far lut ſans reſpondꝛe et Noꝛgal a lautre fes 
de tonte fa foꝛce. Loꝛs aboꝛderent lung lautre tel⸗ 
ement que les lances troncõnerent: Mais le che 
nalier du chaſtel fut tant charge du coup quiffup 
tonuint habandonner la ſelle et voler par terre 


Fonſſiſt ou non. Quant Noꝛgal ent parfait fon 
ö 6 il ramena le cheual au chenalier: « lug 


iſt. Sire remontez et allez faire venir voz cõpai⸗ 
gnons. Atant le cheualier moult dolent remonte 
et rentre au chaſtel fans reſpondꝛe: g Noꝛgal com 


fe Chieualier 
plus appatent en e de tant lan eſtoit le cor 
rage plus e en hardement g en vaillauce 


dont luꝝ meſmes ſapperceuoit que oncqueſmais 
ne ſeſtoit fentu fé anime a hneur acquerre ne fee 
memůꝛes plus foꝛs ne plus abꝛeſſeʒ de fournir a 
tout ce que denant lux apparoiſſoit / pourquop il 
lugeoit en fes ſecretz que ceſtoit pour la treſepcel 
lente beanlte quit ſcauoit ſur la pucelle qui ainſi 
lauoit anime en pꝛoeſſe dont lu meſmes ſe adui⸗ 
ſa 1 la pucelle aux deu dꝛagõs que le che 
ualier a la tautepaſſe aymoit pat amours et que 
tant lup auoit pꝛiſe en beaulte et en toutes dertus 
an par deſſus de fa dame / et lux anoit fait leſpꝛon 
ue quil neſtoit cheualier vinãt tant fut laſche ou 
de peu de fait à ſil feffoic vue fols mire en la grãt 
beaulte de fon doulx iſage /quif penſt eſtre en 
celle iournee deſmonte a la touſte de fon chenal ne 
mene a oultrance par armes / et incontinent quil 
ſe fut aſſeure franchement il attendit laduẽture 
Quant Mogul eut penſe a ce que dit eſt it en fut 
a metueilles iopeulp / Car ceſtoit elle ſans nutre 
Cat bien ſe appettenolt a fa pꝛoueſſe qui ainſi 
fay eſtoit double. Et ſil fe ponoit partir a hon⸗ 
neur de ce Cheualier qui denant lux ſe appa⸗ 
reilloit de fa ionſte quil tiendꝛoit fa iouſte finee: 
Cat le. Benaller fanoit antreffois aB6atn : et 
peur certifier fon cupder if picqua ſur le chena⸗ 
ier qui ia eſtoit pꝛeſt de tonſtet a à fur lux venoit 
de grãt randon. Si fe võt entredoͤnet fi puiffane 


de Percefoꝛeſt. 


coupe que oncques au iugement des regardans 
ne furent donnez plus grans. Et de faict le cheual 
de Noꝛgal en fut tellemẽt attainct quil le conuint 
ſeoir ſut fes reins dertiete / mais tant eſtoit grant 
de courage quil fe reſſoutdit / et fon maiſtre d eſ⸗ 
toit anime comme dit eſt ne fe bougea de fa ſelle. 
An regatꝭð du chenalier du chaſtel à preup eſtoit 
a merueilles / receut ſi grant coup que ſon cheual 
ne le peut ſouſtenir / ains tumberẽt tous deux en 
Bag mont / Et le pꝛeux Noꝛgal parfiſt gentement 
ſon tour / moult bien plante es eſtriets. Et quãt le 
chenalier du chaſtel ſe veit a terre / il ſe releua an 
plus toſt qͥl peut / en diſant moult hault. Oucelle 
recen anons ceſte eſtraine pout la grant beaulte 
de voſtre douly viſaige. Mieulx apmaffe que le 
chenalier neuſſe veu de ce moys. Oꝛ diſt Noꝛgal / 
pluſieurs chenaliers font mainteſfoys abatuz a 
faionfte par moindꝛes dfs ne ſont / leſquelz tecou⸗ 
urent leut honneut au ferir des eſpees. Sire diſt 
Le cheualier du chaſtel a Noꝛgal. A homme ſout⸗ 
men en ire / ne a homme eſchauffe par beaulte de 
pucellene fe faict pas õon pꝛendꝛe: cat foꝛt eſt den 
ſaillir ſans playe mortelle. Si te ſouffterat en ce 
point iuſques a vne autre fois. Bose ſen part atãt 
€ vêtre au chaſtel. Et Norgaf demouta regardãt 
la pucelle a fon vouloir /qui tant fav ſembla belle 
a ſaouller ne ſen pouoit Car il diſoit que oncqͥs fi 
belle pucelle nauoit vene / que fore ſeullement ſa 
dame a laq̃llene ponoit ſouffrir q nul autre ſe cõ⸗ 
paraſt: car fon cueur ne fi pouoit nullemẽt accoꝛ⸗ 
der. Non pourtant diſoit il en ſoy meſmes / que le 


cheualiet a la Toutepaſſe auoit bonne cauſe de 


maintenir ce quil auoit entrepꝛins / Car bien fup 
ſemöla aͤl fut moult amende en pꝛoneſſe en deoit 
la Beaufte de la pucelle eu G ilne lui eſtoit point 
adnis à le cheualier du monde euſt pouoir a fny. 


Endementiers que Noꝛgal fe delectoit en tegar⸗ 


dãt la beaulte de la pucellr / trois cheualiers ſar⸗ 
teſterent fur vne ſontaine qui neſtoit pas loing de 
fa . Loꝛs diſt fa pucefle. Helas fe mes cheualiers 
ne feuſſent trauaillez de la iouſte / ces trois cena 
fiers que ie voꝝ parlemẽtet fur fa fontaine ne fer 
voient point fane monſtret leur proeffe. Bien en 
tẽdit Norgaf la pucelle / poutquo le ſang luꝑ en⸗ 
commenca a foꝛmner par grãt fierte du pied iuſ⸗ 
ques au chef. Et diff a ſoxmeſmes que ia les trois 
cheualiers ne fe partiroient fans auoir la iouſte a 
ſup / ſilʒ ne ſe Pre plus toſt que le pas. Atant 
il ſaiſit vne lance quil tronna en la place. Mais 
cyendꝛoit fe taiſt lhiſtoite a parler de Moꝛgal / res 
tourne a Paſſelxon d eſtoit a celle fontaine aue c 
deux autres cheualiets. 
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€ Cõment Gallafar / Paſſelion et Epille / 
furent portes a terre par Noꝛgal. Et coms 
ment ilʒ furent receuʒ noõlemẽt tous qua 
tre en vng tref a de leurs aduentures. 


¶ C hapitre.vpxi. 


Anciennehi 


MANN floice racompte que quant paf 
cſſelion ſceut lintẽtion des deux 

d? ccheualiers qui cdbatre fe vou⸗ 

— bient pont labeauſte de fente 
ampes / pour ſcauoir faqueffe eſtoit la plus bel⸗ 
le / il leut diff. Beauly ſeigneurs vous ſcauez cds 
ment nous ſommes pꝛes dung chaſtel: pourquoy 
il me ſemble raiſon de ſcauoir ſil ya cheualier das 
me ou damoiſelle / affin quifs ſoiẽt a Softre batail 
le: Car la choſe le requiert. Site dirent les deux 
bacheliers il noꝰ plaiſt treſbien. Par ma fop diff 
Paſſelion / voulentiers iraꝝ vers le chaſtel nôcer 
Voftre bataille: mais raiſon eſt que voz eſcuz ſoy⸗ 
ent deſconuers: Car ilneſt ia beſoing de ſoy celer 
en ceſte beſongne. Sire reſpodirent les deux che⸗ 
ualiere / nous le ferons voulẽtiers: adonc monta 
Waſſelion a cheual / puis pꝛint fon eſcu ç fa lance / 
car ne ſcauoit ſi affaire en auroit. Si ſe miſt a che 
min p denere le chaſtel / et neut gueres alle auãt 
quant il Geit ſourõꝛe Ing cheualler arme de tou⸗ 
tes armes appateille de la iouſte qui venoit côtre 
luyde grant randon. Quant Paſſelion le deit il 
eut grant metueille quelle eſtoit fon intention: 
mais aſſez toſt le fceut:car le chenalier lux pꝛint 
a dite. Arreſtez fire cheualier / nappꝛochez plus as 
uant le chaſtel ſiaureʒ (abrolctare — 
eſt la dwicture diſt Paſſelion. Elle eff telle ce diſt 
noꝛgal / ql neſtcheualier ertãt / puis quil eſtarme 
et de fes mẽbꝛes haytie / ſilentre dedans le pouoir 
du chaſtel quil ne conniengne quil iouſte a mop: 
@ ſe ie labas fon chenal me demeure ſil me plaiſt: 
ne tauoir ne le peult ſil ne fe combat a mop deny 
eſtours. Et ſilʒ font den x Cheualiers on trois / 
comme vous eſtes apꝛes que abbatu les anrap a 
la iouſte / combatre les cônient lung apꝛes lautre 
contre moyꝛet ſi ie puis Senir au deſſus deulx ilz 
perdent leurs cheuaulp a ſen reuont a piedꝛet fe 
ſur mop ont victoire ſoit a la iouſte ou a leſpee ie 
demente en leut franchiſe comme leur prifonnier 
Quant Paſſelion leut entendu il fut moult efba 
hyꝛcat oncques nauoit ouy parler de telle franchi 
ſe de chaſtel / ne de fi haulte entrepꝛinſe de cheua⸗ 
lier. Et endementiers quifs penſoient en cela le 
cheualiet fe pꝛint a raiſonnet. Site cheualier / en 
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ceſte beſongne nauez que deux choſes / ou voꝰ par 
te de la terre de ce chaſtel côine recreant cheua⸗ 
lier / et digne de repꝛoche a tonfio’e voꝰ c voz deux 
opaignone/on tenez loꝛdonnance du chaſtel. Par 
ma fop diff paſſelion iayme mieulp a tenir loꝛdõ 
nãce du chaſtel / que a partir de la terte fi honteu⸗ 
ſemẽt. Oꝛ vous appareillez donc de la iouſte diſt 
oꝛgal:car temps en eff. A ces motʒ ſeſlongnetẽt 
les deux cheualiers / Et puis picqurẽt leurs che⸗ 
naulsy / dont ſentredonnerent merneilleuxcoups / 
mais tant en meſcheut a Paſſelion quil fut con⸗ 
trainct de tũber a terre. Quant Paſſelion fe ſen⸗ 
tit cheut / il diſt tout hault ꝑ grãt courroux . Haa 
Paſſelion que teſt il aduenn. Atant il ſaillit fur 
piedʒ:cat il eſtoit foꝛt et puiſſant de corps . Si re⸗ 
garde et voyt i alentour du chaſtel les carneaulx 
eſtoient tous plains de dames et damoyſelles / de 
chenaliers et de bourgeois. Et voit que le cheua⸗ 
iet q abatu lauoit ſaiſit fon cheual et miſt en lien 
ſequeſtte / dontlil fut ſi dolent / quil euſt voulu que 
aucun feuſt venn qui fuy euſt le chef couppe. Et 
fe cheualier du chaſtel eſtoit tant ioyen lx q̃ plus 
ne ponoit. Quant il ſceut dfanoit abatu le meil⸗ 
leut cheualier du mõde qui fe nõmoit Paſſelion 
Cat luꝝ meſmes par deſpit ſeſtoit nôme . Et ſa⸗ 
chez que tantoſt lux vint au deuant ne treſbelle 
pucelle qui fap apporta vne moult ropôe lance / et 
luy diſt. Sire cheualier tenu vous ay connenant / 
car comme il appert par voz oeunres vous auez 
deu la pucelle aud deux dꝛagona / et encoꝛes la 
pouez vous Seoir: Cat elle vous mãde par moy 
ce oncqs fuſtes vaillant ou feiſtes pꝛoeſſes en che 
nalerie que a pꝛeſent le vueilleʒ faire fur ces trois 
cheualiere / et pat ainſi vous fny aureʒ acompfy 
Ine partie de fon deſir / et veeʒ cyvne foꝛte lance il 
fe vous ennoye / ſi la vueillez ftächemẽt employer 
Daant le pꝛeux Moꝛgal ent entendu la nouuelle 
de la damoiſelle il haulſa Ing peu le menton / et 
Soit la damoiſelle tant belle q̃ a ſouhait appupee 


aup carneaulv de la tout ſi en fut tellemẽt eſmen 


en hardement que tout le coꝛps fa fremioit. A⸗ 
donc pꝛint il la lance de la damoiſelle en diſant. 

Damoiſelle vous me aueʒ tant bien ſerup que a 
touſiaꝰs ſeraꝑ voſtre redeuable / puis vint au che⸗ 
nalier et lux diſt. Sire il vous cannient acomplit 
luſage de ce chaſtel. Et paſſellon diff quil le feroit 
puis que pꝛomis lauoit / puis tetourna a fes coms 
paignons leur racompta loꝛdonnance du chaſtel 
leſquelz fe vonlöꝛoient tenir a ladicte oꝛdonnance 
diſans que mieufp leut valloit deffendꝛe aucun 
peu de leur honeur que ſans ferit encheoir en pet 
petuelle honte. Moult furent dolẽs les deux che 
ualiers quant ainſi ſe virent empeſcheʒ de la iou⸗ 


ſte / non pourtant lung den ly mõta a cheual puis 
pꝛint [on eſcu « fa lance et ſen vint ders le cheua⸗ 
lier qui lattendoit a la porte du chaſtel: mais os 
gal le cõgneut aup fip roſes quil poꝛtoit en ſon ef 
cu ſi en fut moult ioyeulx:car il ſceut pour rap 
que ceſtoit Exille qui luꝝ empeſchoit ſes amotirs 
et pource il lup diſt tout hault. Ha exille / or eſtes 
voue venn a voſtre tout: Car maintenant me dẽ 
geray ie de vous pour le grant blaſmeque main⸗ 
teſſois manez fait par voſtre pꝛoueſſe. Et quãt il 
eut ce fait il picque fon cheual / et comme foꝛſeme 
ſen vint vers le cheualier. Quant Lpifle ſe oteyt 
nommer if ſceut à cefloit Moꝛgal homme du m 
ge quil axmoit le plus il en ent grant merueille 
Mais pour {op dẽger et pour le cupder mettre a 
terre ome pluſieurs fois fait auoit / vint de rãdon 
fac lup e ſentredonnetent ſi merueilleud conpe j 
tous deux en furent eſtourdis: Mais tant mefs 
cheut a exille quif tumba a terre voulſiſt ou non 
Et Moꝛgal print fon cheual a le mena dedans le 
chaſtel / puis teuit a epifle fi luꝑ diff cont en hault 
Sire cheualier / allez e me ſaluez la fleur de beau 
te et lux dictes comment ie ap voſtre cheual. Lors 
reſpondit Epille et diſt a Poꝛgal. Se a pſent So? 
a bien pꝛina de voſtre iouſte ie Bo? trouueraꝑꝝ bien 
dne autre fois: Mais tendeʒ moy mon cheuat fé 
recouureraꝑ a leſpee mon hõnenr. Epille diſt noꝛ 
gal / telle neſt pas la couſtume dece chaſtel: mais 
attenGez que iaye abbatu voſtre compaignon / ſi 
vous receuraꝝ tous trois a fefpee/q fe vaincre me 
pouez ie me rẽbꝛax voſtre pꝛiſonnier araurez voz 


cßeuaulv.Et tãdis quilʒ parloient enſemble vne 


damoiſelle Siné pꝛeſenter a Moꝛgal vne lãce a kay 
diff. Sire la pucelle aux deux Dragons vous mã⸗ 
de que ſe voꝰ abbatez a la iouſte lautre cheualiet 
dictes fuyquif lu vaulſiſt mieuly eſtre auec la 
femme aͤl eſpouſa en fa chambꝛe de la deeſſe Des 
nus. Par ma fop damoiſelle diſt Noꝛgal / il men 
ſouuiẽdꝛa bien. Atant il ſe retourne ardemment / 
et roydement [er alla contre le cheualier qui ve⸗ 
noit ſut lux. St le congnent et ſceut bien que ſeſ⸗ 
toit le Cheualier a la Toutepaſſe / pour qui il 
ſeſtoit mis en queſte. Si fut moult ioyeuly quãt 
il ſceut que il auoitaffaire a ſipꝛeuy Cheualier / 
fi vint mettre [a lance en leſcu de telle voyeur 
qͤl le poꝛta ſur la croppe de fon cheual / et puis lux 
diff. Sire cheualier / on vous mande du chaſtel q 
mieulv vous vaulſiſt eſtre aupꝛes voſtre femme 
que vous eſponſaſtes en la chãbꝛe de la deeſſe De 
nus. Ce dit / il pꝛent fon cheual et paſſe oultre et 
lecheualierdemouraillec Sonten et penſif pour 
les parolles quil auoit oupes / Mais Noꝛgal res 
uint a lux et lupdiſt. Cheualier a la toutepaſſe 


de f 
nalier a la toutepaſſe moult dolent De fa meſad⸗ 
nenture ceuinf a fes cũpaignons / et leur diff. Sei 
gneum mouſt ſuis eſdaß qui le cheualier peult 

qui ainſi nous a aßontis et traicteʒ. Certes 
diſt Epille il eſt preux: mais ilnxa nul de noꝰ qui 
. la iouſte: sp ceſt 1 
gal qui ſe miſt en queſte pour ttouner la puce 
e dupe * eder 
ceſtoit Moꝛgal a qui il auoit autreſſois iouſte pour 
Centre leurs ampes il en fut moult trouble 
Touteffois tandis quilʒ patfoient enſemöle fur 
la fontaine de Noꝛgal vng eſcnger fe embatit [ac 
euivqui leut diſt. Seigneurs quelle eft voſtre ins 
vous dicꝑ eu deffendeʒ voſtre hon⸗ 
neur contre le cheualier quidðous attent. Mon a; 
my diſt Pafſelion ce ſeroit grant honte a nous de 
vouloit tous trois combatre au cheualier quant 
tel eſt entre nous qui pluſieurs fois la mis en tel 
point ql eſtoit tont ioxeulp quant il ponoit chap 
perde fee maine la die faune. Seigntrs diſt le cho⸗ 
nalũer folpe fait enuabir le chien fur ſon fumier. 
Aunſi eſt if du chenalier qui a pꝛeſent eſt chãpion 
de telle pucelle à de fon entrepꝛinſe il ne lux pout⸗ 
roit meſchedir Mais pour cõcluſion / parteʒ vous 
dic cõme deſconfitʒ ou venez voß deffendre a lux: 
cat mieulx dauft eſtre deſconfit en deffendãt que 
for rẽdꝛe ſans coup ferir. Aces mots retourna leſ 
onder au chaſtel g laiſſa les trois cheualiers mlt 
eſbabis qui longuement furent en conſeil ſur ceſte 
ne: mais en la fin aſſe lion diſt. Seigñre 
le iour fe paſſe Et fe le chenalier tentre au chaſtel 
fans batailiet nous g acquerrons grant blaſme. 


Si faiſons tant quif nous cdbate lung apꝛes fans 
tre affin que fee pꝛiſonniers fopons ou quif nous 


tende noʒ chenaulp. A ce côfeif fe tindꝛẽt les troie 
cheualiets et ſen dindꝛent vers le chaſtel on ilzdi⸗ 
tent la pluſieurs pucelles et pluſieurs hommes 
dont ifs eurent grant vergongne: Mais quant 
Coꝛgal lee Beit venir il leur vint au deuãt / et leur 
diff. Seignesrs manderaꝑ ie voʒ cheuauly / aueʒ 
intention voꝰ deffendꝛe come les ſtatutz de ce cha 
ſtel portent, Site diſt Oaſſelion groſſement Sone 
voue maintenez a pꝛeſẽt. Site diſt Noꝛgal / ie faie 
a dne grande dame / et pour garder fon hoͤneur ie 
vous habandonne coꝛps et ame / et nedoußte pas 
que a pꝛeſent ie ne Bienne a chef de ceſte entrepꝛiſe 
Dien gar6 voſtre dame diſt Oaſſelion:mais ſouf 
fresque tous trois lung apꝛes lautre puiſſions ra 
cheter nos cheuaulx pat bataille: car honte ſeroit 


Fueitket. re 


lu 
que le chaſtel eſtoit denenu Mais ilz le demande 
tenta celluꝝ qui nen ſcauoit non plus que eulx. 
cat Noꝛgal en fut moult eſmerutille. Si retour⸗ 
nerent toua quatre a la fontaine ou Morgaf miſt 
piedaterre / et racumpta aup autres comment if 
lug eſtoit aduenn du commẽ cement iufques a u 
fin. Et quant il leur eut dit toute fon abuenturt / 
il leur diff. Certes ſeigneurs ie Sous appelle toꝰ 
trois de la bataille. Left aſſauoir Exille pource 
que de tout for pouoir il mempeſche mes amoꝰ a 
et le cheualier a la toutepaſſe pour la beaulte de 
madame contre la ſienne / iacoit qͥlle eſt tant ver⸗ 
tueuſe / q tout mũ pouoir patt de fon doulxdiſage 
Et paſſelion qui cp eff pour parfournit luſage de 
ce chaſtel. Et pource ſeigneura / gatdeʒ vous de 
moy. Atant il fe tira arriete puis tira fon eſpee & 
court fus a Epille qͥ eſtoit le plus pꝛochainj c 
donne tel coup ſut leſcu quilgetta au deuant que 
Eille fut conttaint de fop mettre a ing genouill / 
voulſiſt ou non. Loꝛs coutut ſus noꝛgal au cheua 
lier a la tontepaſſe / et lu dona vng tel coup ſut 
le comöle de leſcu ee leſpee entra demp pied des 
dane / puis deſcendit fur le dos du heaulme et ren 
git Gallafar fi eſtonne quil neut en fup ſigne de 
deffendꝛe apꝛes / et int ſaiſtr Paſſelion [ur le côs 
ble de fon heaulme tellement quil le contraignit a 
encliner le e deualla le coup ſur leſpaulle 
clap fiſt grãt plape parmy le haulberte hocqton. 
dot Paſſelion fe ſentit naure / il diſt 
pat grant courrouv / cõment lentenũ 
cellup cheualier / ſe gabe il de mop ie 
— enſe quil ſoit foꝛſene / nans occira il 
tous bie. Kant fav coutut ſus moult aigremẽt 
Mais Morgel qui auoit le cueur tellement᷑ ar⸗ 
me que tous fee membzes en eſtoient reconfoꝛteʒ 
getta fon eſcu au deuant du coup tellement ij paſ⸗ 
fefion ne pouoit rien conquerre ſur luy. Pour 5a 
me forſene ponoit on tenir le pren Noꝛgal / quãt 
ꝓ {on coꝛps il oſoit contre fur les trois meilleurs 
chenaliers de la grant bꝛetaigne / leſqͥlz il cõbatit 
tellement / quilnꝑ euſt cellup a qui if ne traxt le 
ſang oultre leur gre / et tant les enfelõna que non 
obſtãt la honte tous trois fe pꝛindꝛent a ferit fur 
lug de toute leur forces Mais Noꝛgal auoit loꝛs 
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le cueur fi bauſtement loge quił ne fentoit conp 
on luꝝ donnaſt:ains fe deffendoit tant daillãmẽt 
tandis que Foꝛtune eſtoit pour fup quif main, 
tint leſtour ſur euly trois iuſques a la nuyct que 
tiens ne conquitent ſur luy:combien que Moꝛgal 
recent pluſieurs playes:mais il nen auoit nulle 
perilleuſe. Atãt la nupt leur tollit le pouoir de cõ 
batre:pourquoꝝ chaſcun ſe tira a part tandis que 
ung ne veoyt point lautre. Loꝛs cãõmenca a plou⸗ 
noir: Mais tantoſt apꝛea les trois cheualiers ap 
pceurent lumiere affes pꝛes denly / pourquoy paf 
ſelion diſt. Seigneur / ie conſeille de nous retrai⸗ 
re ders celle lumiere:cat nous pourriõs icꝝ legie 
tement auoit ftoit / ſi ſe leuerent / g tant allerent à 
cf trouuerent vng tref ou il y auoit plante de fus 
mieres / et vng chenalier qui les receut / puis leur 
demanda dont ilʒ venoiẽt a celle heure. Nons de 
none diſt Oaſſelion de receuoir hante a blaſme: 
Car par neteſſite il nous a tous trois cõuenn cũ 
batre cantte vng ſeul chenalier qͤ nous ent rẽduz 
côfus fe la nut ne nous eut tollu fa bataille. Sei 
gneurs diff le chenalier du tref / receuez ceſte ad⸗ 
nenture iopeuſement / a pardonneʒ au cheualier 
voſtte maltalẽt / cat ialouſie amourenſe lupa fait 
faire ce qͤl en afait / et voſtre deffenſe vous eſt tour 
nee a honnenr. Si laiſſeʒ la demande aux damoi 
ſelles / a appellez le chenalier qͥ ce a falt au gre des 
pucelles. Sire dirent les trois compaignõs none 
ſetids bien ioyenlx fe lecheualier daignolt venir 
auecques nous. Day treſ vonlẽtiers diſtle cheua 
lier: Cat toute couttoyſie eſt tournee en lay. A 
ces motʒ ẽtra le pꝛeuv noꝛgal acõpaigne de deux 
eſcuyers et ſalua toute la bꝛigade / puis diſt. Sei⸗ 
gneurs ne vueilleʒ fur moy tenit tancune fe com 
batu me ſuis a voꝰ: Cat ce me fiſt faire plaiſant 
viaire de beaulte enlumine. Site difrent les trois 
cheuallers ſi ne ferons nous. Atant diff le cheua⸗ 
lier du tref. Seigneurs vous patlez bien / a vous 
foves les trefBier Genus. Adonc les fiſt deſarmer / 
puis lauer ( ſeoit a table q leur fiſt faire bõne che 
re. Loꝛs entra au tref vne pucelle à appoꝛtoit viã 
des a ar couuertes dune touaille / puis miſt 
auec la main la viande fur vng tour a diff. Sei⸗ 
gneurs One pucelle de ce pays ſalue la côpaignie 
et le nouuean marie / et leut enuope de ſes biens / 
puis print fe plata le miſt deuant le cheualiet a la 
toute paſſe. Et quãt Gallafar ount ce il diſt. Da 
moiſelle dictes vous que ie ſuis le nuueau mas 
tie. Sire diſteelle:cellut le ſcet:qͥ bouta lannel au 
dop de Capꝛaiſe / et puis ſen part fans plua mot 
dire / et Gallafar demouta tout cõfuʒ: Car bien 
luꝝ ſounint de ce que aduenu lu eſtoit: Mais af 
fin que ſes compaignons ne ſen apperceuſſent il 


ſeigneuts diff loꝛs 


tint mantere / ſi ne reſta point poutre que ceulude 


la table ne ſen gabaſſent gracienſemẽt. Beauiy 
eee 
pour marie / a ne ſcay pourq am 
tenant ce dit. Qui que ce — — diff ancien 
cheualier / Benoiſt ſoit il quant pour up aua 
manger ſi noble viande. Atant ilz cammencerent 
a manger et a fairebonne chere: Mais tũtoſt am⸗ 
tra au tref la pucelle dedana auec Ing eſcuxer à 
appoꝛtoit deux bociteilles / plaines de boxte eſpe⸗ 
cial. Et quant la pucelle eut ſalue la compaiquie 
elle diff. Seigneure cheualiers / ine 


trangiere ſalue le cheualler a la caniſe vermeil et 


toute la compaignie ( leut enuoꝑe de fon ſiꝛentta⸗ 
ge / puis miſt les deux bouteilles denãt Paſſelian 
qui en fut tout eſpaß / touteſſois diſt il. Dansogw 
ſelle ſe ne ſuis ie pas. Sire diff elle / cellu le ſcetej 
maintes larmes en ploꝛa. Et loꝛs fe pattirẽt fans 
mot dire: Mais le cheualier du tref comme fage 
et aduiſe print la parole fur lug pour offer af 
ſelion de ſa poincture et dift. Seigneuts / 

ſait le cheualier au rouge caniſe / et la 

eſtrangiere qui fi courtoiſement le viſite.Atataſ 
commanda Serfec par tout fi ny eut cellup à u 
beuſt voulentiers. Si renſoꝛcerent leur chere a 
parlant du nouueau marie a du cheualier aua 
ge caniſe en mettant ceſte beſongne lung fur ken 
tre. Et tandis aͤlz pue iopenfementdes pee 
ſens qui leut eſtoiẽt enuopeʒ / la damoiſelle ent 
la tierce fois an tref. Et quant elle eut ſalue la e 
painnie elle diff. Seigneure Ine damolſelle eſtu 
giere fafue le gardien des fip Noſes / er toute ia 
compaignie et luꝝ ennoxe de fes choſes. Adonesĩ 
le miſt deuant Exille vng plat dargent /conuest. 
dung autre / puis fer partit, Loꝛs diſt le Lena 
lier du tref. Seigneurs / ce pꝛeſent ne fait pana 
tebouter / puis que ceſt enuoꝑ de pucelle. Ata 


deſcouurirent le plat / et y fut kroune trols cuettes 
de ſangliers cũfitz en fines eſpices qui en ce tẽna 


eſtoit vng treſpꝛecieulx entremetz. Mais tant y. 


auoit de mal que ſur le bort du plat p auoit lettres 
eſcriptes qut diſoiẽt ainſi. Si le cueur vaus fault 
fier pꝛeneʒ vng en ce plat. De ces mots fut exille 
moult eſbahy: car bien luꝝ ſembla q̃ enuoge lu 

eſtoit par repꝛonue: Mais le cheualier du tref / 
qͤce apperceut aucunement tourna la lettre vers 
(gen faiſant maniere quifne ſapperceuſt / ſieffa 
ca la lettre en diſant. Seigneurs encoꝛes ne auõs 
nous en pꝛeſent fi gentil et en doit le gardien des 
fi roſes eftre moult ioyeulv: Car ceflup eff en⸗ 
noxe en admöneſtement de mieulx faire. Si tiée 
que celle qui ce pꝛeſent luꝝ enuoxe ne le hapt pas / 
et en ce diſant commenca a enſeruir deuãt les che 
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naliers quien mangerent « firent bonne chere en 
parſant dee pꝛeſene qui fa eſtoiẽt enuoyeʒ et dis 
ſant que fe lea puselles Gagoiét fa compaignie ia 
ne ſenen fonuienôtoient Maia tandis qurifs fair 
ſolent grant chere / atunt rentra la pucelle au tref 
qui falua tote la cõpaiante / puis diſt ainſi. Sei⸗ 
gueure fee pucelles du chaſteau fe tecõmandent 
an cheualier dengent / et lug enuayent laumoſnie 
rea la ſeerette onnerture. Acc elie aſſiſtvng def 
ſoit dargent deuant Voꝛgal qui tegurda dedans / 
et e tronna vue aumoſniere ſi richement ouuret 
et tant ſabeillement que nul deulx ne la ſceut ou⸗ 
urir. Adanc. Mpꝛgal pꝛint lau moſniere Bose des 
mains Paſſelion / et fa trouua ouuree deſcuſſons 
on eſtoient fes armes dung noir liepard. Tons lug 
diſt ia purelle. Sire faumefhiere eſt voſtte / fi la 
garũeʒ bien / et axmez celle que tant vous honno⸗ 
ve: Ouis ſen partit / et le cheualier du tref diſt. 
Sirennf ne doit ccogse fon eneur que traxre ne fe 
doiuea for pateil. Atant. Mnigof à fut moult los 
eulx De ſon pꝛeſent la pendit a ſa ceincture / et le 
peeudhomme chenaliet qui deſirvit de feffoper la 
compalgnie diff, Seignente falſons bonne chere: 
cat cellur a cuxderoit eſtre le pie paye de ces pres 
ſeus ne ofevoit plus Haultement ſoußaiter. Sire 
Divers les chenaliers. Benoiſtes ſoient les damoi 
is cõmencerent a faire la greigneur che 
te du monde / tant qull fut tempe de leuer les na⸗ 
Sl allerent repofer iuſques au lendemain q 
folies fiſt leuer Mais telle leur fut leut ad⸗ 
wenture quilʒ fe crouuerent fans counetture ſur 
Werbe 


leurs chenanly et leuts armeures aupꝛes 


deuly ſans deoit ne chaſtel ne dongeon dont ifs eu 
rent gtant merueilles. Adonc fa toutepaſſe veult 
faire la bataille que empꝛinſe auoit contre Exil⸗ 
leimais Paſſelion len deſtourna. Si fe partirent 


lung de lautre / et paint chaſcun fon chemin. A⸗ 


tant fe taiſt ire de eulx tous pour parler de 
la ſeptieſme aſſemb lee qui deuoit eſtte a la fon, 
taire au paſtoureauly. 


¶ Comment fe cheualier flamboxant gai. 
gna les armes a leſcremie denant la fons 
taine aux paſtonreaulv. Et comment le 
pren ęxille gaigna lendemain le pꝛis 
dont lay fut ennope la ſeptieſme toſe. 


¶ Chapitre. yvi. 


8˙. dolu. 


Lee, e, 


denir celle part, Si ne poutriez croßꝛe la noble af 


ere commencerent a corner laſſiſe en la mas 


niere antienne / e 
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ſeittt dames chenaliers et da iſelles qui furẽt 
ſeruiz plantureuſement kant que es aucuns alle⸗ 
rent cepofe pour eſtre lendemain au tournoꝝ er 
les autres commencerent les dances et reſiouyꝛẽt 
les dames dont grãt plante en x auoit. Et quant 
vint lendemain le cheualier fe leua par ladmon⸗ 
neſtement dee meneſtriers / puis fe trounerent en 
la place acouſtumee: car la Blanche la faee et fa 
compaignie eſtoit en fon hourt. Si commencerẽt 
le taurnoꝑ ceulv qui pꝛes en eſtolent / leſqͥlʒ feirent 
moult plaiſant cõmencement. Loꝛs y arriua vng 
chenalier veſtu dune cotte darmes armogee de 
couleur enmaniere deflamme / . ſon che⸗ 
nal et fo eſcu de pareilles armes. Merneilleux 
fut le cheualꝛer aregatdet pont ſes armes: Car 
ancques lea pareilles nauoient eſte venes / et fut a 
merueilles tegarde po fa vaillance: car il ſi pros 
ua tellement q tont ie regatð eſtoit fur lux / mefs. 
mement Blanche ennoya Pauſtönet denere lux 
pour ſcauotr a fa derite qui il eſtait / mais elle ne 
le peut ſcauoir / foꝛs tant quil eſtoit eſtrãger / pour 

uop elle lux donna ſurnom et lappella le cheua⸗ 
lier flamboyant Et le cheualier de plus en plus 


faiſoit metueilles darmes / tant que PDauſtonnet 


cryoit par les rẽcs. ien le fait le paie 
Boyant . Et tandis quon celebꝛoit fa pꝛoue 

cheualiet / les cheualiers vindꝛẽt an tournop pat 
grandes compaignies qui renfoꝛcerent leſtout / et 
q abatirent malntz cheualiers en trôffonnant fan 


e Pr quant fee fances futent failles 


les eſpees vindꝛẽt en place / fi cõmencetent a mar 
telet ſut heaulmes et eſcuz teltememt quece ſem⸗ 
bloit fold: e. Touteſfois ſe maintenoit ſi bien le 
chenalier flamboyant que les beraulyne ceſſoiẽt 
de recommander fes faictʒ. Endementiers que le 
tournoy eſtoit en fa vigueur yſſit de la foꝛeſt ug 
chenalier bien monte et en point de [op aduentu⸗ 
rer pout höneur acquerte / et q denoit de tel ran⸗ 
don quil ſembloit foꝛcene. Si coucha (a lance fur 
le cheualier flamboyant qui pꝛenoit fair et qui Ces 
noit vne bonne lance et forte quil miſt en larreſt 
quât il voye Benir le cheualiet fur lu Jefe vt en 
tredonnãt ſi merueilleux coups quif conuint les 
cheuaulx 1 / mais le ſuyuãt fut tãt charge 
que fon cheual ſaſſiſt fur fes reins / combien 15 
teleua gentement a tout fon maiſtre / Mais il cã⸗ 
nint le chenalier flambovãt tumber la ſellt entre 
fee iãbts / pourquoy Blanche la face lexcuſa en⸗ 
tte les pucelles qui le plaianoiẽt: car elle diſt que 
fe cheualiet neſtott pas cheut / mais fa ſelle qui fe. 
feʒ auoit recen . Atant elfe lup feiſt pꝛeſentet ng 
boncheual on il monta / et puis ſen ferit au (aus 
hop faiſant darmes comme a fa doulente / mais il 


ne pouoit attẽbꝛe a la pꝛoueſſe du cheualler u aba 
tu lauoit / lequel arraohoit eſcuz et heaulmes en 
verſant par terte cent quil rencontroit et arße⸗ 
noit les greigneurs pꝛoueſſes du monde / mais il 
fut tantoſt congnen par fe toucnoy pout le mot 
fiepar6 quil poꝛtoit. Si encommenrerent a cxxet 
les heraulyautourde lun. Diẽ ſoit denn le en 
oꝛgal. Oꝛande fnt la huee apres Mꝛgal: car il 
faiſolt tout cme a fa voulente / et ainſi ij chaſcun 
mettoit (on eſtude a le regardet zug chenalter gy 
tit de la foꝛeſt à poꝛtoitõng eſcu dora fix roſen det 
meilles. Ct cheualier eſtoit tant bien monte et 
atme que for pareil nauoit au tournoꝝyicar il ſem 
ſloit que la terre fremiſſoit en fon denir / Mats 
quãt il ouyt la nee fur Rorgal a pen quil ne cre⸗ 
ua de dueik. St dauẽture en fon venir Nau eſ⸗ 
toit au bout du tournoy vers lug fi le recongnent / 
dont il eut deſpit po; la hayne quil cut dewers lux 
de pieca/et meſmes pont la honte ÿ falt lug auoit 
le huytieſme iout dent / auec ce pour lenugte que 
Nogul auoit fac luꝝ pour lameur de la pu 
lafaee / ſile 


dꝛe. Et quant les herauly deitent l 78 
diſcent tout haut. Seignenre r 2 725 
des den meilleurs chenalters du mãde /e fe 

fa veiſtes oncques terrible veoir la pourrez ace 


coup / Mais ilz ne ſceurent fi toſt atair ce dit que 


les deuycheualirs ſen vindꝛent lung contrefatss 
tre de telle roideut que apꝛes leuts lances en lait 
tronſſonntes ſe dindꝛenca foꝛce de cheuauly tel⸗ 
lement rencontrer des eſcuʒ quilʒ portetent lung 
lautte a la terte tellement atournez quifs ne Lan 
gerent de ol d e leureſche 
naulx en furent telllement chargez ij les cueturs 
leure creuerent an dẽtre / et oncques puis ne ſen 
rekeuerent / mais a chef de piece fes cheualiere fe 
releuerent hontenx de leurs ad di 
recent Ones eſpees pat grant felonnxe. Lors diſt 
Epille. Ooꝛgal a malßeurt par mop veiſtes la 
beaulte vertuenſede la pucelle aux deux diagũs 
Cat par deuant elle compare le me connint / et 
par deuant la creatute au monbe que iayme le 
mieufp me connint encoꝛes ſentir fes angoiffes. 
Sire diſt Noꝛgal ien lane foꝛtune quant ie 

vox de pied comme moy / Ouis lleue leſpee et en 
dõne tel coup a Exille fur le heaulme que la teſte 
lux feiſt ciner. Gꝛant fut le coup et foꝛt enfelon⸗ 
nit Epille / maia pour {op dẽger plain de coutoux 
laiſſa leſpee e ſaiſit Mosgaf p le bꝛae dextre dt il 
tenoit leſpet / k leſtraignit ſi angolſſeuſemẽt al na⸗ 
noit ponoir de fop deffendꝛe / puis fe tira tant qut 


7 ˙ <a se. Sur — ate 


LCA 


be Petreſeeſl. ne 


Bouffiff où nion il lemm̃ena infariés an meillien 
des hours / puis diſt aud heraulyqui fa eſtoient. 
Seaulx ſeigñtrs ie vous rene ce cheualier pꝛins 
ut en tendꝛe la rancon a voſtre voulente. Ia 

e aller lebꝛas du cheualier qui ne ſe bougen: 

car tant anoit le bꝛas trauaille quiłne fer) penſoit 
iamais ayder. Et quant Epille eut ce ſait / il re⸗ 
ttouue vng chenal fur lequel il ſaillit / et ſe rebon⸗ 
ta au tontnop ou il cãmenca a faire les greigne 
metueilles datmes du mõde: car ilne rẽconttoit 
chenalier quil ne runſt pat terre. Si rencontra fe. 
chenalier flambogant /et lupdiſt. Hire cheualier / 
fe toute la pꝛoueſſe du mode tenieʒ du tout en vo⸗ 
ſtte poing / ſi nauriez vod pas ſu Oꝛr fault 
ilque ie fente voſtre vertu. Atũt il lux courut ſus 
et commẽcerent a ferirtreſchenaleureuſement / 
celfapqui en proeſſe floriſſait ne ſe fatgnait mxe / 
tant que la eut vng eſtour merneifleuv: car tous 
deup eſtoient pꝛeup a merneilles. Lots remiſrent 
leurs eſpees et pꝛint le nanuelchenaltet Exille p 
kes coſtez / et le pꝛeup epille luꝶ: et monlt ſeffoꝛce/ 
tent a la lutte. Ia commencerent itʒa tirer lang 
foutre metueilleuſement . Et ſacheʒ que moult 
fut pꝛiſe le nouuel chenalier qui treſpꝛomptemẽt 
ſi maintenoit. Et bien diſoient les regardans que 
en fagauoit treſpꝛenpꝓ cheualier / mais en la fin 


feeffoꝛca Epille / lequel auoit honte quant ſi court 


fe ſentoit tenu. Lors il leſtraignit en telle manie⸗ 
re que le bachelier ne ſe peut ayder . Et t 

eptffe fe ſurleuadu tout Dore de la ſelle / fe laiſſa 
cheoit a terte. Atant cõmenca la Bneefur Exille 
Cat chaſcun diſoit nul cheualier ne ſe pꝛẽgne au 
chenalier a fiv roſes:car ceſt le plus prenp de toꝰ. 
Quant Lpiffe ſe ouyt ainſi recũmander le cueut 
lay empꝛint a eſleuet / le harũement a croiſtre / et 
foꝛce a doubler. Si fe eſtendit ſur fee eſtriers et ſe 
Bonta au toꝰnoꝝ on il empꝛint a faire merueilles 
darmes: car chenaleureuſement fe maintint en 
leſtont / mais qui loꝛe fut ioenſv ou non Qoꝛgal 
le pꝛeuycheualier qui ie tetrouna en la moyenne 
des meneſtriers et en leut mercg pour ſa tencon / 
iacoit quil nen fuſt oppꝛeſſeꝛcar Pauſtonnet leur 
leut ſounerain leur dint au deuant et diſt. Oꝛ ſus 
gentil cheualier montez ſurce cheual et entrez au 
tournoy / fi acquerteʒ honneur comme les autres 
font. Haa Pauſtonnet diff Noꝛgal ie ſuis deſhd⸗ 
noꝛe / iamais ne acq̃rraꝝ hõneur / ne iamais point 
nen auraʒ: car iay a ceſie foie recen le greigneut 
Gfafmeque cheualier feiſt depuis le temps abel. 
Comment ſire voꝰ deſconfoꝛteʒ vous fe a pꝛeſent 
vng cheualier pꝛeux a eu ſur vous puiſſance / il 
neſt ſi pꝛeux cheualier poꝛtant eſpee que aucuneſ 
fois ne trouue fon 15 5 Vous meſmes euſtes 

. dolu. 


Fueiltet. (pit: 


dietuire na ij hart on diy don rs fur trois fes plus 
pꝛeup ec les plus faiflane cheuallers du monde. 
came fan recede / dont il en fut lung / et fa ou voꝰ 
bacgniße plus dhqunenr i centautreane ferne. 
en toutes feure Vies, jDonrceiie Done Dés fire che⸗ 
ualier ij celluge doit painéefiredu tont᷑ piſe qui 
aneques ne cranta for) moiſtreicax on le tit aiuſi 
cõmepour faeſtze i de lug iet [a force / ains par 
enchantement on ſubtiſite ſi dés en font du tout a 
reffuſer. Panſtãnet diſt noꝛgal / dog ne dictes à. 
bien / mais ceſte meſaduẽture ma eſie trop apper 
te et la on ne lenſſe vonlu ſouffrir a mon pouoir 
pour ot ne pour argent. ela ne voꝰ peult apder 
diſt Panſtonnet/chenau ther dous conmient / car 
au ſeiourner Sonsacquertes plus de laſme fans 

comparaiſon que en deny pareilles aðuentures / 
cardeſoꝛmais ce vons ſera tourne a deſconfiture 
an a oꝛqneil / mais mũteʒ toſt et vous rebouteʒ au 


tournoy affin que tout vous ſoit toute a franchi 


ſe/car pour voſtre rancon nous ne voulons que la 
proeffe que Son feres Deformaie, Dude le pren 
Voꝛgal entendit O auſtonnet fi francfement par 
ler tout le cueur luꝝ rruint. Si mãta a eheual et 
fe referit au tonrneg au il empꝛit a faite merueil 
les darmes / Car il eſtoit pꝛeux chenalier de for 


coꝛps et anſſi tous les herauſv fe ſupuoiẽt qui len 


hoꝛtolent a pꝛoeſſe faite et il en faiſoit tant ij tous 
len pꝛiſolent. Puiſſant fut leſtour et moult bien 
toutnohe / mais par deſſus tous le cheualier auv 
fi roſes emportoit la huee et ſhynneut. Et pour 
le ſoir qui les haſtoit ils furent contraintz de pars 
tir / et auſſi pour lamout des cheuauly qui plus 
nen pouolent. Si fe retrabit chaſcun a fa loge def 
armet g ſoy appareiller / lauer g nectoyer du ſang 
et de la ſueur quilz auoiẽt autour de eulx. Et lots 
les meneſttiers empꝛindꝛent a coꝛner le manger 
a luſancede guerre · Atant commenca a Benir la 
chenalerie de tous coſteʒ. Si trounerent au plus 
pꝛes de la fontaine la plus belle ſalle quilz euſſẽt 
oncques deut aoꝛnee de toutes choſes ſeruans a 
Ing tel manger / ou {fs furent aſſez oꝛdonneemẽt 
et ſeruis richement de bean Boite g bean manger 
tant que la coutt en eſtoit reſiouge. Adonc ſem⸗ 
batit en la ſalle la royne faee auechs ſa noble com 
paignie qui tant eſtoit belle et plaiſant a regar⸗ 
der que la cheualetie ne fe pouoit ſaouller de les 
veoit / Car tant eſtoit belle la pucelle qui pour 
le pris deuoit eſtre donnee que. bien diſolent que 
oncqueſmais nauoient Seue plus belle / et Blan⸗ 
che la face qui bien la ſceut cher tenir empꝛint a 
ſalner la cheualerie de renc en tenc / puis ſalua 
les trois cheualiers Epille / Noꝛgal / et le cheua⸗ 
fier flamboyant. Et par eſpecial le 11 Exil⸗ 


. quif 


(il Linquiefnie Volume 


kauguet etledif. Site cheater Bons fanez falt 


bien deſſus tous autres / et en memolre de ceſte vi 
ctoite vous aurez ceſte dermeille roſe. Atant elle 
luy pꝛeſenta / et le pꝛeup cheualiet la teceut aoy/ 
euly a merueilles Mais la ſage dame ſen partit 
aſſeʒ toſt auec ſa cõpaignie / ſi ſoubdainement que 
cenfp qui la eſtoient ne ſceurt̃t quelle eſtoit dene⸗ 
nue Et apres ce tecueillirent les tables ceuſy qui 
faire le deuoient conſtumierement. Si ſe leua la 
chenalerie à fe retrouna en la place fans couuer⸗ 
ture / foꝛs du ciel et des eſtoilles / dont fort ſeſmer⸗ 
ueilla la ee Mais pource quifs eſtoiẽt 
las et trauaillez ifs ſe departirent de la et ſe retra 
hirent parDenere leurs iuſche a lendemain 
e chaſcun ſen alla par deners fon pays. Atane 
e taiſt ſyſtoire de ceſte matiere / et retourne a par 
ler de Paſſelion pour compter cõment il fe main 
tint puis quiffe partit de Hoꝛgal / de Gallafat / et 
du pꝛeux E pille. 
¶ Còͤment Paſſelion et Roigal deſtourne⸗ 
rent Gallafat « Eville de combatre pour 


non faillir a la ſeptieſme iournee de la fan⸗ f 


tleʒ enſemöle et cõme vous eſſes en Bantenée/afs 


ſez legieremẽt poutriez eſtre böleſſez / ellemẽt que 


t ne vous pourtieʒ dedans ce moys Et pour⸗ 
8 anſadde par acmfqueceſt F ee i 
fe ſoit reſpiree iuſques a vne autreſſvis que 
retrouuerez lung lautre plus a point᷑ / ſi poutreʒ 
changer voz conrages fe bon Bo? femble, Ace con 
De) qi rannten por a ee D té 

ien quil y auoit raiſon pour 

ne aud paſtouteaulp qui eſtoit fi pꝛachaine, Si fe 
departirent et allerent lung a vng lez / et lautre a 
kautre. Et pource que de tous enſemble parlet ne 
ponons nous patlerons de Paſſelion: car quant 
ſeul il fe trouua il cõmenca a cheuancher de ran⸗ 
don penſant a ce que auoit den le iaur denant Et 
pat eſpeciala la rempꝛonue que la damoiſelle lu 
auoit dit a fa table quãt elle pꝛeſenta le bote eſpt 
cial/et quelle diſt que vne damoiſelle 

fafuoit le cheualiet au caniſedermeil Si eut grãt 
merueille dont ce pouoit venir Car il ne pouoit 
croque i ce faft Marmona / aincois pourtoit eſtre 
Sand ine ſa peemiete amoureuſe qui pat ialau⸗ 
ie leuſt ainſi rẽpꝛouue: car ſcauoir le pouoit pat 


taine aup paſtoureauly. & comment if; les cheualiers a qui il ſe combatit cãme dit eſt. Si 
ſceurent᷑ ij Nꝛgal aymoit la fille de Blan / ſaccoꝛda fop mettre au chemin celle part / et tant 
che la face. eee e ee 
C bapitre. yvi. mienly anotr cauſe de la conioyr: car tant eſtote in 
nord 8 nocente quelle noſait adoncques tega 266 
Antiene hy ⸗/ me eſtrauglet. Alons que Paſſellon velc la fontai 
LA. ne cantoſt le cõgneut. Si pꝛint a regardet amont 
AND ſtolre nous fait metion q quant et voit la ville grande et ample quil auoit encom 
e les quatte cheualiers / Galla -/ mencee. Sierra celle part tant qͥl vint a vng cha⸗ 


Le: 


r / Paffelion / Morgolet Epil⸗ 


fans counertute comme dit eſt / er quifs ne peurẽt 
ttouner le chaſtel ilz en furent fort eſmerneillez / 
pource que le iour de denãt itz lanolẽt ven a plain 
Adonc ilʒ aduiſerent tous enſemö le quil eſtoit de 
faire / et comment ils fe maintiendꝛolent Car de 
labataille que Gallafat c Epille auoient entre⸗ 
pꝛins lung contre lautre / if ſen depoꝛterent iuſ⸗ 
ques a dne a Car Moꝛgal leur deſtout⸗ 
naa fon ponoir Ex de fait Diff a Eville que point 
nt feroit Fa bataille: mais luꝑ meſmes et Gallas 
de que tous deu ſe combatiſſent a lup et 
nil les receuroit / pource que il ne doubtoit mye 
quił ne les menaſt aoulttãce. Seigneure diſt lots 
ÿß‚ . lol 
ueʒ quil nya que urs iuſques au tou 
de fa fontaine aux paſtoureau etficrog qnetet 


eſt iex qui faiffir nx vould:oit pont ſon pol de fin 


oꝛ. Et ſil aduient que pꝛeſentement vous comba⸗ 


fefe furent trounez fans tref et 


ſtel que ceulx de la ville auoient ſonde pour leur 
dame. Si ne pourriez croyꝛe quelle chere les ci⸗ 
toyens lux firent quant ilʒ le recongnenrent / meſ⸗ 
mes Gand ine en fut tant ioyenſe ij plus ne pos 
off. Si ennoxa querre fon fil q ia auoit trois ane 
3 en de Paſſellon / lequel le ſeſtoya grã 
ement / c lu diſt la dame qui fi Gien laymoit que 
lenfant fe nommoit Noꝛßot qui valloit antant a 
dite comme acuſement de chenaller. Puis lux as 
mena ne ienne fille / et lu diſt. Sire vech voſtre 


fille comme la mere me manda qui en fes 


la nommolt Moꝛganette. Dame diff Oaſſelion 
gardez fa bien: car de fon ſang yſtra fe plus ſage 
Bômede ſon tempa cõme il eſt pꝛophetiſe pat le fa 
ge zephit. Site diſt la dame ie la gardera bien: 
mais ap encoꝛes vng filʒ que vne dame mariee 
voꝰ ennoxa nõmee Dache. Si le pores bien crops 
re:car Bees fe la coutãt parmy la falle. Damoiſel 
le diſt Paſſeliõ / ie nen puis mais / ne So? tronblez 
a moꝑ. Se euſſiez diff elle laiſſe la dame a celluꝑ 
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de Percefoꝛeſt. 


aqui elle eſtoit ia blaſme e en / Mais en⸗ 
coꝛes va il plus. Cuydeʒ Su? que ie ne ſache qlle 
vie vous aneʒ mene auec Marmona de leſtrage 
marche / a les meſchiefʒ que lung a eu pour lautre 
en ſa queſte. Le dyable diſt Paſſelion vous a blen 
ce sa hs foupe puiſſent manger ceffuyqui 50? 
en a aduertye. Mais par voſtre fox fuſſe par Sos 
ſtre conſeil ij le boire eſpecial fut pꝛeſente au che⸗ 
ualier an canifeBermeif. Cettes fire diſt elle oug 
Mais encoꝛes ſceuʒ ie hyer autres nouuelles de 
vous: car bien ſcay que vous ane trouuee Moꝛ 
ganette demourant en la foꝛeſt Datnant lenchã⸗ 
teur / et que tenn vous eſtes anec elle plus dung 
moys Et encoꝛea p fuſſieʒ ne fuſt vng cerf qui So? 
mena ſur la fontaine / ou So? trouuaſtes les deux 
cheualiers qui combatre fe vouloient deuãt Sons 
Encoꝛes {cap ie bien cõment NQoꝛgal vous abatit 
tous trois ape ce qͥt eut veue la pucelle aux deny 
dꝛagone / et ſcap tout ce quil vous aõnint au ſoup 
pet ou tref auec lancien cheualier qui vous tint 
cõpaignie. Et certes fire Diff elle vous nx acquer⸗ 
teʒ nul honneut de Sous ainſi maintenit: car res 
nômeée auez deſtre le plus grãt acointeur de tous 
leschenaliers errans: cat nulle femme ne ſen da 
a ſunlte. Dame diff Paſſelion / ie nen puis mais 


ſſi dit on quilneſt pas bon glouton qui de tout 


neſſage. Si doit lhomme de tout gouſter et fop te⸗ 


fic an meilleur: Mais ſe me ſemble tout vng / 


ſoꝛs vous que tayme mieulx que les autres /pour 


tant me ſuis ie retrait par deuers vous. Site diff. 


elle / il eſt aucuneſfois eypedient de dire aucunes 
choſes plus que fe cueur nappoꝛte / Mais pource 
que arguer ne venly contre vous / bien me ſuffiſt 
de ce que auoir en puis:combien que mieuly près 


dꝛoge ſil me venolt. D: vous ſoxez le bien enn. 


Atant elle fuꝝ fiſt grant chere g lentretint plus de 


Ing moys: mais vng iour Paſſelion à fe ennuxa 


de cheminer fe miſt a chemin ſans le ſcen de Ban 
dine / et tita dere la grant Bꝛetaigne. Si cheuau 
cha maintes iournees ſans aduentures ttouner / 
mais Ine foie il ſembatit fur vne lade moult bel 


le et auoit au meillien deuv cheualiers armes et 
montes ſur leuts cheuaulx et appuxez fur les hã 


tes de leurs lances. Oaſſelion en teconguent ng 


ur vng noir Lyepatð qͥl auoit en ſon eſcu:ſi lux 
lere de la honte quil luy auoit fait au deuant 


u chaſtel vermeil. Si lux eſcrya / Cheualier au 
noir Ixepard iouſter vous conuient a mop / pour 


venget la honte que ia pieca me feiſtes. Le cheua/ 
lier qui eſtoit eſcrye recongnent Paſſelion a fon . 


eſcu / ſi lux diff. Sire ie ſuis moult toyeuly quant 
iouſter nik 


connient au meilleur cheualiet de ce 
e lung contre lautre de telrã 


Fueillet.ſvili. 


don que Noꝛgal fat rue par terre. Hdonc lup diſt 
Paſſelion. Site cheualler / vous naurez pas tonſ 
iours deuers vous le myꝛoir dertueuly: qui na⸗ 
gueres Sons ddna hardement ( foꝛce de deſmon⸗ 
ter mox et mes com + Atant le compai⸗ 
gnon Noꝛgal eſcrya Paſſelion «diff, Site cheua 
fie isuſter vous cuient / car honte ſeroit a map fi 
mon ponoir ne faiſoye de venger mon cũpaignon 
Et Paſſelion qui auoit encoꝛes fa fance entiere / 
ſen vint vers luy et ſentredonnerent cefs coups ij 
leuts cheuanlx fe aſſirent ſur leurs reine: Maia 
kant bien fe tindꝛent les Chenaliers / que ilz ne 
tumberent pas: quant les cheualiers furent res 
dꝛeſſez / Oaſſellon qui fel eſtoit et deſpitenx / cons 
10 5 Krafte ie 5 froit et adni⸗ 
e qͥl eſtoit ſe miſt a la deffenſe ſi que en peu dheu⸗ 
te lung et lantre teceurent Panſteare tes) dot 
fe ſang ſaillott: Mais für euly ſembatit Dauſtã 
net qui tantoſt les recongneut / ſi leur diſt. Com⸗ 
ment ſeigneurs / a il entre dous guerre mortelle, 
Aote diſt Paſſelton / il ny a point de guerte moꝛ⸗ 
telle fine cõgnoiſſons le meilleur Pauſtonnet: et 
pource eſpꝛounòs nous aux eſpees qͥ en poutta le 
plus ſouffrir. Certes ſeigneurs dont en aueʒvo⸗ 
aſſez fait / puis que eſſaxez vous eſtes a la iouſte c 
que fait aueʒ vng eſtout ou deux a leſpee / car ain 
fi le faiſoiẽt les pꝛeuychenaliers au temps du no⸗ 
ble rox percefoꝛeſt / puis temercioxẽt lũg lautte et 


enq̃toiẽt de leis noins / ſilʒ ne ſentrecõgnoiſſoiẽ̃t 
De ces motʒ ſceurẽt bon gre les deux cheualleta 


a Pauſtõnet / puis tebonterẽt leurs eſpees /c loꝛs 
diff paſſelion a fon batailleur. Site chenal / ie 
vous prie q deuere mop ne tenitʒ rancune ne mal 
talent avoꝰ teqers par courtoyſie q me dictes vo⸗ 
ſtre nom f faire fe peult / car le mien ne So? veulx 
ie pas celer / ſi ſacheʒ ij ie ſuis filz an côte Eſtone. 
Site reſpõdit lautre cheualier / ſon peult puenir 
a hoͤneur a a haute renõmee 175 couttoiſement 
parler « ꝓ pꝛoeſſe de coꝛps faillir ne poueʒ dauoir 
nom par deſſus les courtoys q pꝛeux.Et puis que 
en requerant de 1 qͥ ie ſuis mauez nôme vo 
ſtre genitenr / ie Do? en ſcax grãt gre / c ſuis moult 
courtouce q̃ dire ne vous puis riens de mon eſtat / 
pource que il meſt eſtroictement deffendu . Lors 
paint Oanſtonnet la parolle et diff a Paſſelion. 
Sire il neſt ſi beau nom que celluy qui eſt acquis 
pat bonne renũmee:et pource vous dirap fe nom 
quif a acquis par [on bien fait: cat ie fuis mier 
q lonet nammer. Si deulx bien ij vous ſachez q̃ 
a la dernier aſſemölee de la fontaine aux paſtou⸗ 
reauly me 155 quil eſtoit entra en leſpꝛeuue 
de leſcremie / a tellemkt ſi maintint aͤl gaigna les 
armes pour le paie dont fe feiſt faire Tu 
. „ 0 + 2 ili N 


¶ ic cinameſme dolume | 


Morents pour fendemain eſtre an Conemop 
Fe [op dablkler entre les preup/fife maintint tãt 
Bienque Nlanche la fact doulut ſcauoir qui il eſ⸗ 
toit / Mais pource que ſcauoir ne le peut / elle 
cim la plus haulte dame de ces marches / le naͤ⸗ 
ma ke cheualier flam porant pour fes armes / qui 
toutes font flambagana comme venir paueʒ / lat 
eff meu en atmes le cheuaſier / que pat fa bonne 
renammee il eſt cãanen nomme entre les pren 
le chenaliet flambagaut. Pat ma ſax Pauſtãnet 
diſt foaffefionsie me tiena a bien beureun dauoir 
eu affaire a lux: Car pis nen puis vabitſet ag 
mon eneur eſcla tex ſur agu / non point pat ma 
proneſſe: Mais pat furane qui a eſte a ceſte Er. 
paur mox:comme autreſpat elle a eſte pour lux · 
Du Vous ay dit camment le cheualiet eſt namme 
et ponecequif men canmient allet a la ſeptieſme 
aſſemület de la fontaine aux paſtonteaulp. Se il 
ta ancun de done qui celle pattdueille tirer / vetz 
may q tant pꝛeſt fan ſeruiteut. Et quãt les trois 
chenaliers deirent que la feſte de ceſte aſſemblee 
appzacboif fs fe miſrent a ebemin auer Oanſton 
net / et chenauchertut enſemble bien denx ioure 
ſuns tronner aduentuxt digue de memoite / et au 


traifieſme tout leur aduint quifs ſembatirent a 


due trefßellt plaine hauſte a metueilles: Car el 
le ſen cegarû de toutes pare de la feſt qui feus 
mirgunait. Quaut les trota chenaliers furẽt mas 
teʒen banſt en la chãpaigne il la louerẽt moult: 
Car elle eſtoit belle a merutilles et delectable a 
regarder paurce quelle eſtoit parce de kont beſtial 
tant darneſticqne comme ſaunage. Et fi veoxent 
convie par franaieunes hurelſce et varſetʒ à pat 
illec ſefdatoient: et eſtoient habilleʒ fauuagemẽt 
de deſtemena qui pour loꝛs eſtotent cũmuns / faitʒ 
de peaulx de erf et de mon daus convopez pat la 
vertu du faſiloy· Et quant ibBeirent ce beſtail iłʒ 
difrent quil ne pouoit eſtre que fa ehtonr neuſt ql 
que velft / peupft / on groſſe aſſemblee de gens: et 
po ce alla pauſtãnet vers euky ſ leus di. De So? 
bergie re / dictes noꝰ ff icg eutaut ne ville ne cha⸗ 
ſtel pour noꝰ herderger meſbux. Site meneſtrier 
diſt kg il ra ex aups en cefte dale vng manolr de 
nonuel eſtoꝛe pꝛes dune fataine ou bien fetes hoſte 
leʒ: Car la dame de leans eff plaine de courtoxſie 
Mais entre ces Sergiets aueit Ine bergerette 
moult belle g bien ee 5 aaf 

nſtonnet / puis nonca aup cheuoliers ce que i 
po panel, ſquelz fen vindꝛent deuers fa Gers 
gerette et la faluerentꝛet elle qui ſage eſtoit a dh 
nent euboctrinee / ftux reſpãbit tat gracienſemẽt 
quifs fa peiſerent a merneilles / puis ſe mifrent a 
chemin diſant quil cõuenoit que celle pucelle fuſt 


denoble ſang eptraicte pour [a beauite et for fete 
noir: Mais tantoſt ilʒ trounetent vne monit bel 
eee eee e — 
caro et Pauſtonnet ce 
ee etes eu bel cave 
et cõmẽca a touet de fon inſtrumẽt tellemẽt q toꝰ 
et toutes pꝛindꝛent pied au ſon de ſa harpe. 
les cheualiers miſrent pied a tetre / c ſecrettemẽt 
part. Si trouuert̃t fous vne 
pine aſſize dme dame de hault honnent / fila ſalue 
tent courteſement:puis fe ſeyꝛent aupres delle 
Ia dame les gracieuſement / puis leur dif 
que la ſeſtoit venne eſbatre pour vne ieume 
couſine qui leſtoit venue veoit / puis fes pꝛia quilʒ 
prinffent fogis en fa maiſon. Dame reſponbitent 
les trois chenaliers voſtte queſte ſoit ſaicte:mais 
nous pꝛons altenðꝛe le ſonppet auecques les das 
moiſelles en la catollt. Atant ilʒ ſen allerent deſ⸗ 
armer: puis vinòꝛent aux carolles. Et quant fes 
V 
hent ꝓ les s carollexent illec enſem 
ble iuſqͥs 4 geure de ſoupper. Lors paſſelion g nos 
gal adextretent la dame / et le cheualier . 
pme „55 8 
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pucelles dauneur. La fut entre eulv la diſputa⸗ 
tion grande de faitsamoureny et nõuentureux. 
Et tant que celte i ſeoit au coſte de Qoꝛgal fe paint 
garde dune aumoſuiere qui lux pendoit a fa cein 
tute. St la regatda moult pource quelle eſtvit tat 
gentement ouuree et deſtrãge facon. puis regat⸗ 
da ſelle la pourtoit ountir:mais non / ains la ons 
urit gal en ſuꝝ ſouuenãt des patolles qui ſu 
futent dictea quam elle lux fut donnee: mate ny 
eut celle qͥ ne ſeſpꝛouuaſt a lonurir / meſmes la da 
mede leana / ſi efſaxa / mais ce fut pour neũt / dont 
elle fut moalt eſbagle. Dame diſt Mosgal/ puis j 
toutes les pucelles de ceans ountir ne la peuenẽ 
faictee Benir fes bergerettes affin que elles f eſ⸗ 
ſaxent comme ſes autres. Pat ma ſoꝝ ſire it me 
plaiſt bien. Lors furent appellees les Gergerettes 
pont ſcauoir felles fa pourroient ouurit / dont au⸗ 
cunes dirent queſles congnotſſoient bien qui lau⸗ 
moſniere anoitouuree / et que celle autreffois fes 
partoif fait eſſaxer: mais oncijs ountit ne fa pers, 
renc. Et quant oꝛgaf oaꝑt ce il en ent grant mer 
ueille / auffi eut Paffelion qui bien ſcauoit com⸗ 
ment gal lauoit eue /i diſta la dame. Pat ma 
fog madame tax ouy metueilles: car le chenalier 
gaigna par fa pwefſe laumoſniere en lu fweſt dat 


de Per 


nant on il xa dicp diy iournees de chenal / et ces pu 
celles diſent queffes congnoiſſent bien celle 
fa laumõniere. Certes fire diff la dame iap auſſi 
grant merueilles. Si demanba a la plus ſage des 
bergerettes qui auoit onure laumdniere / et la pu 
celle lux diſt. Madame / ceſtlune de noz compai⸗ 
gnes qui de tour gare ſes aigneaufp auec nous / 
et qui fe diſt fille de la tone du Bꝛnecus que bien 
congnoiſſeʒz comme ie crop. Se diff la dame / eſt ce 
la pucelle qui ſenõme Caradoce. Left elle 
ment diſt la pucelle. Dar ma fop diſt la dame / ceſt 
lune des mieulx moꝛiginees pucelles que teBeiffe 
oncques. Et tant eff bonne et ſage que a merueil⸗ 
les / et lune des bonnes ouurieres en ouurage ſus 
til qui ſoit pere Et eee 
kit de fon eſtat / icy aſſeʒ pꝛes a vng lieu que nous 
appeflone le bꝛeul / et la demoure dne faee / cabien 
que tiens ne peuét ſcauoit de fon manoir ne de ſon 
eſtat / touteſfois ſcet elle dien du noſtte / et toutes 
les matinees dient de leans vne pucelle de haulte 
beaulte valeur aux chãps garder fes aigneaulx 
auec mes bergerettes. Ceſt la pnceffequi fiſt vo⸗ 
ſtre aumofniere comme diſt celle bergerette. Ma 
eh Paſſelion / il nya ceffup de nous qui ne 
at dene / et nous abꝛeſſa pour trouuer voſtte ma 
iir. Par ma fop fire dit fa dame / ſoyez contens 
nelle ayme fe cheualier a qui elle la ſait pꝛeſen 
tet. Et pource ſi le cheualier eſt ſage et diſcret il 
mettra fon amour en elle: car ceſt la plus acõplie 
en toutes vertus « bonnes meurs qui ſoit comme 
ie crop en font le monde. Et kant parlerent de lau 


mofniere qui fut tempo dallet cepofer que chaſ⸗ 


tun alla doꝛmit iuſques a lendemain / ſoꝛs ſeulle⸗ 
ment oꝛgal qui auoit le cueur a deſtroit pour les 
parlers de la dame et de la bergerette:car il ſe par 
tit dillec fans le ſcen de fes compalgnons POuis fe 
miſt a chemin par les plaines / et fee compaignde 
ui ne ſen donnetent garde ſendoꝛnirẽt kant que 
ps fut de leuet: car ilz auoient les veuf fois 
mer agraucz de ſommeil. Mais atant ſe taiſt ic 
Hhyſtoire des den x chenaliers po” patlet du preuy 
cheualter Noꝛgal. | 


¶ Comment egal fe partit de fes com 
paignono / et de fes cũplainctes. Et com 
ment il fe miſt a chemin ders le huxtief 
me totinop de la fontaine aux paſtau⸗ 
reauly. Et comment il ſceut lintention 
de 15 quit aymoit. Et du dneil que il 

en fiſt. | 
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anctenne hiſtoyꝛe nous faict cp 
Fi Zapꝛes brin apres 15 
J ſſuoꝛgal eut ouꝑ le compte 
— dame er de la bergiere / il fut a 
grant meſchief / pource que la dame fup caſeilloit 
donner celle dont kaumöniere venoit. Si attendit 
tãt que ceulv de leans et fes compaignons farent 
concheʒ g endoꝛmtz / pas ne fentoient les maulx 
quil gouſtotc. Et loꝛs quil veit fon point il ſaillit 
ſus / puis fe deſtit et arma le plus ſectetemẽt quił 
peut / puis alla ſeller fon cheual a möta ſus / puis 
il ſe miſt an chemin pꝛenant ſon chemin vers la 
haulte foꝛeſt / pource quilne vouloit eſtre ſuyuz ne 
apperceu de perſonne. Si chenaucha tant di vint 
bien auãtien la foꝛeſt. Et loꝛs up teuindꝛẽt a me⸗ 
moire fes penſees quil auoit trop legteremẽt pafs 
ſees / poutquop il fut moult ioyeuly quant loing 
des gens fe trouua / affin dffe peuſt plaindꝛe ſans 
eſtre ou Et pource cõmenca il ſes lamentations 
et diſt. Haa amour que pꝛetendeʒ Go? a faite de 
moꝑp / quant a voſtre commandement ie me eſtoys 
addꝛeſſe a la plus belle / a la plus ſage / et a la plus 
diſcrette du monde. Et a pꝛeſent me font aſſauoit 
les ſages dames ( les pucelles de la contree que ie 
ſuis decen / et q ie nen ap pas eſte ame / pourquog 
tap perdu ma peine. Haa qͥ So? mouuoit de ce fais 
te amoure / ceſt grãt traßyſon de faire aymet vng 
Dôme en vng lien ou il na pouoir de paruenit. Et 
auec ce danet eſpoir deBenic a chef g napas eſpoir 
fans plus / mais {up donne aucuneſſoys eſperance 
affeucee. aa amours ne Sopes Sous goute / feuſ⸗ 
tes vous deceue pont faulx enhoꝛt quãt ainſi ma 
uez trahx moꝛtellemẽt. Que Bo? anope meffaict. 
Dar ma fop rien: Car ſe ieuſſe meffaict enuers 
vous / iamais ne meuſſeaſſene ne hault ne bas. 
gs a amours vous Gopes amplemẽt que rien ne 
us eff tel que les faces qui ſcauẽt des obſcures 
choſes / ſceurent ma meſaduenture des loꝛs que 
ie fuz ainſi decen / ſi en eurent pitie / mais pour la⸗ 
mour de vous elles mont voulu dire celle decep⸗ 


. 
cefoief. 
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tton /a le mont faict ſcauoir par Ine ſubtille vohe / 
Cat comme il appert laumonniere a la ſubtille 


ounerture na eſte faicte ſinon po? moy faire Ing 
enc. Ha a amoure ceſt Ing grãt blaſme pour 

ne. Lon dit communemẽt que ce neſt pas mer⸗ 
ueilles ſe lhõme chet ancuneffope en peche / com⸗ 
bien que ceſt picie et grant d0made quant il y de⸗ 
meure: car les beſtes et les oyſeaulx ont ſut ce ad⸗ 
nis Et fé toſt quilʒ fe ſentent en pertl fer oſtent a 


leur pouoit. St vous qui maueʒ decenʒ ne vous 
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eſponẽtez en rien / ains auez perſeuere en ce peche 
par ſept moge / et tant que par pitie autremẽt ont 
aduiſe Car ſi toſt que laumonniere me fut pꝛe⸗ 
ſentee bien me fut dit que ie hanoꝛaſſe toutes fem 
mes / et que ie apmaſſe ceulp qui le faiſolẽt. Si ne 
ee on me pourroit plus couttoyſement 
ta cõgnoiſtre ma folge. Et puis que ie ſcaꝝ 
que ainſi ſuis decen / et que ie pers ma peine / pour 
ce ferap tenu po’ fol fe apres ce meffait ie me faits 
plus Glafiner : cat mieux vault fofpe laiſſet que 
ofpe maintenir. Et affin que ie ne ſoxe möͤſtre au 
pour ma folle entrepꝛiſe ie oſterax mon cuent 
du lieu on aſſis lauope c lemploxeraꝑ autre part. 
Aces motz cõmenca le vaillant cheualier a ploꝛer 
tendꝛement: car angoiſſe lug eſtraingnit le cueur 
tellemẽt quil ne fe pouoit Cent en fa ſelle Et tant 
den la fin iltrebuſcha par terre. Certes le pꝛeux 
Bachelier fut terriblemẽt attaint au cueut quant 
par deſtreſſe le conuint trebuſcher ius de fon ces 
ual par terre / dequoꝝ il fut tant hontenx que il ſe 
pꝛint a regardet antour de fopfi petſonne du mon 
de ne lauoit iamais ven Et quant il veit que non 
il ſaſſiſt par terte / et puis commenca a penſer vne 
grant eſpace a ce quil auoit dit. Et ſi toſt quil eut 
beaucoup penſe a fon ſaict il fut plus dolent que 
rauant nauoit eſte: car il ne fe peut taite / ains 
iſt tout hault. Haa malbeureup / as tu dit que tu 
deulx offer ton cueur de la belle pour laſſeoir en 
Ing autre lieu. Haa meſch ant cheualier regarde 
aincois ou tu las aſſis / regarde et conſidete lhon⸗ 
neut / la dictoire / la haulteſſe et la beaulte du lien / 
tegarde comme haultemẽt il ſiet/regarde quil ne 
peult mieulv. Apꝛes ce regarde on tule pourtois 
mieulv aſſeoit far tout le rcemenãt du monde / re⸗ 
garde / et dis / tu es de hault renenu en bas / regar⸗ 
de la diſtance / regatde:car fe par degrez te contes 
noit deſcendꝛe / et en deſcendant vſoye ta die / adui⸗ 
fe toy et fine te deſeſpere. Et quant il ent fait celle 
complaincte if fe teut. Le pꝛeuv bachelier fe teut 
bõne eſpace Mais a chef de piece il pꝛint la parol 
ke / et diff. Tu ne deſeſpere fans raiſon / oꝛ reſpoͤdʒ 
a toy meſmes / ne pourtoit la pucelle que tu as ags 
mee onnrit fanmofniere cõme vne autre fe ie lux 
eſtoge deſtine. Dar ma fox on / en fes tu le cõtral 
te / nes que dune autre non. Certes non. Et pour 
quoy donc eſpere tu ton mal quant tu peufp eſpe⸗ 
ret ton bien Ha certes tu ne lairras a aymet la pu 
celle fi ſcauras ſelle a dꝛoit a ountit laumõniere / 
dincois poutſupuras 1 5 as entrepꝛis iuſques 
a ce que tu feras certain fe le cheualiet quon nom 
me Epille diendꝛa au deſſus des douze tournoys. 
En ce côfort ſappaiſa be cheualiet / puis fe coucha 
fur Ierbe et ſendoꝛmit: car trauaille eſtolt. Et ia 


coucha fur le tieu de la fontaine et feit [emblk 


coit que les młbꝛes du cheualier et les ſens de de⸗ 
hoꝛs ſe repoſaſſent ceuly de dedans neſtoiẽt point 
en paixꝛcat il entra en vng ſonge merueilleup / et 
luꝑ fut aduis quil eſtoit ou meillien de la chãpai⸗ 
ane ou le ſoir denãt auoit cheuauche auec le peu 
Paſſelion le cheualier flambopant et Oauſtãnet 
le meneſttier. La eſtoit a fon aduis tout a pied / et 
fav fembloit quif vogolt affes pꝛes de luy la berge 
tette qui auoit eſtoffe laumòͤniere ſelon le recoꝛd 
de fa compaigne. Et loꝛs quil la vit / il fut tout eſ⸗ 
a e il doubta q̃ par 0 perſonne elle ne ſceuſt 
que le ſoir denant en eſtoit aduenn / et quelle ne le 
recongneuſt Et pource ſe haſta deſlonger ce quif 
peut: mais tant luꝑ efioient les iambes peſantes / 
et auoit les piedz ſi tenans a la terre que a grant 
meſchef les pouoit il tirer en hault. Gꝛant peine 
mettoit le cheualier fe lux eſtoit aduis a eſlonger 
la bergerette: mais tant eſtoit encõbꝛe que en lu 
nauoit eſpoix aumoins bien peu / aincois il rẽdoit 
ſi grant peine que la ſueur lan ſailloit du frotic. 
Taouteſſois trauailla il tant a quelle peine que ce 
fuſt quif appꝛocha la fontaine quil auoit trouuee 
fe ſoir deu ant / et ou ilz trouuerent leut bonne fo 


ſteſſe auec fa compaigne Mais tant le f 
pꝛes la bergerette que ao cafe 
autrement ne ex it Mais dautãt que pla 


ſeſfoꝛcoit tant plus ſe trouuoit empeſche et peſa 
Et pource quił vit que fapzne pouoit if GT 


de doꝛmit. Endemẽtiers que le pꝛeux Mozgaf ſeſ⸗ 
toit couche ſur le rien de la fontaine et quil fains 
gnoit de doꝛmir afin q la Gergerette paſſaſt oul⸗ 
tre fans parler a lux. Elle ſembatit fur la fontai⸗ 
ne / a nꝑ eſtoit pas ſeulle ſe fut aduis au cheualier 
tacoit quil nouuriſt pas les peulp / cat il ougt que 
la bergerette dit tout hault. Entre nous bergeres 
et paſtoureauly mangeons cp ce pendant que noʒ 
heſtes ſen dont a pꝛangiere. A cela ſaccoꝛda la com 
paignie / puis fe ſeyꝛẽt autour de fa fontaine. Ain 
ſi que ilz eſtolent aſſis en regardant ilʒ apperceu⸗ 
tent le eheualier ſut le vieu de la ſoutſe. Ad diſt 
lune des bergerettes. Sachös ſe le cheualier doꝛt 
ou non: cat honte ſeroit a nous tous ſe ne lappel⸗ 
lions a noſtre manger / et moy meſmes tray. Aloꝛs 
elle fe leua et fer alla deuers le cheualier qui fats 
gnoit de doꝛmir an plus foꝛt quif pouoit. Et quãt 
la bergerette dint pꝛes / elle lappella / mais il ne teſ 
põdit mot / lache ſane bien lentendiſt. Et elle fer 
retourna par deners ne ſienne compaigne tz fnp 
diſt en telle maniere. Ne me croyez iamais fe ce 
neſt le cheualier aͤ a laumoſniere a la ſußtille ou⸗ 
uerture ij vous meſmes aueʒ faicte. Erne peult 
eſtre diff la bergiere. Certes diſt elle / ceſt dane 


de Percefoꝛeſt. 
diffs il neffoif perſonne dinãt qui la peuſt ouurir foꝛs 


autre ie le conanoye frap bien / ie liraꝝ veott di 

Gergerette Ainet le ſeltnaetſen dent enſtble 
en celle part / adũc lune delles parla g diſt. Main 
tenant poueʒ vous veoit laumoſniere / car ceſt cel 
le i ie ve hier an foir en lhoſtel de madame. Ca 
painne diſt la bergerette / Sous auez dit verite. 
a FFF 


moy / 
et pource ne me doubtaꝝ ie pas de perüze mon an 
Ames life le cheualier doꝛmyꝛ 1 tetour⸗ 
none Gers la noſtre compaignie. Lois ſen retour 
nerent atant et le cheualier demonta a auoit bien 
entéôn 2 5 0 us ce 1 
de domi. Sten e eſbaßz en ſon ſonge 
ſen eſueilla. Et (ap eſueille il tenoit [a Sifion a fi 
veritable quil nen oſoit lener le cheſ / Car il cuy⸗ 
doit geſir aupꝛes de la funtaine / et que les paſtou⸗ 
reauly c bergerettes mãgeaſſent a lẽtour. Oꝛãt 
piece fut le cheualler en ce point que bonger ne fe 
oſoit / Car il neſtoit encoꝛes reuenu a lu / vuteſ⸗ 
fois en la fin il fe paint a tegarder autour de lu 
et deit que le ſaleil eſtoit ia leue et quil auoit fon 
ge ce dont il ſe doubtoit ſi en fut bien ioxenlx / cat 
il anoit plus chet eſtre en donbõtance de celle aduẽ 
ture que den ſcauoit la derite. Ade ſe lena le che 
ualier / puis alla querre fon chenal à paiſſoit fer 
ze ung peu an deſſus de lux. Et en allãt ſentit lau 
moſniere qui pendoit a fa ceinture. Si la pꝛint en 
fes mains pour la viſion de fon ſonger / dont il fe 
dau toit encoꝛes / Mais en la taſtant il ſentit que 
dedans anoif vng anmean / cambien que oncques 
parauant il ny auoit riẽs ſenty. Alors il fut plus 
eſbaby que deuant / car par cela cuyda il que ce d£ 
auoit ſonge fuſt verite / et bien auoit memoire cã⸗ 
ment la bergerette auoit dit / ie mettray maderge 
doꝛ de dans laumoſniere:affin que le cheualier ſa 
che quelle a eſte ouuerte / et à plus eſt / car elle diſt 
que point ne ſe doubtoit de perdꝛe ſa verge / Cat 


elle ge e diſtle ehenaller / que meſt 
il aduenn / ay ie eſte enchãte ne comment peut il 
eſtre ij ſonge ſolt veritable / non pourtãt it fais cõ⸗ 
il meſt aduis tant malheurenx en toutea mes be 
ſongnes et affaires que ala verite ie penſe que ce 
ſoit ſonge et non autre choſe. Haa Morgaf diff il 
loꝛs queſſe de tox. Haa amours que fereʒ vous de 
mop me vouleʒ do oſter lamour on iay aſſis mon 
cueur par voſtre enhoꝛt.Certes ie crop que non / 
Cat ienſſe tant fait auſſi orne le fol ſemont aux 
nopces qui [en va aſſeoit au plus hault lieu fans 
commãder. Et que le maiſtre dhoſtel des nopces 
vet illec / il le fait leuer g aſſeoit au plus pas: il y 
eut aucunes raiſons/ Mais il ne men pꝛint pas 
ainſi / car ie vins a la feſte ſemons comme les ans 
tres / k incontinent cãmencay a regarder pat tout 
labeaulte des dames / des damoiſelles c auſſi des 
eee ie regarday la plus belle plus 
fétiere que dne autre il en eſtolt en mopfane 
meffalre / Mais amouta qui faire fe peult par ſa 


nobleſſe pꝛint incontinent mon cueur / et faffic au 
plus hault lien / quen puis ie mais / ſi fe confenty 
quant en toutes feſtes et aſſemblees il eſt oꝛdon⸗ 
neut des cueurs de toutes creatures: et les peult 
aſſeolr de fon droit la on il lu plaiſt. Et quant il 
aſſiſt mon cueur plus hault / que ie ne doulſiſſe te 
ne dois pas pourtant perdꝛe mon hõneur ne mon 
ſiege. Aincois fe meſdiſans en auotent enuhe ſ ac 
cuſolent par deuers lp ſireſpondꝛott il cõme roy 

qull eſt. Ce que ien a fait demoutra fait. 

fe Dâtlepreup Morgal eut ce dit il lag 
pee bien que ſes raiſons eſtotenẽ 
ritables:et pource diſt ine fcap à 
2 offer me deult de mon dꝛoit / mais ce 
que ie tiens ie letiena de don de roy. Si le tiẽdꝛay 
tant que ien ſeray ſoꝛt inge par ſentẽce de rox: car 
a axmer telle pucelle / ne me ponrrope ſinon bien 
emploxer. Lois monte fur fon cheual et fe miſt a 
chemin par la haulte foꝛeſt / caril diff en ſoy meſ⸗ 
mes quil ne lairra en nulle maniere quil ne ſoit 
a laſſemblee de la fontaine aux paſtoureauf / af⸗ 
fin de deolr la belle on il auoit [on cuent aſſis. Et 
iacoit ce quil ne le vaille fi laymera il vneillẽt on 
non tous cenlxa qui il en deſplaiſt. Ainſi cheuau 
cha fe preup Noꝛgal an vonloir damours tant df 

Zint a la ſontaine aup paſtouteaulx on il pauoit 
deſia grant plante de cheualerie / et de iennes 5 
cupers aſſemölez / car au ſedemain deuoit eſtre la 
iournee a leſcremie a deſia eſtoit pꝛes de ſoleil cou 
ant. Si ſembat le chenalier aupꝛes de la mõtai 
ame / Tar illec eſtoit le hourdis de ſamye par as 
mours et on elle deuoit eſtre au ledemain Si nen 


Cle Tinquteſme Bolume 


doit on eftre eſab r car la chanſon dit aĩſi. Voulẽ 
tiers ou iayme petit dachoion mampe. Et poꝰtãt 
miſt la le cheualier paiſtre fon cheual (Here puis 
fer alla mãger es loges des pourueãces de blãche 


cat ilne voulſiſt anoir fe fict ſalomon pout celluy 


Et po la pitie de celle qͥlaymoit ꝑamouts anolt 
ſeis au deffnegpource diton. la pitie de fa nd 
nain baiſe le moyne loꝛeiller. Ainſi efteit il du che 
ualier / car il ſe tita au plus pꝛes du houtdie on {a 
belle denoit ſeoir g la fe coucha a oméca a ſor dele 
cter en fes pêfees en ſouhaytãt la pꝛeſence de ſa da 
me / ſ en oꝛdõnãt ame il ſe maitiẽdꝛolt. Haa diſtil 
en ſoy meſmes ſelle fe ẽbatoit pce p aucune o né 
turet fe trouuaſt dormät ou no do:mãt q ne louyſ 
fe et ne deyſſe aucuneſſols en entreonutant foeif 
fectettement. Certes tu tic dꝛois a bien heureux 
diſt il / voyꝛe celle pꝛenolt ton aumoſniere et lou⸗ 
uriſt. Que feroxes tu / la pꝛedꝛoxe tu pat la main 
non pas tu nen auroys le hardemẽt il ſouffiroit 
tant que a celle ſois. Helas diſoit le chenalier / on 


ta pꝛophetiſe et dit quelle ne ſeroit ouuerte ſinon 


par fa bergerette qui fa fiſt. Adonc fe vainquit le 
cheualier pour la poincture quif fenéit et diſt. Ne 
te atreſtes ſur cela / ceſttout enchantement Car 
deuãt fi haulte pucelle et ſi ſage et de ſi haulte va 


leur ſont tous enchantemens toutes ſubtilliceʒ 


a deſcouuert. Celle ſentence reconfozta moult le 


cheualier / car dela en auant il affermoit toutes 


fee penfees a fa vonlente / ne il neſtolt côtraire à 
ſe oſaſt apparoir tant fut adonc le cheualler Deus 
reuly / cat Bien fu eſtoit aduis que toutes [es pés 
ſees fuſſent veritable / ſiſe oucha fur (herbe le ſe 
neſtre bꝛas deſſonbʒ ſon chef / et tenant en ſa main 
deptre laumoſniere ainſt comme pour falre more 
nement de ouurit fes penſees aͤl auoit oꝛdonnees 


a fon voulolt / tant fut le cheualier en tel point q 


te cueur et les memöꝛes luy pꝛindꝛent a maſter et 
attraire fuc le doꝛmit ſ tant quil fut ainſi comme 
entre doꝛmir et veiller. Apꝛes ce ne demoura gue 
res que daduẽture appꝛoucha de lur vne compai 
gnie de dames et de pucelles qui fer allerent eſba 
tre aupꝛes de loꝛee de la mütaigne qui effoiét con 
tes veſtues de boys et alloient toutes a fa couuer⸗ 
te et a ſecrette lumiere iouans leʒ la montaigne / 
pour deoir fa contenance de lachenalerie des da 
mes /damoiſelles a pucelles qui ſe deduxſoiẽt par 
fa pꝛaerie ioyenſement. Ainſi cõme celle compai⸗ 
gnie dont ie vous ay parle ſen alloit efBatant fes 


la montaigne dont ie vous a ne daôné 
qui couche fefloit p 


ture trouuer le pꝛeux Noꝛga 
deffon63 vne aubeſpine. Et loꝛs que les pueelles 
quiaffoient deuant Beirent le cheualier geſir ſur 


fBerbe elles fe retirerent dy aller comme ieunes a 


paourenſes que elles eſtoſent Mais les deux efs 


‘fer: car demain 


cuxers qui denant portoiét la ſecrette lumieve far 
reſterent /et dirent. Ne Sons doußtez / ceft vna che 
ualier qui ceſt VVV 
penſe a teutnoyer. Adouc vinc as 
uant vne dame de hault honneut q Benoit par der 
tiere parlant adenx damoifeffes/ cdifolẽr· Quef 
ſe dame. Left ſe diſt elle ng cheualier qui ceſt icx 
VVV 
fire. Atant elle paſſa auant / et leſcuxer tenbit la 
lumiere tant que la dame vit leſcu furquop le cge 
naſier auoit mis fon chef. Si apperceut le noir fle 
par5. Ha ſe diſt la dame ie cõgnols Gen le chen 
lier pat fes armes pour ng bachelier / ceſt 
cellup qui ſe nõme Noꝛgał ij f bien ſeſt mainte rte 
fac le pren Epille ceſt tout Ihũneur de noſtre fef 
te que de leur haulte vaillãce. Taus cea parfers 
oupt Horgal qui feſueilla / cõdien aͤlneſtott pas de 
tout endoꝛmy: mais poꝰce i ceſte aduẽture auoit 
VV 
que ceſtoit fa chere ampe auec ſa dame qui fur ſug 
dauẽture ſeſtoit embatue. Si lay mua c changes 
la conleur en telle maniere aͤl ne fcent à lug eſtoit 
aduenu. Si ne ſe fut loꝛs remue pour cout lad 
m de: car force damoure f'up auolt fatfe 
mẽbꝛes: mais la dame à de Bargeld 
diſt ainſi. Pucelles regarGes la noble aumoſniert⸗ 
q ce * 
ques plus belle ne de fi ſubtil ountage. AGGc les 
pucelles qͥ eſtoiẽt en fa cõpaignie fe pꝛinũꝛtt a ape: 
pꝛocherg regarder fanmofhiere. Si teſmoignerẽt 
que dolremẽt eſtoit la plus belle a la plus ſubtiſle 
quelles euffent oncij̃e dene. Par ma for diſt la da 
me vos dictes derite / et fi crop lle fut falcte po’ la 
mour du cheualier:car elle eſt tont auto ſemẽcee 
de fes armes. Le cheualiet le vault lien madame 
diſt lune des pucellee q eſtoit außs delle. Addc ne 
fe peut tenit le chenaliet qͥ ne lenaſt la cauuertu⸗ 
re de loeil an plus celeemẽt aͥl peut: car nullemẽt 
ne Bouloit eſtre deten de for partemẽt. Si apper⸗ 
coit à ceſtoit la pucelle pc gdoelkeſtetenteflede 
ſtreſſe damos € po’ lamour de qͥ fa noble aſſeblee 
eſtoit eſtoꝛee. Quãt le cheualier ent appceu la pu 
celle il fut tant eſpꝛis 9 Gien luꝝ eſtoit aduis q̃ ſon 
cueut fuſt reſtraiut entre deux pierres po” la grãt 
amo ql anolt a elle: mais les pucelles a à peu en 
eſtoit pribrét a regarder kaumoſniereala maniere 
po” mleulxdeoit le ſußtil onurage / meſmes la da 
me ſabaiſſa « la prif entre fes mais po” la mieuly 
veoir tãt lle ſentit ql x auoit ꝓ dedãs vng annel 
ſ non autre choſe. Dar ma fox diff la dame ceſtuy 
cheualier môfire bien qͥla le cueur mieuly garn 
de pweſſe «de valeut que neſt fon aumoßniere doꝛ 
ne dargẽt: car ilnya foꝛs que vng annel. Mada⸗ 
me diſt la pucelle j le cheualier axmoit tant / ceſt 
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valſot : car ces deux chofts ne penent eſtre affents 
glees en Gng cheualier: mais plaiſe vous y met⸗ 
tre quatre ou cinq beſans du voſtre / candis que le 
cheualier dort dontil fera refaire fes armes qui fe 
de jour en iour pont ponneur acquertr. 
tes pucelle diff la dame vous dictes bien / rie 
le feraꝝ voulentters. Lors ptent en fa bource cing 
Gcfane dos / et puis pꝛẽt laumofniere au cheualiet 
et la cuyde onurir:mais elle nen peut denit achef 
tant eſtoit ſubtille lonuertute. Et quãt elle dit ce 
eſle alla dire. Pucelle ie ne ſcay a quoꝝ cela tient: 
mais tant ſubtille eſt lanuerture que ie ne la {cas 
uroge onurir / et qui mien ſcet de moy fi Sienne 
atiant.Adõc ſen entremiſt vne damoiſe lle qui ou 
uriere eſtoit de telle ſcience / et lune des banes que 
en ſeeuſt en ce pays: mais elle nen ſceut a chef Ses 
nitſdont moult ſeſmetueilla:car elle péfoit de tel 
meſtier ſcauoir tous les ſecretʒ. Et pour abꝛeget 
toutes celles à la eſtoiẽt a pucellesa autres ſen en 
tremirẽt / et auſſi la pucelle ÿ tãt aymoit le cheua 
lier ſen entremiſt de lonurit: mais elle ne toutes 
fes autres nen peurẽtdᷣenir achef dont la pucelle 
meſme alla dite hault / ſique le chenaller lenten⸗ 
vit bien e plainement q ceſtoit la damoiſelle dont 
ik eſtoit ſi griefuemẽt enamoure / ainſi comme la 
B2eBis congnoiſt par nature entre les autres aps 
gneaulp {on faon au bꝛaire: car elle dit. Laiſſons 
laumoſniere du cheualier Cat nous ne ſommes 
pas dignes ne doit nauũs de laumoſniere ouurit 
Et celle qui aucun Droit pa a leans fon amour en⸗ 
cloſe. Si ne faifons violence a antrup non plus q 
noue vouldõzions que fon fiſt a nous. Oucelle diſt 
la dame il meſt aduie q̃ ne vouleʒ pas quon vous 
face tort de Sox amouts. Madame diſt elle / ſe les 
ſtoxe digne danoit amyien vouldꝛoxe ion / auſſi 
moult dolente fe le chenaller et ſa dame qf 
auoir belle et bõne eſtoient par nous deſtont⸗ 
Bez. Si conſeille q nous allions noſtre vopxe a laiſ⸗ 
ſons le cheualier Car il gettera Demain) ſang et 
ſneur pour acquetre hõneur tandis que nous en 
pꝛenbꝛs le plaiſir an regarder et fans aucun tra 
nail /et pource fait grant peche qui deſtoutbe vng 
franc cheualier en fon repos. Pucelle diſt la dame 
a ce que ientens vous vouleʒz eſtre moult franche⸗ 
mẽt menee en voʒ amours / vonlentiers ſcauroxe 
kequel mieulp Sous plaiſt de tous ceuſp dont eſte 
aux ſept aſſemblees. Madame diſt la pucelle ilʒ 
ine plaiſent moult bien Mais mieulp me doit 
faite cellu a qui il me conuienda eſtre ampe a 
laftdesdoüze tournopa / a ceſt raiſon pour den x 
cauſes. Aa premiere fi eff ponrce que il fera trou⸗ 
ue e . Et la ſeconde pource que ie f 
Denrag de debte / ſi fecope folle et plus que folle 
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ins ne me plaiſoit. Oꝛ fe peuent chaſ⸗ 
lier les autres / diſt la dame / Cat voicy pour 
ruly treſmannaiſe ſentence et qui gueres ne leut 
Doit plaire. Quant elle ent dit ce mot elle fe miſt 
anchemin en diſant. Alls noſtre vote G laiſſons 
ſe chenaliet repoſet:et elles le firent ainſi. Et le 
cheualier a neſtoit point du tout a fon vouloir des 
moura en tel meſchef que plus nen ponoit porter 
Car il pouoit veoir et plainement entendꝛe que 
celle pour qui il eſtoit en telle deſtreſſe nauoit peu 
pen anmoſitterr ounit / et que elle meſmes auott 
dirde ſa bouche / que 55 aymoit le cheualier 
qui mettroita fin les danʒe tournois que nulł aus 
tte / et pour pluſieuts taiſons. Et ſi veoit apperte 
ment que le chenaliet qui ſenommoit Eile / en 
auoit ia conquis la plus grant partie ne deſtour⸗ 
ner ne lux pouoit pour cheualetie ou vaillance à 
fuſt en lug dt il ſe tenolt a malheurenx et ſt meſ⸗ 
chant quil neſtoit pas digne de porter armes / ven 
quil ne pouoit faite choſe en tout fon ponoir / dõt 
il ne recent ßonte et blaſme / et loccaſion de poster 
armes neſt foꝛs que pout acquerte honneur et re 
commenbation. Adonc fut le chenalier fi deſtont 
beque plus ne pouoit ſilne pffoit du ſens/et telle⸗ 
ment quil diff qᷓ iamais ne poꝛteroit armes /quãt 
il Seoit plainement quil ne ponoit effre apme de 
celle dont tous biẽs luꝑ venoiẽt. Aincois fer pꝛoit 
vacant pe les foꝛeſtʒ / comme vne beſte ſauua⸗ 
ge. Ha las malheurenp diſt il / e me retrenue a 


grant deſtreſſe quãt ie vox que ie ne puis eſtre di⸗ 


gne deſtte ayme de celle ou mon cuenr eſt deſia en 
tacine et repꝛins ſut bonne eſperance que iauope 
AT ôment en fera il retire ne comment lautaꝑ ie 
pardeuers moy fans moꝛt teceuoir:et qui nen re⸗ 
ceutoit que la mont encotes ſeroit ce du moins / car 
mieulp Sauft fa morta dne fois la ou tous mauly 
faillent q de languir eternellemẽt / car quop ij les 
ſages dyent / le ccoyoꝛend:oit quil ne ſoit autre en 
fet / car ie me ſens tourmẽte ſans paciẽce en coꝛps 
et en ame. Et quãt il eut ce dit il fe cent vng peu 
c puis diſt a chef de piece tout en hault. Mon hã 
neur: ma ſante et ma ioxeꝛet tout mon eſpoir qui 
meſt tourne a hte / a triſteſſe / a languenr / adeſcõ 
fort et du pis a deſeſpetance a dien vous commãd 
Loꝛs cuyda artacher fon cueut pont lempoꝛter as 
uecques ſoy:mais ſeullement la pẽſee luꝝ fut tãt 
angoiſſeuſe quil en fut tout deſuoxe de ſon ſens. 
Adonc il print for cheual et monta deffue. Si pic 
qua de randon vers la foꝛeſt comme ſoꝛſene. Atãt 
ſe taiſt lhiſtoire de lug / a retourne a parler du tour 
noy qui denoit eſtre deuãt la fontaine aux paſton 
teaulx qui fut noble et puiſſane. 


ie Claquleſme Safarrie 


Commẽt au h me tommnot de la 
er ani Apr tnt ue 


nomme Gargaron eõquiſt les armes a fef , 


cremie / et comment a lendtmain le pren 
Exile gaigna ꝓ fa pꝛoeſſe le puis du taun 
nopet la buxtieſme vefe / en ſigne de fa di⸗ 
ctoitre. 8 1 5 
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2 mandation tacompte cp apres 
Aque iacoit que le preup Noꝛgal 
— ce departiſt de laſſemblee fane 
attendꝛe le tournoy par le grãt courroup quil as 


fe eſpꝛeune. Si ne pourriez crop 


| mie des den damoiſeaulx fut belle aBeoir: Car 


tant eſtolent pꝛeuv les deu eſcuxers. Et tant eſ⸗ 
totent duxtz en leſtour que a grant peine ponoiéc 
il venir an deſſus lung de lautre / non pourtant fi 
conuint il que le plus viſte fe plus concageu «le 
plus puiſſant de corps en euſt le meilleur ſi en fut 
grande la fonengedes herauly a des meneſtriere 
fur le Sainquenr comme il eſt de couſtume en tel 
cas. Gꝛanðe fut la commẽ dation fur le ieune da 
moiſel q̊ le prie empoꝛtoit de leſcrempe / et fut me 
ne la ou les armes eftoient quil deuoit auoir pour 
fe pris. Si len arma la chenalerie / et puis le feiſt 
chenalier le preux Vlanoꝛ qui eſtoit du lignage 
du vaillant hermite Pergamon et eſtoit nomme 
gargaron Loꝛe i le ieune bacheliet fut fait cheua 
lier / les meneſtriers eucommencerent acomer le 
diſner a luſage de Gꝛece. Si ſurent tous ceulx de 
la feſte tant dames / damoiſelles / ceualiers et eſ⸗ 
cugets ſernis treſrichemẽt. Et apꝛes le bancquet 
il allerent repoſet iuſques a lẽdemain que le {os 
leil fut (eue et que les heraulp encommencerent 


actper. Seigneurp ehenaliers ſachez que le aut 
ſen da. Adonc fe ee hs nalexis 
qui Vouloit tournoxer. Gt los garſons cor 
tétai leurg ſelles g feave paruree/s puis 
en attendolent lercheusulp etappꝛeſteienę pa 
nere au tourna / et tant que enuiron mid leſ 
tour encommencatcar de tous leʒ venaitt ch ena⸗ 
liets tres richement en point / auſſi les onurages 
ubtilz. Et les marchans eſtrangiers 


eſtoient four ſ 


venoient au pays / poutce que les villes eſtoient 
reſtautees et vepeupfees tant que chaſcun oa 
uroit et faiſoit ounter de ſa ſcience pout gaigmex. 
Selle fut a veoit la venue de la cheualerie / g Bien 
fut regatdee: cat par les hontdis il y auoit grant 
plante de damoiſelles g dames dhonneut / meſime 
Hlanche la face et tonte fa compaignie effoicst a 
leurs hourdie tant richement parete que ceſtoiẽ 
grãt plaiſit a les veoir. out laquelle chaſe il 
auoit par toute laſſemßlee ſi laſche che ö 
euſt oſe faire vng ſeul tour de Sep ed 2 
chez q meult tardoit auybacheliers daſſt 
car admoͤneſtez en Fe doufy viaires qui 
eſtolẽt par les hon eee 
eſte / et pour leuts dames par amours en effotes 
plus fiets et conquerans . Et quant fierte cam 
fieste fe pꝛint a eſmouuolx / ilnꝝ ent reſne tener 
car acoup ilʒ picquerent leurs chenan 
tre lautrea la iouſte / poutquop le froiffis des 
ces fut grant a laſſemblet / Mais deſſus tons is 
iouſte du cheualier au ſept roſes fut belle a de 
gatder a lencontre du cheualiet flamboyant 
au deuant fay vint pource quifle ſcauoit Le ꝑ 
pꝛeup de fa opaignie Selle fut la iouſte des dene 
cheualiers qui ſenttemiſrent de toutes leurs ſau 
ces et non plus bas i les lumieres des 9 
dont les coups furent ſi tres grans df conuint les 
lances tranſſonner et bdir en lait ç leurs Beaute 
ines voler a laterte / mais tant ſe tindꝛẽt bien les 
deux cheualiera que lung ne lautre ne perbirent 
eſtrief / aincois paſſerent oultre a nub chef / le di⸗ 
ſage de leur ſang arronſe. Et au retont les cõuint 
feut dedans le tournox / car tant furent encreon 
Gfies que a icelluꝑ point nen peurent plus faire. 
Adonc le cheualiet flamboxant encõmenca a fais 
te tant darmes quil en fut pꝛiſe de tous les tegar 
dans / meſmes les pucelles qui pat leut bieaulte c 
r lignage voulolent eſtre les plus renammees 
faſſent voulentiers du nonuel cheualier le * a 
fi elles de lu euſſent eſte reqſes / pour fa grãc bon 
te de chenalerie quelles „ luꝝ / Mais 
deſſus tous faifoit merueilles datmes et faiſoit 
mieulva recommander le cheualier aux ſept ra⸗ 
ſes / Cat deuant lux ne pouoit demonter cheua⸗ 


2 
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le bien dena par deſſus 
cenie aurresicar tant anez fait put geftrr pwueſ⸗ 


an ylus N and hugt toſes: 
et i de tale en table las chenaliers alla elle to 
e eee 
ig ne ſceurent on elle 
tables furent oſtees la ſalle deuint a neant / ſi que 
iz ſettounerẽt a defconnert au meillien de la pla 
ce dont itz futent moult eſmerueillez. Si toſt que 
fut paſſe chaſeunſe retrahit ders fa fueil 
Péri tepoſet iufquesan lendemain àfs 
fefeneren£ matin/et painOzéc conge les vngs aud 
anttes. Si fe tetrahirent vers leurs receptz les 
ancuns / g les plufienre fe miſrẽt au chemin pour 
tronnet abuencures. Atant ſe taiſt ſbyſtoite pont 
fe pꝛeſent de ceſte aduenture on aſſemßblee / et re⸗ 
tourne a parlet du Daſſelion pont racum⸗ 
pter pattie de ſes aduentures. 


¶ Comment ſe pꝛer x lion et le cheua 
2 ee Lo 
tre. Cõment Paſſelion fut recen de Moꝛ 


anette ſampe Er comment il fut empoꝛte 
| en lait par fee maunais eſpert. 


¶ Cbapitre. pc. 
L. doln. | 


eſtolt tournee. Et quant lea 


Mei. bte 
* Es eſt ancienne et Szage nous ſait 


mention queqnantce Siné 


ſetenr autant. St pꝛindrent cange a leut bonne os 
ffeſſe / ſe miſrent au chemin 
din dent a lentree de la foꝛeft. Adour Panſtonnet 
pra kn patolfe ct Diff, Selgnenre GfcBeuti) vom 
Bous tenit / il eſt meſhay temps de ſe retraite 
deners laſſemölee de la fͤtalne aux paſtourequx 
pont de 15 eee 
teſpondit le cheua r flambopant et diſt en te 
maniere, Pat ma fop ie ne fauldꝛoye pas doulen 
tiers a laſſemölee / ſ me tettairaycetle part. Al⸗ 
fermp connient diſt et / poutqquoꝝ ie doꝰ 
kiend ax compaignie. Seignenra diſt Paſſeſion 
a celle foie nax ponoit dy aller / Car tax dautres 
beſongnes a mettre a fi ſivomme il meſt aõnenn 
ceffenap en ſonge / duquel ie ne pouola pſſit Car 
il me duta iu es ace que ie meſueillaꝝ le matin 
Adonc print a patolle e rhenalier flamboyant et 
diſt ainſi cõme par eſbatemkt. Wafſellon es tu tel 
ſonigeur que ie ſuis. Ouxpar ma op diſt Oaſſe⸗ 
fionfettrop plus for que tu ne penſe/ Car cefle 
net en mon doꝛmant il ma eſte aduis q teflope a 
bafſendleedeg fontaine anp paſtoureaulp c que 
la ie érontiope gal demenant le greigñt duell 
du monde. Et tãt eſtolt courronce àf * 


om cheual er fe ferit en ka foꝛeſt par grant cnoffie: 
Sl ſußuis par pitie pont f offer Dore de ceſte 
frenaiſie / par laquelle il yourtolt perbꝛe la iour⸗ 
nee du tournoy. Et tant et kant N que ie le 
arreſtay deffonSs dung chene / mals eſtoit tard a 
la nut comme il me fut abuts. Dec te le cõmen⸗ 
capa preſcher ca remõſtrer ql oſtaſt ſon courron 
duquel ie ne ſcauoye la cauſt / cnil retournaſt de 
ners luſſemölee / et la monf ſa proueffe pour 
acquerre ganeur. Ada i me reſpondit que onc 
ques point nen auoit acquis / et que tamais il nen 
acquertoit dꝛagme cõme lapfua malßeureupche 
naler da monde. Onãt ilme ent ee dit le curdag 
reſpddꝛe / mais il x anott au ſommet de late arm 
ecune perſonne à diſt tout hault en telle maniere. 
Horgal / nete vu eilles deſeſperer ste clamer maß 
genreux / aincois bien eureup et faiffe ta folpe/ et 
quiers cefle ij ouurit fantnofiiere: cat tu ne pen 
meulp. Et top Paſſelion da de tãbon on ilte eſt 
preSeftineserc du ne peuln prieur lauſſe le tour 
peleſtielleaont determine 
des choſes a aduenir qui grandemẽt appꝛochẽt. 
Sétofiqueiens entẽdu ces motz ie fuʒ eſmerueil⸗ 
| plus auant des metneilles 
qui me dindꝛent au denant / mais ceſte viſion me 


tes ſeſtʒ du N 
leren dee Béaut pic fonce US 


quil dint a la porteon elle kattendolt / ſcõme vous 
ones ex apres. Et quant Moran f 
te eſtott attenant veit de loing que le cheualiet 


ecantznent 
keſeu que le chenaliet partoit/ Mais ſitoftij Paf 
j dint a la Morgan 


nab en ſalnant ladame. Sire rekronne diff la Das 
me / dous ſoyez le treſdien venn Et benolſie ſottla 
deeſſe des ſonges: cat elle na pae faillꝑ a dite la 
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Pertle. Commerbetedauptſetle dif aſfenaß 


que vob en a dit la deeſſe des fenges. Sire deſtelle 
iett vous diraxetar aincnis feres deſarme p laut: 
eee 
es ne 8 
Atant elle le pꝛẽt pat la main et e ae 
a8on6e a fa vonlente / et ux diſt. Sire oz von 
al te dire ce que la deeſſe des ſongte mavenet 
c dont elle na pas ment lommt ie qppetcnie cher 
rement: Cat il eſt ben day quil çà aateur ia 
emniton deu moys que vous pari févs: de 
beans parBng matin pour aller che abattus 
res et rencontres · Si ne fre quil vous en eſtab⸗ 
nenn / mais demoure auez taſqs a pꝛeſenr. Quadt 
je Getz voſtre demontte dont la reuenne deuſt d 
tre en ce propre tout / ſe ien fus dolẽte ce ne fe pes 
metueilles. Et pour la atant amont que ia 
ae e eee | 


confort et confetl: Same funke bien anope ere 
re quilx ano affes pres dice dung Céple a kadwiffe 
des forges. E quãt᷑ ie ſcenʒ a quo eſte amoi mi- 
5 iroxe vers elle tone 
tefeis/ ſcconch an dnenapeen for temptt dert 
me Sint One Bifior fu ma beſongnequl effuitérés 
ie tongue te 
ainfique | me fut 5 

ee Ant henne 
querope. je 

diz. Dteſſatncte dame le quteta a fcanoir ij wo 
mary eſt deuenn. Et elle me reſpondit. Vata 
ton manolrdhuy en haxt tours / ll rute dta ein 
porte. He la remetclaꝝ et lux rendis crefgrũt a 
cee / k me partie mont ivyeuſe des S ποινο nl 
fes. Ainſi ie men reuins a mon hoſtel. raum 
ce Siné huy au matin ie me mis a ma porte e 


attenbꝛe ma pꝛomeſſe. Si men eſtſi bien pen j 
Gale) Sem, — 


vous eſtes cy/et ſoxeʒ le 5 
eee e grande et plantere po 
la teuenne de leur ſeigñr. Si demoura Paſſellon 
leans par leſpace de huxt iours. Et esl 
ee ee diff que font grit 
eſit auoit dallet par deuers la deeſſe des ſonges / 
pour ſcauoir la ſigniffiance, dung ſonge q lautre 
{ont Le Ci mon doꝛmant. AGonc lux ra⸗ 
compta de mot a mot. Haa diff los Monmganette 
ien fe aa la ſignifflance / voſtre ſonge eſt expo⸗ 
fe par le mien: car par neceſſite il conuenoit que 
Sons fuffies en ceſt hoſtek a iournee que la moy 
ble deeſſe x dint. Et pour Bone dit lauaxe queue 
alliſſieʒ point a laſſemb lee de la fontaine auxpa / 
ſtouteanly qui fut fe propre iour que Sous entra 
ſtes ceans: pourquoꝝ vous nauez meſtiet dalle 


l 
} 


} 
| 
' 
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ala deeſſe: car vous ne aurez autte eppofitions 
mais fovesey 
Fame diſt Paſſelion ia ne fecoge en paty pout do 
ſtte eppoſitianꝛcar affermp conuient / et ce que la 
ſage deeſſe me conſeillera ie le fera. Sire diff la 
Les et f si ra 2 
cheʒ que ie iraꝝ auec vous: cat ie ſcaꝝ treſbien le 
Boye / st ſi ferap ſacrifice paut Sous er pour mot. 
Dame diſt Oaſſeſion il me plaiſt trop bien. Ain⸗ 
ſi que vous oyez ſaccoꝛdexent le pꝛeup Paſſelioy 
et la dame de aller en pellerinage par deuers la 
deeſſe des fonges. Si partirẽt au lendemain bien 
matin / et ne emmenetẽt en leur compaiguie foꝛs 


ſeuttement Ine damoiſelſe pour Momnenr de la 


— 


dame. 9 „ vaste ist e 
SNA] Ant epploicéecent ces Gone pellexins 
ue à Dng ſolt iz arrinerent an teme 
pa ple de la deeſſe. Ji deſcendirent par 
euant / et laifferent. ſenra chenauly 
paiſtte au chentte / k pnis entręrent au tẽple pout 
faire leura denotions. f ſſelion ꝝ entra qui neſ⸗ 
Soit point aconſtume de faite pꝛiere ne oꝛaiſone / ſi 
ſe oecupoit a regaxder par cout: eu y auoit ne 
miere / ſas dune 
Ing ante qui eſtoit a lung des fes du temple par 
dencre Oꝛient / le fien eſtoit bela deuot pat fa fins 


pleſſe. Stouant fe cheualiet aut aſſez regarde il 


ſe feet ſur ine rouche dont plante h auoit parmp 
le temple. Puis encommenca a penſer au ſonge 
autreſfuis auoit ſonge. Et la dame entra de⸗ 

le temple / et fit fes ſupplications et fes paies 
tee. A quant elle les eut a fin miſes elle fe cons 
cha ſut dne couche / fa chamberiere aupꝛes delle. 


Ls ſendoꝛmit:mais POaſſelion re pꝛemier en⸗ 


donlente naturelle / fine fcap poutquoꝝ / ſoꝛs tãt 
quif te ſemble que pe nouuelle choſe ten doi⸗ 
f S'. volu. ; 


paipꝛcat aſſeʒ auez trauaille. Ma 


pe qui ardoit au deſſus de 


Fueillet. Ip dit. 

ne abuenir Car tn deſires auoir quelque choſe 
ſutanovil neſt ia meſtiex que on le te dge: car lex 
ipurnfes doꝛeſenauant ſont toutes taillees qui ée 
paſeront᷑ ton forge de fait mieulp que ſe ie lat 
Rifope par patoftes: mais a ton chemin ſano le 
fceu de ta femme ſan vguloir de foꝛtune qut te 
pains a gounetſer. Atant fe partit la dame de e 
Hefte / et le cheualier demonca moult deſirant dal 
ler ſa page pour Beoix de faicé ce que g nenix lay 


| Deoi£rer par Le git deſir quif en ent ſiſeluelig . 


dance cgenader fut eſucille il ent 
I treſtieh Jon ſonge a memoire Si fe 
JA penſa quiſ fe mettroit ei chemin ain⸗ 
cone que Moꝛganette fe eſueillaftt 


Si taſt que le chenalier eut entẽ du le contenu des 
lettres il luꝑ alla ſonuenir que autreſſois il auoic 
bien ſceu. que il v auoit eu deuv cheualiets ſur 
lup / leſquelʒ cheualiets auoient en leurs teſtes 
couppees grant temps par auant / c les cheuaulꝝ 
auſſi ſelon les mancelles de ne encoꝛes 
e li 


| 
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eſiolẽt les denx chenanly en eſtant fur leurs iam 
bes des le temps du noble toy Pertcefoꝛeſt pour as 
noir memoire du bon cop Meßaigne et du Tots 
conte de Pedꝛac qui tirerent leurs eſpees et feri⸗ 
rent ces deux beauly coups. Et Paſſelion qui a 
noit eſte en ceſte place autreſſois auoit len les 
motz eſcriptz au perron: mais part ſen effoit par 
lenhoꝛtement dautrun ſans eſpꝛonuer fabnentus 
te / tt diff par fa fo que iamais nen partiroit quif 
ne ſache quelle aduenture x peult eſtre. Atant if 
miſt pied a terre et laiſſa [on cheual allet paiſtre 
1 pois fe aſſiſt fur le perron attendant if; 
ec | 


enſa main deprre. Atant il oupt de⸗ 
nere fa foꝛeſt Car bien lu fut adnie que le ciel 
etla terre fondiſſent en abiſme / et ſacheʒ que en 
en dheure latempeſte fut tant appꝛochee j Paſ 
ion appercent que Dre maniere deſperitz plus 
noita que airement fe appꝛochoiẽt tous a cheual 
per ſemblant. Si en x auoit deux d cheuauchoiẽt 
tout deuant. Ces deux ſutuindꝛent par deuere 


Vaſſellon / et quãt itz furent pee de lug lang diſt fans pe 


ainſt· War ta fop fol cheualier / que faie tu ice. Je 
pſuis Ben diff Paſſelion pour Beoic les aduen⸗ 
frites qui y aõ uiẽnent de nim ſur eeſte place airs 
ſi que ia lettre efcripte fur ce perron teſmoigne. 
Voir en pourras aucune choſe dif leſprite mais 
ſe tuas tant de hardement cõme de iouſter a lung 
de nous encoꝛes en vetta on plus auant. Aces 
mots ſaitliſt Paſſelion ius du perron / diſt. Ta 
toft anras a mop la iouſte. Lozs vint a fon chenal 
et monte ſus / puis appateille fa lance pour pat 
icelle receuoir le iouſteur. Los que Paſſelion fut 
appareille il picgue fon chenal des eſperone a len 
contre du mauuais eſperit qui a fon aduis venoit 
far lux de grant rãdon. Si en fut telle laſſemblee 
que fe preup Paſſelion fut faify ne 155 cõment 
ne par qut / et eſleue en fair treſhault et a terrible 
nopſe / et en ce point fut empoꝛte parmp fair fans. 
Gant et menant telle tempeſte quil ſembloit que 
toute la foꝛeſt verſaſt ang mont / et diſoient entre 
dee ee. car pꝛins auans lung 
des bons cheualiers de la grant bꝛetaigne. Quãt 
Paſſelion fe ſentit ainſi poste parmp lair il fut 
tout eſbahy:car tant alloient koſt que a peu ceche 
nalier pouoit repꝛendꝛe for allaine / dont il eſtoit 
ſi aggraue quil nattendoit que Menrede mourir 
Et tant le poꝛterẽt que a merueilles furent eſlon⸗ 
gnez le pape de la grant bꝛetaigne. Oꝛ aduint ain 


ſi comme de fait adniſe:car par deuers Ouentde 


Inir One merueilleuſe foulöꝛe par des 


nolentaffes dauttes par moult grant multitude 


deſperitz qui ſentrerencontretent / dont le founes 


rain deuly leut vint au deuãt. Seigneur qui eſt 


fe chenalier que Bo? portes la endꝛoit. ʒephir reſ⸗ 
pondit celluꝝ qui poꝛtoit Oa . leſt Deſco 
ee et de la ſecke au toy Percefoꝛeſt noſtre enneme 
moꝛtel Et poutce nous le poꝛtons en lle otrilne 
greueta iamais ne nous ne aultruy. Comment 
eff ilnomme diſt zephir. D: le lun papes vous de⸗ 
mander diff le mauuais eſperit: car nous nen fca 
none riens foꝛs tant que ceſt lung dea gros de la 
grant bꝛetaigne. Quant zephir entẽ dit ces motz 
il appꝛocha le chenalier et lux demanõa ſon nor 
Sean fire diff loꝛs le bachelier / ie ſuis name Waſ 
ſelion. e te cõgnoia bien diſt ʒephit: car tu eefilz 
au preup conte des deſers deſcoce nomme Eſtan⸗ 
ne/affes te ont porte ces mauuais eſperitz qui ot 
aſſeʒ grant hayne fur les habitãs de la graut bee⸗ 
taigne. Adonc il dint a ceulyqui portoient le che⸗ 
naller qui ia eſt parnenu au plaiſit de fa ſantene / 
deliurez le ino: car fe plus auant fe postez Sous 
encoutrez en lindignatiõ de noz maiſtres les pci 


les 
ces des tenebꝛes: cat de la ſemence qui de lux — 
te axderont nos ſounerains a fencôtre pd me 
eſperitz leurent 


née du fn fal foi feen 

enten x laiſſerẽt Oaſſelion: cat ilʒ ur li 
. — — 
lag diſt ainſi. Oaſſelion ne te eſbahis de rien: car 
tu nas garde / ie ſuis cher qui iuſques a prefent 
tax garde / et encoꝛes te veuly pꝛeſeruet de kon in 
conueniens: mais il te conuient demourer om ie 
te mettran / et puis te gouuernes ſelon les aum 
tures que tu trouueraa. Lot fempoꝛte aſſeʒ 

de la ou il eſtoit par dedans vng fort i 
toſt que Paſſelion fe ſentit a kerre ef den 
maunais eſperitz dant il eſtoit tout eſtourdx len 
fut moult iopenfo. Et quât il eut la tant efte quil 
fut reuenu a luꝑ il commenca a regarder entour 
ſoy. Si vit en ce temps peude clartt que les eſtoil 
les pouoient renöꝛe qui eſtoit en vng pre feant af 
fes pꝛes des feneſtres dune noble chambꝛe. Celle 
paré ſe tira le cheualier po’ ſcauoir fifp auoir pers 
fonne aqui il peuſt parler. Lora quil encommen⸗ 
caa fo tirer par deuers la feneſtre il fe pꝛint a eſ⸗ 
counter / tant quiloupt She moult ieune damoiſel⸗ 
le qui moult tenGrement fe complaignoit diſant 
ainſi. Haa mere dure aduẽtureuſe g felonne pour 
quoꝝ me tenteʒ vous mes mounemens paiſibles. 


aa vent infernal et plain de tourmẽt pour 

Du efmentrebons à oubainemer ficsone 
tanteppofee et ſi deſirante de faite fourméte que 
ne peuſſieʒ attẽdꝛe que fa nef de Clamiöettekes 


niſt a post de ſalut. Pour laquelle choſe ie euſſe 


5 5 


eee, 
nueſpace ſedanſeuſa la irnme da⸗ 
TN is quete pif met 


quiefoit ot Pol ru 


gn i An final faccsrSa qui, e diras 5 


mienſ A parler a la dungmuifaat ſe don⸗ 

fene e ſentolt ſenlieyaffin de ſcauoit 
en il ceſteit cinbatu pendãt ij ir ian napparoit de 
paout deſtre fronurde plus fon de ſux de 
te il fe pant innéinent aten à a dame 
ſcenſt ſa dennen meins de pasur, nat fa teune 
eee . 


app 

8 Di 0 

parlez a mog et ne one doybtes. Quant 

ques ſa dame ouetce⸗ elfe ſe paint g enhaxbit et 

N „ e 
Sol. . 


ca gentil lien et ls paix lg femme 
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mt᷑t / tar a celle intention ellt approcha fa fene 
er baſſette. Oui eſtes dana / et dont 
fa endtoit. Mudame diff Oaſſeliot le 
foie fe voſtte amp / et pnurce laiſſeʒ moy hardpet 
ment en voſire chambe / et lets je vous diray plus 
hatdxement qui ie ſuia. la dane qui egit de ſen 
VVA 
ſe acehꝛda de legier · a laiſſex ie cheualien dada fa 
ambre. Adonc eſle aanpiſl la frneſtre tis M 
„ tant qu etant Pablo 
e belle er iraue a mecteilirs 


e ſais natif D 
ee 
ee alle em 


dame, Wang dona pargie de eee 
ne dickes meta 


— ul is op 
te ins qie fe fan dax 


ſent ie Baue dir . 


S 8 topanf 
Diafininé naguereg nner ing an que int 0 
fimmieallade die atreſpag. Img les gentils hom 
ee, reps dd emo 
8 915 de lage de cent ans leut 
tu s ne fe Soufhif. naatier et queif find, 
troptieufpetancio, if lr eſpondltent que, 
fneffoit yna fi ancirpueemogses ne ee | 
gelt de fa chat / tt ane paint nen anolt: 
faft de lwauer augunc lenz: pucelle pce ft de 
Car elle {np pos 
tgeit dug moult grant hannęur et ſoulas Et fi. 


F 


x ALiquiefrie bone 


aaf ſe tenoit en ce point. AB onc le 
top fi acroꝛda et commanda de enquerre pour lux 
aptusgell celle et du plas noble ſang quon 
tronuer. A ce poit auoit La endroit role 
eres des plus nobles et des toxaulmes 
de la intout. Si aduiſetent quifs auoiẽt vne ſeut 
fa plaa belle quon ſceuſi. Si la firent ſecrettemẽt 
annöcerun rox. Et quãt fe cop en ouxt parler tan 
eee 
teche pucelle au roxaulme a dung mariage du ſien 
tere. A reſpondit. Jap bien deu la pucelle ¶Ca 
niiderte ſa mere fut fille du geunt aux crains Dos 
ee chenalter de la grant bꝛe⸗ 
| mere 8 noel appe la in ine feves) 
autre que ce es 
tt leut edtnanda quifs man daſſent Clamidette 
leut ſeur: car il fa vouloit faire copre de for vos 
aulme et dame de fes biens. Et quãt les trois fre⸗ 


let queri een 1 
tire pour allet querit e en 
5 demoutoit ſue dung fier fre 


affen. 
ainſi cõme lera 
vacormpta le ſatet ainfi ar e pps 


moe 
| ee 
8 


waar e Sons deſcon⸗ 

eee ee treſponne chere et le 
hault dien Sons aydeta. Sire diſt elle il pourroit 
Bien aduenit:mais ie ne fcay par quelle doge. Da 
me diſt Paſſellon / cellux qui ma mia ceans ne fa 


itque ce ne ſoit pout aucune bne fin. Hire 


ſtla dame / n le rappellez afuictes tant qt dous 


où Bo? eſles moꝛt / et mox a la neil 
ee a ae 
ne Sous garentixoit 


ceſtp 
imad 


| — — ma point 


celer et conurit 

Ga diſt la dame ie neſ ent 
. Dat ma ne ſcaxꝝ comm 

bee 

e eee ee 

me Les la mxenne qui ia fi toffne So? ſcauxa 

— — re 
na haxne ne coutronp 

eee Dame 


talonfie. 
ea mon) sépare e fur 


garde : mais icy na 
— — e e een 
parquefle doe ce 
— eee 


du eee e. pres gate faut de iour 
tout enuitomme 


comme de un 


ä — 
encore 


Et fi xa de fore baiſſans / ef la Bons poutrez treſ⸗ 


: Bien loger tant de nat cöme de iode. Et quant ie 


ſerax ſeulle vous me poutres venir veoir . Ene 
Loge sde feSeottn aplantetefainonne e 
fa groſſe. Auecce ie vous confusteruy puis que a 


5 + ee oo fera cf 


lion. A 
= 1 


elle eſtoit namet. Sire diſt elle lon 
me 5 . Ohle dame diſt le dachelier 
chenalier c doſtre ſtruitent 
„ que le vuei 5 
Joue fcanes côment fe vog 6 td eſt 
toute i eee ee 
treſbien pre pour lamour de dans / etdeſſen 
de doftre corpoet le mpey 
fe le cas le requetoit / et nyauroit point de 
Dnant la dame oupe le chenalier q dece la pryait 
elle ſe pꝛint vng pen a hontopet / combien que ien⸗ 
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e lag fiſt Sag petit fenertoeif / c doit le cheua⸗ 
Er on La et puiſſant de tous mẽbzes / 


ce que moult laꝝ plent / mais elle ne reſpdõdit moe | 
— — chere dame et amge dif 
ꝑPoſtre amp / voꝰ 


Paſſelion. Reſpondeʒ a mo 
pouez veoit quif nous contient iure et mourir 
enfemble pat fes enuꝑes de ſottune qut ainſi nous 


aoffembteyet feentrenonsdenp na amour / no: 


ſtre mort eft ine / eſcodugtʒ ne vous valent. 
Site diſt la Wannen cheualier ne gat⸗ 
aua lamour de ſi haulte damea fi pen de 


connient il eſtre doſtre ame / mais lamour quide 


Bog gre vient / ault mienly / et poutce de bon gre 1 
et Soufentiere vous octtoxe mon amont / pie a 
cela ſuis venue. Madame reſpondtt Waſſelion / 


ia ij maueʒ retenn amy Jen vouldꝛoxe 

act Adee ales e 
nume ou deſtine Vmais ił na (4 

——ů— 


225 Wa qui fe tint a bien heurenʒ / g neuſt 
e lk par fm Dee bt, 


eee 
b Soi um fe rana 


nertoker pour fon Bfage. Et e 
apperta plantebe derte erde pour geſir deffus 
quént il luꝶ plairoit. Exquant vint le foi que fa 
nut fut denue il fe tira hoꝛs du boſcage cdesitan 
ſig re que la dame lay ee quelle eſtoit ſeufle. 
Sl ſe traht celle part / · Ooꝛine le recent amouren 
ement : Acant fe taiſt ponr le pſent lhiſtotre a par 
et Se de Lis qui fe debuxt auecqnes fa rohne 
a ſon douloit fnfques a Sie dutre foie/ Car bon 
ceinpe affes fonguelhentInÿ dare. Si parlerans 
de la nenfuieſme uſſemblee de la fontaine aux pa 


t . 
mais letẽps et ie lieu ledoit et fuſt par ef | 


Paffelion/car elle fedepot 
eignen er 


Ineillet. yx. 


¶ Comment dag ienne eſcuxer nomme pan 
thones euſt le pꝛis de leſcremie an neufuieſ 
me to nox de la ſontaine au paſtouteauly 
Et commẽt E pille eut le prie du toutnoy 
a lendemain. f 


¶ Chapitre. vp pic. À 


ne don * 


ceuly 
gr rere fa 
qu eur cou kantoſt cheua⸗ 
ller a hault hunenr. Quant Pãchones fut aßou⸗ 
be le mãget fut aome pat les miniſtres / ſi allerer 
ſeoir ordonneemẽt / et puis furent fernie plantu⸗ 
teuſement etbien. Apres le mãger itʒ allerẽt com 
chet iuſques au lendemain que le tour fut bel et 
353% dd 
a crier.Seigneurs appar le tem 
Ba et pꝛoeſſe eſt miſe en dente fil ne la pas ets 
deult gaigner/mats ceffuy à lachepte / o: dous ap 
pꝛeſtez / car il en eſt temps. Nui aſots eüſtdeu che 
naulx appareiller / nettopet hatndys et les enſel⸗ 
ler / et la chenalerie p les loges:metueilleufe plat 
aurbit au cueut / mais la beeffeetfanobfef 
de ſon ou ee pont elle et 
fes pucelles qui effoient tant richement patees. 
Meeder 
place mötez et atmez pour le tournoy qui tous re 
garboier pat deners le noble hourdys pour vtoit 
la beauſte de la puceile que . 
litt 
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emnporteroit te prie des boat ech nul mats acela 
pas ne miſrent longnement / rar les lonfies encôs 


mencerent par les pꝛez des cheuallers. Gꝛãt fut 


le houtd ys des ieunes chrualietb / a moult bien ſi 


maintint le leune Panthones / qui gaigne auoit 
les armes par fa bõne eſpꝛenue. Apꝛes fe froiffis 
des fances encommenca le bꝛupt des eſpees fe ces 
tentiſſement du fer encontre lacler / et le bꝛuxt des 
pꝛeux/et les mituly faiſans eſtoient tecõmanbeʒ 
t les herauſy et meneſtriers:dont le cheualier 
fambohãt monft cheualenreuſemẽt fl maintint 
et bien et gracienſemẽt fe condupſott le cheualier 
aux haupt toſes et deſſus tons fi portoit treſ vaillã 
mẽt / car il nx auoit gueres df eſtoit entre an lo 
1 T5 il faifoit tãt darmes que par deſſus ceulx 
de laffſte il anoit fafonnerainerendmee, Stan 


ſi if ny audit en tout fe toutno cheualier a qui il 
ne fiſt õlaſme ne qui a lux peu reſiſter / dont a la 


fin connint qniſ empoꝛtaſt le pria de leſtour· Cgt 
gnane il ſut Genre le tourmay ſe departit recõmã⸗ 
Bont fa proęſſe/ g quãt la cheualeriefut deſarmee 
et aypareillerꝛet dames et damolſelles parees et 
Halülleeg /e miger fat come de ceuln a q ilfut cd 
ie ee Beolt la venue des nobles da⸗ 
meet des damolſelles er pucelles / I les chena⸗ 
lier menpiet aßepträt lac de lautre, lars ſurkt 
appeilies les maiſtres dhoſte q firent aſſecir les 
cheualiere et les dames chaſcun ſele la Baleur. 
Belle fut la compaignie a dect quant elle fut af 
ſizezet planturenſement furent fauve de bone 
de manger / tantgue a lain Blanche la face auec 
ſanohte cõpaianie entra en la ſalle qué apparoifs 
ſoit grande et planiere par les enchantemens de 


la dame / mais grant ceul qui ala table ſeoxent 


Sitent la dame denit / Si De À {oeif celle 
art / ont deer fa noble pucelle quelle menoit p 
main: Car ſeſtolt vng deduxt a Seoir pour fa 

grant beaulee. t la ſage dame qui ſcent bien qͥl⸗ 

e anoit a faire: ſen alla par les tables ſaluant da 

mes et cheuaſiers tant quelle vit pat deuãt exil 
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lap eſtoit af t qui poꝛtait les armes 

flam ben be 


Nr 


qui eſt en vous me canfrainetg ce que ie vous tes 


merche de voſtre Bien fait / Car par vous g par ce 
flavchenalier qui aupꝛes de vous ſiet eſt ja. fa 
feſte enluminee. Madame diff le chenaliet la So 
ſtre one mercy du grant bien que de mop dictes 
Vleuſt a dien que ie leuſſe g · Sire diſt elle 
plus enaueʒ deſſerng que ne doua Dee. Et fache 
que tant en auez ſait que ie deſire fox a ſcauoit Se 
ſtre nom / Mais tant le vonleʒ celer a ceque ten⸗ 
tens / et pourtant ne vous en dueil oppꝛeſſer. Si 

ſeʒ de bien faire et grant bien vous en d iẽ d 
129 ſen part ati et plus ne demente en celle ma 
niere / car en pe dheure ne ſcꝛurent quelle eſtoit 
denenve / et la compaignie demoura eſmerntillee 
deeeſte aduenture. Touteſfais fat fe fanquet 
VVV 
ab dealt e eee fee e 
Ualiese et ſe ind xt a enti t c. t kũg 
fantre, Et tenbiofaltiftdepperimen de La fables 
fi ſe tranuerẽt adefconnert an meilllen de ba pane 
‘tie gunme antreſfote anoient fait. Quant cen 
am La afioient Sisent ceif febepartiseut per at- 
paignis et ſe eérapient a leurs logee/yuia ſourif 
tent g capoſer infques a lendemain au math i 
fe leuerent et habilleret / a pris:cafcun fe vefrapt 
ei ſon lien / Mais ainſi que Oauſtanet Le reg en, 
tagneffriers ſe deuoit pci de fa pont aller ſemcſie 
mig fic danwoiſelle mefJagieue luxe quer 

anſtonnet ſij ue vox | 


femblererneilen: Wala i e 
chemin 


likes entrees. Lois encommenca a jouer le Tag be 


** 


de perceſoꝛeſt. 


ſbermite Pergamon moult bien et gentement aj 
fut treſ vonlentiers ouy. Et quant il ent ioue Aid 
nel pꝛint eee Madame mouft font 
a recõmander fesanciens et leurs faitz / Cat tou 
ke peſſe eſtoit en eulv. Si ſacheʒ que iap treſarãt 
merueilles comment ilʒ pouolent venir a chef de 
tone leurs faitʒ / ne commẽt ilʒ pouoient endurer 
Les peines que ſouffrir leut conuenoit en achenãt 
leurs enttepꝛinſts. Par ma foꝝ diff la dame mon 
filz le grant defir quilʒ auotent de paruenit a h⸗ 
neur et le grant eſpoir quilʒ en auoiẽ̃t / car par cel 
le voxe tendoient de patuenir a lamour des pucel 
les comme la pluſpart le faiſolent / quãtes peines 
et trauanſx ſouffroit le pꝛeux liõnel du glar / dõt 
il fut ſi grant renõmee / aincois qail y patueniſt. 
Madame diff Pauſtonnet / donnez mop conge de 
hatperdng lap que le pꝛeux cheualier fiſt que for 
norme fe lay de la complainte. Adc ſoub ʒriſt la 
Dame et diſt:ceſt pourtant que il me touche / que 
tu en demandes conge. D: faits ce que tu venlx: 
Cat il me plaiſt bien. Adonc encommenca le me 
neſtrier a harpet le lay de la cõplainte moult ioy⸗ 
euſement et bien / et ſacheʒ que Lionnel qui la efs 
toit diſt. Par ma foß ma chete mere / mon ſeigñt 
mon pete aymoit dien au point quil le feiſt. Site 
diſt Pauſtonnet / puis que tag harpe de offre gre 
ke fap de la complainte ie Barperap a voſtre con 
ge le fap de confort / qui fut fait a lencontre de tel⸗ 
le dame ya ceans. Aloꝛs il encommenca a Bars 
le lay de confoꝛt tout ainſi que la dame lauoit 

en ſalenneſſe. Et quant il eut achene le (ap 

il diſt. Oꝛ poues vous veoir g oupꝛ pourquop noʒ 
pꝛedeceſſeuts mettoient les grans faits darmes 
aſin. Pauſtonnet diſt Lionnek: ſut bons piedʒ fe 
ſondoient g richement en eſtolent: mais oꝛend:oit 
neſt pas ainſi / Cat le paps eſt ſt deſtruit que trop 
F ea diff Dauſtonnet encoꝛes appt 
quil eſt de cheuallers / car qui voulöꝛoit 
anner Bng Baitiant bachelier / ne conuiendꝛott 
querre ſoꝛs que Ing Chenaller quon nomme la 
Toutepaſſe. Cellug eſt pꝛeup et oultrepꝛeux. 
Et fi puis bien auecques luꝝ nommer Eng cheua 
lier appelle Epille / Moꝛgal auſſi. Ces Se 
pat amours et pour acquetre hõneur metneilles 
Et encoꝛes en feroiét if plus fi le cas le tequeroit. 
Pauſtonnet Diff la dame / encoꝛes nas tu pas nã⸗ 
ine le plus puiſſant de ſon vas RL plus doit 
eſtte tenomme / Cat il comméca à faire pꝛoeſſes 


de ſon pꝛemier abuenement. Left Paſſelion qui 


filz an preup et vaillant Eſtonne / mais il pa 
keen eee lug. Madame 
diſt Pauſtãnet. Oaſſelion peult eſtre nõme pour 
le plus puiſſat cheualier de fon coꝛps quon ſache / 


ſca de 


fueitft. (opt, 
Mais qui ad ionſtet p dould:oit fuitʒ amoureux 
il eſt en cela muable. Et fi vous dits quon ne ſcet 


quil eſt denenn / Car na pas quatre toute que ré. 
contra 


vne dame de beau maintien a la foꝛeſt du 
glar. Eelle dame ſemblolt eſtre bien embeſon⸗ 
anee / Car elle me print a demander / ſi ie lu ſca⸗ 
uroꝑxe adire nouuelles du cheualiet Paſſelion / et 


ie lux teſpondis quif xauoit plus de deny moys 


que ne fanope ven / ie le vous demande diſt la das 


me / Car fil eſt ainſi que fa deeſfe des ſonges teſ⸗ 


moigne / il eft perdu a touſiours / Car il nya pas 
cinq ſepmaines quif eſtolt a mon hoſtel ou voulẽ 
ke lux pꝛint daller en pellerinage vers la deeſſe 
des ſonges fur vng peu de beſongnes / et . 


mes allax aueclup:car ie fapmope moult. Qu 


nous feuſmes Sent au temple fur ung ſoir il fe 
coucha les couche / et moy fur vne autreꝛie ne 

uꝝ cõment il en aduint:mais a mon doꝛ⸗ 
mãt me fut aduis que la deeſſe me vint au deuãt 
et diſt. Femme liene fus et fupe Oaſſelion / et luy 
deſtourne dallet vers la perilleuſe aduenture de 
la foꝛeſt Darnant / Car fif ſembat celle part if fe 
ra poste en tel lieu que iamais en ce pays nentre⸗ 
ra. Dour cefle caufe vous aꝝ ie fait ce compte / car 


ſe daduenture vons le trouuez pluftoſt que mop/ 


que luꝝ deiſſiez ce fonge de pat Moꝛganette dont 
„ ſite meneſtriet q ie me douß 
te que la ſoic aduenn de cedont la deeſſe me miſt 
en doubte / Cat le nen puis ouꝑ nouuelles. Dar 
ceſtug cõpte madame diſt Pauſtannet ie me dous 
te de lux. Par ma fop fire diff la dame / ſil eſtoit 
ainſi:ſe ſeroit pitie pour le royaulme de la grant 
Rꝛetaigne / Car mouff ponolt for corps: et ſi fut 
celluꝑ qui miſt moult grant cõſeil a reſtaurerche 
nalerie en ceſte terre. Mais dys nous queſt dene 
nu Noꝛgal fe preup cheualier / car ff. a pus 
ſent font paſſees deup aſſemölees ou il a faillx. 


Non pourtant ſi fut il le ſoir dont lendemain des 


uoit eſtre le pꝛemier a laſſemölee dõt iaꝝ merueil 


le quil denint an lendemain. Mabdame diff pars 


ſtonnet / le mal daymer la mis en tel point quile 

a laiſſe les armes / et me diſt lautre beer ane lens 
cũtra en la foꝛeſt au 1 1 5 abmöͤneſte fauope 
quil fuſt a laſſemölee de la fontaine aup paſtou⸗ 
reanlx / aͤl neſtoit pas digne deſtre cheualiet / den 
que tous honneurs:tontes pꝛoeſſes / toutes ioyes 
et toutes bonnes adnentnres fnp eſtoiẽt denxees / 
pour laquelle choſe iamais entre gens dhonneur 
il ne ſembatroit. Et a ces mots if feriſt fon che⸗ 
ual des eſperons parmp la plaine de la foꝛeſt ain 
ſicomme Somme foꝛſent. Et quant ie le vys ainſi 
conſiderant que it ne le pourrops ſupuir / men al⸗ 
lag mon ehemin treſdolent de fondeftourbier . Si 
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penſe bien q ce courrouxv lup viẽt pour aucune pn 
celle quil apme / de laquelle il neſt pas a fa voulen 
te ayme. Certes diſt la dame / il ne eſtait gueres 
loing a ce point de ſon bon heur / qͤ luy eſtoit plus 
pꝛes quil ne cuydoit / mais chaſcun ne peult pas 
touſiours auoir ce quil choiſiſt / iaſache q les plus 


ſieure dallent Ing grans choſes trop ſeruent vil⸗ 
les fee choſes choyſies. Ainſi ſe deuiſetẽt la dame 


et fa compaignie iuſques an fair quil fut tẽpa de 
aller repoſer. Atant ſe taiſt lbiſtoire a pꝛeſent de 


eulx tous et retourne a parler du pꝛeuy Noꝛgal. 


¶ Commẽt Hoꝛgal ſebouta ey la foꝛeſt des 
ſonges / et des aduẽtures quil peut. Et cã⸗/ 
ment if habandonna celle quil apmoit le 
mieulx au monde. 85 


Chapitre. pp dlii. 


38 
men ancienne hiſtoire fait icy men⸗ 
tion que ſi toſt que te pꝛeup no: 
2 ¶ gaffe fut party ainſi cõme par 
— deſeſperance du lieu ou lan 
che la faet et fa cõpaignie lauoiẽt trouue doꝛmãt 


cõme dit eſt p les parlers cõtraires qͥl auoit ouys 


Ainfi q lhiſtotre recoꝛðe il fe fevit en la foꝛeſt ainſi 


que Eng home tout foꝛſene Car il voxoit plaine⸗ 


met q̃ eeſtoit pour nedt/g q faillir le cõuenoit a la 
creature i tant apmoif/g loꝛs quil deit celle perte 


apparant il fut tat deſtoutbe ij plus nen ponoit: 


car il fut ainſi ome tout deſeſpere. Si punt a che 
naucher de grât randon ſans kenit doye ne ſentier 
et tãt etra an lõg du iout inſqͥs a la nupt ſans boi 


te et fans manger riens ne ttouna ſinon le tien 


dune fontaine on fon cheual fe ferit tout ſonbdai⸗ 
nement par neceſſite de ſoifĩ le cheualier tumba 
a terre / Car de ce tour point ne ſe doubtoit:ſi fut 
tãt eſbahy de celle aduenture ij merueilles. Add 
il regarda entour ſoy pour ſcauoir fe aucun che⸗ 
ualier lanoit boute ius ↄme le plus malheureuy 
cheualiet qͥ au mõde ſoit:ains il ſut de cela decen 
car la grãt miſere pourquoy if eſtoit pout loꝛs. en 
tentif le ſurpꝛint. Quãt le cheualiet veit que ilne 
ſtoit point cheut par la pꝛoueſſe dantruꝝ / Mais 
tãt ſeullemẽt ꝓ la wellen de lut il diſt a f 

meſmes jj ceſtoit raiſon quũt ainſi lu en efoitaé 
nenu / car deſoꝛmais feroit le vent fes cheualiers 
fur lutz / et les rces / eſpines et chardõs ſergeans 
des foꝛeſtz leurs arreſtz / et retiendꝛũt gage au de⸗ 
pattitſ cõme des bꝛebis treſpaſſans. Aloꝛs yſſit 
ſur le vien de la fontaine tant dolent que plua ne 


ſemöle fans dire villennpe / Ma 


pouoit / ſi fe pꝛint a pẽſer fur fa malheurete ſiiq en 
fin ne ſen peut taire / ains diſt. Haa (fou 
tune cheualier oncques plus meſchant de tox ne 
naſquit de mere. Certes non:car ilneſt tant ma⸗ 


loſttu cheualier quon ne laiſſe agmeron Bot luꝑ 
is moy fe pꝛinee 
des chetißʒ nax lox de cõferer:car ce neſt ne en dos 


mant ne en veillant que tous ceuly qui au deudt 
me viennent ne me ſoient contraires / oincois me 
annõcent ine pucelle à a ouuert mon auſmoniere 
quea mal heure fut elle nee: Car accoꝛder ne 
pourtoꝝe. Trop ſetoit lait le diſcoꝛd / dautant 


vaa dire dune pucelle an roy allez en due gergerte 


Helas Noꝛgal es tu donc a ce point venu. A ces 
motz fut le chenalier tãt deſtioit que plus ne pou⸗ 


bit ſouffrir. Si ſe teut ataut regardant par terre 


la main a fon viſage. A grãt peine et meſchief fut 


le cheualier / car oncqueſmais ue fut ſi courtouce 
que departir fe cannennit de la ou il anoit du font 
atreſte fon cueur et fa penſee / a ou il eſtoit reprin 
en telle maniere comme les bꝛas du coꝛps / car ne 
fcauvit duquel euſt le plus grant meſchef et tant 
fut le chenaliet en tel point que la nupt fut venne 
Loss ne peut plus ſouſtenir {es penſees ſans par⸗ 
let et repꝛint. la parolle et diſt. Haa Noꝛgal cãme 
y a dute departie pourroit homme nul acandet 
celle ſeparation. Adõc oupt le cheualier dne voip 
aiuft conune dunt pacefle qui diſt ouy. Sire che⸗ 
ualier la Gergereëte qui ouurit voſtre aulmoſnie⸗ 
te. Et quant le pꝛeuꝝ Morgal eut entenôn celle 
Boix / il ſut a tel meſchief cône fe on leuſt feru de 
ne eſpee au trauers du coꝛps Car de ſes amones 
deßßoindꝛe ç ſoß adiolndꝛe a autre ne Sonfoit il en 
nulle maniert. Loꝛs regarde entour ſoy ſi ne vet 
perſonnt / touteffois le conuint il parler tant quif 
diſt. Qui eſtes vous qui dictes à la õergerette qui 
mon aulmoſuiere onurit accoꝛꝭeroit ma deſiain⸗ 
ste: Sire cheualiet diſt la voix / trop eſtes encoꝛes 
ſourt / ſi ne pouez ſcauoir qui ie ſuis Go? le ſcaureʒ 
puis apꝛes. ge nen puis mais diſt Noꝛgal: car it 
ne meſt de tout riẽa / foꝛs de celle qui ne me daigne 
aymer. Si toſt quil eut ce dit il fe teut atant: car 
trop auoit fe cueur charge et ſaiſyde penſees inui 
ſibles Et tant fut en ce point quil ſenclina ders la 
terre pour ſot doꝛmir / car trop eſtoit trauaille. 

Quant il fut entre dormir ç veillet / il lug fut ad⸗ 
nis quil veit venir pat deuers lay vne cõpaignee 
de bergerettes et bergiers menans moutons/pꝛe⸗ 
bis et aigneauly. Loꝛs quil deit celle compaignie 
trop luꝝ en deſpleutpout la raiſon de la bergeret⸗ 
te qui ſon aulmoſniere auoit ouuerte: Et poutce 
quil ne voulott que de fup ſappꝛochaſt / il fe leua 
pour enſug fa Bope : Mais il luxfut aõnis quif 


de Percefoꝛeſt. 
ment. Tonteſſols mettoit il grant peine a la d⸗ 


eſtbit en vng gras tertoner et glutinenx / ou fes 


tambes entterent iuſques an gros dẽhault / our 


fes tyrer Gore lune ape lantre / et mettoit ſi grãt 
peine que ſa ſueur lup ſaiłloit du fronc et de tous 
les meanbres, Ainſi fe trauailloit le pren cheua⸗ 


lier ee ſuy eſtoit aõuis pour eſlongner les berge ⸗ 


textes / et y mettoit ſi grant peine j płus ne pouoit 
Dot pont RD et rer 
que tantoſt apres il fe trouna ennitonne de berge 
rettrs elde beſtial qui alloit paiſſant lherbe a len 
teur de inyꝛet fes bergerettes ane les paſtours à 
allotent chantant et ionãs de leute fleuttes / cnoꝛ 


gal a fon aduis ſe tappiſſoit entte les beſtes kant 
eee e if neuſt voulu nulle 


ment eſtre recongneu. Siãt peine mettoit le che⸗ 
maliet ſe fut eſtoit aduis pour fop reſconcet / mais 
il nen ponoit venir a chef: et la on il eſtoit en tel 
pointꝛil print a renardðer par fee beſtes / c voit que 


les derperettes et paſteuts eſtoient aſſis aupꝛes 
e ee eue viandes Gore 


dene panetiete. Adonc fs commencerent par ac 


cod u munger en bꝛigade. Entre les bergetettes 


en andi vne pat accoõ Gien taille de tod ſes mẽ⸗ 


utquoꝝ Noꝛgal diſt a fo meſ⸗ 


ges etdu corps /po 
mesquif ſembloit bien quelle fuſt de noble genes 


ttiũ. En telluꝝ point fut aðuis au cheualier not 


gul fort ef buht que celle bergerette ſe leuaſtdẽtre 


fée cõpaiꝑnes et allaſt raſſembler Ing tas de ten 
nesuigneuulp à pour leut refueifeffoient efpare/ 
dont il adnint que an retour il fut aduis a Mot 
ga quelle lapprochaſt a merueilles / x lors la Beit 
aplain au viſage. Si concent que ceſtolt la berge⸗ 
rette qui ouurit laumoſniere. Adonc il fut tãt eſ⸗ 
Bab s honten x que plue ne peut / et couttonce de 
ſa denne: Car delle ne queroit deſtre congneu. A 


peu fut marre le cheualter quant il Seit la berge 


rette quil appercent / ſi miſt grant peine de feflons 
gner:mais tant [up . ſes iambes et tout le 

ps a for aduis que bouger ne ſe pouoit / touteſ⸗ 
fois luꝝ cent tãt bien quelle paſſa par denãt luy 
c ne lappercent point comme il lux ſemb la. Et la 
bergerette ſe raſſiſt aupꝛes de fes compaignes cũ⸗ 
me elle eſtoit deuãt / mais Noꝛgal eſtoit crop cout 
touce: Carla ou il mettoit peine de ſeſlongner / 
touſioꝰs les appꝛochoit fe fup eſtoit aõuis. Et tũt 
vint pꝛes quil les veit a plain viaire: et meſmes 
la bergerette / à moult lux deſplent:et pour ſe def⸗ 
Coutherif prenoit a for) feblant Ine fneille de chef 
tie fifa mettoit deuant [es yeulx / car if neuſt pen 
pꝛendre pfaiſir a veoir pucelles: ſoꝛs la beſle on il 
auoit fon cueur aſſis / Mais tant lun eſtoit fa fan 
fafie contraire / car non obſtant la fueille df auott 
miſedenant ſes alp fi Seog lia pucele plaine 


Fueillet. yvi. 


ſtoutnet: mais ceſtoit pour neant: car elle lu eſ⸗ 
toit touſiours au denãt a plaine face. Sans faul⸗ 
te il neſt ehoſe tant ſoit enupeufe par laydute ou 
pat hayne que dſage ne face appꝛendꝛe ſoit par foꝛ 
ce ou autrement. A cela eſtoit condupt le cheua⸗ 
fier ſicõme la fantaſie le menoit: car par force fup 
conuenoit Beoit les betgerettes. Et quant il eut 
regarde oultre ſon gre vng peu de tẽps il ſappai⸗ 
fa vng petit: car fort feffoif trauaille au deftours 
ner / et en ſox appaifancif apperceut quelle auoit 
a metueilles gelle facture de viſage / par deſſus 
toutes rhoſes elle auoit fes plus beau veuly et 
la plus donfce regardure ij oncques euſt Sen far 
femme Elle eſtoit Blanche de chait:mais lardent 
da ſoleil fup auoit le viſage abꝛung / ne dautre tho 
ſe ne la ſceut blaſmer que digne ne ſuſt deſtre fille 
de roy. Elle auoit les mains longues et bien fais 
ctes:mais elles eſtoient vng pen bꝛunettes du ſo⸗ 
leil.Ainſi que Mozgaf regardoit la bergerette / a⸗ 
tant apperceut vng paſtourel qui diſt / tellemene 
que Morgaf lentendit. Veoir poueʒ ng cheualier 
qui de pres nous aguette. Lots ſaillitent ſus / et fe 
miſrent a chemin par deuers la foꝛeſt Et Qoꝛgal 
demoura de ce fait tant eſpouẽte quif fer eſueilla 
Mais fi toſt quil fut reuenu a luꝝ il regarde en⸗ 
tour [op ef Soit que de fon ſonge il ne delt riens ap 
parant. Si fe tint pour decen Cat oultre for are 
auoit tegarbe la bergetette / et ſe lama faulx et 
mauuais quãt oncques anoit eu aucune plaiſan⸗ 
ce en tegardant fes factures: car fa fenfle ſouue⸗ 
nance de la pucelle haultaine ou fon cueur auoit 
aſſis valloit mieulp que tout ce que la bergerette 
pourtoit faire. Et dautant que encontre fa Gants 
teſſe auoit peche / iacoit que ce ſoit en fon pere 
en feroit il la penttence : car Crop mituly luꝝ Safs 
loit aymer la pucelle treſhaultaine fans en auoir 
par que auoir ſonhait fur toutes les berge⸗ 
tes du monde. Loꝛs me ſur fon cheual et fe part 
de la pucelle:car bien tient que le lieu eff magen 
reux.Sicheuaucha tout ceffap iout ſans aduen⸗ 
ture trouuer tonſiours penſant a la pucelſe dont 
ne ponoit ſon cueur oſtet: car bien iugeoit en ſon 
courage q mienlp valloit pour fuß de aymer fane 
eſtre ayme / et q trop plus dhonneur lux en pouoit 
venir que de nulle autre Car ceſtoit la fleur et la 
roſe de toutes auttes pucelles Et fl ne fe deuoit 
point du tout deſeſperer ven que amours efforts 
ne fnp pouoient bien encoꝛes ayder. Ainſi alloit le 
bache lier chenauchunt et oꝛdonnant de ſes beſon 
gnes a fon plaiſit / tãt que au ſoit ſembatit en dne 
ſoꝛeſt foꝛte et merueilleuſe a cheuaucher / fi par 
neceſſite il luꝑ connint deſcendꝛe: car la nuxt en⸗ 


¶ le Cinquieſme Sofuiné 


commenca eſire noire et obſcute / tant quil ne ſca⸗ 
uoit tenit chemin. Et quant il ent laiſſe fon che⸗ 
nal aller paiſtre cherte / l ſe aſſiſt aupꝛes dung ef 
pinop et fa commenca a penſer a ſes amoure dont 
il lux pꝛenoit ſi mal / que pis ne pouoit comme il 
lut eſtoit aduis / ne plus nanoit de confort Car il 
diſoit a luy meſmes q pout riẽs ne fe depattitoit 
de fre amoure pour contraire qui lux en vint:car 
au pya denir / mieuly aymoit de ainſi kanguir que 
ſoy de partir de lamour de fi excellente dame. Et 
moult de choſes pour lug peuent abuenir qui ne 
ſeroiẽt pas ĩpoſſißles. Moutit peult le treſpꝛeux 
Epille dont ce ſeroit pitie:car trop a en lu bon 


cheualier / ou rõpꝛe vng bꝛas / parquox it ne ponts 
roit vaincre les donze tournohs:ou ſinon pourta 


tunber mallade / et ſi pourra venir dautre ter⸗ 
re aucun plus pꝛeup que lu / quide fa haulte em 
pꝛinſe le fera reculler / gtout ce te peut daloir / car 
Ing iour de reſpit / cent autres ionre Dane. 
22) (ni ſe cõfotoit le chenalier et ſe ref 
ſfermoit en ſes amoura / et tel confort 
lux adoulciſt fes donloureuſes pen⸗ 
ſees ſi que par lxeſſe il fe pꝛint treſtẽ 
dꝛement a ploꝛer / et diſt en tournãt fes penſees x 
deuers ſes amo s. Treſchere ame ages pitie de 
moyque Gone ne adaignez / loꝛs ſe teut atant. Si 
luv print le cueura amaſtir et tous les membzes 
pat trauail à la ou il fe traxoit pour doꝛm il lux 
fut aduis quil ſentit quon lap ſoufflaſt contre le 
Viatre / et puis ſentit q on lup torcha ſes yeuly de 
dꝛayon linge bien delhe. Ce fait trop luy feit for 
penſement chãger / rar bien fur fut aöuis quilfut 
en lune des helles paſtures du monde. Matin eſ 
toit a fon ſemblaͤt / ear le ſoleil eſtoit mypattxa la 
terre / et grant appatoiſſoit a merteilles pour la 
mopteut de la matinee / car eſtincellant eſtoit qui 
annoncoit belle ioutrnee. Moult fut iopeulv le 
pꝛeup. Morgaf quant il veit la journee tant belle 
appatoit / et Zeit entour ſox la pꝛaerie fi ample et 
aoꝛnee de verte hetbze qui toute eſtoit ourdxe c tyſ 
ſue datignes que auoiẽt ouure les arignees a la 
doulceur de la nuyct et de laube du tour, Moult 
fat a. Moꝛgal plaiſant / tar la on le ſoleil eſpãdoit 
fee vais par deſſus la pꝛaetie il veoit la rouſee qui 
eſpanie fe eſtoit an deſſus du ſoleil douu rage en⸗ 
ttemeſlee de pluſieurs couleurs autelz quifs aps 
perent en la mer pluſieurs quant fe ſoleil a foppo 
ſite ypeult gecter ſes ratz / pourquox ſubtille cos 
fe eſtoit a rendꝛe ratſon dont ce ponoit venir / non 
pourtãt Morgaf ne ſen ſouuenoit point a fe ſcruti 
ner / ains ſe delectoit en regardãt la plaiſante ma 
tinee / et en ſox delecrant ilregarde ef voit deni de 
long bꝛebis et aigneanly a grans tropeaulp / qui 


fuſt en la compaignie / g pource ne demauta Far 
apꝛee ee eee e ee 
fleurs et paſtaurelles fupgoient ten auf ét 
rs 3 ent gal 
quant deit la compaignie apparoit / ſi ſappen 
eee ee 
u nefeſtope / pource it eur 
la eee be ert jf ne querdit spa 
— foi Gayse par de 
ners fa fosefl:mais tant ſe ſentit appeſartꝑ q pen 
À éfe pine comme fon ea pou ar. 
elle peine comme fe on le chaſſaſt pour ecci 
La peine ne lup valloit / Cat . 4 
de fuxꝛ et plus les appꝛochoit fe luꝝ ſemöloit: dt 
il eſtoit fart courrouce. Touteſfols appꝛocja il 
tant le beſtialquil en fut tout enuirůne / et len pa 
ſtoureauly enſemb le les betgerettes appaochantt 
tant menant ioxe merueilleuſe / quilʒ dindꝛent an 
meillieu gelen le genen 
bien entendoit leut parler / c veoit leurs faitz /e 
de la ou il eſtoit ne fe pouoit il point mouuolr i 
auoif per du fee membre, Loze que les betgics 
furent venus en la place / ilz pꝛindꝛent Leden 
houllettes et commencerent a foup: merueillen 
ment ſi que en peu dheure eurent ſait vng ſiege de 
trop piedʒ de hault et bien ouure de gaznaz iz 
me ke bachelier appeccenf q tout ce vopoit. Oui 
eee eee eee. 
et menant grant Et AB 
meillleu delles auoit dne e dau 
blanche chemiſe qui treſbien kap ſeogt / Car elle 
eſtoit longue et droicke:gẽte et bien falcte de caps 
a ſi lux giſolent fes chenenly par deſſus les eſpan 
les plus luyſana que fin os. Le Giaire auoit gene g 
bien fait / vng peu bꝛunet po” le ſoleilquibten luz 
feoif g quib len affiert a bergerette. Si toſt quelã 
cGpaignie fut venue iuſques au ſiege que les pas 
ſtoureaulx anoient fait ung demanda que ferds 
nous de noffe ſouueraine. donc reſpddirent les 
bergerettes nous lametttons ſur fe fiege comme 
elles firent / cat elles ſamenerent inſques au lien 
en treſgrãt reuerẽce / t puis la fitẽt affeoir ame fe 
roy ſut le ſiege. Et quãt elle fut aſſtze tons ett 
tes bergters et paſtoureſles lux firent hãmage /g 
puis parfa lung des paftonreaulx et diff. Enert 
nous comment nommerãs nous noſtre ſqauuerat⸗ 
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eſpondit lune des b 5 
nn 
. Gen /qu lt à | 


ne. Dar ma 
tant a dire en leur langage comme ropne des paſ⸗ 


teurs. Atant ilʒ commencetent a criet tous dung 


accord. Coꝛſeles eſt dame de tous les paſtenta et 
enmtron elle touſivuts crioxent honneut et ioge. 
uis commencerẽt᷑ a caroller entour de leur roy 
neet chentera haulte voiy. Moult ſe eſmerueil⸗ 
la. Notgal de celle ndwenture / et moult lux pleuſt 
la feſte et la compaignie / car elle eſtoit gage et de⸗ 
dugſanet / ça merueilles lu plaiſoit leur ropne / 
elle eftoit de ſon teraine beaulte et bien fais 
cte de cops. Et en fon aduis le rocquet quelle a⸗ 
soft Sefiu lug ſeoit bien a merueilles. Et encoꝛes 
pPlas [a cheueleure i luꝑ teſpandoſt far les efpan 
leo / ien diſoit a lux meſmes ij pen auait den de 
ſis elles pucelles / car bien eftoir digne deſtre rox⸗ 
ne de pluſarãs royaulmes ij fes paſtaureauiv ne 
lum euſſent done. ASC matcherent auãt les ber⸗ 
gletes de la plate / ga lhõnoꝛer důg chappellet de 
fleur la cômencerent ij moult bien feopt ala ieu⸗ 
ne royne/quant elles eutent leut rogne courõnet 
elles fiteta toutes les betgieres renouneller leur 
gommage. Et elles apꝛes enſupuant / et que defs 
dumais ne leut faulöꝛoit ioye nt eſbatement quãt 
toyne auroient ſi nobůt et ſi belle / et de fi bel affai⸗ 
te «(ft 
et ſine ſen vantiſſent les bergieres deſtrange con 
tree / cat entour eulp ne pourtoiẽt ne op ne ropne 


étouner da fa leut ſe compare. Moult grũt ioye 


inenerét les paſteurs et les bergietes de leur non 
nelle royne / k moult la feſtogerent c poꝛtertt grũt 
gonneut. Ia ropne q ſagt eſtpit oꝛdonna de ſes be⸗ 
ſognes tout᷑ en paftourie/ cat elle inſtitua baillifʒ 
et ſergeans / pour inſticier tous maſfaicteuts / et 
pour tenit les bs en dꝛoict. Et puls oꝛdũõna pour 
ſon corps puceſles et damoiſelles / q furent moult 
ioxeuſes de lhonneur a quop elles eſtoient appel⸗ 
fees. Et Hoꝛgal q tout ce debt pꝛenoit grant plai 
ſira les regarbet / car moult pꝛiſoit la toyne de be⸗ 
aulbe / dhonnenr / et de ſagement ſox maintenir en 
otdennant de fes öeſongnes / et fuſt pour le ropanf 


me debtetaigne / et diſolt bien quil ne cuydote pas 


en toutes les bergieres de la grant oꝛetaigne 
fuſt autit de fene / dhõne et de beaulte / g bien ap 
percenoit q tout le ſene / lhonneur et la beaute et 
Bons gouuernemẽs neſtoit pas du tout es pucel/ 
les de hault eſtat / x de grãt sn len eut plus 
chere. Ettadis ij Noꝛgal rega rboit en grãt plai⸗ 
ſante le maintien g la cõtenance auec la Beaufte: 
de la pucelle aͤbien lug plalſoit / il lay vint au de⸗ 


nãt ing bergier q eſtoit ainſi cõme cõneſtaole / du 


ulmede goꝛſeles g lag diff en telle mamere. 
panne fen e mere. 


e quon ne pourtoit᷑ plus ſage trouuet / 
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¶ Comment le chenaller Norgaf/feift h 

mage a la ropne de puſtonrie. SUR 
¶ Chapitte. pix. 


N lier merneiffe eſt de voꝰ q deueʒ 
Cauoir fe biene l5ãneut du ma 
Ade quãtvᷣoꝰvopez la royne de cef 


1 te paſtourle / ſeant en fon ſiege 


roxal ij ne la veneʒ ſaluer c vons recõmandet a el 
leſq eſtes en fon royaulme ç ſi pres de fon fiege q 
dicg po’ties pe a elfe. Oꝛſacheʒ ij en ce point 
Sons a mis poſtre ignoꝛãce. Bergier diff Hoꝛgal / 
ie cůfeſſe auoir meffait / car Sopremét deuſſe ie a; 
uoir eſte ꝓ deuers elle et fup faire reuerence. Si le 
metz ſur ma ſimpleſſe à men a deceu. Sire cena 
lier diſt le berger / denez dous excnſer a noſtre roy 
neon vous ne ferez poĩt tenn pour chenalier. En 


Berite ſtre diſt Noꝛgal / ie le feray voulẽtiers. Dore 


ſe dꝛeſſe viſtemẽe / cögien q auãt ne ponoit aller / ſi 
ſen alla pardeuãt Soꝛſeles en la compaignie dn 
Gergier. Lors lj. Qrgal vint par denãt la ropne il 


uernement en Sone tapiſſant q neſtoit pas le fait 
de cheualier / nous voꝰ cõmandde q̃ a mains ioin 
„ N A a 


¶ le Cinquieſme Volame 


cles voꝰ nous facieʒ hmage de cueur et de coꝛps 
dhöneur a de loxaulte / a pour celluꝝ hõmage no? 
vous donnons en fief to? les aigneaup tachelez à 
eſcherrt en vng an en noſtre bergerie / er cela tien 


dꝛez voꝰ de nous en fief pour ce ſeruice / doꝛeſena⸗ 


nãt voꝰ ſereʒ noſtre chãpion pour garder lhoneur 
de nous ( de noſtre royaulme. Ha dame diſt Noꝛ⸗ 
gal a ie recoys ce noble don en grãt reuerẽce a lyeſ⸗ 
ſe / a des ceſte heure ie Do? en fais hmage / c Sons 
requiere q men receueʒ a hõme. Adõc il ſe miſt a 
deux genoulx ꝑ deuãt elle les mains ioinctesſ la 
topne ſe baiſſa fi ẽcloſt les mains du chenalier en⸗ 
tre les ſiennes / ſi le fiſt leuer « puis baiſa la royne 
le dos de la main au cheualier gc puis la fiſt baiſer 
au cheualier en ſigne de feaulte a damour: a pout 
tãt diſt elle. Noꝛgal ceſt la couſtume de noſtre roy⸗ 
aulme / toutes les fope ij la rogne recoit ſes hõma 
ges ꝓ la feaulte de ſeigñt. Ha dame diſt le cheua⸗ 


lier courtoys eſt lhõmage a moy tiẽs que ce ſoit 
grãt grace. Noꝛgal diff la royne ẽcoꝛes a en noſtre 


royaulme dne conffume : car toutes les ſoys à la 
toprie recopt hõmage de cheualier p faulte de ſei⸗ 
añr elle doit au cheualier vng annel doꝛ a pierre 
de moult grãt vertu en teſmoing de ſon hõmage. 


Ce neſt pas raiſon ̃ vous p faillieʒ. Ioꝛs appella 


ſa maiſtreſſe damoiſelle et lux cõmande gite lu 
baille vng anneau doꝛ. Ma dame diſt la damoi⸗ 
ſelle ſouuiẽgne voꝰ q lannel q voꝰ demãdeʒ vous 
le baillaſtes en garde au cheualier à poste laumoſ 
niere a la ſubtille ouuetture:a ceſtu le vous doit 
rẽdꝛe a voſtte premier beſoing. Haa diff la royne 
pm fog damaiſelle poꝰ dictes derite Di ap ie fail 
pa dire derite qͤ ne affiert a royne ſea ce beſoing 
ne layet loꝛs fe tourne ꝑdeuers Ooꝛgal c ſup diſt 
Site cheualier vous eſtes mon homme lige ſieſ⸗ 
tes tenude garder mon honneur. Congnoiſſeʒ 
vous point le chenalier qui poste laumoſniere a 
la ſecrette ouuerture / parquoꝝ en ceſte be ſongne 
ne ſoye tenue pour menſongiere et que ie ne fail⸗ 
le enuers vous de faire mon deuoir. Ouant Moss. 
gal eut ony les paroles de la royne la dame a qui 
il deuoit fax / hommage et loxaulte / il fut tout eſ⸗ 
bahy pour lannel et laumoſniere a la ſubtille ons 
uertute que vng cheualier denoit anoir:et pour⸗ 
ce quil en auoit vne pareille en laquelle auoit 
Ing amel Et fine ſcauoit qui mys fap auoit /il 
ſe donbta que ce ne fuſt il meſmes. Et encoꝛes 
fut il plus agrane en {a confcience / Car il ſe 

doußta que ce ne fuſt la bergerette dont les Gers 


giers auoient fait leur Noyne et a qui if anoit 


fait hommage / non pourtant nen eſtoit il pas 
a ſi grant meſchef que du temps paſſe euſt eſte: 
Car ſi ceftoit elle dont garde ne ſeſtoit dõne / elle 


nir a chef. 


lap anoit ſeble tat belle / bien eftolé digrie defte 


toyne de fa grãt Gretaigne. Mais quant la royne 
le Sept ainſi muſſer / elle fe meut de parleret diſt. 


ONoꝛgal reſpãdeʒ a ma demãde / bonte eſt a cheua 
liet quãt ił ne reſpond pꝛeſtemẽt par denãt for as 


my / haa dame diſt norgal / lvault mieuly datẽ e 


vng petit g reſpõdꝛe ſagem̃t i ſollem̃t reſpõdꝛe x 


haſtiuete. Site cheualier Bo? dictes Gray diſt ga⸗ 

re parer M — 

ne attẽ d apꝛes ce lle ven x / a pat la h 
longnenient 


uete delles / ne ſont elles ia dignes de 


kenie terre fans fouuernin. Si Sous pie q reſpen 


deʒ a ma 


niere ſi la vonlutonurit / mais elle ne peut yo 
diſt a ſa dame Ma dame ceſt po neãt / car autre j 
Go? ne la ſcauroit ouuri goꝛſeles ẽtẽdit ceij 
Gié elle ſcauoit / touteſfois fiſt elle eſſaier todceu⸗ 
c celles de la place / o iẽ ij oncq̊s iiʒ neu ſceurẽti 
dc elle appelle a pat lan 
moſmere a louurit / ce fait elle paint lãnel do: à eß⸗ 
toit dedãs. Sire cheuglier ie ſuis celle qui ounit 
laumaoſniere a d mis ceſt annefaffin q le me gar 
diſſiez iuſqͥs a ceſte heure en eſperãce de le vos DS 


ner ſicdme ie faiz / loꝛs diſt: dalle moy le petit de 
de voſtre unie — —— 


ee. le petit doy du cheualier et le 
bonta pme lãnel aſſeʒ a meſchef pour la groſſent 
des ioinctes ſi diſt. Sire cheualier garbez ceſt an⸗ 
nel ij ie Do? dõneꝛcat p lux fera ſceu ij voꝰ eſtes de 
mes chenaliers / madame diſt noꝛgal ie le fes 

toft̃ noꝛgal euſt receu ſanel en don de a f. g 
dame il ſe tira arriere / car merueillenſe fefie das 
menoiẽt les paſtuureaulva les bergieres a lẽtamt 
de leut royne / Mais lug qui ſounenance auolt 
côme laumoſniete (ap fut ddnee «fes patſers qui 
lu furẽt diz en telle maniere q toutes femmes il 
gonnoꝛaſt / et celle qui louuriroit avmaſt / ce qui 
adonc lut eſtoit contraire cõme de mãget 

Mais pour les merueilles quien eſtoient adenꝭ 
et entoꝛes lup eſtoient paeſentes il cammẽca a re⸗ 
gatder Gonſelesꝛ et la dame a d il anoit (amas 


2 


de Perceſoꝛeſt. 


ge fait par merueillenſe adnuẽture / a en tegatöãt 
Soit appertemẽt ij ſeſtoit la bergerette ij autres 
fois auoit veue / Cat pluſieurs diſolẽt qᷓlle auoit 
fait laumoſniere / et luy meſmes auoit deu q̃ par 
deux fois lauoit onuerke / fi fcanoit le ofeif des 
pucelles qui laumoſniete lu ouutiroit: eſtoit q̃ 
pont dame laymaſt / etq pour lamonr delle tous 
autres honnoꝛaſt. Dieu diſt Moꝛgal / cõment pour 
toit ce faire den q tu aymois la ſouneraine ꝑ deſ⸗ 
ſus toutes autres pucelles en beaulte:en valeur 
ſt en toutes gracea / regarde à tu faits. Et i regar 


derap ie celle ne ma daigne aymer. Joss tourne 


fa veue fur Goꝛſeles fa dame fi la dit a merueil⸗ 
les belle et aduenãt et plus la tegardoit plas ſuy 
plaiſoit:et comme plus fup plaiſolt: plus fe dele⸗ 
ctoit a la regarder. Adonc diſt a fe meſmes. Gl 
fait bon croxꝛe cõſeil / g en eſpecial quãt on fe doit 
pꝛouffitable. Et qͥ de conſeił ne Sfe ſil en meſchet 
ne fait a plaindꝛe. Left dame ich me plaiſt treſ⸗ 
bien:ieſpereij laymerap: Car elle eſt belle a mer 
ueilles. Ce pendant que oꝛgal diſoit telles pas 
tolles il tourne fa deue par deuers Goꝛſeles / cat 
môft (np plaiſoit a regarder / mais de tãt fup meſ⸗ 
cheut dé la dit de lux tãt eſlõgnee g toute fa coms 
paignie q ſil fes Hane il ne ſeroit pas our / ddt 
il fut tant Dorent ſen eſueilla. Et quãt il fut ef 
ueille il ent treſgrãt merueille qͤl lux pouoit eſtre 
aduenn et q ce pouoit eſtre / car il Seoit à le ſoleil 
eſtoit leue / a luß meſmes giſoit en vne grãde pꝛae 
tie aomecdBerGe plãtureuſement / c aſſez pꝛes il 
vit le ſiege que les bergiers auoiẽt fait auec leurs 
houllettes:ſc la ou ifs auoiẽt leur royne courãnee 
ainſi que luꝝ meſmes auoit deu en fon fonge. A 
donc il eut ſounenãce de tout ce jj aduenn Fay eſ⸗ 
toit en fon doꝛnãt / dt onltre meſure fut courtou 
ce et eſmerueille / dt il pouoit auoir eſte appoꝛte 
en ce lien / car bien il auoit ſounenãce à fe ſoir Des 
uant ſeſtoit couche parde es vng fort eſpinoy / et 
lors fe tronuoit an meillieu de la plus belle pꝛae⸗ 
rie qͥleuſt once veue g fon cheual q paiſſoit ler 
beꝛſi diſt. Las malßeutenp te ont icꝝ les dyables 
apporte diſt loꝛs le cheualier . Duop par ma ſoy 
e plus grant oultrage / le pluſgrant meſchef a la 
plus grande deception qui oncqueſmats aduint. 
Haa malßenrenxcheualier / haa treſchere amye 
toſe des toſes / ſuuueraine entre les pucelles / coin 
ment me peult eſtre aduenn ced ie ne puis nulle⸗ 
ment nyer / q tant vous aymoye et encoꝛes faitz: 
fore que par yureſſe:ou pat enchantement / cat ie 
nauoperre Gen ne mange quant ceſte follye me ad 
uint. Dieu diff le cheualier ie lay ſonge: car tant 
que ie feuſſe en ma bõne memoire iamais ne me 
fuſt adnenn 1 v pa la die. Ha diſt le chena 
„ Volu. 
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lier / malle aumoſniere:cõbien de mauld me ſont 
aduennʒ depuis que me fus pꝛeſentee / Car onc⸗ 
iques depuis ie ne fis foꝛs ſonger mon cãtraixe mi 
euly me daulſiſt a ceſte henre q ie teuſſe gette au 
loing / ſi en ferap ainſi comme cellut qui ferme fes 
fiable quant le cheual eſt perdn / car iamais iour 
tu ne pendꝛas a ma ceinture. Loꝛs la pꝛinta la def 
pendit de fa ceinture / et en la deſpendant ſentit ij 
lannel qͤl y auoit antreſfois ſentp ny eſtoit point. 
Addc il ſuy ſouuint q̃ Goꝛſeles a qui il auoit fait 
Bommage lu auoit mis dedans fon petit doy. A⸗ 
tãt il fut eſbahy pour la doubte de la verite / adõc 
il regarde fa main et veit lannel boute en fon pe 
tit doy. Et quant il le Get il en fut ſidolent ij plus 
ne pouoit et diſt que ia ny demourroit. Loꝛs pꝛint 
a txꝛer pour lauoit deßoꝛs / Mais il nen peut de⸗ 
nira chef / car tant eſtoit petit et la ioincte du ö 
groſſe qͤr ne peut paſſer. Si toſt i Noꝛgal veit ce 

il ſembloit quif deuſt foꝛſenet et diſt. Nten ne ty 
Bault / car yffir ten ↄuiẽta deuſt le doy rapꝛe / adõc 
il encõmẽca a tyꝛer tãt fort q le ſg en ſaillit / car 
la peau rõpit ꝓ violẽce: a quãt ił dit q auoit ne le 
peut ꝓ fa petiteſſe a angoiſſe qͥl ſentoit il mõta a 


cheual / et diſt ij plus ne demourroit ou telle eds 
uerie g tel meſchef luy eſtoit aduenn . Si ferit 
cheual des efperde a fit tãt qͥl entra en la foꝛeſt:ſi 
dolẽt q̃ a peine qͥl nyſſpit du ſens / il ne pouoit mis 
eulx / k tãt luy mõta laͤfrenaiſie en regrettant fe 
amours a i il auoit tãt meffait i tamais ne le cup 
doit ponoir amẽder al diſt / car puis q ainſi eſtotẽ 
qͥl ne ponoit anoir la verge dos hoꝛs de fon doy be⸗ 
ſoing eſtoit qͤl fuſt couppe. Loꝛatire ſã eſpee toute 
nue: va qᷓrãt Sng atbꝛe cõtte quop il peuſt coups 
per ſon doy: e tãt aͤl en trouua vng ꝓpice. Tãdis 
i le cheualier ſappeilloit po” ſoꝝ deſmẽbꝛet atant 
cheuaucholt ng cheualier eſtragier p illec / g volt 
de loing cõmẽt noꝛgal couchoit fon petit doy y def 
fus vne bꝛãche puis p̃noit leſpee a la ſeneſtte mat 
et aduiſoit fon coup pour ferit deſſus. Et quãt le 
cheualier eſtrãgier dit celle deſuerieꝛil fe pꝛint a 
criet aſſeʒ aigremẽt e diſt. fol cheualier / regarde 
15 faitʒ. Et quãt noꝛgal out la voiv du cheua⸗ 
er eſtrãgier la chair lux prit a fremir ſãs repẽtã 
ce: Cat en regarbãt ceffup q ainſi lauoit efcrie il 
faiffa aller fon conp dfauoit ente ʒe fans le cõduy 
re de loeil dt il aduint que le trenchant de leſpee 
ferit dedans larbꝛe fans attoucher {on doper tel⸗ 
le maniere ij en tyꝛant fefpee deſpiteuſemẽt pout 
ce q faiffp auoit la piece de facier demoura en la 
bꝛanche de larbꝛe. Eta ce conpatrinaiffec le ces 
ualier eſtrãgter et diff. Haa fol cheualier pour ql 
le deſuerie te veulytu icꝝ defmembrer et gaſter. 
Sire chenaliet diff Moꝛgaladous nen cape tiẽs 
a pd 
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pont ſcauoir la canfe de cec / car nul homme par 


raiſon ne peult auoir occaſion nulle de [op deſmẽ⸗ 


ſcay biẽ que ie ne fais point ayme. Qn pourtãt 
Peinture aſſeʒ me ſouffit quãt mieufo 
ne pus tãt eſt celle de grãt valleur e de haul⸗ 
ke 


ſouffrir meſchiefʒ et trauaulv quil neſt perſonne 


ge quãt en ce vons auez partie de ſuffiſace. Haa 


five cheualier diſt Notgal vous ne dictes pas mer 
ueilles / mais dautres choſes ſuis tourmente que 
vous ne penſeʒ. Et pource affin que en ſacheʒ au⸗ 


bn cãpaigne / elle meſmes lux veit ouurer kant 
jlle fut / et telle ouuerture y fiſt aͤl neſtoit 
pecfône q ouurir la ſceuſt ſoꝛs elle. Et quãt ientẽ⸗ 
dis ce ien fus dolent a merueilles / car grãt 

auoge à la belle q iagme louureroit fe puc 

le la ſcauoit ou pouoit ouutir / non pourtãt ie tina 
ce afable parmꝑ tel courroup ij ien auoxe au cue 


q̃ an ſolr ie mẽblay de mes cõpaignõs Si me mis 
en la haulte foꝛeſt / a cheuauchaꝑ tat à par dwicte 
neceſſite il me cöuint deſcköꝛe g concher pour Dos 


mir / et tãtoſt ie entray en vng ſoge. Si me fut ad⸗ 
uis ij plante de bergiers a de paſteurs fembatisét 
ſur mo / c pat eſpecial deux bergerettes dãt lane 
recõgneut laumoſniere ij iauoxe pẽõne a ma cein 
ture / e diſt ijlle eee fes pꝛopꝛes mains: 
cat tat cc ſubtille laumoſniere q̃ autre q lle ne 
„ ce 
elles ſeſpꝛounerent g crouuerẽt à ce . Et 
loꝛs S 
fait g dedãs miſt ng ãnel doꝛ fe auoit a diſt/ la 
mis mon anel en ceſte aumoſniere en garde Car 
hien fcap aͤl neſt à la doine ouurit finon mox. Lors 
teferma laumoſniere cãme deuãt / puis ſen péévét 


atãt aie demonre foꝛt trouble / car p droit meſchef 


ie meſueillap fi tourmẽte i ph ne trotmaꝝ 
pour la Serite affermer 7 — ew 
uoit mis ſi trouble de ceſte aduenture ij merucil⸗ 
lea / a cheuauche tãt q aüng ſoir me trouuerẽt ine 
ↄpaianie de damesg be pucekles / c mex q faiguoia 


de doꝛmir ſentis qlles ſe y eſpꝛouuerẽt toutes po” 


mũ aumoſniere ouurir / entre leſq̃lles f 
celle i bien — — 
autresfaillitẽt a ouurit / ſi ne pourriez en 
mẽt ie fuʒ courronce / car auec ce meſchef é 
m6 cõfoꝛt g ma die ſceut qͥ ieſtaxe / er ce diſt auen 
nes patolles à meſtoiẽtdu tout cũtraires / car ace 
q ĩẽtẽdis mienlx deſiroita eſtre amge dantre ij de 
mop. Ap ce qlles furẽt de moy parties g ie enʒcũ 
ſidere laduenture ainſi came tont deſeſpere ie me 
partie du lien e men fave en la haulte foꝛeſt plain 
gnât c doulourãt ma meſaõnẽture / la nuxt daße 
la ou ie me tiroge a repos me teuit au deuãt a mã 
doꝛmãt la bergerette denãt laqlle ie ſouffris treß⸗ 
grãt trauaulx po’ moy de fa dene deſtourner inſ⸗ 
qs au iour / dt ie fuʒ moult trouble de cellnx ſdge 
Mais en ceſte nut me eſt ꝓ trop meſcheut Abc 
il tacpta au chenalier tout le copte de ſon forsge 
ainſi ij laueʒ ou. Oꝛ meſt ainſi ſite cheualier diſt 
Noꝛgal que deſcõbꝛe me ſuis de laumoſniere / dat 


oncſqͥs biẽ ne me vint / mais de ceſt ãnel ne me puis 


defcôGzer pour pouoir q iape / ſi cõuiẽt par neceſſi⸗ 
te j mon do q dedans eff ſoit couppe / car a tout ie 
ne pourtoxe iure demp iout ia trop meffatt a la 
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creattiredn monde q iapmefe mieulx / iamais ne 
me fera pardõne / ſi me cõuient pꝛendꝛe vengeãce 
«offer en ſus de mop ce q le meſchief mé fait ſouf⸗ 
frit / car oncijs mais malheureup ne fut ainſi me⸗ 
ne côme ie ſuis/car oꝛẽdꝛoit me appercoia à en doꝛ 
mãt ien ayme vne «en deillãt vne autre q opt onc 
de a per de telle merueille. Sire diſt le cheualier 
la merueille eſt grãde vaxemẽt / mais touteſſois 
ce oꝛẽdꝛoit eſtes trouble p aucune fâtaifie d a pres 
ſent So° tient ou meſchet p trop deiller de longue 
main / c ꝑ trop melencoliet /pourtãt nen deueʒ voꝰ 
pas Sos mẽßꝛes trẽcher pour vng annel / ſe danen 
ture vous a eſte boute au dox / Cat iamais nen fe 
tieʒ hãnoꝛe entre cheualiers / ne pꝛiſe entre dames 
et damoiſelles / r peſpecial denät la pucelleij tat 
aymez ſicõme voꝰ dictes / aincois for So? enſeigne 
toit au dox en difät . Voyez le cheualier afolle q ia 
mais ne penlt auoir ne acquerre hõneur en cheua 
letie.Oꝛ voꝰ aduiſeʒ fur ce point ſi Sons retraxez 
de voſtte foffe entrepꝛiſe g e euiter 
fes merueilles « fes viſiũe qͥ denuyt Do? viennẽt 
ſachez à ie Bo? louerohe daller au tẽple de la deeſ 
fe venus d ſiet en la fin des mareſcages bꝛadegue 
hõ fifap remõſtrez voſtre mal aduẽture moult de 
uotemet / et luy paies de cuent q fut ce Zoꝰ vueille 
côfeiffer/fe ainſi le faictes ieſpere qlle vous dãne⸗ 
ta reſponce / cat elle eſt deeſſe fur les amans. Sire 
diſt Noꝛgal vous dictes bien et beniſt fopes vous 
quant ſi bien mauez conſeille / Car ie le ferayain 
ſi Mais par courtoiſie dictes moꝝ quel chemin ie 
pꝛend:ag. Sire diſt le cheualier nous cheuauche⸗ 
tons Ing petit enſemöle / cat mon chemin ſadon⸗ 
ne celle part / bien dictes fire reſpõdit le cheualier 
Lore ſe miſrẽt les deuv chenaliers a chemin touſ⸗ 
ionrs parfanede la merueilleuſe aduẽture de nos 
gal. Certes diſt lautre fire cheualier iax grant 
merneille de voſtre aduenture comment en voſtre 
doꝛmant vous pouez eſtre ſi trauaille. Voyꝛe fire 
diff Noꝛgal ſi veritablement et toutes les fois / car 
touſiours en trouuope a leſueiller certaines enſei 
gnes et nouuelles / et eff ce qui me meurdꝛiſt le 
cueur Car ſe ie nen tronuaſſe nulle apparence ie 
m paſſaſſe legierem̃t / encoꝛes hier au ſoit me cou 
chay lez vng efpinop fort eſpes de rameaulx / mais 
an reſueiller ie me trouuaꝝ en la pꝛaerie on celle 
metueille me adnint que ie vous ap racomptee / c 
ſacheʒ que en la fin de mon ſonge que celle roy⸗ 
nebergere ent boute [on annel en mon dop et bien 
tegatde fa grande beaulte / et recongneu que ces 
floit la bergiere qui mon anmofniere ouurit / et 

q toutes les pucelles des foꝛeſtʒ me lotiſſent ie len 

axmay de treſgrãt amour ne ia de fa compaignie 
c 
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kures font an iontößuy moult merneilleuſes en 
la giãt Eꝛetaigne. Et ſacheʒ ſelon ce q ie puis c 
ceuoir en voſtre aduentute / ce fera en la fin voſtre 
mieulx / car les pucelles des foꝛe au iour⸗ 
Ou cõme oꝛdonnereſſes des cheers de nom / 
et iaſache GÜng cheualier met fon citer aBng cer 
tain lieu et il ne leut plaiſe ia celluꝝ nen iouyꝛat 
aincois aſſignent autre a denotion au cheualler 
tant aura il dayde en fes beſongnes : car vueille 
il ou non:aymer le cõuiẽdꝛa / ainſi tiens ie de voꝰ / 
Cat celle que vous aymeʒ ayme autre patt / a cel 
le qui vous axine et So? non / a fapBede toutes pur 
celles: et par ainſi voꝰ ne pourrieʒ duter ne icyne 
autre part ceſt pour neant. Sire diff Noꝛgal / car 
ie ne laiſſeroxe mes pᷣmieres amours pour v mou 
tir trop ſont haultaines / ie nen puis mais. Sire 
diſt le cheualier / mais par ainſi celle que vous ap 
merez le moins aura le cneur et le coꝛpe / et de cel⸗ 
lei vous aymerez mieulvdous nen aurez riens: 
cat il ne lux plaiſt paetet pat ainfi vous epilleʒ 
voſtre coꝛps fée raiſon. Tabs ĩ les deu cheua 
liets alloiẽt deutfanc de leurs aduẽtures ilʒ ſem⸗ 
Gatirétau meillieu dune lande / ſi virent vng che 


ualier qͥ auoit arreſte ne damoiſelle meffagiere 


oultre ſũ gre / car elle ſe deſtoutdoit tout a cheual / 
tãt qlle eſtoit pour eſchappee. Et le cheualier dis 
ſoit que de fes mains iamais ne eſchappetoit ſi a⸗ 
uroit eu delle toutes fee voulẽteʒ. Et quãt la das 
moiſelſe oupt ſes motʒ elle fe pꝛint a crier. Adone 
parfa Moꝛgal et diſt. Oulttageup a deſloyal che⸗ 
ualier / voꝰ faictes mal darreſter la damoiſelle oul 
tre (6 gre / ie crop à voꝰ ſoyeʒ de loultrageux ligna 
ge de Darnãt lenchãteur. Quãt ce cheualier qͤte 
noit fa damoiſelle oupt ce il diſt. Ste rßenalier fe 
il voꝰ ſeble ij ie face mal ſi lamẽ d eʒ:tãtoſt lamen 
deray diſt noꝛgalꝛoꝛ vous gardeʒ de mop. Atãt il 
embꝛaſſe fon eſcu c couche ſa lãce puis picque for 
cheual ders le cheualier qui luꝝvenoit de toute ſa 
foꝛce:ſi fers võt ẽtredõner merueilleux coupe fre 
leurs eſcnz / mais tãt en meſcheut il au cheualier 


malfaiſant dé fut poste a terrede tel randon que 


aucheoir il ſe tãpit vng Bas, Loꝛs que la damoi⸗ 
ſelle fe dit deliuree du cheualier / elle fer dint re⸗ 
mercer le pren noꝛgal Damoiſelle reſpdit noꝛ 
gal / il nafſiert en moyne grace ne merey: car des 
le tẽps ancien toꝰ cheualiers errãs ſt tennʒ day 
der toutes dames c damoiſelles / mais dictes n07 
ſil voꝰ plaiſt ou So? alle ſi haſtiuemẽt. Site diſt 
fa damoiſelle:ie days querãt vng cheualier afcas 
uroge voulẽtiers fi ſoꝛtune me douloit tãt de biẽ q 
ce fuſt lñg d So? deux / oug p aduẽture damoiſelle 
diſt noꝛgal / mais dictes noꝰomẽt ſe nme lecheua 
lier q voꝰalleʒ qrãt / x ma fog ſire diſt la damoiſellz 
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¶ le Cinquieſme Volume. 


ſeie ne doubtoye a meffaire ie le voꝰ diroxe / mais 


pour ſeuremtt aller auant «pont la paix de chaſ 
cun vous den d me monſtterez voz dextres maine 
Car par cela te pourraꝝ ſcauoir ſe ceſt lung de 
vous denx que ie voys querant. C ertes belle da 
moiſelle diff le compaignon Noꝛgal: il ne veffera 


point pour mop. Loꝛs met auant fa main deptre / 


et la monſtre toute nue a la damoiſelle / et comme 
celle qui appercent tantoſt quil neſtoit point cel⸗ 
luy quelle alloit querant lu diſt. Sire Chena⸗ 
lier: vous neſtes pas ceffnp que ie quiere. Adonc 


elle fe tira aup̃s de Morgaf et lux diſt. Dat amo; s 


ſite cOenafier monſtreʒ mox voſtre main dextre / 
affin que ie Bope fe vous eſtes ceffap que ie voys 
demandant. Damoiſelle diſt Noꝛgal qui ne pen⸗ 
ſoit a riens:ie le ferap voulentiers / loꝛs aduance 
fa main deptre et luy monſtre. Si toſt que la da⸗ 
moiſelle veit la main du cheualier:et elle apper⸗ 
ceut lannel quil auoit an petit doxꝛtantoſt elle cõ 
gneut que ſeſtoit le cheualier quelle alloit querãt 
et luy diſt. Sire cheualier ce eſtesdous q̃ iequiers 
a lannel que postes au petit doy de voſtre main le 
fcapie. Si vous mande Goꝛſeles la royne des pa 


ſtonres fat la foꝝ que vous luꝝ aueʒ dõnee que ne 
laiſſez en nulle maniere que ne fopes par deuant 


elle aincoys quil ſoit la minußt en la compaignie 
topaf pour ayder a garder fon honneur ainſi que 
en eſtes tenu comme a voſtte lige dame. Quant 
Noꝛgal entendit la damoiſelle ſil fut courrouce 
ee ne fault pas demander / Car bien ſceut que ſe 
ſtoit la bergerette qui tant lux eſtoit contraire. Si 
teſpondit fans ſens et ſans aduis / et diſt a cueut 
foꝛſene dyꝛe. Damoiſelle Sos dires a voſtre dame 
que ie ne luꝝ dois ne foy:ne logaulte / ne amour / et 
fe fait luy ay aucun hommage par ma defuope ie 
lux rend dich endꝛoit / Car ie ne veulx obeyꝛ a el 
le ne a fon mandemẽt. Sire diff la damoiſelle ad⸗ 
nifez vous de ſagemẽt parler: car vous eſtes mal 
meu ne ſcax dequop. Goꝛſeles madame et la voſ 
tre ne vous meffiſt oncques riens:aincois vous a 
fait courtoyſie et honneur / car riche fief vous don 
na en fon royaulme pout lequel voꝰ de voſtre gre 
cfane deſtruicte vous lu feiſtes hommage. Das 
moiſelle diſt Poꝛgal / ſe ie lux en ay fait Gommage 
ien ay eſte decen:ſi men repens / a dich endꝛoit ie y 
renonce. Sire diff elle:ie ne ſcay commẽt vous en 
ſerieʒ decen / car quant madame vous aoꝛna de fi 
noble fief cõme vous ſcauez: vous en feuſtes bien 
iogeulx et fap feiſtes hommage incontinent a des 
uant toutes ſes gens mains ioinctes:et elle vous 
recent / et vous donna a baiſer la cloye de fa main 
ſelon luſage du paye / car elle eſt pucelle / et puis el 
le conferma lhommage par lannel q̃lle vous miſt 


au dop ſicõme encoꝛes appert / poutquoꝝ iay grãt 
nn 1 de ce dire: car lhõme 
ne peult renoncer a lhommage de ſon ſeignent fe 
il nya cauſe. Si Bo? conſeille q̃ pour fanuer voſtre 
honneur ij Sous voꝰdepoꝛtieʒ de voz folles parol⸗ 
les et venez pat deuers madame dire en fa pꝛeſen 
ce ce que dous en aueʒ dit en fon abſence / ſi mͤſtre 
reʒ la cauſe pourquop vous lay rendeʒ voſtre hom 
mage ainſi cõme vng cheualier doit faire: c puis 
alleʒ on bon vous ſemöle / non pourtant ie crop q̃ 
vous ſereʒ dune autre voulente quant vous fetes 
par deuant elle. Et pource ie men tays atãt. Da⸗ 
moiſelle diſt NRoꝛgal: a voſtre dame ie ne aͤets par 
ler / ia auſſi fait autre part hommage par deuãt 
qui caſſe ceſtuy.Sire diſt la dame / vng ſeul hom⸗ 
me tient bien terre de deux ſeigneurs / pourtant 
cuyde bien en ſcauoir de voſtre premier homma⸗ 
ge que oncques le ſouuerain ne vous receut a hũ⸗ 
mage. Si vous conſeille quif vous ſuffiſe / Cat 
vous ne poueʒ mieulx q au dernier / adleu ie men 
voys: car iap bien fait mõ meſſage. lors ſen part 
atant de grant alleure:cat elle eſtoit bien mossfec 
et Noꝛgal demouta tout eſbaby de celle aduentu 
re / ůng peu apꝛes il diff au cheualier duquekil ef 
toit acompaigne. Oꝛ pouez vous deoir fire chena 
lier comment ie ſuis malßeuteuv c trauaille oul 
tre mon gre. Sire diſt le cheualier / ie medonBte q 
vous nayez tort / car a grant peine pouez vous te⸗ 
noncer a lhommageque Sous auez fait ſelon ce q̃ 
vous cõgnoiſſez fans voſtre blaſme / car da moins 
vous connient aller a la dame a qui vous feiſtes 
hom mage et rendꝛe voſtre hommage en fa main 
deuant fes hommes ainſi que vous le teceuſtes i 
on ne vous tienne pour fauly et traiſtre / carace 
viendꝛeʒ fi autrement le faictes. Sire diſt Ou 
a ce blaſme ne voulbꝛoxe pas denir / et pource ien 
ferax comme dous dictes / Mais ne ſcay on ie la 
poutrope trouner / non pourtant ſi neſt il riens ij 
ie deſire tant que eſtre quicte de celle folxe / ponter 

ie men irax par deuers la deeſſe venus po” auoir 
ofeif de ſa beſongne. Adonc ſe miſrent an 

les den x cheualiers et laiſſerent illec le cheualter 
qui auoit arreſte la damoiſelle. Si chenaucheret 
cellnyiour enſemble iuſqͥs a nne. Aloꝛs ilʒ trou⸗ 
uerẽt vng chemin fourchu qui fe partoit en dend 
Sire diſt loꝛs le cheualier a noꝛgal / departir none 
conuiẽt:car tenir il me fault le chemin a la main 
deptre pour exploicter fur ma beſongne: et vous 
tiendꝛeʒ le chemin a la ſeneſtre ſi vous vouleʒ be⸗ 
ſongnet ſur la voſtre / car le chemin vous menera 
tout dꝛoit an tẽple de la deeſſe Venns:maie done 
ny poueʒ denir de iour pour la grant Bope quil pa 
dich iuſques la. Si dous commande a dien / Car 
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de Percefoꝛeſt. 


ie men voys a ma beſongne. Atant ſe partit le che 
ualier de oꝛgal et picque de randon / et Moꝛgal 
demeure qui eſtoit treſdeſirant daller par deuers 
la deeſſe Venus: car trop fe tenoit a decen quant 
de iour il aymoit vne femme / et de nuyt dne autre 
Et encoꝛes plus fuy deſplaiſait: car tous ceulv a 
qui il fer conſeilloit (up louent plus a aymer celle 
qui ne luꝑ venoit au deuant fozs en ſonges pat la 
malle fantaſie de ſa teſte que celle ij raiſon et ſens 
naturel fup enhoꝛtoit. 


¶ Cöment Nogal fut au temple de la deeſ⸗ 
fe Venus aourer affin de acquerit la grace 
de fa dame / et de ce qui luy aduint. 


¶ Chapitre. vv . 


1 2 5 (Jeuvit chetif tant 
| mal atourne cõme ie ſuis / non 
a la derite Car au lien ou plai 
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— ſance amoureuſe a aſſis mon 
cueut a ſi grant ſouffiſance que du remenant du 
monde plus ne demande / aincoys en loupſſe chaſ 
cam de fa partie la myenne ſauue. Et de moy neſt 
pas ainſi: cac tont le monde me denxe ma ſeulle 
pattie et me habandõne ps ou qui eſt . 
poſſibßle. Ma requeſte eſt raiſonnable:car ie ne de 
manûe te creatures du monde foꝛe ne 
lle pucelle / ce que raiſon et nature ne peuent 
el ep na pas oultrage / aincoys eſt debte / et 
le fol monde me denpe celle ſeulle pucelle que iay 
eſiene / et ne habandane le remenãt. Adonc ouxt 
le cheualier vne voix qui luydiſt. Le monde « rai 
ſon dous habandõnent a aymer ou il vous plaiſt: 
mais on ne Do? aymera point ſil ne plaiſt. Quant 
le cheualiet onpt la vox il prit a regarder entour 
fov:mais il ne dit perſonne pour fa nutt qui eſtoit 
ta venue. Si pꝛint acheuaucher plus que deuant 
tedoubßtant quil ne fuſt aguette de aucune mau⸗ 
nais eſpetitz à le voulſiſſent mener la ou il auoit 
eſte la nugt deuãt. Et tant cheuaucha que en peu 
dheure dint a lhuys du temple de la deeſſe Denus 
Et quant le cheualier apperceut le tẽple il en fut 
ioyen lx a merueilles. Et puis taſta a lhuys du té 
ple quit trouua clos / ce que moult lux deſpleut. 
Adonc il fe miſt a eſcouter ſil oꝛroit par leans per 
ſonne parler / ce q non / pourquoy il ſe pꝛint a Dent 
ter / et loꝛs il enpt One voi qui diſt. Qui es tu qui 
geurtes a celle heure. Ceſt vng pellerin diff oz 
gal qui Seuff entrer au temple. Et vous pentes 
rez diſt n ounert / et Moꝛgal 


Fueillet. yy di. 


entra dedans Mais kant y faiſoit ob ſcur quil ny 
pouoit tenir adꝛeſſe. Touteſſols alla il tant cafs 
tant quil trouua vng ſiege de pierte qui alloit au⸗ 
tour du temple. La fe ſeyſt le cheualler / puis pꝛint 
a penſer a ſes amours dont il eſtoit ſi mal atourne 
que nul plus. Et poutce quil fe ſentoit en lieu de 
grace laqlle il douloit impetrer / ildiſt ainſi. Haa 
gentille deeſſe qui auez le don de donner chaleur 
et deſir de toute creature fur terre trayꝛe a for pas 
teil pour continuer louurage du createur ſouue⸗ 
rain / ie vous pꝛie que a pꝛeſent vous vueillez eſ⸗ 
chauffer le cueur de la pucelle que iayme oꝛẽbꝛoit 
ne ma daigne aymer tant quelle apt de moy pitie 
et quelle me vueille receuoir po” fon ami / et dueil 
leʒ les cueurs refroydir de to? ceulp qui de la Gers 
gerette me veullent acointer. Si toſt aͤl ent ce dit 
il ſe teut atant: car il euſt eu voulentiers reſpon⸗ 
ce a {on vouloit. A chef de piece ifoupé vne voix à 
lutz diſt. Sire cheualier acquerez la plaiſance de 
la pucelle ie liurerat chaleur pour aymer / et fi fai 
ctes que fortune apt fa voue retrograde iuſques a 
voſtre naiſtre. Aloꝛs requerez a venir fur terte en 
autre conſtellation Et loꝛs fe trahꝛa le peuple de 
ramenteuoir voſtre hõneur. Atant fe teur la voix 
et plus ne diſt / et Noꝛgal demoura moult eſbaßy 
de ceſte reſponce: cac il nentendoit pas bien que 
ceſtoit a dire / pource quil ne pouoit veoir aͤlr peuſt 
faire ce quelle diſoit. Moult mefencofpa Hoꝛgal 
fa vefponce qui lut enſeigna quil fe fiſt renaiſtre 
en autre conſtellation ſil vouloit Senir a chef de 
fes requeſtes / ce i faire ne pouoit. Haa diſt le che⸗ 
ualier comme a dur heut fus ie nep quant ie ſuis 
decen et de vonlente contraire quant a aymer par 
amours aup dieup caup pucelles / par eſpecial a 
celle q ie ne puis laiſſer a aymer. Helas malheu⸗ 
reup que feras tu / que deuiendꝛas tu / lequel te 
vault mieulx / ou aymer a ton platſir a lencontte 
de celle que tu apmes de toutes celles qui parler 
en ſcauent / ou de querre nouuelle amhe qui eſtre 
ne poutra de ſi haulte valeur ne de ſi excellente 
beaulte encôtre fon cueur c a plaiſance. Si peulv 
tu choiſit: mais au faire giſt le miſtere / qul eff cel⸗ 


lap qui de fon gre ſe met de lyeſſea meſchef / et qui 


eſt cellug qui de ſon gre yſt de bane et heureuſe vie 
pour aller querir et trouuet fa mort. Celluß neſt 
ſinon hoꝛs du ſens. Helas ceuly qui de tout faire 
parlent /oꝛdõnent a conſeillent ne ſcauent pas les 
manlx que tu ſen / aincoys en oꝛdonnent ainſi c 
me par cynetailles / pen leut couſte de dire: mais 
amoy en giſt an faire le miſtere. Helas comment 
fera lhomnie bonne chere ſans cueur / ſans voulen 
te et fans plaiſance ce ne ſe peult faire. Quant il 
eut ce dit il ſe teut atantõne eſpace / et 15 5 apꝛes 
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¶ le Linquiefine Volume. 


itdiſt. Oꝛ par tes dieup et tout le monde ſur mes 
beſongnes ie nen ferap foꝛs ce que le cueur men 


appoꝛte: ca chmee la belle ou foꝛtune et a⸗ 
non eh eur aſſis en efperät de mieulv 


mouts o ten 
en auoirꝛcat teſle eff foꝛtune en fon cõmencement 


quen lafin lup dient bone ſoꝛtune / ceſt pout neant 
mon cueur nen pourrope oſter. Atant fe teut Noꝛ⸗ 
gal Car le cneur et le coꝛps auoit foꝛt frauaiffes 
pour les contrarieteʒ qui au deuant fnp venoient 
Si ne demoura gueres quil ſendoꝛmit. Et tãtoſt 
lug fut aduis quil eſtoit an meillien des paſtures 
ou la nuyt de deuant anoit Gene et trouuee la pus 
celle Goꝛſeles a qui il auoit fait hommage et qui 
tant lu auoit pfeu de maintien et de beaulte quil 
lenamoura incontinent de tout ſon cueur. Si ſa⸗ 


penſa VCC» N 


uoir ſil auoit eſte decen Et loꝛs fe miſt au chemin 
tont a pied po trouuer aucunes nouuelles Et en 
peu dheure auoit eu le chenalier for pꝛopos chan⸗ 
ge qui en veillant nen euſt autant fait de fon gre 
pour y perdꝛe ladie:mais touteſſois tontta il tant 
fe lup eſtoit aduis quil ſe retrouua en dne des bel⸗ 
les ſalles quil euſt oncqueſmais deue tonte plais 
ne de paſtours et de bergerettes iennes et belles a 
ſouhait. Et loꝛs quil vit la cõpaignie bien penſa 
que la royne ſa dame eſtoit en celle aſſemblee. Si 
pꝛint a regarder auant / et Soit ſeant ſur vng ſiegt 
roxal la royne Goꝛſeles tant richement atournee 
que oncques nauoit den pucelle ne royne ſi riche⸗ 
ment habillee. Certes Noꝛgal ent grãt merueil⸗ 
les quant il vit Goꝛſeles qui valloit autãt a dite 


cõme royne des paſtoureauſp ſi richement paree / 


car labeaulte q eſtolt fi fa perſonne faifoit tons 
te la place reſplendir. Adonc il diſt ale meſmes 
que pour neãt chercheroit vngcheualier plus bel 
le amge / et ſe il en pouoit eſtre ayme il ſeroit bien 
heureup: car il ne fupeftoié point aduis al peuſt 
mieulx faire / et mop meſmes diſt il laßmeray Et 
pourquop non / c pource que abſteuix ne men puis 
tamaie/ifmeft aduis que de mon gre mon cuent 
voxs aller mounoira la moyenne du ſien ſans ſon 


ſceu. Di lux prie quelle le recopue cõme ſien. Tã· 


dis que Noꝛgal penſoit ce côme depuis recoꝛda il 
lu fut aduis quil dit entrer en la falt fa damoy⸗ 


ſelle meſſagiere qui le iour deuant lanoit ſemons 


a eſtre a celle heure par deuãt fa dame Goꝛſeles. 
Si toſt que Noꝛgal vit la meſſagiere et il lent re⸗ 
congneue il fa alla ſouuenir des parolles quelle 
lut auoit dictes / et de celles quil fup auoit reſpon⸗ 
dues dõt il fut eourrouce / car moult doußtoit que 
elle ne recoꝛdaſt a Goꝛſeles ſa dure reſponce:car 
trop eſtoient les parolles villaines @ contre ljom 
mage quil anoit fait Et iaſache que follemẽt axt 


reſpõdu ia ne pourſuxura / aincois deſſeruira ſon 
hõmage quil auoit fait enuers ſa dame: car bien 
fav ſembloit quil ne pourroit eſtre a plus vaillant 
dame / ne il ne cuydaſt mye fe toutes beaultez de 
toutes les Gergeres du monde fuſſent en vne pu⸗ 
celle quelle peuſt eſtre de telle beaulte côme a pꝛe 
ſent voit Coꝛſeles fa dame. Par ma foy diſt on 
gal nobles veſtemena apôent beaucoup a croiſtre 


la beaulle de la perſonne / ne top meſmes ne peuly 


apperceuoit que la pucelle qͥ aymer ne te daigne 
ayt autant de beaulke:mais elle te plaiſoit loꝛs / et 
oꝛendꝛoit ceſte mieulx qui ton aumoſniere ouurit 
et q toutes pucelles te cõſeillent a aymer / et pont 
lamout delle toutes autres honnoꝛer. Certes tu 
en feras ainfiscar fol eſt qui cãſeil ne deult croyꝛe. 

— Andie que fe bachelier diſoit ces pas 

2 tolles / atant regarde et Soit la Das 
2 


me diff la damoiſelle / voſtre cheualier 
PP re deg ar at 
oꝛſeles quelle fut fa reſponce. Ha madame 
la meſſagiere / ie eee 
fa reſponce ſi gracienſement que ce fuſt a fon bon 
neur et que nen fuſſieʒ deceue. Tonteſfots doit 
on touſiours eſtre a fon ſeigneur loyal en faits el 
en dits. Si vous dits que te ne ſcay ſe le cheualies 
ſe rauiſera / kouteſfois ie dous foue a poutueoix eꝭ 
meſi vous eſtiez certaine quil faulõꝛa a ceſte ion 
nee. Damoiſelle diſt Goꝛſeles / mauuaiſeme 
poutrope croyꝛe que le cheualier fuſt fi 
fe ainſi eſtott bien ſcay que ce ne lug dient de pere 
ne de mere / combien que ie lone que none Sfonsfe 
lon ſon deffault. Loꝛs ouyt Noꝛgal vng huyſſtet 
dire en for cry. Noꝛgal / eſtes voꝰ cy. Et quãt vw 
gal oupt ce il fut tropdolent:car par ce cry ſcauoit 
il bien que Goꝛſeles eſtoit aduertie de fa reſpou⸗ 
ce. Secondement il out que lbupſſier diſt en fon 
cry. Noꝛgal eſtes Sons cy. Dyant Noꝛgal fe fes 
cry / il fut tant eſbahy de ons quil ne ſcent que 
dire ou de reſpondꝛe on de laiſſer. Et for il out 
lhuyſſier erxer la tierce fois en diſat. Qoꝛgal eſtes 
vous cp. Si toſt que Noꝛgal oupt le tiers coup il 
ſaillüt auant pour garder fon hõneur. Si ſen vint 
par deuãt Goꝛſeles et diſt. Madame voxez mog 
icꝝ. Que vous plairoit il. Ooꝛgal diff la royne Ge 
vous demande fe Sous eſtes denn cy endꝛait pour 
deſſeruir voſtte fief ou pout y renoncer Car en 
nulle maniere ie ne vouldꝛoxe que par foꝛce ne 
oultre offre gre teniſſiez fief de mop. Madame 
reſpõdit Noꝛgal / ie ſuts Senu icꝝ de mon bon gre 


et en treſgrant deſir de ſetuir mon fief: cur plus 
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nay dhonneur fots que ie ſuis deuenn voſtre hom 
me et que vous me daignaſtes receuotr. Et ſe au⸗ 
cune cdofe ie reſponbiz hier a doſtre meſſagiere à 

par fa couttoyſie en a eſte tecoꝛde moins que nen 
e comme fol et mal aduiſe. (Je le dis comme 

cell qui ne pouoit faire de fon cuent a ſadoulen 
re. Si vous prie que le me vueilleʒ pardonner / et 
du meffait vousoffre amende a voſtre Soufente, 
Sire diſt Soꝛſeles amende de pecheur repentant 
ne doit effre reffuſee / et poutce que ie tiens que de 
Bon cuent le dictes il fera ſceu / ains demain a cefs 
te geure. Et pource j vous aueʒ dit en doſtre cour 
“coupée que ie ſcapbien / ceſtque ſhõõmage qui fut 
fait a . deuez men tequerir:cat en icel⸗ 
Fab p us eſtieʒ enchante ou plain de frenai⸗ 
ſie. Site cheualier tout au cõmencement ie vous 
demande fe vous auez doulente damender les vil 
klenies que vous anes dictes de moy a qui vouede 
nes fop et hõmage. Mab ame diff Moꝛgal ceſt ma 
Boulente / et ſachez aͤl neſt rien que ie ne face pour 
venit a voſtre grace. Sire diff Goꝛſeles vous dis 
cłes bien:mais pource que So? me dictes vne au 
tte ſoys en ceſt amende faiſant que Sous eſtieʒ en 
chante ou à ce fuſt ſonge. Aduiſeʒ Sous et ſi nous 
dictes fe vous cupôes eſtre enchante. Oar ma fop 
madame diſt il ie dis que non. Oꝛ nous dictes diſt 
Goꝛſeles cuydeʒ vous doꝛmir / aduiſez voue / re⸗ 
gardes le ſoleil / regardeʒ par tout affin que ne te⸗ 
neʒ que fopesdecen. Madame diff Noꝛgal ie ne 
ſuis enchante / ne ie ne ſuis endoꝛmy / ne oncques 
choſes q aduenues ne font en vᷣoſtre ſeruice fi deri 
table ne poutroit aduenit en fonges:cat des faits 
paffes puis veoir touſtours les apparances. Et 
cant vous dis ie ſoit en doꝛmant ou en veillant on 
par enchantement Soyez mop ic pꝛeſt de faire do 
ſtre amende affin que ie face ainſi que le me chat 
gerez et que ie me retrouue en voſtre bonne grace 
comme d oſtre lyge homme qui fera pat plus gras 
ue ioxe. Sire diſt Goꝛſeles tant patfes ſagement 
que grace ne Sous peult eſconduyꝛe: car te vous 
pardonne tout parmy lamende que vous en fereʒ 
Et iaꝝ oup dire que de pucelles doit touſioꝰs pſſit 
tourtoyſie « doulces amendes. Et pource ie vous 
enioinctʒ q ce chappellet de vermeilles roſes que 
fap ſur mon chef voꝰ poꝛterez fur le voſtre de ceſte 
eure inſques au ſoleil eſconſe. Et fil aduenoit q 
‘aude cheualiets treſpaſſans ou autre perſonne 
le vous doulſiſt tollir par ſoꝛce ou le demãdaſt po? 
donner a au put Go? le deffendez iuſqqs a la moꝛt 
et ſe de ce coup poneʒ teſchapper doꝰ le me trappoꝛ 
tereʒ a fente dicte fe pꝛiſon oultre voſtte gre ne le 
Vos deſto ne. Ma chere dame diſt Noꝛgal tãt me 
enioignez couttoyſe amẽ de ſur mon oultrageux 


* 
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meffait i cene me ſemble point amẽde / aie fete 
euſſe deſſeruy enners Go? aucune couttoyſie pat 
mon bon ſernice ff ſeroit ce courtoyſe reijſte. Sire 
diſt elle / ſe bien me gardez le chappellet infques 
a celle heure que dit vous a/ bien aureʒ voſtre pe 
nitence faicte. Lors elle prêt le chappellet par def 
ſus fon chef et laſſiet ſur le chef Noꝛgal et diff, Si 
re ie So? encharge mon chappellet en non deſã· 
der ſur voſtre cheualerie et fur Hommage à fait 
me aues pour le rappoꝛter a lheure ij dit eſt. Ma 
dame diſt Noꝛgal / ie le cecop en grant lyeſſe / et ſi 
pꝛometz de le voꝰrappoꝛter a lheure ij mifepauez 
fur macheualerie / et fur fSommage que vous ap 
fait:ſe moꝛt on pꝛiſon oultre mon gre ne le me def 
tourne:ne ia ne ſera par mop donne ne ne ſouffti⸗ 
rap que Coffn me ſoit que ne faiffe aincoys ma vie 
Sire diſt la dame / ſe ainſi le faictes / a touſioutſ⸗ 
mai ſereʒ mon cheualier. Adonc la dame appel 
la la damolſelle meſſagiere fi fup enioinct quefs 
le enſuꝑue de loing le cheualier pour ſcauoir com 
ment il ſe maintiendꝛa en fa penitence. Adonc la 
feſte commenca grande pat la ſalle ou orgaf al 
loit amont et aual fog poliſſant dedans ſon cueur 
du chappellet quil auoit ſur fon chef que la royne 
Goꝛſeles lux auoit donne / laquelle il aymoit mis 
eulp pour fois i [op meſmes: ef tant lu plaiſoit 
au regarder i fes xeuly nen pouoit offer. Et bien 
diſoit a ſoy meſmes que mitulx lu denoit de ceſte 
aymer qui tant effoit belle et dont auoit ſi grãt ef 
polr que celle qui ne lt daignoit et de qui oncques 
ne lugt dint ne bien ne dannenr / ainſi alloit diſant 
le cheualier par la fret gap de fa bonne ad⸗ 
dare lfelle meſſagiere luy vint 
au deuant qui lu diſt. Sire chenalter vous fous 
uiendꝛoit il point de laumoſniere a la ſubtille ou 
uerture que vous gettaſtes hier an loing. Sachez 
que a ce point ie neffope gueres loing de vous / car 
ie la recueillys. Oꝛ me dictes que vous voulez q 
ien face / pource que bien fcap que madame Qoꝛ⸗ 
ſeles ſcet quil en eſt ainſi aduenu:mal voꝰ en pꝛẽ 
dꝛa. Ha gentille damoiſelle diſt Noꝛgak / garde 
mog ma paix / car oꝛendꝛoit men ſouuenoit:pour⸗ 
dus ie nen oſax aller par denant madame quel⸗ 


le ne ſen apperceuſt car ceſt oultrage ſeroit pire iq 


cil de denant. Sire diff elle /veez cp laumoſniere / 
Adonc elle la pendit a ſa ceinture: i puis diſt. Ds 


regardez mienf ÿ vne autre foys et plus ne voꝰ 
aönienne de faire et dire telz oultrages que vous 


auez faits et ditz / Car trop vous en pourroit meſ 
cheoir. Madame diſt Noꝛgal / ie men gardetay a 


mon pouoit: Car moult ayme madame Goꝛſe⸗ 
fes. Aſſez toſt apres fut aduis a Moꝛgal que les ta 


bles furent miſes g quil eſtoit aſſis au deptre fes 
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de Goꝛſeles / et la mangea bien et ioxenſement: 
car fa choſe altoit a ſon gre / dont il aduint q apres 
manger Goꝛſeles diſt. Moꝛgal beau ſire / gardez 
donc bien fe chappellet que Sous ax donne ainſi 
que fanes encommence / et le me apportez an ir. 
Madame reſpõdit Noꝛgal / a chere le ie le fera 
ainſi:car qui le me oſtera il moſtera la die. Oꝛ me 
dictes ſire diſt Coꝛſeles / aue dona aſſez eue fans 
moſniere a fa ſubtille onnerture. Madame diſt 
Hoꝛgal voyla cy. Loꝛs luꝑtend fa main dextre et 
la dame nb punt / puis dit. Sire ſacheʒ q iar fait 
laumoſniere a la ſubtille ouuerture / pourtãt que 
adnenn en eſt ce que aduenir en deuolt: mais ie 


vous appꝛendꝛay louuerture. Lots lug appꝛint la 


ſubtillite ce que le eßeualiet veit voulentiera. A- 
donc lux diſt la dame / oꝛ pores Sons vſer de lau⸗ 
moſniere a voſtre beſoing. Madame diſt Noꝛgal 
fa voſtre bonne mereyde loumilite a de lponneur 
que vous me faictes. Site diſt loꝛs Gorſeles / rai⸗ 
ſon eſt que le ſeignent demonſtre a ſon honeur an 
cune fumiſiarite po; attraire ſon cueur a lu: car 
le ſeigneur qui na le cueur de fes homes. neſt pas 
dn tout ayme ne aſſeur Et pource que vous ſopez 
enners moy pꝛeudhõme ſ loxal vous ap ie demon 
fire aucun pen de ma fcience. Madame diſt Hoꝛ⸗ 
gal ce doit eſtre voſtre cheualier a touſiours · Atãt 
fe leua Soꝛſeles / puis print conge de Lorgal qui 
regardoit tonfionte quelle deuiendꝛoit: cat tout 
auoit mis et cueur et coꝛps a la moult aymer. Si 
voit quelle entra en vne chãbꝛe / fi quif [up fut ad⸗ 
nie loꝛs ql en euſt perdu la Gene ſi ſappenſa quil 
eſtoit bien heurenx dauoir ainſi fa paixa la roy⸗ 
ne. Tandis quitſe defectoit en fa bonne chance il 
ougt danẽture vng ehenal hennit / et loꝛa il ſeſneil 
la/et en ſoy eſuelllant it fe tronne ioxeuly a mers 
ueilles et front de boire et de manger. Si ſe pꝛint 
a penſer dont ce Benoit Et en penſant (up reuint 
an deuant tout ce que aduenu lu eſtoit en fa Bi: 
ſion aut la eſtoit moult delectable. Lois liene les 
pen£o et doit le ſoleil apparoit au deſſus de la ter 
te. Et quant il ſe fat taniſe et reuenu en fon fene 
il en fut dolent pour la ſounenanee aͤl eut de long 
tempe de lauoit: car il luꝝ ſonnint bien que le ſoir 
deuant il ſeſtolt couche ou temple de la deeſſe Ve 
nus. Et loꝛs que de ce luy fonuiné il pꝛint a regat 
der entour fop et Soit quil ſeoit deſſonbz vng cheſ⸗ 
ne a lentree dune foꝛeſt fon chenal enſelle aupꝛes 
de lun et le frain mia. Beau dien diſt lors Noꝛgal 
que me eſt il aduenn / dont diens ie icx ne qui my 


a amene / ont ce eſte mauuais eſperitʒ / fut once 


ques chenalter traicte comme ie ſuts Par ma foy 
non ꝛcat touſionte par nut en mon doꝛmãt ie me 
retrouue auec ie ne fcay quelle roxne des bergeres 


que a celle heure iayme que iene ſuis pas fi ſort en 
ſonge que a leſueiller ie nen voxe les apparences 
du fait. Et tout ce eſtoultre mon gre „ 
eſueille et reuenu a mon / et que tant plus vit a⸗ 
nant / tãt plus me oblige par ma foy ( par fem 
Haa malßheureux chenalier que teſt il asm /a 
quop te es tu oblige aquop/a ce que tenir te gui / 
e cheualier doit eſtre tenue. Mienlp 
lu t a mourit que denchoir en telle repꝛache 
Helas que as tu en conuenãce / par ma fep et par 
ſerment a Goꝛſeles que tu aymes tant en doꝛmãt 
en gardant fon chappellet de roſes côtretone D 
mes et rappoꝛter an ſoir la on tu le bc 
eſt il ainſi diſt Noꝛgal. Par ma fop ou elle in 
mes te miſt le chappellet fur ton chef dot ang i 
iogeuly que oncques plus ne le fuʒ garden 
dis / tu ſongeois / ſentz a ton chief fe le chappellet x 
eſt / u ſinon ceſt menſonge / autremẽt iamais fait 
ne leuſſe. Adonc miſt Moꝛgal la main a ſonchief g 
trouna an deſſus de fon heaulme Ing chappellet 
de roſes que la belle Goꝛſeles y auoit mys. reſt 
ainſi diſt Noꝛgal ie ſuis a touſtoutſmais deſhon⸗ 
noꝛe. Helas ce diſt il gentille pucelle ou tautes i 
neurc / ou toutes beaultez / ei tous biens teſpłen⸗ 
diſſent / ot eff il doncques ainſi que de vous me 
contient departit. Par ma fag non ainſi eſtre se: 
peult fe ie ne deuly / Mais viengne etant a 
cun pꝛeud homme cheualier le coup de la most ee 
donner Endemẽtiers que ie ſuis en man b fes 
cen ma bonne cõgnoiſſance / ear en ceſte vꝛaxe jap 
et bon amour ie veuly mourir. Et affin que ie n 
meure fans teſtamẽt de laiſſe mũ cueur a la fleur 
de beauſte qui ontqnes ne me daigna aymet coms 
me a celle que ie ne puis oußlier / et le chappellet 
ſoit rend dont il vient Car on ne me pouoit cn 
traindꝛe de mon Seu acomplir / cat vieille oõliga⸗ 
tion deffait nonueau marche. Adonc fe tent vu 
peu Hoꝛgal Car tant eſtoit dolent e 
parler / a chef de piece il ſe lena et print for chene 
et monta deſſus Et diſt quil vurdera la contree lj 
tant lux eſt nuyfante. Leꝛs fe miſt a chemin en ca 
ſtoyant la foꝛeſt qui eſtoit au deſſus dune pꝛaerſe 
ou il auoit ng chemin qui auoit eſte moult han 
te des anciens, Ainſi ij Mꝛgal alloit cheuauchãt 
a mernxeilles dolent et péfif fur les pꝛomeſſes que 
tenir lux conuenoit / cat le cheualiet ne doit men⸗ 
tir pour perte ne pour gaigner / cat bien eff fon pao 
prequede fee conuenances entretenit pour Genis 
a fin a ſon honneur / parquoꝝ il ne peult auoir re⸗ 
N 5 1 5 a0 pe doꝛmi⸗ 
toit ſi auroit le pape eſſongne inſqͥs a la met / los 
il monteroit en vne barque qui le ponteroit en aus 
tre terre ou il pourroit aymer ſans empeſchemẽt 
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celle quine la daiane aꝝmer et de qul iamais nat⸗ 


tend inerex. Ainſi que le cheualter alloit vſant de 


ces penſees tant dolent q pins ne ponoit / il regat⸗ 
de et doit venit vng cheualier arme de toutes ar⸗ 
mea qͥ mouſt fierement cheuaueholt. Et loꝛs que 
le chenaliet eſtrangier le deit il lux paint a cryet / 


gent chenalier iouſtet vous conulent ou laiſſer le 


chappellet de toſes fi le donneraꝝ a madame par 
amounts. Site diff Noꝛgal conquerxe le vous cons 


uient ſe anoir le vouleʒ / ainſi meſt il baille / et ſa⸗ 


cheʒ que bel autʒ iouſter a mopꝛ car fe voꝰ me tutz 
ie le Sons patdonne. Sire diff le cheualiet iaxme 
mieufp acquerre hãneur en conquerant le chap⸗ 
pellet. Mon pourtant So? y lairreʒ fa vie ains que 
ne fape ſil meſt nullemẽt poſſißle: mais deffendeʒ 


vous. Site chenalier diſt Noꝛgal fi feray ie pour 


garder conuenant / combien que ie deſire plüs la 
most, Loꝛs picquerẽt bons cheuaulv lung contre 
lautte de toutes leurs foꝛces / ſi que a lencõtrer ifs 
ſe dãnerent ſi merueilleu coupe j les lancea Sos 
loient par pieces en lait Mais tant en meſcheut 


ilan cheualier et tant fut greue qail tumba par 


terre. Mais quant Moꝛgal dit ce il en fut moult 
matrę: car il eut ſoꝛs voulu ij le cheualier eſtran⸗ 
giet lenſt occis / et empoꝛte fe chappellet de toſe: 
mais pource que plus ne vouloit arteſter il paſſa 
oultre ſans ſoy retoutner. Si tint le droit chemin 
difétafogmefmes/o: puis ie veoir metueille: cat 
ſeiabelleſj iayme parfaictement me euſt en telle 
maniere baillt le chappellet ce chenaller le meuſt 
tofu. Tandie q Ooꝛgal diſoit ces parolles il ya⸗ 
eee ee 3 eech auler 

ita ſon parler / et diſt. Par ma foy fire cheualier 
nu pin „ 
Lain / et pource 6 tontee les emꝑꝛinſes 
hatenſes ſæ vaines / et taut ce ij voꝰ fereʒ pour celle 
map be fu fu 
eti de Ceſt grãt 
ee Dr tn e 
vng autre iaupꝛa tempꝛemẽt a voſtre pꝛeſence Et 
lots Les cãpaignane vo rongnerõt le toupet cõme 
acelluꝝqͥ a muſe pout neant. Quãt Ooꝛgal out 

4 e ainſt parler il fut tout eſpaßx:car il 
voꝑxoit quelle diſoit derite / a touteſfols reſpõdit il 
Damoiſelle aifi ſt les chetifʒ cõme ie ſuis:mais 
ie deny ce ij te ven ly non pas ce q bon meſt. Von 
loit pouez diff la damoiſelle: mals taus Sos Sous 
loirs ne ſerõt dete moys acdplis. Ross fe taiſt atãt 
ef uagal paſſaoultre eſbahꝝ a hontet / ſi q il no 
fa plus teſpòde a la damoiſelle Et quãt le chena 
lier deit ce il ſe miſt en ebemin / er chenaucha ue. 
eſpace du ion tant dolent q̃ plus ne pouoit pour. 
fes anom à e eſviet ſiadnetſes: AB i tung 


lappꝛocherilo 
paignon regard eʒ Moꝛgal le fol amant denir celle 
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kez ec de harnoys pouruens po” lenrs coꝛps deffen 
Ga feBefolng ff Zenre efcusefiotent ane a 
que Morgal ne les ponoit cõgnoiſtre / tonteſfols a 
j lung diff a lautre. Cher com 


part il eſt a pꝛeſet moule ſoxeulv dung chappeau 
de roſes qͥl porte fur ſon chef / quelles D a 
1Emaintenätongesde ſes amo: sven qͥ᷑ eſtt 


: “cg 
pe ke paefent arma op fiebififon cpalgnon 


ie ne ſcaxcõbien à ie ne cupôe pas ij oncijs en on 

bnes nounelles: mais ceſt p fiction fr mt 
laxme loaulmẽt t fi ſaie Bien ame Mais puis 
: ace ſuis denn ianrag fe chappellet de roſes on ie 
ſeraꝝ abbatu a la ionfte. Ioꝛs pꝛit a dite a Mgal 
Gent chenalier iouſter vous cõuient po; le ch 

pelletij Do? porttzicar ſe a la iouſte vos puis aba⸗ 
kre ie laurag / fle pꝛeſteraꝝ a celle ou rien nauez / 
ſinon il po demoarra. Atãt picqua Hoꝛgal cũtre 
le chegafier ql auoit biẽ ou diſat. Sire chenalier 
fe vouſdꝛoxe ij a force leuſſieʒ cGquis gif fuſi Gore 
car ce neſt poit p iolpnete ne p lpeſſe i lat enchar⸗ 
ge / et a iceulp motz ilz ſen vat entredõnãt fi grãs 
coupe q fut aõnis qi fe deuſſent entreoccite cd 
fondꝛe: mais tãt fut fortune cõtraire au chenaller 
eſtrãglet qͥl fut poꝛte a terrea reuers tãt duremẽt 
i dedãs trols ioura ne ſe peuſt apder a la ionſte / et 
Nutgal paſſa oultre en parfuiſãt ſon poindze cour 


roure de fa bone fortune. Quant le pa 


theualier abatu deit fon volſin gefir a terre honte 
lu fat de paſſer oultre ſãs mettre peinea ledger 
et po”ce put il a crper aßs Noꝛgal i diſt. Oẽt che⸗ 
ualier ainſi ne eſchappereʒ So? point / touſtet vo⸗ 
cõuiẽ᷑t. Si toſtiq Horgal entẽdit ce il ſad:eſſaers 
lux: car encoꝛes eſtoit [a lance entiere. Si le da at⸗ 
taindꝛe ſur le cable de fon eſcu vng coup ſi dur dé 
le porte vouſſiſt on non rẽuetſe emmy le pre, Ec il 
poſſe oulcre affiche en ſes eſttlers affes dolent à fi 
bien lux eſtoit denn: car fe le chappellet euſſẽt gai 
ane ꝓ force ce fuſt ſa greigneur iope. Et poutce dé 
deit en eulp ſi pen de deffẽce il paſſa oulkre en les 
eſlongeãt à (ou clamãt chetif malhenreux / diſant 
qua toutes choſes à lug eſtotẽt plaiſantes ln Ses 
noient au cõcraire. Zoe diſt Qoꝛgal / cũme it ſuis 
de pute eſtoffe / car quãt ie ſuis en aucun lien la on 
courage et ecſſẽt deſit me amené a faire pꝛoeſ⸗ 
fes et cheualertos po” cũplaite a celle ij iamme des 
ſtrãge amour, Ad font toꝰ ceulp a q apa faire 
Hectoꝛ c Hercules: car ſur eulp ie ne acijrtaꝝ fors 
Bonte a blaſme. Et quãt iap a faire pour autte Ge 
ſongue ſicũme cęſte dũt ne meſt foꝛs po’ tenit cũue 
nãt/ adde ap ie ia force Sãſon / ne a moꝝ nũt ceulv 
dime / les pourguox meſt fatunt ſi pernerſe. 
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¶ le Ciaquieſme Holume 


— E pendant que le cheualier alloit en 
cchenauchant diſant cetz pꝛopos / par 
derriere lux chenauchoit vne damoi⸗ 
a D re master qui anoltéene ion 
fer oup tous les propos que Mozgaf anoit dit 
dont il ſe eſmerneilloit moutt / ſi quelle ne fe peut 
taire / aincois diſt. Sire chenalier iax grant mets 
ueille de vous: caroꝛenbꝛolt vous ax den abbatre 
a latouſte denx des plus pꝛenx chenaliers qui au 
tourdõß eee e e e a 
bonner vous deuez eſtte e dr 
nelfes/et ie Be a pꝛeſent conrroncede: 
Gomme abuenture / et mieulp aymiſſieʒ ſelon 
parolles quilʒ vous euſſent fait honte i blaſme et 
vons e tollu le chappellet dont vous eſtes fi 
bien pare vous eſtes a loppoſite des autres cheua 
liers qui vont querant en cheualerie honneur et 
louenge. Quãt᷑ Moꝛgal ent . damoiſelle ain 
ſi parler il en eut grãtmerueilles:cat ilne la cu 
Boit pas fi pꝛes de lu / et touteſfois fa 5 
teſponbꝛoit a ſes raiſons. Si diſt en telle maniere 
Dan diſelle ſi deſſemblable ie ſuis a toꝰ bien hen 
ren pꝛeudhõmes cheualiers que a pꝛeſent if ne 
me challeroit qui me dint tollir par foꝛce le chap⸗ 
pellet que iaꝝ fur mon chef: car iamais ne anrap 
bien ne paix tant quil p ſoit. fee fire chena 
liet ne lauez vous pas de don de dame. Damoiſel 
lediſt gal / il ne me Bient pas de femme on fe 
ate amour nene deſire auoit / encoes iap en hax⸗ 
ne celle qui ſe ma encharge plus que perſonne qui 
eben mono bust; ae cug 
quil vint dung lien ou vous ne hayſſiez 
ſtcomme ie croy. Selle diff oꝛgal: mais bobo 
nesfons otage. Helo ens a fcanols fifa Da 
moiſelle:mais il ne loiſt dire tour ce que fon ſcait / 
combien que vous ne lauez pas tant cele que au- 
cuns ne ſen ſolent appercenʒ aup pꝛoeſſes que an 
cuneſfois auez faictes aux 5 ont eſte 
a fa fontaine aux paſtoureaulv: mais faictes en 
lemienly que Sons pouez. Par la fop que promis 
ſe aueʒ a celle pucelle a lamout que ieſpere q vous 
auez a elle enchargeʒ mon lechappellet / ie Sons 
— — Bou 
que ie tiens a tant conctopfe que ia ne le reffuſera 
Quant ſoꝛgal ent entendu les parlers de la Das 
ae Las V 
les parlers tẽdiſſent a la bergere 

quant il entẽ doit quilʒ fe frapoient fist re 
quiamonrenpif effoifoséütoit fi deſtroit quit en 
fut tout ce Aa “rep falre il lise 
point fi iopeuf» qͥ fup dEneroit la 
de. Et pour ſcanoir plus ckerement fon deere 


quil ne fuſt decen / il diſt en reſpondunt ainſi. Da 
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moiſelle qui eſtes vous qui ce me pꝛeſenteꝶ. Sire 
diſt eee belle ApGmetéeqni 
5 bon chenaller a mar eu⸗ 

e ee ir cs eſt fil 
tiere de nee 
de . —.— ſa peel 
le So? requters que me baille 3 fe cuppelte Devos 
bee en e “ss So/ et re 
metz de lux pꝛeſenter de par e 

tellemẽt a grant 

auen Pune: D Lt arf lern, 
ctes. Sire diſt elle / ie ne ph sq 


faire Et fe tant la pucelle aymez cõme ie 

est Bofre en eee eee 
la choſe ſi auãt allee que ne 

la pucelle / et ſelle tenoit ce chappellet de 

côme ieſpere ce vo⸗ ſeroit a touſiaurſmais caiſont 
et eſperance. Haa damoifefie diſt Dosgaf a donne 


dane 


tof ne meſt deffentiie le 
mon ponoir. Sire diff la damdiſelle ie 
8 pin patine 
choſe ne Sons peuft faire force de doſtre appelle 
tõme amours: car contre ceffien ne petit cGéafher 
e eee debatallle ne 
de iſſeʒ po le op eee 
terre que ne puiſſiez etre rites dancuiaes 
1 ou traßyſan: 1 55 
pouoir roꝝ ne empeteur. poneg 
fendꝛe nr tons nee ee amouts 
er a sa eee 
ne vallent canuenances. Et par ce 
5 de eee 
chenalier ouytce ne u 
tout lauoit N et ia Tage * 
monre quifSonfoit detturer fe chappeilet a lada 
moiſelle quant vng chenaller arme de toutes at⸗ 
mes vint picqeant a trauere chemin / et tout ſane 


de poerceſoteſt. 
ſaluet ſen dent a fa damoiſelle nieſſagiere / ſi patrie. 


fon cheual pat le frain / a diſt. Damoiſelle ie Sene 
aꝝ quiſe / oꝛdoꝰ ap ie trouuee a point / fi vicðꝛeʒ as. 
uec moydueilleʒ on non. Ec quant elle eut enten⸗ 
du ſes douſces parolles du chenaliet /et elle vit at 
la douſoit emmenet a ſoꝛte elle print a crxer apꝛes 
¶ Cd̃ment le ehenaller Moꝛgal toaſta cũtre le 
chenalier eſtrãgier q vouloit emmener la da 


moiſelle et ſa dame / et ſa maunaiſe foꝛtune. 
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quãt ie vouldꝛay pour faire voſtre pꝛeſent. Quãt 
igaſ entẽbit la refpôce du cheualier il fut ſi do⸗ 
tent qͥl ne peut reſpddꝛe / fe GacBelier ſen reto’na 
par deuers la damoifeffeg diff. Damoiſelle denez 


auer moꝛ ff feteʒ offre hneur. Sire diff elle vou 


lentiers: mais que aincois me laiſſieʒ parler a ce 
ꝛmalheurenx cheualier à la giſt. l me plaiſt bien 
diſt il: mais abꝛegez voꝰ. Adc ſen retourna la da 
moiſelle ꝓ deuers oꝛgal / et lu diſt. ire chena⸗ 
lier te men voys temercier de par vous la pucelle 
que tant aymeʒ de la bonne teſcouſſe que faicte as 
ueʒ en moy pour famour delle:mais voſtre chap⸗ 

llet ny 
Pearenfe de Es de pat Sons par ce quelle 

| . volu. — 


poꝛteraꝝ point Car elle ſetoit trop mal hay 


fte illet. pis. 
a meilleur chenaller que neſtes et qui pine dhon⸗ 
neur lu fait en toutes ſes entrepꝛinſes . Si dane 
depoꝛtez deſomais de vo) vater q doꝰ ſaymez / car 
„„ Lors ÿ a damoiſelle 
eut te dit elle ſen partit atant / a Mosgaf demouru 
g lece du coꝛps c dvlent du cuent / en telle maniere 
I noſoit eme r lseil de vergongane. Touteſſoie fi 
toſt q la bleſſure fut vng peu alleget il ſe leua en 
eſtant a ſen dauuſon cheual aͤl pꝛent a puis mantt. 
Gt leꝛs q fut mõte il ſarreſta en diſãt. Ou pra ce 
nalheureuvneu lle part fe toutneta il. left ꝑ 
pra ſoy au lez on des cherifʒ fe tournent q ne fonc di 
; ut. Cheenalier de mopnenafquit de 
mere plus maſſenreux:cat fe danenture aucun 
Bic eſtoit iuſjs a moꝝ denn: ne fuſt dautrup de⸗ 
ſtourne ſi le me empeſcheroiẽt les oyſeletʒ ſauua⸗ 
ges / cat oꝛẽũõꝛott il meſtoit tãt bien Bern q mieulx 
oſoxe ſouhaiter ſtlõ le tẽps paſſe:mais maĩtenãt 
g ſonbõdalnemẽt malheurete qui touſiours au col 
me 1 ceſt eſtrange cheua⸗ 
lier q maine la damoiſelle laq̃lle auoit encoꝛes 
dedãs fon poing mon 65 heur c la tranaillera ven 
q̃lle le ſuet malgre elle. Ha malßeureuv diſt loꝛs 
le cheualier j teſt iladuenn:bõte ç blaſme a touſ⸗ 
ioure Car ia auttemẽtne fe peult faire à la crea⸗ 
ture du mõde q iapme tant ne le ſache. Las mal⸗ 
heureuv. Las chetifoncques bien ne te dint de cha 
fe tu axes entrepꝛiſe/pour la belle longuemẽt fe: 
cõplaint Moꝛgal tant qͥloupt le cheualier qͥ abat 
lauoit qͥ ſe pt acrier: gẽt cheualiet deliureʒ mon. 
le chappellet que vous auez ſur voſtre heaulme s 
cat gaigne ap lamaur de la damoiſelle à fi laſche⸗ 
ment aueʒ gardee: mais que {up axe le chappellet 
deliure que vous auez en garde. Sire diſt Noꝛgal 
fe la pucelle manez tollue / y doſtre foꝛce na pas eſ⸗ 
te:mais par mon malheur. Et le chapellet vous 
côniéc gaigner a leſpee / ſe auoir le voulez ie le def 
fendꝛay iuſqjs a fa moꝛt. Commẽt fire cheualier 
So? nanez peu deffẽdꝛe la damoiſelle qͥ deuoit fais 
te pꝛeſent a doſtre dame p amoure / a pꝛeſent deus 
auez Soufente de deffendꝛe le chappellet ou as 
moꝰs ne Bo? dõner cõfoꝛt ne ayde ie ne puis veoir 
q foves digne dauoir ayme: car de Bos faits venir 
ne peult ne trouuer tenõmee. Par ma foꝝ diſtnoz 
gal vopꝛemẽt ne ſuis pas digne dauoir ampe: car 
toutes les pꝛoeſſes et faitʒ darmes ou ie me em 
bee lamo de celle q iayme pl? q moy ie men 
depars ton ſioure a mũ ſlaſme:a toutes les entre 
pie de cheualerie q̃ ie faits po celle à ce chappel 
et ma baille en garde me diẽnẽt a hne? g Bictois 
te n pourtãt fine laymetag ie pas aincois lap en 
ne pfae ij nulle autre fẽme. Que voꝰ en ſeble 
diff Qoꝛgal ne ſuis ie pas R 


Cie g uquleſme olume 


ouy diſt le chenalier quãcdoꝰ apres celle DO onc⸗ 
qe nultbienne vous eſt denn nent dict / a ſi baxez 
celle dont tout höneut g toute victoire vous dient 


en amouto. Sire diſt Moꝛgal ilz ſont au toux fuy 


ptuſtenre q en amours de leurs cuenrane fut pas 
leurs Bon£entes Et ien ſuis lung cõbien que ie de 
uroye eſtre oultrepꝛeuv en tous les faits que le 


5 entrepꝛens pour famoncde fa belle q iagimes Lac 
ones home nagma ſi pfaictement i fine me dai 


gne pas en nulte maniere axmer dont il me poiſe. 
Hola diſt le cheualier ie appercos voſtte malhen 
rete / car Joue auez mis voſtre cueut en lautre ou 
fon nade lap cure / aincoxe a eſpoit alen ſeroit bon 


tt dehoꝛs ſe on luy ſcauoic: c vo ſcauez ſe plus ni 


ce neſtes dung autre ij foie eſt de longuement des 
moutet en Bng lien ou fon neſt arme / et ſol eſt cel⸗ 
luy qͥ effongne le ſien on il ſeroit bien venue dont 
tout höneut luydeẽt / e neſt pas metneilles ſidoꝰ 
en meſchet. Sire cheualier diſt Noꝛgal iapmerap 
la on il me pfaift/tacopé ce ij oncques bien ne men 
deinſt Et ſachez q ſe ieſtoxe dellure dece chappel⸗ 
let q tan en ma garde ſur ma cheualerie g promis 
de le repoꝛter en certain lieu «certaine heute ie ps 
tirax du pays tane i mon bon Dent ſeroit teuenu. 
Site diſt le cheualier tantoſt en ferez quitte ſixꝛez 
faouil Gone plaira / cat auoir le me fault pat a 


mour on p force. Jamaiene laurez dift Dosgal ſe 
neſta leſpee / mais aſſez auez faillyꝛcat toutes fes 


entrepꝛinſes i fon entrepꝛẽt r fa pucelle ne to 
. 5 afstz tel ditlechena⸗ 


let /car ie le cdquerraꝑ / oo gardeʒ de moydenu 


eſtes a la bataille: mals oſtez le chappellet a le pẽ 
dez a ceſt atbꝛe i ie ne ſapite Si re diſt gal ia ne 
feraofteinfje ace q celle ij laꝑ miſt loſtera faictes 


da mieulxy i ponrteʒ / car bl fe garerap den f5e? 


q tonſioute me viẽt de celle à le ma batile. Quãt 


le cheualier entẽdit ce il tira leſpee c fiert Qoꝛgal 


ſur le cõble de fon efcu dont il eſtoit couvert fi grãt 
coup à merueilles. Et fi toſt q Noꝛgal ſe ſentit ain 
fi fetu tire leſpee a fiett le cheualterde conte fa fo 
ce deſſus le dextre quartier de ſon eſcu de tel tan⸗ 
don ql ux en fendit vng pan cartter / leſpee deſcẽ 
girafe ſt dne grade plage ſur la ſeneſtre efpau 
le tãt i le 

quãt fe cheualier deit fon fang aiſi raget il en fut 
mouft eſdahy «diff. Sire cheualler ie péfope i ce 


nefuſt q tröperie de la grãt deren „ 4 


re en faitz darmes pour fa pucelle fe chappe 


Bons a baille / mais oꝛẽdꝛoit ie mappercois q ceſt pa 


derite / car doꝰmauez laydemẽt taſte / mals ie men 
gengeray ſi ie puis: adonc il ſe print a effoꝛcer et a 
demöſtrer toute la cheualerie q eſtoit en lux: ano: 
gal ſe deffendoit fi cheualeureuſemẽt i tonſioute 


{ang en deualla inſcqs a leſperon / mais 


cdqueroit ſut le chenaliet Et tant fiſt en la fin 
le menoit du tout a ſa doulente:cat tant Lu 
fait de playes petites à grãdes que meru 

0 ce Len à 55 pars entiet ij is che 
naliet neuſt perdu plante de ſon fang et 
affouBliffoiét fes 3 
en ce point qͤl ny auait fose de le mettrea oultrau⸗ 
ce il la pꝛint a dite. Site cheualier en vouleʒ Ba? 
plus vous ſuffiſt if/eftmon chappelet aſſeute de 
vous. Sire diſt le cheualier à ne ponoit plus ſax⸗ 
der. Tant ef la pucelle de haulte vallrur pour q 
vous ſouſtenez la querelle que a vous ne a perſon⸗ 


ne qui vicdꝛoit de par elle nauroxe ponoit de 
1 40 p 


! eSoyer cos beſongnes trop 
goutenp. Si vous laiſſe le chappellet / cat ie 

bien que cõquerte ue le pourtoxe. Sire cheuaſier 
diſt Hoꝛgal ainſi nen pouez aller: car puis q a Éefs 
Le crainte Bo? ap mene So? me tẽdꝛez la damoiſel⸗ 
le i tollue me auez a la iouſte poꝰ ce q trop laꝑde 
renõmee en yꝛoit ꝓdeuers ma dame fe ainfi lẽme 
nez, Quant fe cheualier onpt ce il fe teut dem pen 
tãt at fue repoſe:puis diftainfi. Cũment fire che 
ualier aurez vous monſire viſalge pour rauoirx la 


neres frais et nouueau. He ne ſcaydiſt Ogal cũ⸗ 
me nouuean dous ferez en voſtre z mais 
ie vous oſteraꝝ la die ou vous la me tende. S 
toſt que le cheualiet ſe ouꝑt ainſi menacer p guié 

ne il hauſa le chef que paranät tenoit encin abs 

ique fe tout le jonc neuft tecen on dône coup. 4 
gaulce le Gras a tout leſpee et fiett Qoꝛgal an oi 
ble de fon eſcu dont a tof fe deuſt eſtte conuectüng 
fi grant coup qa force fup fiſt fendꝛe fur le durde 
fon beaulme ſiert et tefiett par quatre coupa ain 
fi comme tout deſue en telle maniere que Menga 
ne ſceut ou if fut. Quant le cheualiet veit 


fut tout efbañp et diſt. Ha chenalier malßeureny 
comme tu es contraire a tous biens quantde cho⸗ 
ſe dont tu te meſtes pour tes amouts hien ne Dis 
ctoire ne ten peult venit / g po celle à fe chappellet 
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ta baille te dient a ſoußzait la dictolte / ce font grãs 
merueilles / non pourtant le cheualier ta bien dit 
la raiſon pourquop:cat fn as mis ton cueut entel 
ſien ou fon na cure de lux tu es fol a plus que fol: 
cat oncques bien ne ten vint / ne elle ne te daigne 
aꝑmer / ailleure a mis ſon cueur / follie fait aſſeott 
fon cueur et mettre la on il ne peult pꝛoffitet. A8 
uiſe top de laiſſer ta folge en yſſant de ta folle en⸗ 

inſe: car trop y as demoure. Si quiers autte 
Tien on il ſoit hoſtele au gre de lhoſteꝛcar folge fait 
demourer la on fon neſt pꝛiſe ne ayme. Quant le 
eßeualter eut ce dit il ſe teut vng peu / et en ſoy tai 
ee bien aduis quil veit par deuant luy 
La pucelle dont fi ſoꝛt eſtoit enamoure / et blen fup 
ſemöloit quelle eſtoit la venue pour lux deliurer 
ce quelle auoit du fiers felon le ſembkant qlle mon 
ſtroit. Et quãt il deit ce ildiſta fop meſmes que la 
puceffe ne defiroit foꝛs quelle fuſt quicte de lux / et 
font ſans parler fup fut biẽ aduis quelle ſe depar 
tiſt. Loꝛs diff ꝓ deſtteſſe de cueur. Helas malhen⸗ 


reup fera ceſte departie fans ploꝛer. A ces motʒ ſe 


dueur lag print tout a fondre en larmes: car elles 
Ing couloièt pat lep iſaige tant dꝛu que ceſtoit mer 
ueille a Broir, Tantoſt aptes et tante que le che 
nallereſtott en tel point / atãt ſembatit fur luydne 
damoiſelle monte fur Ing pallefroz qui font em 
dröͤthe fe ttouua que a peu que fe chef ne repoſoit 
3 col de fon cheual / puis elle fappercent ij les 
Hit lay faiffoiét hoꝛs des peulv a ſi grãt effoꝛt 
iuelles artouſoient le col du chenal par fa lumie 
dt da heaulme. gneontinẽt que la damoſſelledeit 
ce elle fappenfa bien que le cheualiet auoit aucu⸗ 
ne choſe qui an cueur lug greuoit. Si en cat grãt 
pitie:tat hõme ne pleute point voulentiers ſe neſt 
roulttagenp ſentement. Et pource que la da⸗ 
hee fentoit partie de ſon meſehef elle ſappen⸗ 
fa iquelle foſteroit de celle miſere ui tane nupſan⸗ 
te po kp eftoit. Si alla dire token hault en mon 
ficant quelle ne fe donhoit garBc de foi meſehef. 
ment fire cheualiet doꝛmez Botte, Dudt oi 
gal oùpt la damoiſelle parler il dꝛeſſa for chef en 
tit. Damoifelte ie ne doꝛs pas / aincois penſe a 
Vie ehofe ij ne dient point a ma donlente. He pen⸗ 
ade koꝛd diſt la damoiſelle qui ainſi 
crucieʒ. Adonc dꝛeſſa le ehenalier fa deue er 
Bete mne ceſtoit la damolſelle qui ſemõt fanoit def 
tte ã la coutt de la royne Gotſeles fa dame qui fi 
donrtoyſement ſeſtoit poꝛtee enuers fes reſponces 
fapfatites. Et pource que le chrualier eſtoit a ce 
point affes maffine ilpunt ia paroft / et dit aſſez 
courtoyſemẽt. Gente damoifeffe Bo? fopes la tref 
gien venue. Sire diff elle / et vous le treſbien trou 
ne / aue ä ss en ce chemin fur vo 
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ſtre penitẽce: car le ſcup bien que Eoeſekkr notre 
chete dame vous enchargea hier paris for 755 
pellet a garder q encoꝛes vox fur doſtre chef. Da⸗ 
meiſelle diſt Moigal / ancunes encontres ah en / et 
donttes ç ameres. Ceſt raiſon diſt ka damoiſelle / 
aultement ne ſeroit penitence mae deſoꝛ⸗ 
mals a voſtre patp: cat voz ennuytz et aduerſitez 
font paſſeʒ / denn eſtes a receuoir gloite / Hope c fous 
las bien tẽpꝛement / en telle maniere que nen pꝛen 
dneʒ pout neant point daurre ſe Go? eſtiez a chol⸗ 
ſir. Damoiſelle diſt Noꝛgal de ce anroxe bon mes 
ſtierꝛcar pieca ie nenʒ plaiſit q deſplaiſir ne le don 


blaſt Sire cheualier diſt la damoiſelle ſansuren x 


eſt la donlceur quid ient apꝛes lamer Et ceſt auen 
neffois clfupqné paare mais ft mefBue 


do ee ou aller auec la damoiſelle. Et. 
quant elte Seit Barter elle le pꝛint par le frain / et 
diſt ainſi quelle ne fe dõnaſt garde de fa maniere. 
Sire allons de bon cuen vla on fon ſera ioyeulx de 
doſtre venue / mienlx vault aller ou on ef bien ve 
nu que fop embatrt on lon ne fe oſe apparott. Si 
toſt que oꝛgal eut peſe les parlere de la damoiſes 
le il ſe aduiſa que elle diſoit verite. S picaua for 
cheual des eſperons apꝛes elle: car en ee point ent 
la belle Goꝛſeles de ſon cueur fa plus part. An 
que ie vous ay racompte emmena la damoiſelle 
Noꝛgal tout parlant᷑ a lup /et (up diſant. Par ma 
ſoy fire cheualter Goꝛſeles ſera blen loteuſe quãt 
elle ſcaura que ſi dien aueʒ garde ſon chappellet 
en faiſant voſtre penitence. Certes elle vous fera 
grant chere: car elle eſt tteſßne dame / ſage / cour⸗ 
toyſe / bonneſte et debnaire la au elle doit eſtre / et 
facheʒ Le elle eſt lune des belles ieunes dames 
ue ie deiſſe oncques. Damoiſelle diſt Hoꝛgal il 
meſt böten aduis / combien à ie ne la vis onrques 
a dꝛoit:car touſiouta tna eſte aduis ij ce fuſt ſonge 
on q ie feuſſe enchante. Da fouffres diff la damoi 
feflescar alcois q; Do? doꝛmez So? la Serres a plain 
diaire fans ſonge i ſane encbãtemẽt. Et fifa trou 
nere van double de beaulte ij ne laneʒ eue. War 
lame de mon pere diſt Hagul De? men dietes tant 
de giẽs q̃ ie la deſirea desir. Mo? nanõs gueres a 
aller diff la damotſelte : car dela fon manoir, Oz 
cheuauche N qͥ audit 
ii 
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i ſe remettoit il 


— nôn tré ſe 


pt Le pal, affes toſt lux retournoit fe cueur 
e Mais tant auoit en le chenalier 
eee eee 


Leden 
fon cueur fe enclinoit a la plus ſaine partie. Et la 


damoiſelle qui le ſeruoit de parolles doulces et at 


a {on Les po” entreoublier fon aduerſe pars 


tie le mena tant — — 
Et lots diff la damoiſelle a Noꝛgal. Sire ne vous 


eſmerueillez de lentree dece manoir:cat enclos eff 


en telle maniere que 1 che 


pꝛes ne le doxtt pas / ne madame ne 
e deen angebe, 
ꝛolent:car elle na point de mary Et vous 


ee ee Dahn | 


diſt Norgal / ſage eſt madame à ainſi garde ſon 
honneur. Tandis dfs tenoiẽt tefs patlers / adouc 
trouua gal vne riuiere aſſez eſmerueillable à 
par ſemölant encloyt le baue ciemomiedbe Soi 
ſeles quon ne pouoit veoit pour la Gauine qui au 
deſſus ęſtoit. Ac diſt la damoiſelle. Ooꝛgal f 
uez moz et naxez ia donöte de ceſte riuiere. Auf 
nap ie damoiſelle diſt Qorgal: mais alleʒ deuãt et 
me monſtrez la voxe. Ia damoiſelle paſſa deuant 
qui bien fceué le chemin. Mozgaf la ſupnit qui diẽ 
cuyda quelle fuſt entree en la riuiert / mais en pen 
dbeure fue paſſeʒ. Gt loꝛs viſt Mosgal apparãt 
fe plus noſle et le plus riche manoirquifeuftons 
ques ven qui ſeoit au meillien de vue mote haul⸗ 
te et ample / et roide cõme vne poͤme / et auoit Gi 
en fonguent et en largeut le traxt dung art / et efs 
toit celle mote bien encloſe de be foſſez / au deſſus 
V 
la mote. Nuãt Ooꝛaal pdeit ce il diſt a la damoiſel 
le. Eſt ce cp le manoir de noſtre chere dame Goꝛſe 
les. Site diſt elle oug. Certes damoiſelle le ma⸗ 
noir eſt bel et gent. Loꝛs monterent fut le pont /et 
tantoſt entra dedãs quãt la porte fut ouuette. Si 
toſt 4 Noꝛgal ent paſſe la poste il deit la plus els 
le demoure quif euſtoncques veue de ſalles et de 
chjãbꝛes et de offices. Et au denãt auoit vne place 
tant belle que a metuęilles Et ſacheʒ quil y auoit 
Ina pee / au meillieu duq̃l auoit vna tilleul grant 
et ramu / et rond comme dne boulle. Et loꝛs eſtoit 
Soꝛſeles au pre entre quatre damoiſelles po’ la 
mour du ſerain: car fe fofeif eſtoit ia myparty de 
la terre po” la nuyt enuoxer. Et quãt fa damolſel 
le deit la dame elle Diff a uꝛgal. Sire denez en la 
ſalle de loſtel tant que vous ſe Ne 
to ee 
eee que la laren 

ꝛcar Noꝛgal fut deſarme / ut 

poꝛtee la clere eaue dont il lana ſea . 


Biaire, Et dont ia ala damoiſelke ro 
be et mantel — me para / ſi vit que le 
Pise pe — De ds Maé 
e e toſes ij gal anoit 

dhanbecr leuft fur lechef du cheualier qui 
uoit aome de noire cheuelure. Et (ay 2 — 
toit Ban et de belle facture de viaire / et la 
noire ainſi cãme dune poignee de long. Quant 
damoiſelle ent appareille oꝛgal a 3 
le diſt. Sire il eſt temps daller pat dencre mada⸗ 
me Goꝛſeles qui fera tantoſt iogeufe de voſtre de 
nue. Damoiſelle diſt Ooꝛgal ce me plairoié monfé 
Adõc ilʒ ſe miſrẽt au chemin par deuers le pꝛaxel 
ou Goꝛſeles eſtoit. A lappꝛocher veit Noꝛgal la 
dame par deſſoubʒ le tilleuldeſtue dunt robe der 
meillt et affublee du dert mantel de ſamis. La da 
me eſtoitůng petit eſchauffee / ſi auoit les bꝛas def 
couuers pout cueillir fair, Si par 
fou63 le mantel le coꝛps delle allegre et bien 

amerueilles. Bien Jef les tetins à ſe ban 
toient Boss pat deſſus la ſeinture quil pote 
fuy refaiſolent. Le Siaice anoit tant bel / vng mecs 
eee ape 
blancheur abꝛuine pour le haſle demonſtrãt ein 
que pat ſa bmaſfen gifoit encotes nul malle. 
Los que Qgal leut rs — 


— beet. udn — 
ce ele eff fan diaire quelle auoit donfp et he 
fait / et regarda le achellet dungz veuf tautte⸗ 
anlx que la regatdure fans plus dalloit la semi 
te dane autre feme / c puia diſt 


5 Ae — 


diſt la dame: pars rement leufftez en 
uoxe ailleuts gmeiap entébu ſe nenſſiez eu autre 
So mg. Aa pat ee pan 
op manne 

miſe a oenute ne fait trapa tepꝛocher:mataij 
amen 


ben 


Boye ay fait cHofe qui dous deſplaiſe ce pen 
mais pour cem hic et pour antreo à ir * 
roiẽt pat aucun enhoꝛt maunais on pat aucunes 
ſolles penſees / ie vous requters que me vneilleʒ 
tenir en pꝛiſon en ce manoir vne eſpace de tempe 
iuſques a tant que iaxe entreoublſꝑe aucun ferais 
ce qui du voſtre me pourtoit eſlongner. Sire diſt 
la dame ie le fetay vonlentiers t dicy endzoit ie 
vous habandonne tous les deduitz de ce manoir: 
mais ie vous deffens le partir iuſques a mon plai 
fe. Dame diſt Noigal ie men garöerap blen. 


¶ Comment an dipiefine tournoy denärla 
fontaine aux paſtonreaulv Ticones gai⸗ 


gna les armes a leſcremie. Et comment le 
endemain Extlle ent ke pris du contnox. 


¶ Cbapitre. vii 8 


ANS ds Daape mẽtion que 
tant paſſerent de iouts à le dis 
ieſme toumop de la ſůõtaine aux 
paſtouteauſv d int. Si 0 fut faf 


Len. 


on ee fe nn 
riches les bonnes gens du pays. 
ouuriets 


Pin les meneſtriers et les eſtran⸗ 
ſcanoitt de pluſieute eee en st 
gui face que foire plae 


gatgner. st 
toiẽt vennʒ demourer plafieuve meſnagiers po’. 


auoir le gaianage qui leut denoit des feſtes qui p 
eſtoient chaſcun move, Si ſacheʒ que quant vint 
le iour des efcremies que les ieunes damoiſeaulx 
e dixenen les eſcremies cd 
meucerent grades et fieres a merueilles:cat chaſ 
cut fen es lo e eee 
le pins pniſſant c le plus dupt en leſcremie en Des 
sf one ne plains pris 
15 nf . 8 
ne ent ala ſouneraine eſcremie 
us du haurdis de Plan 
8 ade e ee 
Eng dedart a Beoir. Gé fut telle laduenture de 
ceſte bourmeę que ig bon lenne damerſel du is 
grmge de Pergamon lgermitt empd ta le pꝛie / et 
eſtoit apelle ticones. Sine pourriez croite la grãt 
fr ee nr cat a Gant 


lier q peuſt durer denãt 


Fueillet. yvi. 
honneut le firent. chenalliet ce raffin quif 
peuſt le lendemain en leſtaur ee pu 15 
dhhonent. Ooh le ehoſe fut adeoir lendemain la che 
naletie venir em la place / cat trop plas noblemẽt 
eſtoiẽt pareʒ q par anũt nauotãt eſte pour les ar⸗ 
mopeute qͥ eſtoiẽt venus a la feſte pour gaigner. 
Meſmes le heurt de anche la faec eſtoit tat ti 
themẽt pare de dꝛap dos c de ſoge ͤlteſplendiſſoit 
atous fes ꝑle ſoleil à ſes raiz matineux gettoit et 
encosee eſtoit c du moins / cat fa pucelle q panc fe 
pꝛis des. vii. toutnoys eſtoit oꝛʒõdnee ſeoit aumeil 
lien Ft Bee Of fe VWcæmãen 
Glee ne feffoit pas onGfge le preup Exile cut ef 
oitbefia Ben alan des Led place fee 
paiſſoit ſes deſirs en regardée la pucelle à ct Gels 
le fup fembloit / car fa deuenen pouoit 0 75 Auſſi 
karegarboltlecheualer ftambopant a q il fatſait 
grãt mal de ce ij epille regardoit ſi entẽtiuem̃t la 
pucelle / car bien ſcauoit q lle it de cout ſon 
cue yet po ce diſt il a Eng bachelier à eſtoit aupe 
de lux quõ appelloit le pꝛemier cheualier. Regar⸗ 
dez fire cheualier le pꝛeux bachelier aux neuf cos 
fes cũõment il ſe refait en regardãt ſa dame entãti⸗ 
temẽt at ma »» ae 
cupatton loſteroit. En verite fire cheualier diſt le 
bacheliet 5 eee 
eſtre caufe pom aincoys 
een vefpꝛe kegteuachenalts le cõpareront 
ne ſen dünent de garde / car au departir il fera ſi 
eſpꝛis en ißenalerie qͥ e see ſi vaillant feras 
Patrie mire ro 
nalter et de tant 
ta ceffay aue eee 
ta a honneur. Si voae et prometsa labelle q̃ iaꝝ⸗ 
mera loyaulmẽt quãt elle trounee antag quelle 
me adalgneraj̃ te iouſteraꝝa laꝝ ma pᷣmiete lan 
ce pat tel ſy ſ filme abat hux ce ion ne poꝛtetaꝝ 
armes en ſigmfiũre de ma malheutete. De ſire 
diſtle pꝛemier chenalier nauez voꝰ point de dame 
Certes five diff le chenalier ches nag 
te pottroune eee eee, ſe 
ene | 


pour troumet pareil de la tonſte. St quantifs 
ſe futẽt entre eee 1 


anil eſtoit tem 
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tee vgs a lencontre des ankres. Adont a laſſem⸗ 


sler des lances fut grant le froiflis Mats quant 
Epille qui ententif eſtoit de tegarder fampe ouxt 
la noyſe il abaiſſa fa Seue / puis diſt a fop meſmes 
daller fan cueur qͥ tant 

eſtoit eue po Fa Benne de fa pcefe feplans 
ta ſut eſtriers en peenant {a lance Et en ce fais 
ilregarde / et doit le cheualier flamborũt qui 

up eſtolt denn fi au viaite que a autre ne pouoit 
fuyꝛ ne le vouloit dont il vauoit cute / car 

tant le ſentoit eſtte pꝛeux cheualier que de ioaſter 
a luy il en po cott auotrblaſme / touteſſois ne laiſ 
ſera il quop ql en deuſt abuenir Et poutee brocha 


| fon chenaldes efperGe/ ſiſen dindzer les den che 


ualiera lung cũtre autre de tel randon que pucel 
ſes et cheualiers qui veoxẽt leut appareil diſoiẽt 
les Inge aux autres. Negarbeʒ la Ine iouſte de 


biantte entrepꝛinſe côme dag effoit: car pꝛeup eſ⸗ 


toient les deux eheualiere / et oultreyeeup. Si ſen 
dont enrredonnant fi grans coupe a fenuere Des 
geaulmes que leure diſaiges au deſconuert appa 
rurent a tofes de ſang dermeil: car tellement fu⸗ 
tent deſchireʒ que tous les moxe enſuxuant v pas 
rurent les traces. Bien fe tindꝛẽt les deux cheua 
fiers que oncques ne perdivét leſtrief. Sans faul⸗ 
te le cheualier flamboyant fat plus renuetſe ſut 
bos beſochenal gar we fafidoiflesmaiefitof 
ſeleua tant poꝛta bel ſon coup quil en fut moult 
peiſe des dames et desdarnoifeffes:car treſgente⸗ 
met parfiſt fon poinßꝛe au nus chef a roſe de [ang 
Et ſacheʒ que aincois que les deuycheualietexe, 
conutaſſent leute heaulmes il furẽt ſi entremeſ 
bez de la chenalerie qui deſia ſeneretenoient aux, 
bꝛae / et ftaypoiẽt des efpees fut efenʒ et far heaul 
mes q ne fe peurenc rafſemßler / aincoiaſen alla 
chaſcũ faite fes hꝛoeſſes la ou il fceut fon mieulx 
pour acqnerte honneut: mais le cheualiet flam⸗ 

ant entra au tournoy embꝛaſe de grant coura 
ge ponrce i a ceſte fois fortune luß anoit eſte tant 
courtopfe. Si encõmenca a falre meruneilles dar⸗ 
mes:ꝛcat il abbatoit cheualiers et cheuaulx / et ar 
rachoit efcus des colz a les heaulmes des teſtes el 
ſalſott de proeſſes ainfi tõme a ſon Soufoir. Meſ 
mes hetanlx le recõmandoient pont la bonme che 
nalerie a lz doyolent en lax:car il eſtoit treſpꝛeux 
bachelier de fon coꝛpa et puiffant de fes mẽbꝛes. 
Pꝛenꝝ eftott be cheualier / mais en la place paucitc 
plus pꝛeny quãt le pretty Epille peſtoit. Quant 
lecheualier fe dit ainſt deſbeaulme a ſon dlatxe ar 
ronfe de ſang vermeit il fut tont conrrouce/tonfef 
fois pese il fon poindne / et au retour tegarde en 
gault et Soit fa pucelle on giſoit fa mort et fa vie 
qui le regardolt amonreuſemẽi/ dont le cheualler 


. 
N ue À 
ep qe 


tenir beg toyaulme / nun pourtant enſt if Lecueux, 
fiembsafede faire peſſes que card fupeftoit quit 


euſt fon qui 

pied des cenanfp on fa preſſe eftoit fi grande q; 

lecheualier nen ponoit auoir la ene dont if eſtoit 

fort trouble. Et quãt il veit 4 ceſtait pour nean 

eee 
icome ene: ſi 

dabnkture Le chenalier fambobant: f Deoé 


cles merneilfes darmes Et qudt epille eïée fé 


toyeulx a merueilles fifap dif. Sire cheualier p 
vod ax perõa mon heaulme et p vous conuient᷑ ij 
len axe vag autre. Ions fe lance a ln tout en vng 
fag etlahert an zus mals quant fe cheualier à 
pres eſtoit fe ſentit ainfi [a x ilabardiſt diſtemẽt 
Car il ne vouloit que da ſien rien empoꝛtaſt / ca 
00 15 rs e 1 le cheua ieren 
aps duſien aller: nuie que au tollir veniſt / 

ce nbraff il Gpiled éootefafuce Lac monté 
feconuroit. La eut vne lutte fuite c peſante des 
deux cheualiers qui eſtoient « puiſſans en 
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fla fut contraint de laiſſer a Sville ſag 
heaulme / car vonlſiſt du che 
— —— — 


efisit 

du heaulme af tenoit / pui an tentnayſa 
eee eee, 
Re L jet 


Cd, À à 
1771 
8 9 , 


fe d faiſoit de cheualerie comme a fon Soufoir ass 
ne de ſon heaulme. Adãc diſt le cheualier Sie pas 
tolle Bonnefte i fut telle. Haa heaulmeauſſi bien 
eatu en ce ſieele heudenx cõme dne perſonme / ear 
grant honneur te eſt au ionrõhuy aÜniena qua 
oꝛẽdꝛoit conures le chefdu meilleur chenuller du 
me et le ſers en la fleur de fes peoeſſts / llneme 
deſplaiſt pas / quãt tu as ſi bon ſernice apres moe 
qui gueres ne Sanfy . Den Bau ie ve men) 
et le cheualier eſt oulcrepꝛeuxeſtãne deueroge 566 
mirer en fes haultes pꝛoneſſesꝛet pꝛende eem⸗ 
ple pour mieufv vallotr / mate mei fait d ice mat 
reſte tãdis ij les autres pꝛendhũmes acſerẽt gon 
netir. Ce pebãt q̃ le cheualter diſpit ces paroles 
ketsamox gra fop ft werde xy fra chef 


de Percefweſt. 


aient lee ins fur les autres. A56c pant 
pitt ans 
mẽtil recouureroit heaulme. Gi deit dauenture 
V 
le toꝛchoit pour le ſablon dont ileſtuit ſouille. Lots 
que fe cheualier flam N 
Pertherbff. Ballet moy ce heaulme bien te 
ſera deſſern / cat tanta ſern pꝛendßomme 5 
cher doit eſtre achepte. Sire ve fe fe gafon a 
men eee et eee, 
en arme ſon chef en me 
— comme doꝛ a plom6/car aꝛẽ⸗ 
f tecreant que 


ee 


— 


nc ue 8 8 à eſ 
ae {on coꝛps / et fiauoit par deuant lu 
Bug epemplaire à ſa vertu fatſoit doabler bal 
op x e eee eee e pus 
fa victoire du tournox / car au departit du tent⸗ 
er at 
Vibe le eheualierauſql taus autres ne penent a⸗ 
noit dur les mene tans a fon vouloit. 
E ee recmmandant {a pon 
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pat fee tables le pꝛeup Epille eſt Gienenrenp et 
moult ſe doit aymer ani tant a fait pat fa haulte 
-proneffequ Rep ae, A bitten 
ſte pudelle luꝝ peuſt tott faite. oient par 
les tabies / dames et cheualiete / et la dame quila 
are auoit en garde fer alloit par les tables re⸗ 
damea / puceſſes cheualiers de (dneur 
Salden fair afafefi/en gente Bit par 
deuant Epille qui eſtoit an plus njault bont qſſis 
ſi keremercxa moult de lhonmeut quil ſux auoit 
faiten celle ioutnee / laqnelle il nauoit · point pers 
due / cat 555 gloite quant par deſ⸗ 
ſus tous il le pris / et pour en auoix freſ⸗ 
chememolre Car bien fait ne ſe doit fans merite 
paſſer. Elle lux donna la dixieſme toſe dont il de⸗ 
oil eſtte mouit ioxeulx / lxe c gap fut le cheualier 
quant il Bei le pꝛeſent à la dame fup faiſait pout 
ſon bien fait / unbien quifartenGoit encoꝛes plus 
grant merite:ſi la recent treſrichemẽt c en remet 
Am car fadame 
en lauez deſſetux / ſi pour ſupuez voſtre entre 
ſe / car plus grande ons 1 
cunquerre. Et quant elle eut ce dit elle regarde 
le chenalier flamũoꝑãtet luꝑ diff, Sire chenaliex 
voſtre cheualerie fait bien dire de dous t moy meſ 
mes me lone de Sofice bonne pꝛoueſſe / cat ſedeus 
si ol n ere 
e fuſt comme nulle / car il ga deſia 
er pꝛenx m n a fail⸗ 
non pourtũt qu mo nas 
e gs or. Madame dis 
fe cherialierffamogantie vouldsoxe gail menfé 
coùfée du myxen a ie fuſſe auſſi pꝛeup camme eſt le 
ee tlnxa pas huyt ionre que Ing au/ 
— — et qui eſtoit auec op lencũ;⸗ 
a Daytte du caps comme bien p pas 
rut / car il nous alatit taus den xa la iouſte. Dar 
voſtre foy . 8 8 noue en ſochiuns ia 
cauſe. Mu dame ie le ſerax voulentiere / cat lg 


not quon nome fe premier cheualietzet may eſ⸗ 


tions acompaignez enfemble / il ya au pris fe | 
hupt ionts Slchenauchaſmes paxm fa fo; 
la beſte glatiſfant en mous deniſant de ye 5 
aduentures:et tandis que nous cheuauchions en 
regardãt au longnẽ Saftes deni gal moult 
eee eee teinſmes quilfuſt moult 
eſſus de ſoͤ heaulme Eng 
bpeletders vmeifles. Quant ie Brie ce 
eee ie deuſſe ie dis a mon 
compaignonque: aymoit plus on il ſun 
leit eu. purs erde il poꝛtoit ehapean 
— de to ele me 
aaa laxtollir. Er il ne , 
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ſi alſe que ie penſope quif denſtfalte / car il diſtde 
cueur courronce. Site chenalier ie vould xe que 
vos enſſiez le chappellet:et que tolln le meuſſiez 
f par foꝛce. St aureʒ bon marche de ieuffer a mog / 
Hot fiSoneme tuez / des ex endꝛott ie Sons pat⸗ 
done ma moit / cobien que vdouanaurez ia le chax 
pellet fine le gaignes par force Dares. Par te 


le maniere le veulp ie gaignerbean fire reſpõdis 
ſe / car ie ne le eulp autrement. Adonc lãces Éaif 
ſees nous picquafmes lung lautre :S en fut tel⸗ 
le laduentie qui ne fait ia a eſmerueillet / Car 
il me fiſt a la roydent de fa lance baiſer ke ſablon. 


Et quant Yſunoꝛqui anecques mov ſeſtoit acons 


puigne dit que ie ſtoxe abbatu il me voulut dẽger 
Mais ꝓ mal adueture il chent de deſſas fon che 


ualet Moꝛgal paſſa oultre fon chemin diſant que 


plus cher euſti leuſſions tue et le chappellet em⸗ 
poꝛte par force/ec que oncques plus malhenreux 
cheualler ne naſquit cõme il eſtoit / deu que tout 
ce qull faiſoit pout ſes amaurs fup Benoit au cã⸗ 
traite. Et tout ce quil entrepꝛendit pour celle q 
aymer ne pouoit lud Benoit a fon honneur. Sire 
diſt la dame / le cheualiet falt neulta reromman⸗ 
det / et ont eſte ſes amouts treſmutneilleuſes et fe 
tôt Bic toyenſes a recoꝛder quãt elles ſerõt ſceues 
ſtane ne pontta eſtte i le cõtenn neſoit mis en an 
eun lay pour deſbugꝛe les dameeg cheualiera. Si 
toſt quelle euſt ce dit elle paint conge / ſi fer partit 
atant et yſſit de la ſalle en telle mantere qͤl rx ent 
celluꝝ qui ſceaſt quelle eftoit deuenue. Et lens ſu 
rent oftees les tables par fes ſerude / mais en peu 
dheurs itz ſe retrouuerent a deſtounert / Car len 
chantement eſtoit faiffe qui an deſſus deulx fais 
vita la ſalle. Adoncſe departirt dames 
et dhenullero qui ſe tratꝛent par deuers leurs Bof 
tetʒiaſques au lendemaig nié; prindaẽt oge les 
autres / c ſen allttẽt leu beſongnes 

Brant fe taiſt lhiſtoire den lx tos / eretoutne a pat 
let du chenalier a la tontepaſſe dent tant noꝰ ſom 
see tes pour tacõpter partie de ſen aduẽtures. 
* ¶ De piaſieure aduentures qu adnindꝛent 
5 au cpeualiet a la Tontepaſſe. i 
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1 tre cdp uignons 
a lion / le ohenafler a la kon 


Nolte dagn des autres pon: les dinerſeo vou 
fêtes qͥtʒ anoit / ar il e eee 
taſta eſtre tn] e aller on 
e e e de f ee 
ru en aſſe: fütaine où 
45 anolent trou lions be Det Waſſelion pa 
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cote plus en autre choſe meſcheu comme 
VV æ 
uoit le plus fait a pfaifancede celle que tu anses 
tant par lacheuement a leſpee vermeille / tar mef 
mes as eſte repꝛauue dune damolſelle que dotaa⸗ 
nete oſponſee er ce ſcet ledien ſouneram que uu 
quesnp cherchas maficencdeceptios:aicoie caps 
doys que ce fuſt la pucelle aux deux ago qͥde 
fon gre te euſt recen a marx / mais la merq; deen 
oncquesne me ſaoullaꝑ en da decenãt. De cecg de 
netꝑebien venit a efconbapé / ſil feuſt qui ſuree 
venſſiſt enquerre fa Bertte/ ql enco:es eſt 
rant Cat ſicomme fon mme if depnisentenbse fi 
ie me fuffe abonne a ee ij es darnoifelfeeGonfosét 
faire ia ne fuffe Senna lachenement de leſpee det 
meille que tap pat deners mo / qui demãſtre bien 
qne ie nap vonlu faire cßaſe pat conſentemẽt que 
lea au denãt. Ainſi que 


——— es dne gentille da 
aasee eee, Ms 


. depetcefeeeſt. 
ſells. Maia qui eſies vous ſire chenalier qui tãt 
3 Jette co Fa —— ſuis 


chenalier eſtrangier comme Sons le ponez veoir / 
Sous le pores bien eſtre diſt elle / couteſfols meſt 


il oduiz que ie vous ay autreſſots den / cambien q 


ie ſcaurohe doulẽtiers fe Sons eſtes lung des trois 
cheualiera que le cheualler vengeur poꝛta Der p 
terre au meillien de la pꝛaerie pat denant ma da 
moiſelle. Dꝛagement damoi elle diſt le bachelier 
ien ſuis lũg / pat ma fox diſt la damoiſelle le bache 
ſiet fiſt en ce iout vne mlt grãde peſſe / car ilaba 
tit ainſi cõme for recoꝛde trois des meilleurs che 
ualierede la grant Pꝛetaigne / et apꝛes ce il le 


euſt mie a onltrance an trenchant de leſpee / fifa 


ne fuſt ſi toſt venue qui les empeſcha. Das 
Die cheualier / belle pꝛoeſſe fiſt if deaxe 
ment / ſans faulte ie ne le dys pas pout mop Cat 
ie daulx treſpeu commele moindꝛe de tous / mais 
pꝛeux et oulttageup font les deux cheualiere / et 
fur ces denx en tiene ie la metueille / non pouttat 
ſeſtoit le cheualier mire icelluꝑ io en ſi vettuenx 
Biaice pat fa beaulte i fifs fuffent plus puiſſane 
au double quilʒ neſtoient / ſi les euſt if legieremẽt 
Car oncques cheualier defienne an ma⸗ 


cCðquie / 
tin de la beaulte de la pucelle ne fut cellux iour as 


Batu de la touſte / ne dainen par armes / Mais ie 
vous sequiere que par couttoiſie vuua me dickes 
poncquag on laypelle le cheualier vengeur. Le; 
La Go? diray ie bien diff la damoiſelle / car ie veuly 
bien que Sons ſachez quil ea en ceſte ſœeſt tray 
damoiſelles le ſquelles ont eu enuers leurs ams 
nn petit de ialouſie qui maintenãt peult eſtre re 
foi e. Se ceuly neſtoient Sng petit maftinez tel 
kemẽ̃t qnelles leur puiſſent laiſſet ſcanoit en tépe 
tt eꝝ lieupaur leur donner a congnoiſtre leurs vil 
tenxes. Or fut eſlen ceſtuꝝ cheualier entre les an 
tres pont cefte beſongne mettre a fin Car elles le 
ſcanolant pꝛen en armes loxal en amoura. Etc 
quant elles feurent a ceefleu elles font depuia nd 
me le chenalier vengeur. Et ſache e dꝛax que ce 
ex ſe fait ſans fon ſceu / mais il fut mis en la Boge 

chenalier qui de ce riens ne ſcauoit / Car 
Sous deuez ſcaudir que fe cheualier atme et a aps 
me oſſez ſullement / den que de celle quif agme il 
ne peut eſtre ayme / ſi ſen eſt maites fois côphaint 
Tat tontes les entrepꝛinſes quil fait en armes 
pas nnoit la grace de la pacelle lux viennet tauſ 
den te an contraire / non pas quil nt ſoit treſpꝛeug 
chenglitt / mais ainſi eſt en ceſt endroit mal fucu⸗ 
ne. Si ſe camplatanit Ine fois de fa malle fortune 
denant vng autre cheualier qui villenne lauotit 
pour fa Beanfte de leute denx amꝑxea dont ehaſen 
Bouloit poster fa ſienne plus belle. Si en fut telle 
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la fin deuly deux: Car le cheualiet qui abatu la 
uoit a la iouſte en telle maniere quil ne fe pouoit 
ee confvꝛtant la beaulte et la da 
leur de ſampe diſt en telle maniere. Par ma foy fi 
recheualier il neſt cheualiet reine ſil far 


au matin la beaulte de ſamye / que tout le iout ne 


peuſt eſtre abbatu a la iouſte / ne mis a oultrance 
par armes / et qui en tous les iours de fa die neuj 
pr mieulp en toute pꝛoueſſe et cheualerie. 
De ſes parlers ſounint depuis au cheualier / car 
pour mieulp valotr et pout eſpꝛouner fa vertu il 
ſe miſt depuis en la queſte pour trouuer la pucel⸗ 
leꝛſi lux en cheut tant bien quil lux aduint cãme 
vous peuſtes apꝑceuoir. Damoiſelle diſt la tous 
tepaſſe . Benoiſte ſoit la pucelle en la beaulte de 
laquelle le cheualier paint telle vettu / Car en ſa 
pꝛoeſſe nous receuſmes blaſme / Mals par couts 
toiſie damoiſelle quant tant ſcaueʒ de celle beſon⸗ 
gne/ie vous prie que me vueilleʒ dire oucnne ſi⸗ 
gniflance des quatre pꝛeſens qui au ſoit futẽt pae 
fentes any quacre chenaliers / po ce que trop me 
ſembla fiere merueille / Car ſicomme ieſpere doꝰ 
ſcauez comme Ine damoiſelle efirange ſembatit 
dedans le tref et falua toute la compaignier puis 
diff. Seigneurs Ine pucelle eſtrangiere ſalue le 
nounean marie (s puis miſt fa damolſelle pat de 
Vo 
fe. Seconde fois * 
giere fafne le cheualier a la chemiſe vermeille / et 
fupenuogede (on boxe eſpacial. Tiere foie re: 
nint la damoiſelle et ſalun le garden ann fix vos 
fee pui miſt pat denant ſung des chenallere 
ing dreſſouer on il x auoit trois cueu ia confitʒ en 
eſpices. Qua rte fois pint la damoiſelle qui ſalna 
eee eee 
ala ſußtille ounerture de pat les puceltes du chaſ 
tel perda / en telle maniere i toutes fes pucelles 
boot / g celle qui ſanmoſniere ouuroic apmaß 
Sire chenalier diſtla damoiſelle ainſi adaint il / 
mais ace j ſcauoit voulcʒ aucane ſigniffiãce des 
quatre pſena / tt ſcax du pſent au chenalier Sens 
gens quil laꝝ feta pꝛoffitabbe a hõnatable / ſil met 
a oenure la nature de laumoſniere / Car fon dit q 
lgomme ne la femme ne font pas du tout ce ij Ges 
foing ſeroit de leute cuauta g leurs Sonfentes an 
temps de ieuneſſeſeſpeciallemẽt en amours / ain 
cois les couchent fonuent la on ilz ue ſont gueres 
aymez gellers tenz / mais decenz en fa fin. Oꝛ fa 
chez que fes pucelles ont cõſidere le lien ou le che 


2 


naſiera aſſis fon cueur pqur aymereteſtre ame 


mais honte ſeroit a vne pt 8 
mier amy pour le fecon® ſe trop grande nen eſtott 
la raiſon. Et ponte à les pucelles ne venllẽt nuy 
te j ſi pꝛeup cheualiet côme ileſi e à tant les a fer 
uisa gre pape le muſage. Elles firent faire ceſte 
aumoſniere qͥ eſt de telle vertu 4 ia ne fera ouuer⸗ 
te foꝛs par la inain dune putelle de gẽ̃til fang:6ef 
le a deuts a digne dauoir am le 175 iſant de 
tont le royaulme fe dene lun eff. Et file cheualier 
axme celle « honnoꝛe tontes anfres pour fanonc 
delle il paruiendꝛa a treſtzault honneur. Oource 
ſire cheualter fut lanmofniere pꝛeſentee au cheua 
lier dẽgeur / car fil oſte fon cuenr de la on il la aſſis 
tt le mette la on laumofniere laſſeneta: höneur et 
vien lux aduiendꝛa. Oꝛ vous partiray des trois 
cueurs qui furent mis deuant le gatdien des ſix 
roſes q lay 5 ſcauoir:cax entre les pucelles à 
vnloyerent les pꝛeſens en andit Ine de hault hon 
neut qui a deu le cheualter en maint connine dat 
mee / dont oncijs ne len Beit auoir le pris. Et pout 
ce que fa tournee de hier le deis ainfi mener par le 
corps ding ſeul cheualier fe ta ne cuydoit deoir 
ꝛomme celle qui la aſſeʒ en grace / pourguoꝝ ſicom 
miete crey elle en fut fort ĩmputlente a pour lere, 
pꝛoaner np ennoꝑa lea trois ctretits / ine autre da 
Moifefle ficdme vous ſedues ennôpa vng bꝛeuud⸗ 
Fe de boire eſpecial au eßenaller an camiſe ver⸗ 
meil. De telſuꝑ pꝛeſent ne ſcax le pas la ſigniftan 
ie fois kam quil meſtoit blen adi que a ce point 
la damotfelle auoit aucun actes de lalouſie. Sire 
lediſtit damoſſekfe de frſigmfiance du prefent à 
fat fait an noirel mate naffteroit point Gien que 
it men mefluffe: Car on deſtzonnenr de fup ne 
duulttuyne pnis ie gueres diner a fe deſeoa⸗ 
rin derkalrer a ps af 9 0 5 fav fut 
ent vpe: pat groy lay bten intention de men gar⸗ 
Seren ln ns en conuenir a celluy 
aq i ta ehe once. Ha dumoifelte diff le chetta⸗ 
ler par cvürtoiſie diedes en 11 ce que 
Bons en ſcunez: Car fraue lr vons fals ane ie ſnis 
cell denn qui le 1715 fut afſis. Et ie meſo 
ints me recoibebien ſelon les fuitʒ paffes que af 
ſez legietement me pourroit kouc her. 


— 


N Van la damolſelle ent entkdn le che 
de 3 nallet eliedꝛeſfuledinire pour lug m 
. À D 7 


edfp apperceuoir et pour fon Heaal⸗ 
À; me gulf anolkfür ecbefelt en perdit 


la cdgvölfſart ſi diſt Sire chenallet qu cägeme 


a voꝰ de ceſte adnẽturele BIS ou le mal. Dam 
le diflle cheualier lõ mappelle la toutepaſſe Sire 
diſtelle teur nom eſtaſſez de renommee / Mais 


dõnez de dire ceq̃ ien ſcay d eſtes de nl Lier 
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celſup pour q ik eſt neſt pas par tout congttets/ rot 
ee eee ee 
a plain fon viatre / Car ie fe eye ia pieca en vng 
lien ou amours le menoit auec fon douloir / c p 
ceſte raiſã verroxe voulẽtiers voſtre vtſage apf 
Damoiſelle diſt le chenalier ia pontte ne demon 
ta. Loꝛs deſlace fon heaulme / et la damoiſekle qui 
de ce eſtoit deſirant vit appertement que ceſtoit le 
cheualier qui ſe appelloit la . qui eff 
meſmes auoit enioĩct de par la pucelle aux derm 
diagons quil feiſt tant quil ſceuſt qui acheueroit 
ſaduẽture de la foꝛeſt a leſpee dermeille et ke nom 
de cellup lux veniſt noncer en pardon dune amen 
de dont il eſtoit tenu enuers la pucelle. Et quant 
la damoiſelle veit que ſeſtoit cellup qui fe denoit 
mettre au commandement de la damoiſelle / elle 
alla dire. Comment ſire chenalier / eſtes Bod cel 
fav qui au command de fa pucelle aup den dea 
gone vous miſtes en queſte pour ſcauott qui ach 
ueroit laduenture de lafoꝛeſta leſpee vermeille. 
Damoiſelle diſt fe chenalier fe fnis ie voirement / 
ſi dons reqniers ij pat voſtre dit eſtes teſle que an 
command de la pucefle me enioingnifies quete 
deiſfe quiacheueroit ladu ẽture que vous me di⸗ 
ckes fi faire le pouez ſauf voſtre honneur q fut vel 
le pucelle qui en pꝛeſentũt fon enuoꝝ me fifétiesiss 
mer lenouueau marxye . Et pourqnog elle ke feiſi 
ainfi faire : Site cheualier diff la damsiſelle qu 
e ſcax de dous que vous eſtes fe chenaller a quiie 
commandax la queſte / bien vous puis dire partie 
e e de 1 que Sous 
ſacheʒ que la pucelle pour q vous aueʒ entrepris 
115 . 
te que aduenn vous eſt en la queſte / Cat ſucgeg 
que les quatre ſeurs qui dames eſtolent de lan ã 
ture a leſpee vermeille ont tout le ſait mãde au 
pucelles de la foꝛeſt Darnant. Et par eſpectalia 
tenne marxee / qui nommet effoit Camapſe / un 
a fuit ſa complaincte et a tontes les dames ma⸗ 
tees: Car combien quil ſoit ainſi que vng vſa⸗ 
ge ſoit appionue des le temps ancien / que prié 
que le ieune buchelter pꝛent ieune putellea 
nie / il doit continner fon lict par quarante tonta 
aie quil puiſſe cheuaucher loing de (oh mamoir 
gutl ny retourne an ſolt ancnuchetſ tant ni axe 
Rite f eee hero 
te: fe ſent defftaulbee par la de 
ieune mat qui a treſpaſſe lancien vſage / qui 
dtre les dꝛoictʒ et franehiſes des pucellen quipi 
kendent auoir mary. Et pource ſe cmplaince eln 
le ainſi / et diſt en telle maniere . O Bons itunes 
puicelſes aymans par amouro ſ tenbãs a iageulꝝ 
„ e Re 


de perrefweſt. 


vous fais que oncques a gétil 
fi ſoubdaine mutation deſpoir de deduxt a pꝛeſen 
te donleur comme a mo Car la ou la deeſſe Des 
nus quteſt ae et acheuement 1 
amoncenp a qui ie meſtoye complaincte en 

frant mes trefefirois deſits. Si auoit tãt fait que 
tanope pzine a marꝑ cell du mũde que iayenope 
le mieulx / et ia eſtoit couche an lict de mon nou⸗ 
nel mariage attendant de cueur ioxeulx ceffne j 
„%% ˙ rio niehuantée 
puiſſede fup tenir ſans daubte de ſuruenue entre 
face de las. Se adũc pucelle auoit to? fes mauly 


onblꝑe ce neſtait paint metueille Mais en heure 


et ſoubdõainemẽt et ſans ma deſſerte il ſe departit 
de moy en telle maniere que oncques maꝝ dolente 
a font tronõlee ne le penʒ tenit / pour laquelle cho⸗ 
fe ie vous requiets que dᷣueilleʒ regarder et conſi⸗ 
derer ma meſadnenture. Et quãt la don leut q ie 
porte vous aura touche au cueur vueillez par cã⸗ 
mettre en ſouuenãce 3 4 
te / pourquoy fire cheualier à ainſi ma deceue fem 
. Se lune de So? ou pluſieurs enſem⸗ 
gte faffent il fuſt blaſme cõme treſfaulp et mau⸗ 
naioa / et côme ceffup qui doꝛeſenanant na Droit ne 
Log de ſox embatre en lien on pacelle ſoit ne dame 
ne damoiſelle dhanneur. Et pource que vous ſa⸗ 
chez qui le cheualier eſt il ſe fait appeller la toute 
paſſe/ bien efi congnen en Sos matches. Si prie en 
la fin de ceſte lettre a lu dteſſe Venus quelle doint 
a teꝰteuſy ga toutes celles ioxe de leuts amour 
qui me axderont a Senger de mes aduẽtures: car 
oncques pucelle ne fut trahie ne decene fi laxde⸗ 
ment comme ie ſuis. Site cheualier diſt la damoi 
ſelle ie vous ap aſſeʒ pres tacompte fa teneur de 
la lettre / et ſachez q̃ la pucelle aux den x dragons 
a den et lene la lectte / parquo elle ſcet certaines 
ment que ceſt vous meſmes / et pont Sous repꝛon 
net furent dictes les parolles denãt toute la coms 
paignie. Et tãt vous dis ie que ſelon ce que ie luꝝ 
ax onydire elle ne cupôaft en nulle maniere ven 
voſtte tenomumee que tel fait Gone deuſt aduenir 
„) 
cheualler que oꝛes medueilleʒ oups a mopepcu 
fettcar ſut ma cheualerte vous ditax derite. 
J. Nax eſt que iẽtrepꝛins la queſte pour 
„ meiſte acomplyꝛoit au commanges 
X frite vs e dont ie me tiens le 
plus geuren du monde Car ie ayme la pucel⸗ 


fe toutes autres creatutes. Et ie cuxbe a⸗ 
uoit acomplꝑ fon command bien et loxaulment / 


ſcauoit qui lad uenture de leſpee ver⸗ 


Fueillet.lyvpiiit. 
iacuit ce que fauſſe tenũmee maccnſe de layde vit 
Knie [és fauſte fon voit aduenir que de tant q les 


aõnentures font plus eſtranges de tãt plus en ad 


niennent es cueure puillãs merneilles et telle fut 
ladut᷑tate. Oucelle diſ le cheualiet comme plus 
racompteroꝑe mon fait par plante de parolles de 
tant ſeroit il moins entendu / poutce dys ie court 
et oꝛef que ſe ſuis ie meſmes qui aꝝ achene laduẽ⸗ 
ture de leſpee vermeille / dont peu ſont ou nulz 5 
mes qui ſacßẽt quil eſtoit de faire a lachener / nan 
pourtant ſi aꝝ ie bien fait que iay poꝛte leſpee der⸗ 
meille parmp la foꝛeſt fans ꝓdðꝛe fa couleut maul 


gre tous les empeſchemens qui ꝝ ont eſte / et ſil ef 


ainſi que la pucelle auy deux dragons fache cefte 
bonne adnenture dont ne me doubtoye mye gael⸗ 
le ſache de mot nul repꝛoche de faulſete / ie ne dgs 
me que ie naxe eſte tempte en maîtes manieres / 
pour moy deceuoir. Aloꝛs fup côpta le cheualier 
tous les aſſaulx et les excesquil auoit paſſeʒ ain 
ſi quilʒ font declairez cy deuãt. Et ſachez pucelle 
diff le chenaliet:que combien que ieſpauſaſſe la 
pucelle Capꝛapſe epcufe pour la deceuãce:pout 
lamour de toutes autres pucelles / Car ie cuys 
doxe vꝛaxyement au veag et a la ouꝑ / que ce fuſt 
la pucelle aux deu Dragons / que ie congnoifs 
fove bien de deue / et pource comme cellut qui nay 
me tãt rien quelle:ie menclinaꝝ au mariage a la 


tequeſte de la deeſſe Venus que ie tenope eſtre pre. 
fente de fa compaignie ſelon ce que fes mauuai⸗ 


ſes eppetit᷑ces mauoient la deue troußlee / mais 
ladien mere quãt ce vint a la deceuance mettre 
a fin dont gate ne me donnoxe ie maduiſaꝝ que 
trop pourroxye meffaite de coucher auecques la 
belle / ce que plus defirope i le beau paradis / car 
ſelon ce quon me recoꝛðe elle me diſt aincois que 
ientraſſe en ceſte queſte que mo ne autre ne ſca⸗ 
utoys tien de ſon eſtat fi ſeroit acheuee laduentu 
ture de la foꝛeſta leſpee dmeille c abatus les ẽchã 
temée de la foꝛeſt Darnant qui tant vaillans hq⸗ 
mes a mis a fin. Ma chere damoiſelle conſiderãt 
la vertu « la daleut à eſt en la haulte pucelle me 

a aduiſet et a douũter que ie ne fuſſe decen / 
Cat ſeſtoit la pucelle i ie cuydope eſtre / ia ne fus 
ſi abaiſſe: g tant fe Sonloté abaiſſer en la requeſte 
de la deeſſe Venꝰ: que ie teuoxe qui en fut cauſe / 
ſi deuoxe eſtre ficonrtope fi hũneſte / et (ant de log 
aulte auoir en moy cõme pat ladertn datrempan 
ce ie attendiſſe tant quelle ne penſt eſtte repꝛocße 
nemenfonge. Si me aduiſa que mieulx Galoit q 
ie failliſſe a celle fois a fon gre que apꝛes ce elle ne 
vepꝛochaſt deflbqualte. Et pontte men pattys as 
tant ſaus Biffennye faire ne pẽſer / dont depuis ie 
ſtenz dien comment icftope deceu fe du tout ieuſſe 
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fait ce dont iefloxe tequts:ataut if racomptaa fa 
damoiſelle comment il lu aduint depuis. Quãt 
la damoiſelle eut ony le compte da eheualier elle 
en fut moult eſahye / Car elle tenoit que la cho⸗ 
ſe fuſt autrement alle ſi diſt. Certes ſire iaꝝ treſ 
grãt merueillede voſtre compte / et ſacheʒ que ma 
damoiſelle eſtautrement infoꝛmee dequox elle eſt 
mallemẽt troublee par deuers dous / Mate puis 
q aueʒ leſpee vermeille tantoſt aurez voſtre paix 
faicte / car bien vueil ij ſachez i leſpee ne peult ef 
tre cõgniſe ſoꝛs par vng Srap amant / a poutce eſ⸗ 
toit laduenture entre les pucelles appellee labuẽ 
ture ou leſpꝛeuue auxdꝛays amans. Damoiſelle 
diſt le Chenaller / ian icx leſpee par deners man / 
Mais ie Bone requiera de pat le hault dien fort 
uetain que vous me apôcz a conſeiller pour eui⸗ 
ter le courtoup que la pucelle a par deuers mox⸗ 
mob / cat il me conuiendꝛoit mourit ſil durolt touſ 
iouts. Site diſt elle / ie vous ditax que ie doꝰ ferap 
ge men iray par deuers la damoifeffe et lu reco: 

erat toute ceſte aduenture ainſi que recoꝛdee la 
uez. Et loꝛs ie reuiendꝛax vers vous fi ceſt [on cõ 
mandement. Damoiſelle diſt le cheualier la Sofs 
tre bonne mercy beaucoup de foys. Apꝛes ces pat 
ers fe partit fa damoiſelle du cheualier / q le laiſ⸗ 
fa moult dolent pour le coutton de la pucelle / 
Mate ce le reconfoꝛtoit quil ſe ſentoit innocẽt de 
ce dont on le chargtoit / fa damoiſelle alla depuis 
tant quelle ſen dint au chaſtel ou eſtoit la pucelle 
aupdend dꝛagons qui moult fa tenſa pour fon de 
mouter / Car elle deſiroit moult auoir de la freſ⸗ 
che eaue. Et elle tantoſt ſexcuſa / en racomptant 
la cauſe e des pluſtoſt renenue. Et la 


pucelle qui loupt voulentiers luꝝ chargea tancoſt 


for meſſage g la rennoxa par deners le cheualier / 
et incontinent ſe miſt a chemin par deuers le che⸗ 
ualier qui fe feopt fur la fontaine dolet a merueil⸗ 
les: Mais quant il Beit la damoiſelle par denant 
luy le courage fup reuint ſur leſpott de bünes non 
nelles / Et pour ce ſcauoit ildiſt a la damoiſelle. 
Vous ſoxeʒ la bien venue / pour dien quelles nous 
nelles. Site teſpondit la damoiſelle bnes: mais 
que it e de leſpee vermeille qui fera teſ 
moing de Verite / ſut les parolles que racomptez 
maues. Damoiſelle diſt le chenalier / Loue ſoit le 
dien ſonuetain / car ie lay arement. Atant mect 
la maina leſpee e la tire hoꝛs du fourreau qui lux 
pendolk an ſeneſtre coſte / puls a monſtra a la da⸗ 
moiſelle qui la vit vermeille comme ßne roſe. On 
celle diff le cheualier / voꝰ pouez maintenãt Beoir 
leſpee dont ie dons ax anttes ſois parle. Site diſt 
fa damoiſelle / ie ſuis moult ioxeuſe dubel teſmoi 
gnage que vous auez fur voſtre excuſance / car [as 


chez que ie ap ratompte a ma damaiſelle de mot 
a mot la verite de laduentute qul vous eſt adne⸗ 
nue en conquetãt leſpee vermeille / de da 
derniere eſpꝛeuue ou vous feuſtes en ſitreſgrai 
peril deſtre decen par les enchantemens des qua 
tre damoiſelles / et touteſſols voꝰ en eſchapp aun 
pont le bon aßuis qui fut en vous. Si ſacheʒ que 
quant ma damaiſelle eut conſidete la deceuãceel 
le cõgneut affes quece pouoit bien aduenir feli 
les counditione de cellup art / Mais que Sous caf 
fs acheue laduenture de fefpee Sermeifle/ce que 
elle ne cuxdoit point / Car nul ne peult achemert 
ladnencute ſilne poꝛte leſpee parm la foꝛeſt fans 
muet fa couleur / et pꝛauueroit celluꝑ qui faævoit 
achenee en monffrant leſpee. Adoncie Éng reſpen 
dis que ſil (ap plaiſott ie retoucneroge pour ſaa⸗ 
uoir fe en eſtiez ſaiſt / gelle me diſt i bien lux plais 
ſoit. Et ̃ plus eſt elle me diſt qus ſi ie retraunexe 
que faffies ſaiſe de leſpee que ie lax appartaſſe a 
Beoir / Car encones naucz point deſſeruꝝ mainte 
nant de apparolr par dendf elle. Haa gentilleda⸗ 
moiſelle diſt le cheualier / ie voꝰ pꝛie que duetlltz 
poster leſpee a la pucelle pour moyexcuſet de Rel 
lennye empꝛins la queſte qui eff telle ſe ien venly 
dire la derite / Car elle meſmes la acheuee ne an 
tre perſonne nen peult eſtre denn a chef. Cũenẽt 
fire cheualier diſt la damoiſelle pouez dans ce dés 
re. Damoiſelle diſt le cheualier / Verite ne uten 
nul anglet / et ſolxe men feroit mentit / car ia 
batu en ma confcience qᷓ autre quellene lat 
c moy ay eſie fon meſſagier de porter leſpeen a 
aq / ſi luy pꝛeſentereʒ comme fa gaigne « mertaã 
mãdez a elle comme fon meſſagier cheualier 
iamais lope nanrap tãt quelle aura aco 
uenture en abatant les mauuais enchantennens 
de la foseft Darnant. Si vous commanbe aden. 
Site diſt la damoiſelle / ie ne octroye point vote 
ſoubdaine departxe / Cat ie ne ſcax quãt taura 
loyſit parler a ma damoiſelle fe elle douldꝛa man 
der aucune choſe:mais tirez Do? pꝛes de ce grant 
cheſne q veoir pouez an pied de ce piege / et la tran 
uerez ne fontaine ou la pucelle za ancnneffis 
iouer / Cat pourrez vous pluſtoſt auoit nauuel⸗ 
les de mop ſil eß meſtier que ie retonrne vers Be? 
et quant taurap fait voſtre meſſage / ie pcſeray il 
fera de faire. Damoiſelle diff le cheuali 7057 
tre bonne mercg / car ie ferax voſtre conſeil. Oral 
Les voſtre chemin et ie me trairaycelle part. Ade 
ſe partit la damoiſelle / et lecheualler monta a che 
ual / et tant cheuaucha quil vint an cheſne / on il 
tronua Ine moult debnyſant fontaine, 1 

pied a terre / et faiffa ſon cheual paiſtre / puis fe 
ſeyt aupꝛes de fa fontaine g ſe pꝛint a pẽſer moult 


aupfeneſtres dune môlt noble tour / mais ce le fiſt 
moult eſpaßy:car bien lux fut aduis quil pen as 


ES teſi que le cheualler ent recõgnent 
r fav préncfout a Singer ct tant 
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— quea peu ne ſẽ ponott᷑ ſonſtenir: ain 


ilne ſoubnttaſt plus nuãt pource q eſtte pꝛeſent 
e er fur lamo· de la pre 


de Perceſoieſt. 


mal que le bien / et ma 


fuciflet pppiit, 

celle eſtoit tropenfentifpanoeifnpenfipeucefiie 
ſans perdꝛe toute contenance / parquop ił eſtoit a 
ce point comme en patadis / Mais on voit ij pers 
durent les deduitz damans quif ne ſutuienne au 


rune evxoxne qui leut poꝛte nupſance et tiſee auß 


regardans ainſi quil fiſt a ceſtug Senaliers Car 
ſaon il ſedeleckeit en ſoy mirant en la beaulte du 
giaire de la purelle il lux ſaruint empeſchement 
cuxſant a luꝝ et de dim ſant aux regatdans / Car 
bien eſtoit ſa muſerie veue de pluſieds pucelles / 
Cat luꝑ comme ententif eſtait moult embꝛdche 


en la fontaine clere et luyſant. En ce point quil ef 


toit en fa plus grant plaiſance pource quif veoit 
Gap au dene mages canal ſt bien 


leſpee vermeille il pit dentre deux pierres vng 


ſerpent deſſpe et de petit coꝛſage qui encommenca 
a nager an trauers de la fontaine et a efmonnoie 
leane tellemẽt que les vaites illecques appatäe 
ſe prinbꝛent a diuerſifiet et a perdꝛe leurs facone 
en telle maniete que le gentil cheualier en perdit 
la congnolſſane da tont en tont. … 


WMerꝛeiſſeo futle Æenafier dolẽt 
A e le ſerpent fup tolloit a 

5 ſa dame et toute fa ioge: c pour 
le ſerpẽt deſuoxer de fon entrepiinſe 


Ga qu debatoit plus feancdantant prenait el 
leplus a vndoger. Si en fut le cheualier en grant 
debat dne piece: mais en la fin le ſerpent ſe retyꝛa 
en fon recept / x deſoꝛs fe prit leaue a accopfer:fife 
tapꝑut la tour on le chenalier veit auꝝ feneſtres 
1 — pucellea de grãt beaulte Mais 
entre elles fa puceſle au denx dꝛagõsappoir tãt 
belle fe lux eſtolt aduis quelle paſſoit de trop tou⸗ 
tes les autres / mais encoꝛes doubloit plus fa ioye 
en cequelle tiroit da ſourrean leſpee vermeille et 
la congnoiſſoit et diſoit tãt que le cheualier fopois 
Certes pexillenſe choſe eſt de mauuaiſe langue 
entre amans / Car on pe pluſtoſt a cioprefe 
a fait qui a dit du Che⸗ 
valler le contraitʒ de ce queaduenn en eſt. OQuãt 
lechenalier eut ongces patolles il treſſaillit tout 
de ioxe / mais tantaſt fav ſourdit choſe ennugeuſe / 
car le ſerpent qͥ Crojren fon recept ſeſtoit tenu et à 
defirãt eſtoit de ſ aug pour la ſaiſon delectable 


reſaillit de ſon crenx / pris fe pꝛint a nager tout 


chantant ſelon fa voix / parmv leaue qui eſtoit 

planiepe : et en nageqt enũ:oit (op faiſoit vndes 

vounelles qui faiſoient changer les figures des 

diſaiges on le cheualiet auoit pꝛins fon dedunt / 
D 


Vergetke pour lenchaſſer. Mais de 
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dont ce ponoit venit / Mais il ne veit la 
eee les damoyſelles que parauant ifanoit 
deues dont il ent trop grant merneilles / fans as 
toit leſpace de pẽſer ne de ymaginet dõt ce pouoit 
venit / Cat trop eſtoit contronce fur le ſetpent i 
fon dedunt lux tolloit. Si as õaiſſa la veue fur la 
fontaine et volt que le ſerpẽt eſtolt an meillien de 
leaue en feſtozãt fon pareil. En derite diff loꝛs Le 
cheualier: Igomme eſt bien heuren x à chet a for 
deöunt en lien paiſible / malen eſtdenua ceſte cou 
ple qui me troublent ce que ie ne puis veoit paiſi 
ble. Loꝛs print la verge et fiff tant que la compai⸗ 
gnie fut contraincte de retraire en leurs t 5 
les / et leaue delluree du debat fe pit a f x ons 
gier. Et 55 He e de plus a 
ob de erg deupbragés feu ſoꝛs 
eqͥ leſpee luꝝ auoit appoꝛtee g celle 
Mode deuant la damotfeffe fay diſant fi 
comme le cheualier lentendit en telle maniere. 
Sachez damaiſelle que ie tiens le cheualier pour 
epcuſe de ce que fur {np eſtoit mis « voꝝ bien quil 
a achene ladnenture des axs a mana dont il a 
deſſeruymerite / non pas a receuoit pꝛeſentement 
Car ie ſeroxe menſoriere / non pourtant fi pars 
nien da bien let chenaller par temps Len permet a 


fin ce que a ceſte empꝛinſe appartient / Car des le N 


commencement du regne du bon toy 


debat du cheuallet 
nature les en femomoit. Si peinb zent a vaguet 
kung apꝛes lautre par la fontaine dont leaue An 
toute toutmentee. Si en pt le cheualier a Seute 
ce que deuant auoit ven. Dien diſt los le bache⸗ 
liet / comment font oꝛes les biens de fortune mua⸗ 
les / cat bee miens iouyꝛde aucun 
gien / loꝛs vient q me empeſche et honte meſt pus 
11 e eee eee Loss fe 
Baiſſe et cu tles pour les 
fer Dors Sr fontaine: lors 21 
daiſſer fine fe peut tetenit quił ne tñbaſten leaue 
Vf. 
au graniet qui an tepoſoit. Et quant le ces 
naller fe ſentit en tel point / Cat de leaue auoit il 


infquesandeffue da chef/il 
fr D een oué ta Le ac 
Lot conti fure cenafiercourroncegnätéffe 
VVV 
la fontaine quil anoit A age 
fre quif anoit fon eue de veoit 
anoif Beu. Tandis piste ls La das 
aa te par auant auoit Lint tflec 
„ ci ox raie al 


nulle ae 1 80 


pan ne 

/ tone 

sir pates Sons Car 4 
Vous e ſte de quatre des plus belles 

to ne 
dꝛagons eſtoit en la compaignie, 


eee 
aurez delle ce eca se 


. 55 au 

eu ſouuerain ceſweſt ſonga 

— 
a 
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de poereefpꝛeſt. 


8 ieſpere que vous ferès tout recommande Gers 
elle / Tenez ceſte eſpee et la gardeʒ bien Car elle 
Do? fera bon meſtiet c ſi Go? mãde la damoiſelle 
que vous ne retournieʒ vers elle denant ce que £ef 


pee ijutoꝛendoit eſt vermeille ſeta muee en blan 


cheur / cat iuſques a ce ne fera voſtte queſte finee. 
Quant le cheualier onpt celle deffenſe il fut tout 
eſbaß pour fa fetuente amour it auoit enuero la 

pouttãtſidiſt il. Damoiſel le a ſoncũ 
ande ment veulx tonfionre obtyꝛ en la ſeruant 
wommeſt ie la deiſſe face a face. Sire diſt elle / met 
tez peine de acomplir ceſte queſte /g ieſpere ij bien 
et honneur vous en viendta / a dien vous cõmand 
Loss ſe deptit la damoiſelle et le cheualier demon 
ra tout eſbaßy de ce quif anoit affaire / non doub⸗ 
tunt peine periiʒ ne trauauſy que ſonffrir ſuy en 


vonnienddoit / mais treſdouß teu quil ne fiſt eho⸗ 


fe dont il. fuſt blaſme de la pucelle quil axmoit de 
fi6onnc amont. Vng pen du iaur demonta fe che 
allet en tel point tat quil fut effupe de fa mouil 
inte. Etleꝛs diſt a ſogmeſmes q̃ la demouree fup 
ſetoit deſloꝛa en auant hontenſe / mais montaff et 
ullaſt la voye / quetãt le temple an dien ſouuerain 
Ad our möta le chenalier / ſi ſe miſt au chemin tãt 
qͥl entra en One haute foꝛeſt. Si cheuaucha plus 
ieurs iournees que oncquee nꝝ ent perfonne qui 

p ſceuſta dire nauuelle du tẽpfe quil allott que⸗ 
rant: Muis vng iour luꝝ nõnint que ſar ing ſoir 
i ſembatit ſur Ing treſhel ſapin / la auoit vne fon 
taine treſgentemẽtaſſife et noß lement patee / car 
alentouril ꝑ auoit quatre belles pucelles qui la 
eſtoitt deſcendues ſ la demonteꝛẽt celle nuxt / car 
elles eſtoient trauaillees de cheuauchet:et ne ſca 
dient mandir nul pꝛachain. Si veuly que vous 
faces {eur meſmes auoiẽt appareille fur lher⸗ 
Gt le ſoupper on les donbfiere eſtoient eſtendus. 
Alors que le pachelier veyt la compaignie il fe ves 
aint de chenaucher / cat affes ſoubdainemẽt ſeſ⸗ 
crit emu ſur elles dont in peu fut eſbaßx. Et 
quant les pucelles appetcen rent le cheuaſier ſur 


elles embatu qui ſe hontopoit de ſon ſoubdain em 


Gatement tantoſt ſe dꝛeſſerent fur pieds pour lh 
neut du cheualier et diſtent. Sire cheualier dous 
foves fe bien venn et ne umoindviſſteʒvoſtre allen 
re /car dien nous plaiſt voſtre denne. Las damol⸗ 
ſelle diſt il la voſire bonne mercg / car tant angoiſ⸗ 
fenneftapede mon ſonbdain embatement que ne 
ſcauoge j falte. vos miſt pied a terre et ſalua les 
quatre pucelles mouſt courtoiſement « elles le re 
ceurẽt:et puis le feirent ſeoyꝛ aupꝛes delles c mã 
gerce dont il auoit bon meſtiet:et entre plafie*s 
parler Dee er td et diff, Si 
. Bolu. 


Fueillet. yy di. 

te cheuallerilnxa icx nulle de nous qui vous con 
groiffe/fi Gone requerde ſaulue voſtre paix ij vo? 
nous dictes voſtre nam et aucun peu de Boftre eſ⸗ 
kat. Damoi ſelle diff le cheualiet voulentiere / car 
len me daune a nam la Toutepaſſe. Si voys que 
rãt paſſe quinʒe iours le cẽple au dieu ſouuerain 
et encoꝛes neu aꝶ tiene eppfoicte: Cat ie ancap 
beſoing de le trouuer. „ 


PES: JG toſt que les quatre damoiſelles en⸗ 
E= enbeené 10 ſeſtoit la Tonepeſſ 
ont tant anoient oup parler plus q̃ 
— dat lepanbzetaregarder. Si leur 
plent mouft quant elles le virent ſi bel cheualier 
auecques la pmueſſe dont il auoit ſi grande rend 
mee entre les quatre pucelles en p anoit Ine qui 
eſtoit plus deſitante denquerre ce quelle vouloit 
ſcauoit et diſt: Sire cheualier puie que vous eſtes 
ceffup quon nomme la Toutepaſſe ſelon ce à ia 
onꝑ dire vous meſmes auez acheue laduẽture de 
leſpee vermeille on vous ſcauez bien qui cea fait 
Puceſles diff le chenalier / ie Soufôzope bien eſtre 
tel que ie fuſſe denn a fi hault honneur / Mais ie 
ny ax coulpe. Dont vone pꝛiũs nous diſt fa pucel 
le que pax ſa faꝝ que Bone deueʒ a amonre / ij no? 
dickes qut la acheuee fe vous le ſauez, Bomnoiſek 
le diſt le cheualier. Si haultemẽt maueʒ oiure Ÿ 
ie vod en dirax la verite ſelon ce ie ſẽtʒ car laduẽ 
ture et achente ꝓvne pucelle Vos dictée merueil 
les diſt elle / car on ne diſoit pas q̃ laduẽture fuſt a 
cheuee dne pucelle:ne la lettte qͥ eſtoit au deſſus 
de leſpee ne le ddiſoit pas ſicõme tecoꝛderẽt depuis 
ceulꝝ qui lontdene.Mucelle diff le cheualier il ne 
cũuiꝭt pas entendꝛe a fa lettre toutes les eſcriptu 
res / antremẽt lon ſeroit ſouuẽt decen. Et beau ſi⸗ 
re diſt la pucelle / oꝛ ne vous deſplaiſe puis q ainfé 


eſt que la pucelle a ceſte adaenture acheuee et que 


Bous en ſcauez tant / oꝛ nous dictes qui eſt la pris 
celle. Cettes damoiſelle diſt le cheualier ie ne cd 
gnois pas ſi bien la pucelle que ie ſache fon ꝓpꝛe 
nom. Mon poncfant fi fcap ie tant de lle que ceſt la 
plus belle du monde a mon iugement . l me ſuf⸗ 
fiſt bien diſt la damoiſelle / Car ie doxen ceſte be⸗ 
fongne plus cler que ie ne ſoulope Mais oi ine di 
ctes/aymez vous par amours. Oucelle diff le che 
nalier / ſans amours ie ne pourtaꝑe viure.Oꝛme 

dictes ſire:penſeʒdous eſtre ayme. Siie leſtoge le 

cube tove eſtre femblable aux dleux que on dit i 


rien ne leut fault. Sire chenaliei diff la pucelle il 
ſemble aSos parfers que ſi Bous gſtiepaꝑme von 
feriez ſemblahle aux dieux quant an cipSer efs 


tre le cuxderiez· Pucelle reſpondit . 
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a mon cupder les dien ſiont paint fuffiſance el Fint deuant ta Toutepaſſe qui ſe punt a sf | 
parce are leur fault g ceſt la ſouneraine toye q dont elle fut toute eſbah pe. Si . 5 
ie tiẽs que creature ne peult tant ceffembfer aum dainement que fe cheualier ne ſceutq i 
dienp comme danoir planiere fuffifance . Et ace ¶ dont il eut grãt merneille. Si pꝛint a | 
ne peuent venir foꝛs les drays amäs et ne lont inf tour ſox pont ſcauoir ſe par peut elle fevoit eu 
ques a ce quilz tiement eſtre apres. Ainſi deuiſa ſaillie dung lien en lautre / mais ce fut pour en 
fe cheualier dne eſpace de la nuxt amec les quatre dar il ne la deit de nulle part. Ainſi que le chen 
damolſelles tant quen la fin il princconge delles lier ſeſmernetſloit de celle aduenture ifappercent. 
«fe miſt au chemin pour querir le temple au dien au tatz de la lune que its denx cheualiers fe pam 
ſonuerain. Tãt erra lechenaliet par la gaſte fo / tirẽr du mironer g ſe miſeẽt a chemin pat denen 
teſt len yſſit entra en la foseft Parnamt et ſem larbꝛe dont la damwiſelle ſeftolt partie. Et quaue 
Barit fur la iniere de ſombꝛe qui£ coflopa longue ttz paruinßent iuſques ſa / et quifstronnecen ic 
mẽt: puts entra en vne plaine et ſe trouua fur vne lamiere g ce que la damoſſelle ancit apporte cons 
belle fötaine aſſez toſt:ouil audit aſſez pꝛes vng ſen eſmetueillerent. Lots diſt vng que la Toute 
pillier far leqtauoit vng bel mironer a deup che⸗ paſſe entendit. Cher compaigion iax grant mer 
naliers regat dans dedans . Et Gallaſat les ap⸗ ueille dece que ie vox: cat des le premier ſoxꝛ que 
pella de la iouſte:mais mot ne teſponditent tant nous atriuaſmes deſſoudz ceſt arte / et de foic en 
eſtolẽt entẽtifʒ a regarber au mitoner pourquoꝭ foirenfuguans nons panous puis tronme a boi 

il dit a euld a leur diſt. Seigneurs laiſſez do mu⸗ eta manger pour noz cups ſonſtenit /et lumi 
feries i vous prenez a mou male encoies ie reſpõ e pour veoir entout nous / ct fine polos ſeauott 
Gitent mot pource que doulentiers tegarboiét au dontce nous dient. Sans faulte en auous de agé 
mitouer. Loꝛs diff Sallafar de rechlef. Com / pont fcanoir ſil e euſt ancane choſe dot lung puis 
mẽt ſeigneurs eſtes vous muetʒ qͥ ne me reſpõdez fautre/fi cet le tout a moyſe meſt aSuis/g pom⸗ 
Et en ce diſant les bonta de [a lance. Aöanc ilzre⸗ ce ie vous prie que nous mangeohe pue que 
garderẽt a la Toutepaſſe: puls ineontinent res aũuenture le nous appꝛeſteſcat tantoſt fanldꝛail 

icherent leurs veues au miromer dont fa Toute ¶chenauchet pour ſcauoit aucune choſe de moft 

paſſe fut moult eſbahr⸗ ileurdiſttiercemẽt. Sei abnẽture. Site dit fantre chenalier cela me plat. 
gneurs laiſſeʒ voz muſeties /f diẽgne lung deo? Lors fetirerent pat deuers Ing arbꝛe qui eſtoit af 
iouſter a moy. Et lors diſtlung:rertes fire enas ſez pres de la fontaine. Laon eſtoit arbant la a 
ger monlt nos oppreſſez puis feflongna g cüme mere ec la au itz éronuerent pourmenwcc fonte 
itz denolẽt Senir lung contre ſautre / cellu qui re appateillee pour boxe et manger ſicomme la das 
gatboit au méronet eſeria for compaignon: puis moiſelle leur auoit apporte. Adonc ſe aſſirent᷑ les 
diſt. Cöpaing laiſſe ta bouſte et diene deoir ton de ¶ deux chenaliers et encymmencetenea manger: 
ſir. Et quant le cheualier lentendit il ſen retout / car beſoing en auoient / Mais le ch 5 * 2 
na deoir au mitouer fane mot ſonner. Lozsfefuge deſirant eſtoit dentrer a fa queſte ſen paſſa effes 
nit la Toutepaſſe tant quil Siné tegatder an mi Llegierement / ſ manta fac for eu ale ſe meta 
toner a ny deit quelque apparece / i leurdiſt. Hei chemin au conge de fon compaignon .. A tant fe 
gneuts naurap le autre reſponce de vous. Aces taiſt ſhyſtoire du cheualler a eſt entre en fa queſte 
mots celfipqui tonſtonra anoif regarde au my⸗ pour parler de funsiefmetoncnopquifutbendtés 
touẽt fé relourna en diſant. Site trop Ho? empeſ⸗ fontaine aux paſtonteaulp. 1 
chez et pource gardes ue demoy . Mais ainſi f | 
quifsdeuotét courre Jautre qui regardoit au mp 1 

toner leſcrie en diſant. Cͤpains laiſſe fa ioufte c à : 

dens tot deotr ton deſit et cellue laiſſe la iouſte: ¶ Comment le cheualier a leſcu vert 
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f comine deuant alla muſet au mirouer / dont la et cellupa leſcu dermeil furent ubuer 
Tontepaſſe fut moult eſmerueille et moult fer tie de lunzleſme toucnopde la fontal⸗ 
e e e he | 5 9 55 
eoir leur fin. Si fut tant que la nuxt ſuruinte | fre ente metoſe oc 
fous il zeit appatoir vne damoiſelle qui fup fems me au plus ppeup. lunzieſme roſe * 
blott fort charger: mais ne fcauoit bequop:haquel sh RS 


le paſſa aſſez pꝛes de lux et alla deſcharger fonfes + 
ſoübz Ing gros cheſne ou elle actaeha lumiere / Cbapitre. yppiir. 
puis retou tja la damoiſelle fa doxe tat quelle ſen e 


2 — — — 


i toire fait 


Vnentures quif eut leſquelles feront icpapres des 
claireʒ. Et quãt il ſen fut party le cheualier a leſ 
cu vert pꝛint la parole et diſt. Sire cõpains / hyer 
an ſoit ie ne vous dys pas tout te que aduenu me 
eſtoit en ma queſte pour le cheualier eſtrangier q 
eſtoit en noſtre compaignie / Mais tant veulx ie 
- que vous ſachez que ſi toſt que ie fus party de voꝰ 
ie cheuauchay ento ! ceſte mütaigne pour ſcauoit 
ſi ie pourroxe trouuet ou chaſtel ou manoit / ou hã 
me on femme a qui peuſſe patler pont enquer⸗ 
te de noſtre aduenture:tant cheuauchax quen la 
fin ie rencontrax Ing chariot on il x auolt trois 
foꝛs cheuauly attelleʒ / charge eſtoit dũg tref etde 
tout cequil appartenoit a vng riche Dôme et po 
vne riche dame. Belle eſtoit la deſpꝛee / cat la Lus 
ne luxſoit. Si appercerceuʒ quil p auoit fur le cha 
riot vne damoiſelle et vng varlet qui le harnoxe 
gatdoient / et pat derriete cheuauchoit dne damoi 
5 debel arrop qui ſe monſtroit eſtre maiſtreſſe 
chatiot et des bagues / car elle commandoit a 
tonte la compaignie. Quant ie veys ce / ie fes aſ⸗ 
ſez ſt mappenſap que ie me accoincteroge 
de la damolſelle a cheual / pour enq̃rre aucun pen 
de ſon eſtat. Apꝛes ſalutation donnee et rendne ie 
ſuy dee. Damoiſelle ie vous prie que me dictes ou 
ce chariot g ce harnoxs ſen va. Sire diſt elle a laſ⸗ 
ſemölee de la ſontaine aud paſtoureaulx / ou nulz 
pꝛenxne faulbꝛt / ne dames / ne damoiſelles dhã⸗ 
neut. Damoiſelle fe dys ie: a qui eſt le harnoys. 
Sire diſt elle / a deux pucelles de ce pays. Par as 
moure damoiſelle dys ie / eſt teut manoir pꝛes dis 
ch · Sire diſt elle / an fon dung coꝛ. Voꝰ dictes mers 
ueilles dye ie / cat nous auons maꝑ et mon cõpai⸗ 
gnon tontte a lentour de ceſte montaigne par ſept 
ou hunt tours / mais oncques nauõs peu trouuet 
chaſtelne autte manoir / ſi penſaxe bien. Sire diſt 
elle / a grant peine le trouueroit ne vous ne autre / 
poutee ij trap font les ieunes cheualiers vãteurs 
etdeſdaignens / cat if ne daignetoient aymer das 


mes ne damoiſelles ſilʒ ny Seopent leuts adnan⸗ 


tages: et ſe daduẽtute voxyent on dame on damoi 
ſelle de leger Éd fe vantetõt de ce donronc 
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ques ne fut nouuelle / et pourre eſt la demeute dis 
les damoiſelles auec lug tepairẽt ft ſubtillement 
enuironnee que telz gens nont pouoit de le trou⸗ 
net. Et quãt ientendis ce ie fus tout eſpahy pour 
mon fait combien que ie ne le voulluʒ monſiter. 

Ains diſt la damoiſelle / puis que tant en aueʒ dit 
bien me pouez dire fi le manoit des damoiſelles 
eſt pꝛes du mironer qui ſiet au deſſus de ceſte md: 
taigne. Sire diſt elle plus pꝛes que vous necuide 
Male qui eſtes vous qui a pꝛeſent aueʒ tant en⸗ 
quie dt mon eſtat. Damoiſelle dis ie: ie ſuis vÄng 
Chenalier eſtrangier qui anrope bon meſtier de 
mieulp que ie nap:iacoit ce que iape les membꝛes 
haittez: Mais acertes diſt elle dictes mox voſtre 
nom ſe dirt le poueʒ. Par ma fop damoiſelle dis ie 
ſe dire le pouois a aucun dous ſe ſcaurieʒ:mais te 
le laiſſerax tãt que ie pouttaꝝ pour pluſieus rai⸗ 
ſons. Adonc me demanda la damolſelle fe ie cons 
gnoiſſois les deux cheualiers qui regardoient le 
mirouer merueilleuv de ſi pꝛes que autrup ne fé 
peult myꝛer que euly. Damoiſelle dis ie:ie ne les 
cõgnois pas bien:car le chenalier a leſcu vermeil 
eſt eſtrangier:et tant [cap ie de cellug au dert eſcu 
par fon dict que fup meſmes ne fe cangnoiſt mpes 
Loꝛe me reſpondit la damoiſelle et diſt. Ceſt rai⸗ 
ſon: Car encoꝛes eſt fon cupder / mais neceſſite de 
ſens le fera afſagir. Et ie qui deſirãt eſtoye de ſca⸗ 
uoit a quelle ſin elle diſoit cefs parlers luy deman 
day dont ce denoit:car tout le iour ne font que re⸗ 
garder au mirouer fi eſtrangement que a peine 
ont ilʒ loiſit de parlet a vng cheualier kreſpaſſant 
tant que pluſieurs ölaſmes en ont teceuʒ: Car il 
femblequifs le facent par couardiſe / dont me reſ⸗ 
pondit elle. Sire cheualiertel fe gabe de malade 
qui depuis a meſtier des mires: en telle maniere 
eſt il de tel pia qui iadis oupt parler dung en⸗ 
ferme en amoure / et fap qͥ ne ſcauoit quelʒ mauly 
ſeſtoient au cõmencement ne penſant ydeuoir en⸗ 
cheoit ſen gaba et diff que ia napmeroit ſil ne ſca⸗ 
uoit fa peine emploxer. Oꝛ eſt aſſeʒ mene qui apr 
me e ne ſcet qui / non pas quilz ſachent jjlle ſoit en 
coꝛes nee:car il ayme lõbꝛe důg mirouer ou poueʒ 
Beoir q fes pacfere luꝝ ſont Genus au ct taire. Et 
ſachez que toutes dames ( pucelles qui de luꝑ ſca 
uent parler font lyez de fon contraire / meſmes 
celles qui aꝝmet vonlõꝛont doꝛeſenauant ne leur 
monſtreront plaiſant diaire fi ſeront eſpꝛounez. 


A ant ie ez onxe la reſponte de la da⸗ 
Amotſeſſe ie fuʒ mlt eſpahr / mais nen 
AImoöſtrap fein6fanc g diftka damorſelke 
— Nie cceyjj le cheualier ſe repẽt / dt diſt 
elle ce le peult biẽ atder e ꝑamonis. Damoiſelte 

| 4 ili 


0 


Cie Cinquleſme Volume 


drs ie paurquoꝝ eff eee Gatn de te l⸗ 
le Hatte. Bla r e maniere. Dõc diſt 
elle / il neſt mye ainſi quicte / Mais les parlers du 
cheualier feront maintes pucelles eſtre plus fie 
res enuers ceuly queffes de legier aymetoient / et 
urte nat merueilles ſil eſt en eſpꝛeuue. Quãt 
enʒ ouy la belle ainſi parler ie ne plus en 
querre:ſi pꝛins conge delle / etmen partys atant 
tout penſif ſoubʒ les parlers de la elle. Di 
reſpondez / guen dictes vous. Oar ma foy beau cd 
5 cheualier au rouge eſcu / ienen ſcax ÿ 
dire / Car ie ſuis en doubtance que nous ne ſoxũe 
decenz en noʒ amouro / et que les pucelles des fos 
reſtʒ ne nous facent aymer lomb ꝛe du mirouer cd 
me la damoiſelle diff. Sire diſt le Cheualier au 
dert eſcu / le ne pourroxe croyꝛe que choſe fi appa⸗ 
tant a verite comme les deux pucelles font ij no? 
auons denz en noz fantaſies peuſt eſtre enchante 
ment:quelles ne ſoient en vie viuans auec les au 
tres creatures / Mais ie loue que no? alliée vers 
noſtre mitouer Seoir ce dont ne me puis appaiſer 
Ainſi fais ie diſt lautre. Atãt [en vin dꝛent par de 
uant le miroueret Soient den x belles pucelles 


pareillees de veſtures a cheuaucher. Et cõme iz 


regardoient ce mirouer / ilʒouyꝛent One voix qui 
diſt tout hault. Sont noz cheuaulx appareillez: 
temps eſt de cheuaucher. Bois teſpondit Ing eſ⸗ 
cuyer. Damoiſelle vous montcereʒ quant il vous 
plaira. Adonc deſcendirẽt les deux putelles de la 
aon elles eſtoient:et elles ſen allerent aillenta / ſi ij 
lee deux cheualiers en pertrent fa deue. Haa cd 
paignon diff le cheualier an rouge eſcu que ferde 
nous / cy ne pourroye durer puis quelles ſen dont / 
ne mon auſſi diſt lautre / ſi e ders laſ 
ſemölee pour deoir fe recangnoiſtre les pourtiũõs / 
et loꝛs ſe kraxꝛẽt au deſſus du mirouer / Cat leur 
toxe eſtoit perdue. Tantoſt que les deux cheua⸗ 
liers ſe futent pattys du mirouer ilz ſe miſrent a 
chemin e cheuaucherent pluſieurs iouts ſans ad 
uentures trouuer / Maie ng iour if ſembatirẽt 
en vne terre moult ample / plaine de beſtiat: ſi vin 
dꝛent demander aux paſteurs qui eſtoit ſeignent 
de telle paſture. Sire diſt lg / au toy des paſteuts 
Oꝛ noꝰ dictes diſt cellux au dert eſcu / quel chemin 
tiendꝛons nous pour allet a la fontaine ans paſ⸗ 
toureaulv. Sire Diff le paſteur / voꝰ coſtoxerez cel⸗ 

le plaine tant que vous tronnerez vne riuiere on 

vous trouuertz vng pt qui eſt aupꝛes dung chaſ 

tel que le roy de ceſte terre ade nounel ſonde / et ſe 
conge pouez auoir de paſſer ce pont / ons ſerez en 

voſtre chemin. Atant cheuaucherẽt les deuxche 

galere iuſques a ce qͥlʒ trounerent le pont / mais 

deffenſe x auoit pour gens de chenal / Car il va 


uoit vne belle ferme apres ding pilliet / aũqtie 

ag om pa re qu 
(4 ge que 

Le LE at 


¶ Ohenaler tu qui Sent paſſer 
Taten peuly amoine paffez/ 
One payer le gentil truage / 
eee 
eſt au ur ionſter troys lances 
Trenne | 
gaignerasann 
n 
ffoss tout bonnent et courtoiſie 
Spain cheual 
e t 
Et ſil kabatemmpce Sal 
Ha pource nautas pour Bofte 
Ve trouneras que du ſien oſte / 
quil conuient au 


Sonne le 5 
coꝛttop 
Si autos tartof faioafie, 


L 
cu:puis marcha auant par dener le corꝛlequel 
ſonna troys foie dont Ing varlet vint aux cars 

neaulx de la tout qui diſt. Seignente /o ne fopes 
fi or Lahe toft viendꝛa à Sons deliuteta. S 
tãtoſt Ong cenalier a dug eſcu dazur a ing mou 
ton dargẽt donble en coꝛne dint du chaſtel et leur 


demand on i allolent. Sire diſt lung. Mons en 
allons vera laſſemölee de la fontaine aux 

teaulp / et pour aböꝛeger noſtre chemin voulone 
ID pont — —— 
cat iouſter vous cũuient. Act ſe en 

tent a ſen dindꝛent de telle roxdeur lung cũtre lan 
tre quilʒ ſe deſheaulmerẽt et paſſerẽt oultre fans 
Et quant eee eee. 
tanc ing varlet lux pꝛeſenta dne lance dont il alla 
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contre le chaſtellain / tellement que ledit chaſtel⸗ 
ſain le vint attaindꝛe en fon eſcu fi vettueuſemẽt 
quil conuint le cheual cheoir fac fes tains: mais 
bien fe tint le cheualier à fans perdꝛe les eſtriere 
fe releua a tout fon cheual et ſen retourna a fon 
tanc. Loꝛs Soit fon iouſteut pꝛeſt / ſi picque contte 
lay: mais tant luꝑ en cheut mal quil fut enuerſe 
fac le ſablon / paie lenuoyetent querre les dames 
duchaſtel qui auoièr Sen les iouſtes / et fut emme 
ne ders elles par deux eſcuxers. Le dert cheualier 
N en cõpaignon abbatu marcha auãt pour 
fe Senger. Si iouſta au chaſtellain trois lances 


moult gentemẽt:mais tant luꝝ meſcheut quil en 


fut abbatu a fa tierce cõme fon compaignon / non 
pourtant il remonta viſtement et vint remercxer 
ſon iouſteur / lequel lemmena an chaſtel ou ifs 
rent receuʒ hõnoꝛablement de dames et de pucel⸗ 
les. Puis furent aſſis au manger entre les pucel 
les / et adextrez chaſcun dune pucelle dfs ne tecon 
gneurent nullement par lavdẽertu du lien / lacoit ce 
que denz les auolẽt au mirouer merueilleup /tou 
teſfois fut chaſcun endꝛolt (op arraiſonne de la ſiẽ 
ne en demanddt dont ifs eſtoient / ce quilz celerent 
ſongnenſemẽt en faiſant grant chere infques a ce 
quil fut tempe de repoſer. Si pꝛint chaſcun ſon re 
pos iuſques fe matin q̃ fes deup cheualiers prins 
dꝛent cõge au ſeigneut du chaſtel qui leut fait fou 
uenirquif luꝝ rappoꝛtaſſent aucuns nobloys du 
tournoꝝ pour parer la chambꝛe fampe a quop ilʒ 
eſtolẽt tenuz pour le paſſage du pant Et les den x 
cheualiers pomettäe den faire leur ponoir le cõ⸗ 
manderent a dien / et ſe meirent aux champs en 
tlant de leurs aduẽtutes / et tant errerẽ̃t quifs 
zent a la fontaine au paſtonteauly on ilʒ 
tronuerẽt grãt aſſemblee: car lea hourdis eſtoiẽt 
plains de dames e de pucelles. Si les regarderẽt 
aſſez longuement: mais ne tarda gueres apꝛes ij 
geraulv cõmencerẽt a cryer a leſcremie temps en 
eff. Lois cõmencerent les eſcremies par diʒaines 
qui tant durerent que vng eſcuxer name Liſteux 
paſſa par leſpꝛeuue derniere) et fut filz du cheua⸗ 
lier aup trois lxons / lequel fut haultemẽt hanno 
te du lignage de Pergamon lancien hermite infs 
ques au matin que le tournoꝝ encdmenca deuant 
le Donc de Blanche la face qui mouft eſtoit hon 
noꝛablement acompaignee de dames et de damoi 
ſelles: mais le Maß dedupt eſtoit de regatder la 
belle pucelle qui oꝛdonnee eſtoit pont le pꝛis: cat 
tant eſtoit ſuperflue en toutes epquifes Beauftes 
quelle raſſaſioit tous ceuſv qui fa regardoient. 
Le tournoꝝ dura monft longuement en haulteſſe 
et valeur de cheualerie: mais far tous les meil⸗ 
leura de la . st paſſoit en pꝛoueſſe 
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le treſpꝛeux cheualiet aux dix roſes qui toute che 
nalerie menoit a fa voulente: mais entre les au⸗ 
tres auoit an fournop Ing chenalier poꝛtant ar⸗ 
mes mypatties de blanc et de noir qui tant auoit 
fait darmes que fon heaulme lu cheoit eſcartele 


| puis eſpaulles. Si le tegarda ine putelle treſ⸗ 
ulentiere / puis le manda e luꝑ diſt. Sire feu | 


lier tant lauez bien fait que ie vous done ce heaul 
me pare dune guerlande de fope. Si vous pꝛie que 
le poꝛtieʒ au tournoy pont lamour de mog et que 
bien le gardieʒ. Pucelle diſtil la voſtre bõne mer⸗ 
cy. Et atant ſen atme / et fe frappe au tournoꝑ: 
mais an pꝛeſẽtet luꝝ veit baillet tel coup vng che 
naller qui moult en fut eſmetueille. Si diſt que ia 
mais ioxe nautoit ſi auroit par ſoꝛce darmes con⸗ 
quis fe noGloye far fe cheualier. Loꝛs aſſault de 
rãdon le cheualiet ſendãt la pꝛeſſe et abatant che 
naliers de tous coſtez tant qͥl le trouna / ſi lun diſt. 
Sire trop vous cointoyeʒ de voſtre heaulme dont 
lax enuge / ſi le garbez: car ie laurax fe ie puis. Oz 
dous tirez a part:car iouſtetdaus conuient. Sire 
diſt lautre / aincois voꝰ tollirax voz verdes armee 
que enſſieʒ mon heaulme. Si me ſuxueʒ. Atãt yſ⸗ 


ſirent pat denant le hom des dame / et ſemiſtet 


aup plains champo / et illecques ſentretaſtetẽt de 
lances et deſpees tant quilz fe pꝛindꝛent aux bꝛas 
et encõmencerent vne forte lhuytte plaiſante aux 
tegardans: mais en fin le cheualier au derd eſcu 
par fa foꝛce de fon coꝛps et de fee bꝛas abbatit ſon 


Dôme et empoꝛta le no6fope maulgre ſoy. Loꝛs le 


poꝛta en ſeute garbe / puis retourna an tournoy 


on il rencontta ſon compaignon qui côme {np a⸗ 


noit conquis le nob los dung cheuallet pource df 
auoit᷑ eu ennipe de ce que dne pucelle lux auoit don 
ne. Atant ilz ſentreſaluerent a grant iope de leur 
bõnue aduẽture quant ilʒ fe furẽt cõgnenʒ. Le che 
ualier aux armes vermeilles pozfa for nobloys 
en bonne garde lug et ſon cõpaignon au derd 3 
et fe rebouterent au Cournop on ifs ſe ma 

cheualeurenſement: car ilʒ acquerolẽt a merueil 


les grans loz entre les regardãs: mais Gnepucef 


le qui auoit pꝛeſente a Sng cheualler vng nobloys 
fait de la queue dung paon faiſant la toe dont le 
cheualler any touges armes eut deſpit: car la pu 


celle qui faifoit le pꝛeſent eſtoit la creatute du ms 


de q plus il aymoit. Si eſpia le chenalier / et tant 
1 0755 dures armes que apꝛes grant eſtrif lu 
tollit le nobloxs et lempoꝛta en garde a fon hoſte 
ou il trouua for cãpaignon aux armee derfes qui 


pateillement auoit leans mis vng autre nobloys 


8 conquis far vng treſpꝛeup cheualiei à 
tenoit de don de pucelle. Puis retournerent au 
tournop on if firent tant darmes df leur connint 


po ili 
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pſſir du tournoy pour meilleur vent pꝛendꝛe. Si 
tegatdent vera les Bourse et deirent plainement 
que deuant leurs dames eſtoiẽt denx cheualiers 
quelles patoient de nos loys dont ilʒ furent moult 
eſdahis et enuyeulv. Dar ennpe fe reboutetẽt les 
deu ehenaliers au tournoy. Si fitẽt tãt de pꝛoeſ 
ſes que chaſcun deulx côquift fur les deux cheua 
fiers leurs nobloys pat force darmes et les empoꝛ 
terent en leurs logis / et atant fina le tournoy an 
grant los des den x cheualiets / non pas quilʒ gai 
gnaſſent le pꝛis: car le treſpꝛeux Epille nen euſt 
pas eſte content / lequel fut pat heraulp et meneſ⸗ 
triers emmene inſques a fa fontaine / et dillec en 
la ſalle qui pꝛeſte fut. La ſaſſirent dames et cheua 
ſiers entremeſleʒ / ſoꝛs Epille et les deux cheua⸗ 
liers qui conquirẽt les fin nobloya / leſquelʒ furẽt 
aſſis au plus hault bont de la table au ranc. Et 
quãt il fut temps Blanche la face vint prefenter 
au treſpꝛeuꝝ Epille lunʒieſme toſe cõme acouſtu 
me auoit / puis ſeſuanonpt faiffant la compaignie 
faiſant grant chere et ioyenſe / tant que chaſcun fe 
retrahit pour pꝛendꝛe repos iuſqͥs an lendemain 
que chaſcun tira en fon lieu. Atant fr taiſt lhyſtol 
te de celle aſſemblee pour parler des deux cheua⸗ 
liets qui conquirent les ſip nobloxs. 


¶ Comment le cheualier an vert eſcu et cel 
lupa leſcu vermeil ſuynirent leurs amyes 
tant quilʒ les perdirent. Et cũment ilʒ vin 
dꝛent au ehaſtel du truage. 
¶ C hapitre. vp. 


— 1 / æ 
Antiene hy 
SERA foire nous racompte que quãt 
a. feſte fut paſſee les den x che⸗ 
Aualiers qͥ poꝛtoiẽt leurs armes 
à A pertes « Bermeilfes femifrêt a 
pont ſupuir fee deux pucelles qui les ſix 


[23 
chemin 
nobloys auoient pꝛeſenteʒ quilʒ auoient conquis / 
mais les denx pucelles fe pattirent tant ſecrette⸗ 
ment quilʒ nen ſceurẽt nounelles dont foꝛment fe 
tindꝛent a deceuʒ / poutquop il tirerent leur che⸗ 
min vers le chaſtel du tru:cat le ſeigneut de leãs 
leut auoit ennoxe vng varlet po’ leur ayder a poꝛ 
ter le;s ioyaulv. Si ſe miſrẽt a chemin celle part 
8 5 
eſtolẽt᷑ marrps q leurs ioyaulv auoiẽt obligeʒ au 
| (ae Le nero tien tab fe 
fes aymaſſent franchemẽt retenir / non pourtant 
deullent ils tenir leurs pꝛomeſſes. Si ſe miſtent 
au chemin tant quilʒ vindꝛẽt cheʒ vne anciẽne da 
me on la nuyt deuant auoient eſtez logez les deux 
pucelles qui anoient cône ilʒ ſceurent par les en⸗ 


, 


ſeignes ij leur hoſteſſe leut diſt baillez les fin no⸗ 
blogs. Si ſceurẽt par celle dame que les deux pu⸗ 
celles ne vouloiẽt pas que fes ſip noBlope fuſſent 


Donnez ſans pꝛoeſſe ne allienez fur leur priere Et 


eſtoient ilʒ courrouceʒ dauoir encduenance leurs 


ioxyaulx au ſeigneur dn tru Touteſſois paſſerẽt 


ilʒ la nugt an mieulx aͤlz peurẽt chez lanciẽne da 
me iuſques fe matin. Apꝛes le conge pꝛins a ſeur 
hoſteſſe ilz fe miſrẽt a chemin penſans foꝛmẽt co 
mẽt ilʒ pourroiẽt ſaunet leur hõneur a leur pꝛoeſ 
fe. Si ertetent tant fs arriuerent pres du chaſtel 
ou le ſeigñ̃x leur dint an denant / et les ſalua. Lors 
diſt le vert chenalier. Sire no? dens acquiter no 
ſtre pꝛomeſſe:mais nous vous pꝛions ij paiffions 
conquerte fur Gone nos nobloys de chafam dert 
coupe de lance pour lhõneur de toutes dames / et 
fe abatre doꝰ pouons chaſcun de deux conpe lang 
vous nous faifferez nos nobloys / on fe vous noue 
abateʒ a la terre no? noꝰ rendꝛüs voz pꝛiſonniers. 
Seigñrs diſt le chaſtellain pont lhonneur des das 
mes et de cheualerie te le So? accoꝛde. Adonc {ane 
demouree le dert eheualler c le chaſtellain ionftes 
rẽt bien leurs pꝛemieres lãces ſans blaſme:mais 
ft tertible fut la ſeconde lance ij le ehaſtellain fut 
abatu par ce q les ſanglea de fa ſelle rompirẽ̃t / et 
le dert cheualier paſſa oultre franchemẽt q regai 
gna fes nobloys: cat le ſeigneur du chaſtel les luy 
accoꝛda courtoyſemẽt. Et loꝛs dit le cheualier det 
meil auãt garnp dune lance qui bꝛocha le cheual 
des eſperõs / et de rãdon vint enuerſer le ſeigñt du 
chaſtel par terre a la 5 ene 
tent moult ioyenlx. Adõc int le ſeigneur du te 

aux deup cheualiers / z en les remercpät de lena 
iouſtes les emmena au chaſtel ou il xauoit grant 
cõpaigmie de dames de pncelles à moult hůnoia 
blemẽt les receurt᷑t pour feur valeur:car bien les 
auoiẽt den ionffer. Atãt furẽt ilz deſarmez / puis 
leur fut faicte la greignent chere du mõde / tat au 
manger i en boire / en gratienſes deuiſes. Et il⸗ 
lec eſtoit dauẽture Pauſtnet le meneſtrier q diſt 
ſi haultq chaſcun louyt. Seigñrs bien deuez eſtte 
louez e pꝛiſeʒ: cat par fozce darmes les nobloys fu 
tent engagez an dwit darmes gaignez p pꝛoneſſe 
reſcoup / et encoꝛes ſerõt aup fers des lances recors 
uers et chalangieʒ. Quãt les den x cheualiets en 
tent entendu Wauſtönet itz le tirerẽta part au 
cdõmanderent de faire vne beſongne j vous oꝛtez. 
Ce fut quilʒ mandoient a tous chenallers qͥtz de 
niſſent an mat du mironer merueilleupx po trors 
uet * 
liers qͥ a toꝰdenãs denx lances par conue 
nãt ij ſitʒ adatolẽt leur ionſte de lung des coupe 
ilz auoitt lung des noBlope leit que mieulx leur 


de Perceſueſt. 


plaira Ex ainſi de nobloge en nobloys tant qnifs 

ſetont toue gaignez a la iouſte / ſe les gardiens ne 

les peuent deffendꝛe. Dauſtonnet publia ceſte be 

. — 
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. dont tel eſtaßliſſement vtẽt. noi 


Bcnoiſt k 


ar e zanhrerent/ 
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tempa itz auroient᷑ rox ſonmerain qui les tiendzolt 
en paip / en iuſtice en droit. Ze peuple qui mont 
deſtrant eſtoit de ce veoir miſrent grant peine / et 
Lt quil fut reebiffie et couuert en pattie. En icel 
ſux point auoit an perron merueilleup pluſieurs 
peuallers: car la ville froit au meilllen du pays 

urce ſi tenoient if plus voulentiere / et la ſe aſ⸗ 


eufp fera mainte prorffe faite. Von dictes Drap ſembloient quant ils venaiẽt de leurs queſtes. La 
di k 


6 encotea ne dous ap ie point 
tout ppte / cat ſil adnenoit ij les ſtynobloꝝs ne fuſ 
ſent gaignez ou aucun en demonraſta canquerre 
a la nobleet derniere feſte de la fantaine aux pa⸗ 
ſtourtauſx lea deup cheuafirra en ſeront pares. : 
Et qui ſur euly aura aðõc enuꝑe / laꝝ pourra for 
cuenc changer. ar ma fap fire diſt le cheualier / 
leſtabliſſemẽt eſt bel et cheualerenpꝛ Dien doint 
aup chenalietaqui ce ont empꝛins tant faire que 
it pacanicrent homeur. Huis cp ſe kaſt hui 
te de toute la compaignie pour tucamptet cõme 
e doaʒieſmendetnier toni de la fontaine aux 
paſtoureauiv fut annonce. . 

Commẽt le donʒieſme p de la fons 
: . aup paſtoureaul fut annûce. Des 
a dnenturea des den cheualiers gardiãs 
da pas au mitouer. Et comment Qalafar 
ſiepattit des pucelles. i 
C hapitre. vn 


nalerie de Aꝛetalgne et dames ( damoiſelles dh 
neur quid deniffent effoꝛceemẽta la derniere feſ⸗ 
te de la fontaine aux paſtouteaulx / car qui x faul 
doit nanroit pas le cueur aotne de proueſſe et 58 
neu: Car ſeſtott la plus belle feſte qui fuſt en la 
grant Pꝛetaigne des le temps dunoble top Per⸗ 
cefoꝛeſt. Si ne faiſoit le meneſtriet ſoꝛs de aller 
des vnge aux autres bien trois ſepmaines durât 
deuãt le tour nox:affin désenffent eſpace de pour 
ueoit les nobleſſes et leuts patemens. Si en fut 
en pen detẽps le pays font embeſongne / reſiout 
et eſinen de aller celle part. Pauſtãnet eſtoit vng 
iour en vne ville qui eſtoit ia mieulp reſtauree de 
la grant Bꝛetaigne / ſi lux miſrent a nom fee ges 
de celle an perton metueillenx / pourcequil ſeoge 
aſſez pꝛes. Et ſachez que auftommet enboꝛtoit 
fort le peuple qull reſtauraſt le franc palais / par⸗ 
moxpon x penſt eſtre tout a couuett / Car end ꝛief 


b eſtolt Marones de leſtrange marche / Blanoz 
quoi dit le premier cßeunliet / Walides de hurte⸗ 
mer / Perneßan e pluſieuts autres. Ces quatre 
cheualiers eſtoient en Sng matin leuez et monte ʒ 
far leurs cheuaulx et eſtoient alleʒ Gore de la Gifs 
le pont euly eſbatre. Si alloiẽt parlans de laſſent 
glee de la fontaine aux paſtouteauly qui appꝛo⸗ 
“oi: car elle deuoit eſtre cheualeureuſe / et bien 
diſoient quilz fe trouueroiẽt plus toſt que vne au⸗ 
tre foie pont laſfemb lee qui eſtoit plus effoꝛcee. 
Dand is que ainſi ſe deuiſoient atant virent da⸗ 
uenface venit quatre cheualiers armes quilz con 
gneurent bien par leuts armes Tat lung eſtoit 
Wergamon / lautte Paris frere et du lignage au 
bon hetmite Pergamon / lautre eſtoit Oꝛcanus 
qui poꝛtoit fe noit fpan/gfanére eſtoit Liſteus qui 


poꝛtoit les trois ſyans.Seigneurs diſt Marones 


ie Sop ice venir quatre pꝛenʒ chenaliets de noble 
Serre et fi fonc par denant le perron quon dit que 
oncques cheualier ne ſi embatit quen pen dheure 
il ne trouuaſt iouſte / dont ce ſetoit honte a nous ſe 
ces quatre iets penoient iuſques cy ſans en 
eſire appefles/ ſaiſuns fe doit du perton que nen 
ſoxons repꝛouchez / appellons les de la iouſte ain⸗ 
cois quilʒ nous appellent. Ainſi que Matones le 
diſt il firẽt / et les quatte cheualiers receurẽt les 
quatre Senans. Si en aduint treſgrant merueil⸗ 
les: car a laſſemblee des ſces il np eut cellup qui 
en ſelle demouraſt / aincots ſe trouuerent giſans 
tous huxt par terre dont ilʒ eurent grant ioye au 


leuertcar il nx eut cellue qui enſtbleſſeure. Ala⸗ 


cointer fitent grãt chere lung a lautte / et deman⸗ 
Berentdesnonuelles. Mergamog teſpõdit / g diſt 
Seigneuts mon frere qui c eſt et moy noue acõ⸗ 
paignafmes hier Mig lautte de Oꝛcanꝰ (iſteꝰ à 
@ font. Si eſt noſtre intention daller ꝓ denant la 
fontaine aux paſtoureauſv ou pluſieurs cheua⸗ 
liers demouretont. Si auons entendu quil ny eſ⸗ 
chappe iournee quilny apt ionſte Car de iouren 
isur ſi embatẽt cheualiers pour la renõmee fefte 
qui vient. Dames et damoiſelles pa deſia plante 
denne pour les nouuelles aduẽtures qui aduien 
nent de iour en tout / ſinaurons repos q ny ſoyons 
vennʒ. Oar ma ſoꝑ diſt Marones poꝰ auez dꝛoit / 
was meſmes auons intention de aller celle parts 


¶ ie Linquiefine Volume 


falt ce dont ieflope tequis:ataut il racomptaa fa 
damoiſelle comment il lux aduint depuis. Quãt 
fa damoiſelle eut ony le compte du eheualier elle 
en fut moult eſbahye / Car elle tenoit que la cho⸗ 
fe fuſt autrement allee ſi diſt. Cettes fire ioxtreſ 
grãt merueillede voſtre compte / et ſachez que ma 
damoiſelle eſtautrement informecdequop elle eſt 
mallemẽt troublee pat dencre vous / Mate puis 
q; aueʒ leſpee vermeille tantoſt aurez voſtre paix 
faicte / car bien dueil q ſachez ij leſpee ne peult ef 
tre côqnife foꝛs par vng deny amant / a poutce eſ⸗ 
toit laduenture entre les pucelles appellee laduẽ 
ture ou leſpꝛeuue auvdꝛays amans. Damoiſelle 
diſt le Cheualier / iay icy leſpee pat deuers mon / 
Mais ie Gone requiers de par le hault dien forts 
uetain que vous me axdez a conſeiller pour eui⸗ 
ter le courroup que la pucelle a par deuers mogy 
moy / cat il me conuiendꝛoit mourit ſil duroit touſ 
ioute. Sire diff elle / ie vous dirap que ie Go? ferap 
ge men iray par deuers la damol elle et fup recoꝛ 
derat toute ceſte aduenture ainſi que recoꝛdee la 
ueʒ. Et loꝛs ie reuiendꝛap vers vous fi ceſt [on cû 
mandement. Damoiſelle diſt le chenalier fa voſ⸗ 
tre bonne mercy beaucoup de foys. Apꝛes ces pat 
lers fe partit la damoiſelle du chenalier / qlle laiſ⸗ 
fa monft dolent pour fe contronp de la pucelle / 


Mate ce le reconfoꝛtoit quil ſe ſentoit innocẽt de 


ce dont on le chargeoit / fa damoiſelle alla depuis 

tant quelle ſen vint au chaſtel ou eſtoit la pucellt 

au deux dꝛagons qui moult la tenſa poux ſon de 

mounrer / Car elle deſiroit moult anoir de la freſ⸗ 

che eaue. Et elle tantoſt fepcufa / en racomptant 

la canfe poutquay neſtait pluſtoſt reuenue. Et la 
u 


pucelle qui loupt Sonfentiere luꝝ chargea tantoſt 


ſon meſſage e la renuoxa par deuera ſe cheualier / 
et incontinent ſe miſt a chemin par deuers le che⸗ 
uafier qui fe ſeopt fac la fontaine dolẽt a merueil⸗ 
les: Mais quant ifBeit la damoiſelle par deuant 
lay fe courage fup reuint fur fefpoir de bunes non 
uelles / Et pour ce ſcauoit ildiſt a la damoiſelle. 
Vous ſoyez la Bien venue / pour dien quelles nous 
nelles. Site teſpondit la damoiſelle bones: mais 
que ie puiſſe finer de leſpee dermeille qui fera teſ 
moing de vetite / ſut les parolles que racomptez 
maueʒ. Damoiſelle diſt le cheualier / Loue ſoit le 
dien ſounerain / car ie lay daxyement. Atant mect 
fa maina leſpee e la tire hoꝛs du fourreau qui luꝝ 
pendoit au ſeneſtre coſte / puis la monſtra a fa da; 
moiſelle qui la dit vermeille comme dne toſe. Pu 
celle diſt le cheualier / voꝰ pouez maintenãt veoir 
ſeſpee dont ie dons ax autres ſois parle. Sire diſt 
fa damoiſelle / ie ſuis moult ioyeuſe dubel teſmoi 
gnage que vous anes fur voſtre excuſanee / cat ſa⸗ 


acg/ſi luꝝ pꝛeſentereʒ comme ſa gaigne a me 
mãdeʒ a elle comme fon meffagier cheualien 
iamais lope naurap tãt quelle aura aco 5 
uenture en abatant les mauuais enchantenseiss 
de la foꝛeſt Darnant. Si vous commande a deen. 
Sire diſt la damaiſecke / ie ne octroye point vater 
ſoubdaine departze / Car ie ne [cap quãt fantap 
fopfir parler a ma damotiſelle fe elle vouldꝛa man 
der aucune choſe:mais tireʒ vod pꝛes de ce grant 
cheſne q Soir pouez an pied de ce plege / et la rag 
* fontaine 15 la pucelle Sa aucune 
ouet / Cat pourrez Sous pluſtoſt auoir nougat 
kes de mov ſil eſt meſtier que ie retonrne vera Sa? 
et quant iauraꝑ fait voſttre meſſage / ie pẽſe 
fera de faire. Damoiſelle diff le cheualier / la Ÿ 
tre bonne mere / cat ie ferap voſtre conſeil. Dr ak 
lez voſtre chemin et ie me traitaycelle patt. Aëke 
ſe partit la damolſelte/ et lechenaller manta ache 
nal / et tant chenaucha quil Siné an cheſne / en Ir 
tronna Ine moult debnnſant funtaine. Loꝛs miſ 
pied a terre / et lalſſa fon cheual paiſtre / pnia fe 
ſext aupꝛes de la fontaine g ſe print a pẽſer moult 
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ſott a la puceſle quił aymoit mienſy que lu mef⸗ 
mes. eſteicbien topeuty en fes pertfecs: Mais 
enecnes ſe fut il plusicunfa on eſpoir luꝝ mettoit 
andeuant pluſieurs beſangnes qui toutes tra 
olent a ſon epaulcement il pꝛint a regarder en la 
fontaine d'eftoit clere et toxe . Et ainſi q̃ le chena⸗ 
fier regardoit en celle tanc belle et tant À papes 
fontaine ifne ſe donna de garde quant il veit aps 
patoit en leaue pluſieurs Sifages rehaulſez de 
Vermeille cauleur ſut blanc pofp et nettement on 
urez au plaiſirde nature: car toꝰ ceulx qui la veiſ 


ſent ſes diairro n ſcenſſent que amender: fore tãt 


ij la beaulte diceuſy diſages ponoit trop eſehauf⸗ 
fer fes õacheliers regat dans. Et quant le cheua⸗ 
fier Beit les viſages apparans en leaue qui tant 
eſtotent plaiſans a regatder. l en eut grant mes 
ueille et ne ſceut dont ce ponoit denir:non pourtãt 
bien lux eſtoit adus queles Gifages apparolent 
C le fiſt 
moult e ꝛcar bien adnis quil y en as 
noté dar au melffi dessantses fa plne ele que 
oncques euſt veue a fon aünie: mais en peu dhen 
re fonde certain que oiſtoit la pucelle auy den x 
dꝛagons quilaxmoit tant. 


< H teſt que fe ehtualler eut recõgnene 
ED fc pucefte an mirouerde la fd taine le 
cheur lux pꝛint foꝛt a changer et tant 
. que a pen ne ſe ponott ſouſtenit: ain 
— — 

8 e. Et quant il fut a lue 
teuenu ti eur grant merutilles dot telle ſemblan 
ce ponoit denix en celle eaue. Si paint a regatder 
hault et bas entour de ſoy: Mais il ne deit choſe 
dont telle demonſtrance peuſt Bentc : Et quant il 
veit cequil auott deſir de veair . Si boſt quil leut 
den le fiſt rencliner fur la funtd ine: ſi veoit dedãe 
appatotr vne tour ou ilꝑ anoit plaſieuts pucellee 
aux feneſtres dunt lune efloit la pucelle au deux 
dragons quil aymoit tant. . cheualler 
tegardoita merueilles ententif il Zeit que pat des 


nant la pucelle Ine damolſelle a qui il auoit pars 


le et qui leſpee vermeille 8 El loꝛs que la 
purelle veit la damoiſelle venir leſpet en fa main 
connecte de fon fourreau elle la ſaiſit tantoſt. 
Quant e cheualier Geit ce ſicomme il apparolt 
en leaut que fa pucelle tenoit leſpee appareillee: 
tandis que la damolſelle luydiſait ce que le che⸗ 
naſier fax anoit᷑ charge a dire . A icelle beure 
ilne ſouhuxraſt plus nnãt pource i eſtre pꝛeſen 

N ſut kams de la pre 
a b. volu. 
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celle eſtolt trop enkentif ꝓquoꝝ ifnp ꝛuſt pen fire 
ſans perüre toute contenance / parquop ił eſtoit a 
ce point comme en paradie / Mais on Soit ij pen 
durent les deduitz damans gail ne ſutuienne au 
rune epogne qui leut poꝛte nupſance et riſee aux 
regarðans ainſi quil ſiſt a ceſtuꝑ chenalier : Car 
ſa ou il ſedeleckeit en ſoy mirant en la beaulte du 
diaire de la pucelle il lu ſuruint empeſchement 
cuxſant a luꝝ et dedmſant anx regardans / Car 
bien eſtoit ſa muſerie Seue de pluſie rs pucelles / 
Cat luꝝ comme ententif eſtoit moult embꝛõche 
en la ſontaine clere et luyſant. En ce point quil ef 
toit en fa plus grant plaiſance pource quif veoit 
ij lapucelle aux dend dꝛagons cõgnoiſſoit fi bien 
leſpee vermeille il yſſit dentre den x pierres Ing 
ſerpent deſixe et de petit coꝛſage qui encommenca 
anager an trauers de la fontaine eta eſmouuoix 
leane tellemẽt que les viaires illecques apparäe 
ſe pꝛinbꝛent a diuetſifier et a perdꝛe leurs facons 
en telle maniere que le gentil cheualiet en perdit 
la congnoiſſannt da donc en tour. 


Merneilles futle. Cheualier dolẽt 
AT 8775 Leit ij le ſerpent fup tolloit a 
ſa dame et toute fa ioxe: c pour 
. Ne ſerpet deſuoxer de {on entrepunſe 
il pꝛint Ine vergette pont lenchaſſer. Mais de 
tant quif debatoit plus leaue dantant pꝛenait el 
leplus a vndoger. Si en fut le cheualier en grant 
debat vne piece mais en la fin le ſerpent fe retyꝛa 
en fon recept / edeſtoꝛs fe pur feane a accoyſert:ſi fe 
tap eee eee 
pluſieurs pucelles de grãt beaulte Mais 
entre elles la pucelle au den dꝛagõsappoit tãe 
belle fe lux eſtoit aduis quelle paſſait de trop tons 
tes les aulres / mais encoꝛes doubloit plus fa ioye 
en ce quelle tiroit du fourreau leſpee vermeille et 
la congnoiſſoit et diſoit tãt que le cheualier loyoit 
Certes perilleuſe cofe eſt de mauuaiſe langue 
entre amans / Cat on ſencline pluſtoſt a cropꝛe le 
mal que le bien / et mal a fait qui a dit du Che⸗ 
valler le contraits de ce que aduenn en eſt. Qnuãt 
lechenalier eut onx ces patolles iltreſſaillit tout 
de ioye / mais tantoſt fav ſoutdit choſe ennugeuſe / 
car le ſerpent qͥ tropen [on recept ſeſtoit tenu et à 
deſirãt eſtoit de fous pour la ſaiſon delectable 
reſaillit de ſon crenx / puls fe pꝛint a nager cout 
chantant ſelon ſa Voi / pat my leaue qui eſtoit 
planiere et en nageqt end uit ſoy faiſoit indes 
nouuelbes qui faioien changer lea figures des 
diſaiges on le chenalier auoit pꝛins fon dedunt / 
| D 
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Sattfutte Genañeristrp aient t iffecdBe 
FFV 
perte de la Dene aux viſages ii 
en hault dont ce ponoit venit / Mais il ne deit (a 
entour fop les damoxſelles que paranant il amoit 
denes dont il ent crop grant merueilles / ſans a 
not leſpace de pẽſer ne de ymaginet dt ce pouoit 
venir / Car trop eſtoit cotttronce fur le ſerpent᷑ à 
fon deduyt lux tolloit. Si abbõaiſſa la veue far la 
fontaine et volt que le ſerpẽt eſtolt an meillien de 
leaue en feſtoꝛãt fon pareil. En derite Diff lors le 
cheualier: homme eff bien heureup à chet a fon 
debnpé en lieu paiſible / malen eſt denn a ceſte con 
ple qui me troublent ce que ie ne puis veoir paiſi 
ble. Loꝛs pꝛint la verge et ſiſt tant que la compai⸗ 
gnie fut contraincte de retraite en pr f 
les / et leaue delluree du debat fe prit a 
eee ee ee a 
55 — 8 
labamuſe e eee eee 
eſtoit en eſtant denant la damoiſelle lux diſant 
comme le cheualier lentendit en telle maniere. 
Sachez damoiſelle que ie tiens le chenalier pour 
e ei fac bag «og bien re 
a achene ladnenture des Grave mana dont 


e 
be 
— ue 


F ballen lte tous dtaxs amans. 5 
1 a laꝑ ta fichee 
— —e—e ſcauta it de mon tien 


eſtat cõme ceffnp feta. Ei faut les parollee 
eee jar ſeſtolent 
heualiet vſſivent de cauetre/ cat 
eee, Si peinbꝛent a vaguet 
lung apꝛes lautre par la fontaine dont leaue fut 
toute tourmentee. Si en pôtt le chenalier a Seote 
ce que deuant auoit ven. Dieu diſt loꝛs le lache 
lier / comment font oꝛes les biens de fortune mua⸗ 
bles / car la ou ie cupde le miemiꝝ iouyide aucun 
bien / loꝛs 
ſoufftir me conuient pour telle Zermine. Loss fe 


Ba de ferir l fe le 
ss 3 es denx ſerpẽs pour les cjaf ¶ Damoiſelle diſt le chenal 


ine: Mais lors le contiint ab; 
baiſſer fine fe peut retenir quil ne tñbaſten leaue 
VCC 
au granier qui au ſons repoſott. Et quant le che⸗ 
naller fe e . leaue auoib il 


dient q me empeſche et honte meſt qubt i 


inſimes an deſſus da chef/il 
ee fe 
Care. Moult fut le chenaliet courtomce quãt iłſe 
e Minh pit e eee 
e 


fac 
innockt encütre les faitʒ damo da / ne done ne pont 
rieʒ pas croyꝛe commet if adnient aup Sas a, 
mare eme, ut 


dragon See.. 
— — 


mis a neant / Cat ſi ct Sons ponezʒ 
ſtaureʒ delle ce que ia pieca 


belle q tant daigne ſongnet Gefongnes. 
8 recommanòeʒ a 2 que finis 


de perteſpreſt. 


8 ieſpere que vous ferez toit tecommandt verse 
elle / Tenez ceſte eſpee et la garde bien Carell 
Bo? fera bon meſtier cc ſi Go? mãde la damoiſelle 
que doue nt retournieʒ vers elle deuant ce que leſ 
pee ijuioꝛen doit eſt vermeille fera muee en blan 
cheur / cat infques a ce ne fera voſtte queſte finte. 
Quant le cheualiet out celle deffenſe il fut tout 
eſbahy pour fa fetuente amont ql auoit enuere la 

enen pouttãt ſi diſt il. Damoiſelle a ſon cũ 
ananGement Seul» tau fonts obᷣtyꝛ en la ſeruant 
ummeſt ie ladeiſſe face a face. Sire diſt elle / met 
teʒ peine de aromplit ceſte queſte / g ieſpere i bien 
et honneut dous en viendta / a dien vous cõmand 
Loss ſe deptit la damoiſelle et le cheualier demon 
ra tout eſbaß de ce quil auoit affaire / non doub⸗ 
tant peine petilſʒ ne trauauly que ſouffrir luꝝ en 


dbonnienddoit / mais treſboubttup quil ne fiſt eo: 


fe dont il: fuſt blaſme de fa pucelle quil axmoit de 
fi6onne amour. Ong peu du ions demouta fe che 
Nallet en tel point tãt quil fut eſſuge de fa mouil 
ite. Eclꝛs diſt a ſomeſmes i la demouree lug 
ſeroit deſloꝛa en auant gonteuſe / mais muntaſt et 
allaſt la voxe / quetãt le temple au dien ſounerain 
Addon mũta le cheualier / ſi ſe miſt au chemin tãt 
dfentra en vne haute foꝛeſt.· Si cheuaucha plus 
ieurs iournees que oncques ny eut perſonne qui 
ſtenſta dire nauuelle du tẽpfe quif alloit que⸗ 
vant: Mais vng iour luꝝ ndnint que farBng ſoir 
i ſembatit far vng treſb el ſapin / la auoit vne fon 
taine treſgentemẽtaſſiſe et noß lement paree / car 
aleutont il ꝑ auoitquatre belles ꝓncelles qui la 
eſtoiẽt deſoendues G la demoureꝛt̃t celle nugt / cat 
elles eſtoient trauaillees de cheuaucher:et ne ſca 
dient manit nul pꝛochain. Si deulx que vous 
ſuchez ij eu ly meſmes auoiẽt appareille fur lher⸗ 
Ge l fonpper on feedoubfiere eſtoient eſtendus. 
Joꝛs que le bachelier Dept la compaianie il fe res 
fraint de chenaucher / car aſſez ſoubdainemẽt ſeſ⸗ 
eit embatu ſur elles dont ng peu fat eſbaßy. Et 
quant les pncelles apperceutent le cheualier [ur 


elles embatu qui ſe hontoyoit de ſon ſoubdain em 


gatement tantoſt ſe dꝛeſſerent ſut pieds pour lhõ 
neur du cheualier et diſtent. Sire cheualier done 
ſoyez le bien venn et ne umoindꝛiſfieʒ doſtre allen 
re / car bien nous plaiſt voſtre veune. Las damoi⸗ 
ſelle diſt il / la Sofire boune mercg / car tant angoiſ⸗ 
ſeupeſtayt de mon ſonbdain embatement que ne 
ſcauoge faire. Lois miſt pied a terre et ſalua les 
quatre pucefles moult courtoiſement ( elles le re 
ceurẽt:et puis le feirent ſeoyꝛ aupꝛes delles a mã 
gerce dont il auoit bon meſtier:et entre pluſie ls 
parlers a et diſt. Si 


Fueillet.lypp di. 

te cheualler ilnxa écy nulle de nous qui vous con 
grroiffe/fi vous requerde ſaulue voſtre paix ij vo? 
nous dicces voſtre nam et aucun peu de voſtre eſ⸗ 
kat. Damoi ſelle diſt le cheualier voulentiers / car 
len me donne a nom la Toutepaſſe. Si voys que 
rãt paſſe quinʒe iours fe tẽple au dieu ſouuerain 
et encoꝛes nen aꝝ rien evploicte: Cat ie aurag 
beſoing de le trouuer. e 


H toſt que les quatre damoiſelles ets 
N ftenbtrent que ſeſtoit la Toutepaſſe 
dont tant auoient ouꝝ parler plus ÿ 
b deuãt le pꝛindꝛẽt a regarder. Si leur 
pleut moult quant elles le virent ſi bel cheualier 
auecques la pmueſſe dont il auoit fi grande ren 
mee entre les quatre pucelles en y anoit vne qui 
eſtoit plus deſitante denquerre ce quelle vouloit 
ſcauoir et diſt. Sire cheualier puis que vous eſtes 
celluꝝ quon nomme la Toutepaſſe fefon ce q iap 
out dire vous meſmes auez acheue laduẽture de 
leſpee vermeille on vous ſcauez bien qui cea fait 
Pucelles diff le cheualier / ie vouldꝛoys bien eſtre 
tel que ie fuſſe venn a fi hault honneur / Mais ie 
np axcoulpe. Dont von pꝛiõs nous diſt fa pucel 
le que par la faꝝ que Bone deueʒ a amonte / ij noꝰ 
dickes qut la achenee fe vous le Éanes Damoifeé 
le diſt le chtualier. Si haultemẽt maueʒ piure q̃ 
ie voꝰen dirax la verite ſelon ce i ie ſẽtʒ car laduẽ 
ture eſt achenee pône pucelle 509 dictes merueil 
les diſt elle / car on ne diſoit pas q̃ laduẽture fuſt a 
cheuee pre pucelfe:ne la lettre qͥ eſtoit au deſſus 
de leſpee ne le diſoit pas ſicõme recoꝛderẽt depuis 
ceulm qui lont eue. Mucelle diff le cheualier ilne 
côniét pas entendꝛe a fa lettre toutes les eſctiptu 
tes / anttemẽt fon ſeroit ſouuẽt decen. Et beau ſi⸗ 
re diſt la pncelle / oꝛ ne Sone deſplaiſe puis q ainfé 


eſt que la pucelle a ceſte aduenture acheuee et que 


Bons en ſcauez tant / oꝛ nous dictes qui eff la pris 
celle. Certes damoiſelle diſt le cheualiet ie ne cd 
gnois pas ſi bien la pucelfe que ie ſache foy ꝓpꝛe 
nom. Non pourtant fifcap ie tant de lle que ceſt la 
plus belle du monde a mon iugement. l me ſuf⸗ 
fiſt bien diſt la damoiſelle / Car ie doxen ceſte be⸗ 
fongne plus cler que ie ne ſouloge Mais oi ine di 
ctes / aymez vous paramours. Pucelle diff le che 
site er pouttope viure. Oꝛme 
dictes ſire:penſez dous eſtre ayme. Sl ie leſtoge le 
cuyðę rope eſtre feinblable aux dieux que on dit à 


ien ne leur fault. Sire cheualiei diff la pucelle il 


2 


ſemble ados parlere que ſi vous ęſtieʒ ape ou 


ſeriez ſemb labile aun dieux quant an cipôer efs 
tre le cupdertez · Pucelle reſpondit le 4 1 
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a mon cupder les dien fioié plaint ſufftſance et int deuant la Tontepaſſe qui fe puint a tomſfir 
par ce 3 leur fault c ceſt la ſouueraine iopeg dont elle fut toute eſbahxe. Si . 
le tiẽs que creature ne peult tant reſſemölet aun ¶ dainement que le cheualier ne ſceut quelle derume 
dien x comme danoir planiere ſuffiſance. Et ace ¶ dont il eut grãt metneille. Si punt a regarder am 
ne peuent denit foꝛs les Grape ams elm lont iu tout ſox pour ſcauoir ſe par peur elle ſeroit creſ⸗ 
ques a ce quifstiennent eſtre apres: Ainſi deuiſa ſaillle dung lien en lautre / mais ce fut pour nei 
ie cheualier dne eſpace de la nuxt amec les quatre dar il nt la deit de nulle part. Ainſi que le cheta⸗ 
damolſelles tant quen la fin il print conge delles lier ſeſmernetllott decellt abuentare ilappercené 
€ fe miſt au chemin pout querir le temple an dien au tatz de la lune que its den x cheualiers fe pacs 
ſonuerain. Tat erra Fe 3 la 0 fo⸗ ee nc 00 e, par Fer 
teſt qᷣen yſſit a entra en la foꝛeſt Parnant er ſem ont la damoi e. Et quant 
Si Pau f riuiere de ſombꝛe qail coflopafongue il paruinbꝛent iuſques la / et quiz brounerene la 
mẽt: puis entra en vne plaine et ſe cronna ſur vne lumiere g ce que la damoiſelle auoit apporte tous 
belle fütaine aſſez toſt: on if x auott affez pres Ing ſen eſmerueillerent. Lors diſt Ing que ia Toute 
pilliet fur leqtauott vng bel mironer € deu che⸗ paſſe entendit. Cher compaignon lag grant mer 
naliets regar dans dedans. Et Gallafar les ap⸗ neille dece que le oy: eat des fe premier fox que 
pella pe la ionſte: mais mot ne reſponditent tant nous atriuaſmes deſſoubʒ ceſt arbte / et de foix en 
eſtolẽt entẽtifʒ a regarber an mirouer / pourquoꝛ ſolt enſupuans nome panons puis tronue a boite 
il dit a eulp a leur diſt. Seigneurs laiſſez do mu⸗ et a manger pour noz cps ſouſtenit / et fumiere 
feries q vous pꝛeneʒ a moy / mals encotes ne reſpã pour veoir entouc nous / et ſine pouoms ſeauoit 
dirent mot pource que doullentiers tegardoiẽt au dont ce none dient. Sans faulte en anus de nut 
mitouer. lors diſt Gallafar de rechief. Com- pou ſcanoir fil eenff anchne choſe dat un pets 
mẽt ſeigneurs eſtes vous mnetʒ q ne me reſpõdez ¶ autre / ſi chet le out a mox ſe meſt aduis / posts 
Et en ce difant les bouta de [a lance. A donc ilʒ re⸗ ct ie vous paie que nons mangeohe puis que 
garderẽt a la Toutepaſſe:ſ puls ineontinent tes aënenfure fe nous appꝛeſte ſcar tantoſt fauldba il 
ficherent leurs veues au mironet dont la Tonte ¶ cheuauchet pour ſcauoit aucune choſe de noſt 
paſſe fut moult eſbah / ſi leur diſttiercemẽt. Sei⸗ aduẽture. Site dit lautre cheualier cela me f 
gneurs laiſſez voz muſeties / ſ diẽgne lung de do? Loss ſe tirerent pat deuete dung arbꝛe qui eſtoit af 
toufter a mo. Et loꝛs diſt kung: rertes fice chena⸗ ſez pꝛee de la fontaine. Ia on eſtoit ardant ia a 
fier moult nous oppꝛeſſeʒ: puis ſeſlongna e cũme ¶ miere et la ou ilʒ trouuerent pourueance fonte 
ilʒ denolẽt venit lung contre lautte / cellue qui re appateitlee pour boxe et manger ſicoumme fade 
gatzott an mironer eſcria ſon corpatguon : puis motſelle feur anoit apporte. Abona fe affirent fes 
diff. Cöpaing laiſſe ta ſouſte et diene deoir ton de deux chenaliers et enummencerent a manger: 
ſir. Et quant le cheualier lentendit il ſen retour car beſoing en auoient Mais Le cheualler qui 
na gebt au mironer fans mot ſonner. Lora le ſut⸗ deſirant eſtolt dentrer a faqueftefen paſſa aſſez 
uit la Tontepaſſe tant quif dint regatder an mi legierement / ſi monta ſur ſon cheual et ſe meiſt am 
toner a ny veit quelque apparece / ſ leurdiſt. Sei ¶ chemin an conge de {on compaignon. A tant fe 
gneurs nauraꝝ le autre reſponce de vous. Aces taiſt ſhyſtoite du cheuallera eſt entre en ſa queſte 
motz ceffrip qui tonſioure auoit regarde au my⸗ pour parler de lunʒieſme tournog qui fut deuãcla 
touet fe retourna en diſant. Site trop no? empeſ⸗ fontaine aup paſtoureauſp. te 
cheʒ et pource gares dous Demop . Mais ainſi ö | 
quifs denoiẽt courre Lautre qui regardoit an mp 1 + 
toner leſerie en diſant. Coͤpalns faiffe la iouſte c Jus, D 
dens toſt veoir ton defir et ceflue laiſſe la onſte: ¶ Comment le cheuaſer a leſcu vert 
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g comme deuant alla muſer au mirouer / Dont la et cellnpa leſcu dermeil furent uduer 
Tontepaſſe fut moult eſmerneilte et moult ſen tis de lunzieſme tournop de la fontai⸗ 
* one . 2 sm horse see] 

eolr leur fin. Si fut tant que lanupt ſuru | e fut pꝛeſente me toſe cd 
fous il beit appatoit vne damoiſelte qui ne fes | me au plus pꝛeux. e 


bott font charger: mals ne ſcauolt dequop:laquel 
kepeſſaafſe pres de up alla befiBargecfonfes 
a6sGng gros cheſne ou elle attacha fumiere/ C Sbapttre. pppllr. 
puis retouina fa damoiſelle fa doxe tãt quelle {en tds 


de Perceſweft. 
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I tloire fait 
D metionque quant fe cheualier 
2 la keſcu dert fe fut ꝓtyde fon cõ⸗ 


paignon qui poꝛtoit ſeſcu ver⸗ 
- meif/if cheuaucha tant qͥltrou 
ua aucũtes aduẽtures / me il ſera tecite / puis fer 
vinc a for compaignon quil trouua acompaigne 
du cheualler a la toutepaſſe / leq̃l fe partit deulx 
apꝛes quil eut ouꝑ racomptet au cheualier les ad 
uentures quif eut leſquelles feront icpapzesdes 
claireʒ. Et quãt il ſen fut parte le cheualier a leſ 
cn vert pꝛint la patolle et diff. Sire cõpains / yer 
an ſoit ie ne vous dys pas tout ce que aduenu me 
eſtoit en ma queſte pour le cheualier eſtrangier à 
eſtoit en noſtre compaignie / Mais tant veulx ie 
que vous ſachez que ſitoſt que ie fuʒ party de So? 
ie cheuauchay ento” ceſte mũtaigne pour ſcauoit 
ſi ie pontroxe crouuer on chaſtel ou manoir / ou 56 
me ou femme a qui peuſſe parfer pont enquer⸗ 
re de noſtre aduenture:tant cheuauchax quen la 
fin ie rencontrap vng chariot on il pauott éroie 
ſoꝛs chenaulx attelleʒ / charge eſtoit dũg tref etde 
tout cequil appartenoit a vng riche Dôme et p 
vne riche dame. Belle eſtoit la veſpꝛee / cat la Ln 
ne luꝑſoit. Si appercetceuʒ juil y auoit fur le cha 
riot vne damoiſelle et vng varlet qui le harnohs 
garboient / et par derriete cheuauchoitdne damoi 
. debel arrox qui ſe monſtroit eſtre maiſtreſſe 
chariot et des bagnes / car elle commandoit a 
conte la compaignie. Quant ie vexs ce/ie fes afs 
{cs togeuſſi mappenſay que temeaccoincteroge 
de la damolſelſe a chenal / pour enqrte aucun pen 
de ſon eſtat. Apꝛes ſalutation donnee et rendne ie 
faydge: Damoiſelle ie vous prie que me dictes ou 
ce chartoe g ce harnoys ſen va. Sire diſt elle a laſ⸗ 
ſemölee de la fontaine aux paſtoureaulp / ou nutz 
pꝛeune fauldꝛt / ne dames / ne damoiſelles dho⸗ 
nent. Damoiſelle ſe des ie: a qui eſt le harnoys. 
Sire diſt elle / a deux pucelles de ce pays. Pat as 
moars damolſelle dys te / eſtteut manoir pres dis 
cy. Site diſt elle / au fon dung coꝛ. Voꝰ dictes mers 
ueiſtes dea ie / car nous auons moꝝ et mon cõpai⸗ 
non tontte a lentour de ceſte montaigne par ſept 
en iours / mais oncques nauõs peu trouuet 
chaſtel ne antre manoir / ſi penſape bien. Sire diſt 
elle / a grant peine fe trouueroit ne voua ne autre / 
poutee G trap ſant les ieunes cheualiers vãteurs 
etdeſdaignenx / car il ne daignetoient aymet das 
mes ne damoiſelles ſilʒ nꝑ veoxent leute aduan⸗ 
fagee: et ſe dañutture vopent on dame ou damot 
ſelle de legier Feb fe vdantett de ce dont one 


ques ne fut nouneſle /ſet pourte eſt la demente dis 
les damoiſelles anec lun repairẽt fi ſubtillement 
enuironnee que telz gens nont pouoit de le trou⸗ 
ner. Et quãt ientendis ce ie fu tout eſaby pour 
mon fait combien ane ie ne le duulluʒ monſtter. 

Nins diſt la damoiſelle / puis que tant en auez dit 
bien me pouez dire fi fe manoit'des damoiſelles 
eſt pꝛes du mironer qui ſiet au deſſus de ceſte nds 


talgne. Sire diſt elle plus pꝛes que dous ne ruideʒ | 


Male qui eſtes vous qui a prefentanes tant᷑ en⸗ 


quis de mon eſtat. Damoiſelle dis ie: ie ſuis Ing 


Cbenalier eſtrangier qui auroxe bon meſtier de 
mieulx que ie nap:iacoit ce que iaxe les membꝛes 
haittez : Mais acertes diſt elle dictes mop voſtre 
nom ſe dire le pouez. Par ma fop damoiſelle dis ie 
ſe dire le pouois a aucundous fe ſcaurieʒ:mais te 
le laiſſeraꝝ tãt que ie pouttap pour pfafieuterais 
ſons. Adont me demanda la damolſelle fe ie cons 


gnoiſſois les den x cheualiere qui regardoient le 


mirouer merneillenp de ſi pꝛes que autrapne ff 
peult myꝛer que euſy. Damoiſelle dis ie:ie ne les 
cõgnois pas bien: cat le cheualier a leſcu vermeil 
eſt eſtranglerꝛet tant fcap ie de cellug au vert eſcu 
pat fon dict que fu meſmes ne fe congnolſt mye. 
Loꝛs me teſpondit la damoiſelle et diſt. Eeſt tai⸗ 
fon: Car encoꝛes eſt for) cuxder / mais neceſſite de 
fene fe fera aſſagtr. Et ie qui deſirãt eſtoye de ſca⸗ 
noir aquelle fin elle diſoit telz parlers lu deman 
day dont ce venoit:car tout le iour ne font que res 
garder au mironer fi eſtrangement que a peine 
ont ilʒ loiſir de parlet a vngcheualier treſpaſſant 
tant que pluſieurs Bfafmes en ont teceuʒ: Cat il 
ſemb le quit le facent par couardiſe dont me reſ⸗ 
pondit elle. Sire chenaller tel fe gabe de malahe 
qui depuis a meſtier des mires: en telle maniere 
eff il de tel pla qui iadts oupt parler dung en⸗ 
ferme en amours / et fap q ne ſcauoit quetʒ mauly 
ſeſtolent au cõmencement ne penſant ydeuoir en⸗ 
cheoit ſen gaba et diff que ia naymeroit ſil ne ſca⸗ 
uolt fa peine emplopxer. Oꝛ eſt aſſeʒ mene qui ay⸗ 
me g ne ſcet qui / non pas quifs ſachent q lle foit en 
coꝛes nee:cax i apme lõbꝛe důg mironer ou poires 
veolt ij fee parlers luꝝ font Genus au cũttaire. Et 
ſachez que toutes dames ( pucelles qui de kap ſca 
nent parler font pes de fon contraire / meſmes 
celles qui agmet vould:ont doꝛeſenauant ne leut 
monſtretont plaiſant viaire fi ſeront eſpꝛounez. 
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des ie paurquop eff fer com batn de te l⸗ 
bete. iam ge e maniere. Doc diſt 
elle / il neſt mye ainſi quicte / Mais les patlers du 
cheualier feront maintes pucelles eftre plus fie⸗ 
res enuers ceufp queffes de legier aymetoient / et 
pue nayt merueilles ſil eee 
enz onx la belle ainſi parler ie ne plus en 
querre:ſi pains cange delle / et men partys atant 
tout penſif ſoubʒ les parlers de la elle. Ot 
reſpondeʒ / quen dictes vous. Pat ma fop beau cô 
diff le cheualier au rouge eſcu / ienen ſcax ij 
re / Car ie ſuis en doubtance que nous ne foyde 
decenz en noz amouro / et que les pucelles des fo⸗ 
teſtʒ ne nous facent aymer lomö ꝛedu mirouer cã 
de 2 damoiſelle diſt. Sire diſt le php an 
tt eſcn / ie ne pourroye cr e ſi ap 
tant a verite . ben pics font ij — 
auons venz en noz fantaſies peuſt eſtre enchante 
ment:quelles ne ſoient en die diuans auec les au 
tres creatures / Mais ie lone que noꝰ alliũõs vera 
noſtre mitouer Seoir ce dont ne me puis appaiſer 
Ainſi fia ie diſt lautre. Atãt [en vun dꝛent par de 
uant᷑ le mirouer et Soient deux belles pucelles 
pareillees de veſtures a cheuaucher. Et cõme i 
regardolent ce mitouer / ilzonyꝛent vne voix qui 
Diff tout hault. Sont noz cheuaulx appareillez: 
temps eſt de cheuancher. Boss teſpondit Ing ef; 
cuve. Damoiſelle vous monteres quant il vous 
plaira. Adonc deſcendirẽt les deux pucelles de la 
on elles eſtotentꝛet elles ſen allerent aillenra / ſi q 
les deux cheualiets en perditent la Gene. Haa cd 
paignon diff le cheualiet au rouge eſcu que ferde 
nous / cx ne pourrope durer puis quelles ſen dont / 
ne moy auſſi diſt lantre / ſi e en ders laſ 
ſemölee pour veoir fe recangnoiſtre les poutriõs / 
et loꝛs fe trayꝛẽt au deſſus du mitouer / Car leur 
ioye eſtoit perũue. Tantoſt que les deux cheua⸗ 
liers ſe furent partys du mirouer ilʒ fe miſrent a 
chemin c chenaucherent pluſieurs iours fans ad 
uentures trouuer / Maie ing iout if ſembatirẽt 
en vne terre moult ample / plaine de beſtial:ſi vin 
dꝛent demander aux paſteurs qui eſtoit ſeigneur 
de telle paſture. Sire diſt lũg / au toy des pafteure 
Oꝛ noꝰ dictes diff N the eſcu/ quel chemin 
tienbꝛons nous pour allet a la fontaine any paſ⸗ 
touteaulv. Sire diſt le paſteut / voꝰ coſtoxerez cel⸗ 
le plaine tant que vous trounerez vne riniere on 
vous tronuerezöng pt qui eſt aupꝛes dung chaſ 
tel que le rox de ceſte terre a de nounel fonde / et fe 
conge pouez auoir de paſſer ce pont / dous ſerez en 
voſtte chemin. Atant cheuaucherẽt les deu xche 
naliers iuſques a ce qͥlz trouuerent le pont / mais 
deffenſe xauoit pour gene de cheual / Car il pas 


¶ Ohenaler tu qui dent paſſer 

Tu ten peuly a moins paſſet / 

One payer le gentil truage / 

. 
eſt au t ionſter 
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Sil te plaiſt 
Et ſil sq pars 
Hapource nauras pour hoſte 
Ve trouueras que du ſien oſte / 
Tasca e 

i ſo 5 
Cat treſtout le meilleur nobloxs 
Soit en iouſte ou en tournogs 


Dune pat pꝛoeſſe gaianeras / 


Tantoſt a (ap 

Pour parer la chambꝛe ſamxe 
Sans chenalier na autre mxe 
Sonne le co: trop pen il couſte 

Si en auras tantoſt la ionſte. 


ant itz euren ſceu et entenlaſecꝭ 
tenu on Gsleffe chenalier a leſen Sexy 


et a 


| 
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contre le chaſtellain / tellement que ledit chaſtel⸗ 
ſain le vint attaindꝛe en fon eſcu fi vettueuſemẽt 
quil conuint le cheual cheoit fur fes tains: mais 
bien fe ciné le cheualier à ſans perdꝛe les eſtriero 
fe releua a tout fon cheual et ſen retourna a fon 
tanc. Loꝛs doit fon iouſteur pꝛeſt / ſi picque contre 
lay: mais tant luꝝ en cheut malquil fut enuetſe 
fac le ſablon / puis ſenuoyetent querre les dames 
du chaſtel qui auoiẽt Sen les iouſtes / et fut emme 
ne vers elles pat deux eſcugers. Le dert cheualier 


fon cũpaignon abbatu marcha auãt pour 
fe Senger. Si iouſta au e trois lances 
moult gentemẽt:mais tant up meſcheut quil en 


fut abbatu a fa tierce cõme for compaignon / non 
pourtant il remonta viſtement et Siné remet 
ſon iouſteur / lequel lemmena au chaſtel ou (Ba 
rent recen lement de dames et de pucel⸗ 
les. Puis furent aſſis au manger entre les pucel 
les / et adextrez chaſcun dune pucelle qͥtz ne tecon 
gneurent nullement pat la dertu du lien / iacoit ce 
que venʒ les auoiẽt au mivoner merueilleu /tou 
teſfois fut chaſcun endꝛoit (op arraiſonne de la ſiẽ 
ne en demandãt dont ilz eſtoient / ce quilz celerent 
ſongneuſemẽt en faiſant grant chere iuſques a ce 
quil fut temps de repoſer. Si paint chaſcun ſon re 
pos iuſques fe matin q̃ les deup cheualiers prins 
dꝛent côge au ſeigneur du chaſtel qui leut fait fou 
uenit quilʒ fup rappoꝛtaſſent aucuns nob loys du 
tournoꝝ pour paret fa chambꝛe ſampe a que iG 
eſtolẽt cenns pour le paſſage du pont Et les denp 
cheualiers pꝛomettãs den faire leur ponoft le cõ⸗ 
manderent a dien / et fe meitent aux champs en 
rlant de leuts aduẽturea / et tant errerẽt quifs 
dꝛent a la fontaine aux paſtonreauly on ilʒ 
tronuerẽt grãt aſſemblee: car lea hourdis eſtolẽt 
plains de Dames g de pucelles. Si les regatderẽt 


äaſſez longuement: mais ne tara gueres apꝛes ij 


geraulp cũmencerẽt a cryer a leſcremie temps en 
eff. Los cômencerent les eſcremies par diʒaines 
qui tant duterent que vng eſcuxer name Liſteux 
paſſa par leſpꝛeuue derniere) et fut filz du cheua⸗ 
lier aup trois lxons / lequel fut haultemẽt hanno 
te du lignage de Pergamon lancien hermite iuſ⸗ 
ques au marin que le tournoꝝ encdmenca deuant 
Le houtd de Blanche la face qui moult eſtoit hon 
noꝛablement acompaignee de dames et de damol 
ſelles: mais le Gap deduxt eſtoit de regarder la 
Belle pucelle qui oꝛꝭonnee eſtoit pour le pꝛis: car 
tant eſtoit ſuperflue en toutes epquifes Geauftes 
quelle raſſaſtoit tous cenſv qui la regarboient. 

Le tournoꝝ dura monlt fongnement en baulteſſe 
et daleut de cheualerie: mais ſut tous les meil⸗ 


, „„ 


Fueillet.ſyvp til. 


le treſpꝛeux cheualier aux dix roſes qui toute che 
nalerie menoit a fa voulente: mais entre les au⸗ 
tres auoit au tournoꝝ vng cheualier poꝛtant ar⸗ 
mes mypatties de blanc et de noir qui tant auoit 
fait darmes que ſon heaulme lu cheoit eſcartele 
5 fes eſpaulles. Si le regarda ne putelle treſ⸗ 
ulentiete / pu 

lier tant laueʒ bien fait que ie vous done ce heaul 
25 pare dune guerlande e pꝛie que 
e poꝛtiez au tournoy pour lamour de mog et que 
bien le gardes. Oucelle diſtil kaofreböne tnets 
co. Et atant ſen arme / et fe frappe au tournoy: 
mais an pꝛeſẽtet {ay deit bailler tel coup vng che 
ualier qui moult en fut eſmerueille. Si diſt que ia 
mais ioge nautoit ſi auroit par foꝛce darmes con⸗ 
quis fe nobloꝝa ſut le cheualier. Loꝛs aſſault de 
rãdon le cheualiet fendãt la pꝛeſſe et abatant che 
ualiers de tous coſteʒ tant qͥl le trouua / ſi lug diſt. 
Site trop vous cointoyeʒ de voſtre heaulme dont 
iax ennpe/fi le garbez:cat ie lauran ſe ie puis. Oz 
Sous tirez a part:car iouſter vous conuient. Sire 
diſt lautre / aincois Bo? tollitax voz verdes armes 
que euſſieʒ mon heaulme. Sime ſugueʒ. Atãt yſ⸗ 


ſirent par denant le hom des dames / et ſemiſtee 
aup plains champs / et illecquea ſentretaſtetẽt de 


lances et deſpees tant quilʒ fe pꝛindꝛent aux bꝛas 
et encõmencetent ne foꝛte lhuytte plaiſante aux 
regardans: mais en fin le cheualier au vers eſcu 
par fa foꝛce de ſon coꝛps et de fee bꝛas abbatit ſon 


hõme et empoꝛta le noGloye maulgre ſox. Loꝛs le 


porta en ſeute garbe / puis tetourna an toutnoꝝ 


on il rencontra fon compaignon qui côme lug az 


noit conquis le nob loꝝs dung cheualier poutce at 
auoit eu enupe de ce que dne pucelle (np auoit don 
ne, Atant ilz ſentreſaluerent a grant iope de leut 
bõue aduẽture quant ilʒ fe furẽt cõgnenʒ. Le che 
ualier auy armes vermeilles poꝛta fon nos 

en bonne garde lux et ſon cõpaignon au vers efcrs 
et ſe rebouterent an tournog on ifs fe maintindꝛẽt 
cheualeurenſement: car ilz acqueroiẽt a merueil 


les grans loʒ entre les regarôñe: mais vne pucel 


le qui auoit pꝛeſente a vng cheualler ng nobloys 
fait de la queue dung paon faiſant la toe dont le 
cheualler aup touges armes eut deſpit: car la pu 


celle qui faifoit le pꝛeſent eſtoit la creatute du ms 


de q plus ilaxmoit. Si eſpia le cheualiet / et tant 
si bp dures atmes que apꝛes grant eſtrif fa 

tollit le nobloxs et lempoꝛta en garde aſen heft 
on il trouua {on cãpaignon aux armee derfes qui 


pateillement anoit feane mis vng autre nobloys 


nil auoit conquis fur ing treſpꝛeux cheualiei à 

tenoit de don de pucelle. Ouis retournerent an 

tournop on ilʒ firent tant darmes ql 5 * 
jo tif 


is le manda cupdifi.Sirechens 


| ¶ le Linquiefme Volume 


pſſit du konrnoß pour meilleur vent pꝛendꝛe. Si 
tegatdent vers les hourds et deirent plainement 
que deuant leurs dames eſtoiẽt den cheualiers 
quelles paroient de nog loys dont il furent moult 
eſdaßis et enuyeulv. Par enuge fe tebouterẽt les 
deux eßenaliers au tournoy. Si firẽt tãt de pꝛoeſ 
ſes que chaſcun deulx cõquiſt fut les deux cheua 
fiers leurs nobloys pat force darmes et les empoꝛ 
terent en leurs logis / et atant fina le tournoꝝ an 
grant los des den x chenaliere / non pas quilʒ gai 
gnaſſent le pꝛis: car le treſpꝛeux Epille nen euſt 
pas eſte content / lequel fut pat heraulv et meneſ⸗ 
triers emmene inſques a fa fontaine / et dillec en 
la ſalle qui pꝛeſte fut. La ſaſſirent dames et cheua 
liers entremeſleʒ / ſoꝛs Epille et les deux cheua⸗ 
liers qui conquirẽt les fin nobloys / leſquelʒ furẽt 
aſſis au plus hault bont de la table au ranc. Et 
quãt il fut temps Blanche la face Siné pꝛeſenter 
au treſpꝛeux Epille lunʒieſme roſe cõme acouſtu 
me auoit / puis ſeſuanonpt faiffant la compaignie 
faiſant grant chere et ioyenſe / tant que chaſcun fe 
retrahit pour pꝛendꝛe repos iuſqͥs an lendemain 
que chaſcun tita en fon lieu. Atant fr taiſt lhyſtoi 
rede celle aſſemblee pour parler des deu ycheua⸗ 
liers qui conquirent les fivnoSfoge. 


¶ Comment le cheualier an vert eſcu et cel 
luna leſcu vermeil ſuynirent leuts amxes 
tant quilʒ les perôicent, St cãment ilʒ vin 
dꝛent au eßaſtel du truage. 
¶¶ Chapitre. vp. 
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chemin pour ſuꝑuir les deux pucelles qui les ſip 
nobloys auoient pꝛeſenteʒ quilʒ auoient conquis / 
mais les deux pucelles fe partirent tant fecrettes 
ment quilʒ nen ſceurẽt nounelles dont foꝛment fe 
tindꝛent a deceuz / pourquoy ilʒ tirerent leur che⸗ 
min vers le chaſtel du tru:car le ſeigneut de leãs 
leut auoit enuoxe vng varlet po; leur ayder a poꝛ 
ter le's ioyaulx. Si ſe miſrẽt a chemin celle pait 
tont parlant de leur bonne aduentute:mais trop 
efloiét marrps i leurs ioaulv anoiét obligeʒ au 
ſeigneut du chaſtel ou ifs alloiẽt: car trop mieuly 
les e franchemẽt retenir / non pouttant 
deullent ilz tenir leute pꝛomeſſes. Si ſe miſrent 
au ehemin tant quilʒ vindõꝛẽt chez vne anciẽne da 
me on la nuyt deuant auoient eſtez logez les deux 
pucelles qui auoient came ilʒ ſceurent par les ens 


ioxaulx au ſeigneur dn ten Touteſſois paff 


ſeignes ij leut hoſteſſe leur diſt baillez les im no⸗ 
hlogs. Si ſceurẽt par celle dame que les deu pu⸗ 
celles ne vouloiẽt pas que les ſip nobloys fuſſent 


donnes ſans pꝛoeſſe ne allienez far leur pꝛiere Er 


eſtoient ilz courrouceʒ dauoir encônenance 5 
e 

ilʒ la nuyt au mieulp aͤlz peurẽt chez lanciẽne da 
me inſques fe matin. Apꝛes le conge pꝛins a leut 
hoſteſſe ilz fe miſtẽt a chemin penſans foꝛmẽt cũ⸗ 
tnétifs pourroiẽt ſanuet leur hãneur a leut pꝛoeſ 
fe. Si erterent tant atz arrinerent pꝛes du chaſtel 
ou fe ſeigñx leur dint au denant / et les ſalua. Loꝛs 
diſt le vert cheualier. Sire noꝰ venõs acquitet no 
ſtre pꝛomeſſe:mais nous Sons pꝛione ij puiſſions 
conquerte fur Jous nos nobloys de chaſem deny 
coupe de lance pour fBônenr de toutes dames / et 
fe abatre doꝰ pouons chaſcun de deux coupe lung 
vous nous laiſſereʒ nos nob logs / ou fe vous nous 
abateʒ a la terre no? noꝰ rendꝛõs Sos pꝛiſonniers. 
Seigñrs diff le chaſtellain ponr lhonneur des das 
mes et de cheualerie te le voꝰ accoꝛde. AGoncfane 
demouree le dert cheualier c le chaſtellain ionftes 
tẽt bien leurs premieres fâces fans blaſme:mais 
ft tertible fut la ſeconde lance ij le ehaſtellain fut 
abatu par ce ij les ſanglea de fa ſelle rompirẽ̃t / et 
le dert cheualier paſſa oultre franchemẽt à regai 
gna fee nobloys: tat le ſeigneut du chaſtel les luz 
accoꝛda conrtoyſemẽ̃t. Et loꝛs dit le cheualier vet 
meil auãt garnꝑ dune lance qui bᷣꝛocha le che ual 
des eſperös / et de rãdon vint enuerſer le ſeigñr du 
chaſtel par terre a la LA lance dot il fu 
tent moult ioyenſv. Adõc vint le ſeigneur du ten 
aup deup cheualiers / g en les remercpät de len 
iouſtes les emmena au chaſtel ou if panolt graut 
cõpaigmie de dames de pncelles à moult honoa 
blemẽt les receurẽt pont leut valeur:car bien les 
auolẽt deu ioaſtet. Atãt furẽt iiʒ deſarmez / puts 
leur fut faicte la greignent ehere du made / tat au 
manger q en boire / a en gratienſes deuiſes. Ec il 
lec eſtoit dauẽture Oauſtnet le meneſtrier i diſt 
ſi haultq chaſcun loupé. Seigñrs bien denez eſtre 
louez g pꝛiſeʒ:cat par force darmes les nob loys fu 
tent engageʒ au dꝛoit darmes gaignez pproneffe 
teſcoux / et encoꝛes ſerõt au fers des lances tecou 
ners et chalangieʒ. Quãt les den x cheualiets en 
tent entendt W auſtnet iz le tirerẽta part a 
cõmanderent de faire vne beſongne j vous ortez. 
Ce fut quilʒ mandoient a tous chenallers qͤlz de 
niſſent au mãt du mirouer merueilleup po trou 
uet aduenture / et que la trouneroiẽ̃t den x chena⸗ 
ersatz Bete duet den lances par conne 
nãt ij ſitʒ abatoiẽt leur ionſte de lung des conpe 
itz auoitt lung des noBlope lei que mieulx leut 


de Petcefueſt. Fueillet. vciv. 


8 ep cat la ville ſeoit au meillieu du pays 


les pa e urce fé tenoient ifs plus voulentiere / et la ſe aſ⸗ 
eufy fera maiute procffe faiète fembloient quant ils venaiẽt de leurs queſtes. Ia 
diſt Pauſtonnet / mat point y eſtoit Matones de leſtrange marche / Blanoß 


tout ppte / cat ſil aduenoit quo dit le pꝛemier cheunlier / Palides de hurte⸗ 


a la noſleet derniere feſte de la fonlaine aux pas chenaliers eſtoient en dug matin leuez et monteʒ 
ſtoureauſp lea deup cheuafiers en ſeront pareʒ. fur leurs cheuaulp et eftoient allez Gote de la ils 
Et qui ſut eu aura aëdcenupe/lappoucra (on le pour euly eſbatre. Siaffoiéf patſans de laſſent 
cueur changer. Par ma fax ſire diff lecheuaier / lee de la fontaine aup paſtaureauly qui appꝛo⸗ 
leſtabliſſemẽt eſt bel et cheualeren p: Dien doint choit: car elle denoit eſtre cheualeureuſe / et bien 
aux chenalieraqui ce ont empins tant faire que ¶ dioient quifs ſe ttrouueroiẽt plus toſt que dne au/ 
ilz xacnnierent bonneur. Mais ch ſe taiſt lhiſtoi tre fois pour laſſemlee qni eſtoit plus effoꝛcet. 
re de toute la ompaignie pour tacampter cũme ¶ Tanddis que ainſi ſe deuiſoient atant virent da⸗ 
le doc ieſme det nier toncin de la funtaine aux uentute denir quatre cheualiers armes quifs con 


paffoureaufp fut annonce. gneunxent Gien par leurs armes Tat lung eſtoit 
FF.. QE Le Pergamon / lautre JDarie frere et du lignage au 
¶ Commeẽt le donʒieſme tournoz de la fon bon hermite Pergamon / lantre eſtoit Oꝛcanns 


Caine aup paſtonreaulp fut anndce. Des qui poꝛtoit fe noir Ixon /a fantre effoit Aiffeus qui 
àbdentares des deny chenaliers gardtãs poꝛtoit les trois ſyans. Seigneurs diſt Marones 
dapas au mironuer. Et comment Galafur le vox icx venir quatre pꝛeuʒ chenaliers de noble 

ſepattit des puceffes. : i 

T bapitre. yy . 


cois quilʒ nous appellent. Ainſi que Marones le 
* diſt il firẽt / et les quatte cheualiers teceutẽt les 
—̃ enter et de ſemonde la che⸗ quatre venans. Si en aduint treſgrant meruetl⸗ 
naletſe de Bꝛetaiane et dames c damoiſelles dz les: car a laſſemölee des laces il nx eut ceffap qui 
neur quilʒ deniffent effoꝛceemẽt a la derniere feſ⸗ en fefle demonraſt / aincols ſe trouuerent giſans 
te de la fontaine aux paſtaureaulx / cat qui faul tous huꝛt par terte dont ilz eurent grant ioye au 
de et h leuerꝛcat il nx eut celluꝝ qui euſt ſleſſeure. & la⸗ 

nent: Cat ſeſtott la plus deflrfeſte qui fuſt en ſa cointer firent grãtcere lung a lautte / et deman⸗ 
grant Bꝛetaigne des le temps dunoble toy jets bherent des nonuelles. Pergamon reſpũᷣdit / a diſt 
cefoꝛeſt. Si ne faiſolt le meneſtriet ſoꝛs de aller Seigneurs mon frere qui q; eſt et mop nous acũ⸗ 
des Inge aux auttes bien trois ſepmaines dutãt paignaſmes hier fig lautre de Oꝛcanꝰ gliſtes à 
deuãt le tour noy:affin qͥt euffent eſpace de pour q font. Si eſt noſtre intention dallet ꝓ denant la 
ueoit les nobleſſes et leuts paremens. Si en fut fontaine aux paſtauteaulpv ou pluſieuts cheua⸗ 
en pen detẽps ke papa tout embeſongne) teſtuuy liers demoureront. Si auons entendu quil ny eſ⸗ 
et eſmen de aller celle part. Dauſtõnet eſtoit vng chappe iournee quil ny apt ionſte Car de tout en 
ion en vne ville qui eſtoit la mieuly reſtaureede iout ſi embatẽt cheualiers pour fa renõmee feſte 
la grant Bꝛetaigne / ſi u miſrent a nom les ges qui Dent: Dames et damolſelles pa deſia plante 
de celle an perrdn merueillenx / pource quil ſeoge ¶ venne pour les nouuelles aduẽtures qui aduien 
aſſez pꝛes. Et ſachez que Pauſtonnet enboꝛtoit nent de iour en iour / ſinaurons repos i ny ſorons 

eno ef 


vennʒ. Par ma fox diſt Matones voꝰauez dꝛoit / 
us meſmes auans intention de aller celle partt 
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mais il nous ſemblolt aſſeʒ atkys. Sire diſt Oer⸗ 
gamon des lendemain que le tournoy fut depar⸗ 
te ilfiſt bon retourner qui Sonfoit trouuet pꝛoueſ 
fes aup Gate cheualiers c deoix dames ou damoi 
ſelles dhonneur Car le cheualiet pour acquexre 


Bonneñe ne fe peuſt mien lx emdatre. Et ſi anom 
encoꝛes autres raiſone pout mouuoit: car Jiſteus | 


qui ep eſt noda dit qutl ea far le mont du méroner 
Nette selle aduentute qui doit durer iu ſques a 
la feſte de la ſontaine aux paſtonreaul / qui eff 
relle qͥl ya deux cheualiers eſtrangiers / dont lun 
ſe fait appeller le chenaliet meffait a faute le che 
#afier boa. Lee den cheualiers gardent vng 
mirouer ou itz fe myꝛent cũmunement ficomme 
for dit / et plus encoꝛes:car il pa aſſeʒ pꝛes de eulp 
Eng athꝛe ou il pa aſſis ne petche / ſ pa au deſſue 
fix iouſtes treſriches de nob lols. Si en eſt telle lad 
genture:car if neſt chenalier ertãt ſil ſembat [ur 
le mont quil napt la iouſte / en telle maniere que 
ſilembat lung il a choiʒ de prédire lung des ſiy no 
blope Et ſachez que tant font pre quil nxa en⸗ 
coꝛes nob logs gaigne / combien que pluſieurs che⸗ 
nallers ſi ſont eſſapez. Par ma fox diſt O vꝛgal bel 
de eſt laduentute: cat ie narvefierap fume fera efr 
ave ven queienap nobloys po’ mo paret a ceſte 
feſte que nous attendons. Et ſt fortune vouloit 
cant dhonneur que fon peuſt conquerit ie men fer 
tobe mont tolxs. Ainſi diſt Matones et tous les 
autres. Si ſacompaignerent enſembhe / et lors te: 
tournerent a la dille pont euly poutneott:car ti 
ne Sonfaidé retournes denãt la feſte paſſee. Tan 
die que les hupt cheualiers fe poutuopolent de ct 
que meſtier leut eſtoit vne damoiſelle meſſagiere 
Sint en £a ville demander ing chenalier nomme 
Maronee. Moult lauoit quis: mais elle nen 
ponoit auoit nouuelles / aon fu diff que bien lux 
eſtolt eſcheu: car il eſtoit en la ville: mais tantoſt 
fe denoit partir. La damoiſelle fer vit par Demers 
fe cheualier a lßoſtel ou il ſe faiſoit armer pour af 
fer fa Bope. S le ſalna de pat la pucelle an cerele 
doꝛ / et lup dit. Sire chenalier la noõle pucelle a à 
ie ſuis ſi dous ennope vng tref / et le chariot pour 
ke porter et mener aup iouſtes et toutnoys on fo? 
Voulbꝛez aller: rar oi ne trouue pas tonſiours ho 
ſtel. St do prie pour lamout delle que fe vueilltz 
mener a la fataine anp paſtoureaulp: cat mieuſy 
ne le feet ne ne le veult emploxer t non ſans cauſe 
Out le eheualier ongt la damoiſelle meſſagtere 
lug amenoit ſi bel pꝛeſent de par la pucelle an 
ferefe dos qnifne congnoiſſoit et dont il nauote onc 
ques oup parler i en fut tout eſmerueille et deſi⸗ 
sant de la congnoiſtre a de ſcanoir fon tepatre: cat 
doulent tera la pꝛoit remerciorde fen pꝛeſet: male 


e ie arr à 
elle que riens en pruftapmenGe. Aincois refpds 
dit la damoiſelle le nom de la pucelle eſtbelet os 


ble / ne iene euyde cheualier qui penſt audit Borsée 


de le demãõer ne pn elle repaite en terre / gien 
a ſt la quiet i ia de moꝝ nen ſcunta plus 
men Sens puis que taꝑ fat mai 
ſage. Damaiſekle dif lacgeualiet puis que p 
VVV 
tant vous prieque ſapnceſle me ſalneʒ et de fon 
e ane db ira dre W 
ſuis fen.cfenafet où mir ic ſoxe defirant de la com 
gnotſire e pluararceſie verge de parmox lux pee 
feteres- Lela icebe fn Do et np aie. Se 
diſt la pucelle ie le feraySonfentiere. ls ſen paré 
autant: car pins ne vouloit ſeiournerꝛet le presse 
Marones demouta moult eſmetueille qui la pa 
celle au cercle doꝛ eſtoit qui du tref lauoit enrichy 
Moult ppéfa a plus ſeꝶ ayma: mais fes mpai 
gnons de ce penſet laſterent: car if5 le fivent mũter 
ſi ſe mitent au chemin demandant le mont an mi 
touer.Sicheuaucherẽt cant 9 a vng ſoir ifs tran⸗ 
uerẽt Bug mont et ve equi 8 
doit. St ſe repoſetẽt les huxt cheualiers que 
dꝛoit ſe V 
Matones meſmes fiſt lam 


ſe vous nous ſoaurieʒ aðꝛeſſer an chemin du 
; elle So? nen eſtes 
pas loing. Ceſt q le mont que dous autʒ an cofle 
Heſpere diſt elle que xBenez yo anotr les tonſtes. 
-Damoifeffe diſt Marones vous dictes wax S 
re diſt elle dous les trouuerez au matig tous aps 
pareillez. A tant elle ſen partit an côge du chena 
lier. Et loꝛs qlle fut partie ilʒ a tournerent leurs 
beſongnes pour le manger. Ainſi dz efloient aß⸗ 
D fa prend 5 de querre en 
tra on trefacompaianee dung darlet portant Berg 
dꝛeſſouer pfairpde chair confite par fosce de fen. 
Si la pꝛeſenta a toute la compaiqnie de par ſa da⸗ 
meꝛ t puis diſt. Seigeuts ma dame So? pꝛie que 
ne vous departicz ſi aurez iouſte: eat elle Gerroif 
von lentiers leſbat. Damoiſelle diſt Marones be 
noiſte foié voſtre dame. Si teme relez fa xurtolſie 


Lt lap dat que pout autre cßoſent ſommes ic 
venus. tant ſe partit la damoiſelle / et les eßeua 
ſiers daitiencerét qui beurent et mangerẽt a leur 
Sonfente / et puis repoſetent iuſques au point di 
tour quilʒ fe leuerent / et puis otdonnerent que ilʒ 
monteroient ſur le mont 


9 192 
percen/et tiendꝛoient leur alone 0 e 5 


mont Et puis penderoiéf leurs eſcuʒ a lencontre 
*** on pourtoit veoir de iour ce 
fevoit ſiane de demãder et receuoir iauſtes. Et ſa⸗ 
ches que tout ainfiquifseniferentif firent, Do 
JJ 
liers qui garüoient le myiouer fe Beſtirent et ha⸗ 
billerent de lenrs armes ainſi quifsanoient acon 
flume. puis yſſirent de leur tref que deux pucel⸗ 
les en lamonr et ſeruice deſquelles ils eſtaiẽt leut 
auolent ennoye: car deſia anoienf ilz acquie leuts 
graces pat leuts bonnes cheualeries / ſi que auen 
neffoie eſtoient en leut cãpaignie / touteſſvis leut 
eſtoit il aduis par leurs enchautemt᷑s que ce fuſt 
ſonge:car encoꝛes ne fe vonſoient a eulp du tout a 
plain monſtrer denãt quelles euſſent du tout pat 
leut empꝛiſe Mais quant les den cheua 


lets a fiffir de leur tref choyſirent letref tendu a 


foppofite deuſpy et des huxt eſcuz pendans deßus 


Bien ſcenrent que ceſtoit pout auoir iouſte / pouce 


quop le cheualier meffait paint la parolle / et diſt. 


Coinpaianũs il meſt adus fan iourõhuꝝ nous 
Leben. 
dien que tant puiffione faire que ce ſoit au plaiſit 
1 — cn 
eee „„ eus. 
Bons qut auez et appꝛins que ie nag / con 
—— armes des eſcuz qui la pendent 
Site diff le cheualier bien les cõgnais: car ce fonc 
kes plus preup de la grant bꝛetaigne. Certes fire 
diſt ke der meilcheualiet moult me plaiſt dauoit a 
faire a pꝛendhõme / en armes ne peult on ſoꝛs hã⸗ 
neut acquetre / quen dictes vous ons nons a ſa 
tonſte. glme ſemůlt bien diff le cheualier meſſait 
quit fecoif bon que nous ſachons aincois ſe celle 
de grace nous attendons mercy ſoit en point: 
tat forment leut deſplairoit ſe les louſtes fe paſ⸗ 
foient ſans leur ſceu. Et fe aueun honnent y deſ⸗ 
ferude ia tant ne nous vauibꝛoit enuere elles 
ke recois de heraulx cũme feroit la pꝛeſence delles 
Si en vna par deuers fe myꝛouerdeoir la pꝛeſen 
cr de keurs beauſtez pout en eſtre a ce matin) deſ⸗ 
teuneʒ. Certta fire diſt le vermeilchenalier aus 
dictes bien:rar fe ainſi nous en eſloit il ne nad 
tilend:oit en ce iour ÿ tout Bien. A 
les dend cßenaliete / ſi ſe tournerent pat deuers le 
inꝑiouer /et en la lune apperceurent les denx pu 
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celſes gentement habillees de leurs plus tiches 
parures. Haa compaine diſt loss le cheualier mef 
falt / bien Sop que: les pucelles ont den fappareif 
des iouſtes / il ne nous foiff plus tarder temps eſt 
demonter, Lors ifs ſenclinerent vers les putelles 
ckafles a eulp / puis pindꝛenta leur tref pour euly 
appareiller de la ionſte: mais voꝰ ne pourriez crop 


re la grant merueille que les hupt cheualiers eus 


rent des deux chenaliers qui ſeſtolẽt toutneʒ par 
denant fe mirouer pour le regard quilʒ y firẽt / et 
la grant inclination au departir / ainſi que ſilzen 
fené parle a plus haulte petſonne deulv/ce dũt i 
ne ſeſtoiẽt apperceuʒ. Quãt les deux cheualieta 
futent armeʒ le cheualier vermeil diff a fon com ⸗ 
paignen. Sire vous cũõmencaſtes hier les iauſtes / 
bur eſt mon tour / ie voys toucher lung des eſcuz 
pour la ionſte encommencer. Lois picqua fon che 
nal et vint a lencontre du fref/fi doit huyt cheua⸗ 
liets armes e appareilleʒ pour la iouſte. Adonc il 
miſt pied a terte et ſalna toute la cõpaignie / puis 
dif, Seigneurs que querez vous. Sire cheualier 
diſt nous quetons auoir fes iouſtes 
lun la conſtume de nounel eſtablie. Sire diff fe 
meilcheualler fi les aurez / et affin que voz ſachez 
ce lung de vous ou chaſcun a part {op abbat a ſan 
tout lung de nous deux tous deu enſemöle iz as 
uront le choly des fi nob loys que deoit poutʒ ſur 
ceſte perche ſet puaurce quil nen pa point tant conss 
me dona eſtes de chenaliere / ſe ainſi aõuenoit que 
tons euſſieʒ victoite ſi Sonfons nous paramente 
que les den» derniers ayent nos deux chenanly. 
Site diſt Marones il noꝰ ſuffiſt treſbien / ſi pouez 
toucher lequel des cfcus que don vous ſemũle. A 
donc môta le chenaliet g pꝛint fa lance dont il tan 
cha le pꝛemier eſcu q eſtoit doꝛ a vng een vermeil 
et dg griffon / et puis retoutne a fon rãc. Et Ma 
ee eee aillit auant et man⸗ 
ta fur fon cheual / p a 
la lance. Et il deit 


. u 

il picqne fon chenal a lencontre de luz qui Ep de⸗ 
nit foꝛt royde. Gi ſen dont aſſenet es lumieres de 
555 aber 2 

ts chefs les lances rent / puis paſſe 
tent onltre fans peröꝛe eſtriefʒ. Belle c cheualen 
reuſe fut celle pꝛemiere iouſte / et moult fut paifee 
des regardans: mais tantoſt fut le cheualier mef 
fait appareille qui fe pꝛeſenta a Marones qui ia 
eſtoit reuenu a fon rãc fa ſecõde lãce en fon poing 
Attrnðꝛe ne do ulurent: car ia eftoient appareilleʒ 
Si ßocherent lung contre lautre / et tant dur ſen 
vent entreencũtrer que leurs lantes vollerent en 
pieces: mais tant meſcheut a Marones que les 
ſanglee de la ſelle rompirent. Si cheut ius de for 


¶ le Linquiefine Volume | 


chenal fa ſelle entre ſes cuyſſes dont moult fut do 
lent / cabien G peu y ent de blaſme / car fe les ſagles 

bones ia ne fuſt chen:car trop eſtoit bon che 
ualier. Tonteſfois fut moalt ſoyen lx fe cheua⸗ 
lier meffait quant a tel honneur eſtoit venu / et [as 
chez que les den x pucelles qui eſtoient aux feneß 

tres de la tout voyans les ſouſtes pꝛiſerẽt foꝛt fes - 

denx coups dung Les c dautre Et tant hault par⸗ 
lerent que les deuy chenaliets entendãs ouyꝛent 
que lune diſt. Par ma fo les cheualiers qui telʒ 
coupe dõnent ne doiuent Ésffir a mere outen, 
tiers oupꝛent les deux cheualiers la raiſon de la 
pucelle / etdoulentiers leuſſent remercpee fils leuſ 
ſent peu veoit: mais trop eſtoient enueloppeʒ en 
leute enchantemens cůme dit eſt. Quant le ver⸗ 


e 1e fa ſelle ou deptre fes / et auoit le 


| t monte et appateille:cat ia ton 
| papas ts di de de 
taindꝛe ſen Sont tellement rencontrer quil nx eut 


cellup qui ſceuſt on il fuſt One gr Toa 
alle 5 che . — 
tance fans perbꝛe eſtriet:mais ia e 
le le cheualiet meffait. Et quãt p alides le vit ve 
nir qui topenſx eſtott que tant en eſtoit eſchappe 
Keen le cheual cdtre le cheualter dont il recent 
coup quif up cũuint laiſſer fesarcons: Dat 
le dermeil cheuallet veit que tant dien lay Be 
ilpicqua de bon hait ders le tref on les eſcuʒ 
doitt. Si toucha le quart a vng poꝛc aſure. Si toſt 
que POernehan qͥ tel eſcu poꝛtoit veit ſon eſen coc 
cher il ſaillit auant et diſt quil le S1 
monta le plus toſt quil peut et ſen dint a fon rane / 
car ia eſtoit le chenaliet vermeil appareille. Si fe 
vont entreferir en telle maniere ij Oe ol 


rnehan 
laa terre. fut le chenalier vermeil de cel 


le iouſte. Apꝛea marcha auant le cheualier meſ⸗ 
fait quant il dit Pernehan remonte. Si fer vont 
entredõnant merueilleux coups / et tellemẽ̃t que 
Dernehã ne peut demouret en ſelle. Biẽ ſe main 
* a cel 
t qui ilʒ ſaiſoiẽt: mais plus ne al 
kenckele Bermellchenatergul denoit les ionfies 
encômencer/ains alla toucher le cinquieſme eſcn 
qui eſtoit Dos a trois teſtes ſarraſines. Quãt Mer 
gamon veit [on eſcu touche il ſaillit fur fon che⸗ 
uakgarnx deſcn a de lance / puis il picque a lencan 
tre du dermeil cheualler qui latt E doit / ſi que a laſ 
ſembler ſe dãnerent ſimetueillen x coups que les 
lances vont tronſſonner / et lea den x chenaliera 
ſans cheoit paſſerent oultre franchement, Sing 
eut celluꝝ a quibien ne ſuffiſt fur tous perilʒ: ear 
pas du pis ne perte negaigne. Ala ſecũde fan 
eee ae 


cheoir: mais tant bien ne lu 


trer canuint Paris cheoit / et ainſi lux en pꝛint il 
a lencontre du chenalier meffait / dont mouit fut 
courrouce: cat il eſtoit dung grant courage / coni⸗ 
Gien quil len conuint ſouffrir pour fon bonneur. 
Sine demourerent ponr ce les iouſtes: car le Gers 
meil chenalter fer Siné toncher le ſeptieſme eſen 


qui eſtoit dazur n vnn not leon. Si toſt que Oꝛca 


mue veit que fon eſcu eſtoit touche iffaiffiéfiue/ et 
diſt. Heben mes cũpaignons pareille com 
paignie: car ven que ifs ne (ont demontez en ſelle 
cõment pdemonrropeie. Loꝛs il mãte a cheual et 
pꝛent ſon eſcu et ſa lance / puis picque a lencontre 
Da vermeil cheualier qui par terre le poꝛta voul⸗ 
ſiſt on non. Et quant venget fe cuyöa a lencontre 
da cheualier meffait ce fut loꝛs quif cheut le plus 
rope / au leuer fe retrahit et diſt que mal dint cel⸗ 


le part. Coutrouce fut Oꝛcanus quant il fe veit 


abatu par deux ſoye / et le cheualier vermeil fer, 
vint conquerre le huꝑptieſme eſcu et le derniet qui 
ce ſtoit vermeil a troia lyons daʒur. Quãt Liſteus 
vit quil lu cônenoit cloꝛte les iouſtes pource que 
reſtoit le dernier / bien diſt a ſoy meſmes que plus 
ſeta nouuelle de fon mal faitou de fon bien fait à 
des autres Et poutce eſtoit il meſtier qͤl miſt tou⸗ 
te fa force pour ſauluer fon hõneur et que oꝛẽdꝛoit 
lu côuenoit ſouuenir de for pere à doua le hault 
Ben. Lors picque le cheualde grant courage et Sa 
fetir fon iouſteur de toute fa foꝛce / et cellux pas ne 
leſpargna. Oꝛeup eſtoient les deux cheualiete / ſi 
effoꝛcerẽt leurs lances iuſques es poings. Si paf. 
ſetent oultre ſans perdꝛe eſtrier. Et quãt Liſteus 
Siné a fon ranc il fut ioyeuly de ſa bonne abuetu⸗ 


te / et plus ſeroit ſil pouoit eſchapper la ſecõde lan 
ce fans cheoir. De ce eſtoit en leſſax: car ia eſtoit 


appateille de la iouſte le cheualier vermeil / et po’ 
mettre a fin picquetent leurs cheuanlx de toutes 
leurs foꝛces lung contre lautre / et a labaiſſer des 
kances le cheualiet meffait attaint Liſteus en la 
ſumiere du heaulme / en telle maniere que au fuſt 
eſcatteler il conuint fe geaulme bondir au meil⸗ 
lieu de la place / et le cheualiet ent lediſaige artou 
ſe de ſang qui lux deualloit en bas. Et fe ainſi fa 
en paint Liſteus len peuſt de pꝛes gaber Car te 
euſt le ſien atourne q des penfp ne Soyoit gouſte / 
et encoꝛes le conuint rénerfer iuſques fur la crou⸗ 
pe de fon cheual dont grant gonneur lay aduint 
quant redꝛeſſer fe peuſt fans cheoit. Beaulx fus 
rent les dend coupe et bien iouſteʒ / et mieuly res 
cenz diane de recõmandation Et a ce ne faillirẽt 
pas: car moult fes pꝛiſerent fes tegardans. Et ſa 
chez que fitoft que les iouſtes furent paſſees les 
deux bacheliers q les hut cheualiers auoient res 
cenʒ miſtent Die a terte et vindꝛẽt remercier les 
Suvt câpaignone qui fes receurẽt moult courtops 
fement pout la bõne cheualerie qͥlʒ auoient deue 
en euly. Si patlerent tant enſemble dune choſe et 
dautre j le ſoir int, Adonc alla dire le cheualier 
meffait / nod mangerös a ce ſoir enſeble / ſi cöſeille 
1 deux de do doiſent berſeiller ſur le rien de la 


2 — em - 


Fneillet. pci. 


A ce cdſeil ſacco:detent tous c y allerẽt le ermeil 
cheualier a Paris qui en peu dbeure eurẽt venoi 
fon aſſez g lappotterẽt an tref on ilʒ ladouberẽt a 
leur guiſe / a tandis Marones demãda moult au 
cheualier meffait dont telle adaenture venoit cõ⸗ 
me du mironer et q̃ ceſtoit adire:car grant renom 
mee en eſtoit par le toyaulme ne il neſtoit mye che 
naller qui nꝝ auoit eſte. Sire diſt le cheualier mef 
fait peu pa de cheualiers au ioutdõhay qui napent 
pat cy paſſe / c qui naxent iouſte a nous: car ie ſcag 
bien que depuis le dernier tournoy de la fontaine 
aux paſtoureaulv iuſques a pꝛeſent nous auons 
fournꝑ a la iouſte a plus de deux cens cheualiers: 
mais de ce que vous voulez ſcanoir dont ceſte ad⸗ 
uenture vient ne vous puis dire ſans folliet:carie 
ne fcap ſil plairoit a toutes les perſonnes qui les 
ſcauent. Et poutce dous ſuffiſe atant / car oꝛẽdꝛoit 
plus de par moydous nen ſcaurez. Sire diſt le che 
nalier il me ſuffiſt / tant ainſi deuiſant vint lheure 
de manger a ſe ſeirent:car temps en eſtoit. Si neu 


rent pas gramment ſeis quant ſur euly ſembatit 


vne cãpaignie de pucelles treſbelles et noblemẽt 
patees qui les ſaluerent moult courtoiſement et 
dirẽt. Seignenrs ne vos deſplaiſe ſe fur vous ſom 
mes embatues:caril nous femble quant nous a⸗ 
nons deu leſbat de Sos iouſtes qui a eſte bel et che 
naleureup / raiſon eſt que nous en venions regra⸗ 
ciet / cat nous eſperons que tout a eſte fait pour la 
mour des dames et des damoiſelles: carnous p 
voulons partir eſperans que bien vous plaiſt que 
a ce ſoir venians manger auec vous / ſi en fera la 
feſte plus ioyeuſe. Si toſt que les compaignãs eu 
tent ouy les parlers des dames et des pucelles / et 
ilʒ dirent la grant Beanfée qui eſtoit en elles ifs fu 
tent moult ioyeulv de leur venue. Si les remet⸗ 
cierent moult. Adonc pꝛint chaſcun la ſienne par 
la main / ſi allerent ſeoit au manger ou bien futẽt 


ſeruis: car fes paceffes y auoient aſſeʒ enuohe vi⸗ 


ates Touteſſois fut᷑ telle laduenture que le che⸗ 
nalier meffait ſe trouua aſſiʒ aupꝛes de la pucel⸗ 
le que tant aꝝmolt et que tant auoit regardee au 
mirouer fans nulle conuerture denchantement q̃ 
encqueſmais nanoit eſte dont il fut ioyen lx a mer 
ueilles g eſbaß en parler pat la vettu du coꝛdlal 
amour qui luy reſtraindoit la parole dont la pu⸗ 
celle e ui tenoit j aſſeʒ a 
uoit le cheualier trauaille / et eſpꝛonue / et troune 
loyal et pꝛeud homme enuers elle :fi Diff en tel 
le maniere. Sire cheualier eſtes vous le cheua⸗ 
lier qui ce fait appeller le cheualier meffat. 
Pucelle diff le chenalier ce ſuis ie voyꝛement at⸗ 
tend ant la voſtre bõne merch a la merey de tõutes 
les dames g damoiſelles à mont re a peu et 
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f pent norte fonce. Site diſt elle homme dhan 


nent doit moult regarber dede oy que de la bon 
che la yt car puis quil eſt on it eft peſe apcna te 
dit et renouuelle fifa blaſme q honneur ce q neſt 
pas bon. Oucelle diſt le chenalier ie dis mal ſans 
conſiderer aqui il pouoit nume: car ardeur de ien 
neſſe tenoit fa main deuant et ainſt mon ignoan⸗ 
ce me deceuſt. Aloꝛs ſi en ferax la penitence ſi lon⸗ 
guemẽt quil plaira a la dame a quien giſt le par⸗ 
don. Si Sons requiers belle: car ſe vous aueÿ con 
guoiſſance delle ij vous fuꝑ vueillez prier qͥlle ay 
mercy de mog Sire diſt elle ie lentrepꝛẽbꝛoxe von 
lentiers: mais qui tenez vous quelle ſoit. Damoi 
ſelle diff ifceft celle qui tant ceſtcouuerte encontre 
mog que ie ne fa peuiſp veoir foꝛs en lieu enuelop⸗ 
pe dart magicgue on en mévoner de etre ou ia 
mis maintz tours p deſtraincte damour touſio' s 
en attendant mere. Sire diſt la damoiſelle enco⸗ 
res ne manes Bone dit choſe dont ie puiſſe cõgnoi 
ſtre la pucelle.wucelle Diff le cheualier la force et 
la derta de voz parolles me tireront du carpe g du 
cent ceque ie nauots empenſe de dire: car q me 


mettroit en geſne / ie diroxe que ceſtes Sous meſ⸗ 


mes pour lamout de laquelle ie languis nupt et 
done kangnlray iogeuſement tant quil Ho? plai 
ta en eſperant mercz / ſi vous vequiers par fa fop 
que deuez a amonteaqui vous deuez eſtre obeiſ⸗ 
nte par la vertude beaulte et de teuneſſe q par 
bete humilite et franchiſe dueilliez prier a Sos 
ſtre cuent ql dueille auolt mercg de mor ſon amy. 
Quant la pucelle out les w du cheualler 
elle voulſift que autre fuſt Sen auanc que pout 
elle octrohaſt tout ce quit demandoit: car amours 
fp auoit ft cloſe liſſue de fa reſpõce quelle demon 
rats endꝛoit aifi comme mue. Et fe cheualier qui 
de ce ne ſe donnoit garde et qui doulentiers receut 
teſponce de fa puere de vecheffapdiff.joncelfe ne 
Yovesfidnre ij a mop ne teſpondez. Adonc cniné 
la pucelle parlet: car elle deſirolt. Si diſt non ſi ou 
uettement quelle fe penſolt. Sire le ſerar voulen 
tiets moyen de voſtre beſongne & pates infques 
a dne autreſſols: car ſil z auoit plante de ſecrettes 
paroles entre vous et mox nous pourrions de le⸗ 
ger eſtre regardez / et iacoit ce que taiſon feiſt ce di 
re a la pucelle foꝛce damos ſeſguillonna à a (Es 
rolle ne ſoufftoit mettre fran. S diſt dabondant. 
Et pourte ee len Befügnope ie e feat feLefcaucoge 
qui le Sons mander / car bonnes nonueſles ne 
penent trop trempꝛe venit ſigne vous donne: car 
an pardon octrope Sous Serres ſus ceffap mont 
vng chaſtel apparolr. Moult fut iopenfo le che 


nalier meffait du ſigne ſ de la bonne abnenture à . 
lat eſtoit adnenue / ſi ſe departitent atãt de leurs 


patlera et entenSivent aux eſbatemena dane ch 
cun anoit cauſe / et ſachez que Maronen de fefiri 
ge marche eſtoit aſſtz encõtre dane pucelle de grůt 
beaulte / laquelle eſtoit deliberee / ſage / diſcrette ec 
aoꝛnee en parolles. Elle e a 
demãda au 1 h 5 Abt 25 
uroxe comme vous eſtes appelle. Belle diff le ch 
naler ie le dous ditaxdoulenttero / car on mappel 
le Marones de leſtrange marche / o fus filz da che 
nalier a la blanche mulle. Eeſt ce que it 8 
out ce dit elle :car a merueilles regarde ce tref on 
nous ſommes pource i autre part fap ven. Qua 
Marones entẽdit la pucelle le ſang laꝝ mua des 
piedʒ iuſqs au chef:cat ia apmoit la pucelle qui 
enuohe fny anoit / iacott que il ne leuſt oncq́e Sense 
Et pource diſ il pucelle quant vous dictes ij dona 
lauez aiffeure den / ieſpere que vous congnoiſtrez 
a qui ce fut. vous prie ij vous men dictes aucu⸗ 
ne a 5 S ie Soue 
en diraxy voulentiers ce pere que la perſon⸗ 
nedeult quon en dlesarketweffuta dne damaiſel 
le qui fe fait appeller la pucelle au cercle dos pout 
ce ie le ſcayꝛcat ie fuʒ pꝛeſente quant elle le fiſten 
uopet a vng cheualier qui eſtoit appelle Mara 
nes pour lebien et henneur quelle en auoit onxdi 
re et recoꝛder. Oucelle diff le cheualler ie Bo? prie 
par courtoiſie que me Suetfles dire fon pays et on 
elle demeureꝛcar ceſt la choſe au monde ij plus ie 
deſite i de la veoir pource ij a autre q̃ a elle mofes 
ca fan io La Son e 
e divesmiaieft aucun bien ulez 

vous pour ſhãnenr delle ſagemẽt et chenaleuten 
ſemẽt en ſuxuãt iauſtes ç tournoꝑs ceſi le chemin 
par on VVV 
Pucelle diſt le cheualier mercp vous rendʒ de de⸗ 
ſtre cöſeil:cat la Bope eff belle et telle ij chenalter 
doit ſuynit Et pat ce moyen fon nom dient fas 
toſt de pays en autte. Atant laiſſerent a parket de 
ceſte matiere:car trop eſtoit la cãpaignie enfour 
teſtonge dont les eſpeciaulp parlers efioient em⸗ 
peſchez fi en peſolt mont au cheualiet vermeil: 
car il eſtait de caſte la pucellea la plaiſant plaiet⸗ 
te quil aymoit mieulp que ſoꝝ meſmes et ellene 
laymott gueres moins: cat tant fanoit efpronme 
quelle fetenoit a fopaf am / fi que delle le cheua⸗ 
lier guoit ia recen aucune bonne eſperance das 
mount: mais tant eſtoit la ioye grande a la table 
quil conuenoit les plus amonrenfn dire paroles 
de commun. Gꝛant iope demena la compaianie: 
ue veuf 5 et pucelles qui fe des 
partirent de la fans Diet var fo 
fois vint le departemẽt: car les pucelles dre 
aller en ltuts feu ſi que au departir il x eutfat⸗ 


de perceforeft. 


cte mainte amoureuſe acollee / meſmes Maro⸗ 
nes poꝛtoit honneut a la pucelle q nonuelle (up a; 
noit dit de la pucelle an cercle doꝛ moult grãt / a de 
pꝛioit i ſielledenoit en lieu ou la pucelle fuſt quel 
le le tecõmanbaſt côme fon amp et [on chenalier 


defirant de ſernir fa grãde courtoyſie Et elle gra⸗ 


cienſement teſpondit et cämencoit a faite fa paies 


te. Tout en parlant mena le cheualier la pucelle 


Gore du tref tenant pat la main tant aͤl ſentit vng 
anmel quelle auoit a fon petit dox. Si getta dauen 
ture ſa deue deſſus:mais incontinent les conuint 
departir:car les autres auoiẽt deſia pꝛins conge. 
ant fes pucelles furent departiee 
11) toſt furẽt deſuogees / ſi que les cheua 
* liers ne ſceurent quelles deuindꝛent 
Acant ſe departitẽt les dungs des aus 
tres/tt ſen allerẽt chaſcun en fon lien Mais tant 
vous dis que quant Marones fut a [on pꝛiue a il 
peut retoꝛder et mettre en memoire ce quil auoit 
oux de la pucelle / et recoꝛder les demandes qͤl lu 
auoit faictes moult ent grãt merueille qui la pus 
celle eſtoit: car de beaulte auoit largement / ſens / 
honnent et courtoyſie lux faiſoient compaignie. 
Nien diſt le cheualiet / moullt ag ven de belles pus 
celles ne ſcay qui me meult:mais fe ce neſtoit po 
celle qui le tref ma fait pꝛeſenter quon appelle la 
pucelle au cercle doꝛ et a laijlle as enuoxe ton ans 
nel par doicte contenance defire for cheualier a 
ceſte meſme pucelle en as tu charge la beſongne / 
ttop eſt nnable qui laiſſe la dame pour la meſchi 

rap ſeroit laxde la tepꝛouche / repꝛoucher pos 
roit ta pꝛomeſſe par le ſigne de lannel dõt ay oꝛes 
parle ec tainentij / et quif te ſanuient de la pucelle 
q dicꝑ ſeſt departie: car a la departie tu la tenoxe 
parfedop ou tu ſentis lannel qui an tegarder te 
miſt en ſuſpition que il neuſt eſte tien tant bien le 
reſſemb lot / et tien fut il vꝛapement / et bien ſache 
que ie lauoys baille a la puce lle meſſagiere pour 
fe bailler a la pucelle au cercle dos dont ilme ſem⸗ 
ble q deux anneaulv ne fe pourrolent ſi entreſem 


+ 


blet. Moult entta lecheualier en grant melenco 


lie de lanueltear bien tenoit etdꝛoit auoit ij ceſtoit 


fannefquif auoit ennope a la puceſle u cercle do: 


Catia amonts ne leuſſent a ce adonne fe ne fuſt 
alle meſit: car ia ne ſexoit fa pierte daymãs cou⸗ 
uerte ne celee que a lappꝛochet le fer ne ſitourne. 
at eſt il du Gap amant car a lappꝛocher ſont 
touſiours ce quilʒ ayment / et pourcete plaiſt celle 
qui dict ceſt partie: cas ceſt la pucelle au ſercle dos 
Ainſi ſe deniſa Matones en fes penſees tonte cel 
le nut / tant que au matin ilʒ ſe leuerent et n 
tẽt an chemin par deuets laſſemblee de la fontai 
e 
. dolu. | 


Fueillet ptite 
compaignon qui eſtoient en leut tref que les den v 
pucelles dont cheualiers eſtoient auoiẽt pouruen 
tecosBoienta lantre leʒ ce que aduenu leur eſtoit 
au manger du ſoupper. Certes diſt il compaina 
diſt le ebeualiet meffait oncques ne aduint a che⸗ 
ualiet plus belle aduentute quil meſt aduenue a 
ce manget: car ie ſuis certain que ieſtoys aſſiʒ de 
coſte la creature au mõde que iapme le mieulvet 
que tant de fope ay den au myꝛouer que noue re⸗ 
gatdions.Et ſacheʒ que a elle iaꝝ du tout dit ma 
vou lente et bien a eſte receue: car ie eſpert mercy 
bien Gaief/ne ie ne doubte pas que a ceſte ſoys tape 
eſte enueloppe denchantemẽt / fuꝛs tant que figne 
receuʒ pont ſcauoix quãt ie auroxe plain pardon 
de mon meffait:car tantoſt apperta ſur ceſte mon 
taigne vng chaſteau Mais ſelle me met en doul 
kance que ce ne ſoit tout enchantement: cat ce me 
ſemble choſe impoſſible. Sire diſt fon cõpaignon 
fianes ſeis au manger auecdoſtre amye ſi oz ie as 
uec la mxenne / et ſe vous aueʒ en fop de parler auf 
ſi ag ie / et chaſcun de ce ne donbte pas que ce ſolt 
enchantement: mais patfaiſons debonairement 
et cheualeureuſement noſtre ſeruice ainſique noꝰ 
lauons encõmence et nous verrons . 
ce que nous deſirons. Compains ſe diſt le cheua 
lier meffalt beneiſt fopes vous: car de mon ſigne 
ieſtoxe en doubtance. Tout en parlant de leurs 
amouts ſendoꝛmirent les deu cheualiets iuſqqa 
au iour quifs fe leuerent matin / et arriuetẽt coms 
1 e cheualiers 
il ſembatoit fur euf pour la iouſte me 
Fe fande far ede Eau es 
fier bien monte arme de toutes armes. Celluꝝ 
chenalier etre couuert de la pean dung 
chenrel affin quil ne fuſt congneu en ſes aduentu 
tes: car foꝛt fes donloit celet Mais pource ij ſeul 
le tenõmee lanoit amene celle patt et quil ne ſca⸗ 
noit pas bien quelle laduenture eſtoit il fer Siné 
aup denx cheualiers qui lattendoiẽt.Seigneurs 
Sena ſuis par renõmee à foft va deoir vne aduen⸗ 
tute q doit eſtre fur ceſtux mont / fi vous reqniere 
que vous men dictes la maniere. Site diſt le che⸗ 
ualier meffait nous le vous dirons Boulentiete: 
car vous poueʒz veoir ſur celle perche ſix nobſoys 
ouutez de mains de pucelles / ſi les auons entre⸗ 
pꝛins a garder inſques a la feſte de la fũtaine aux 
paſtoureaulvſpar telle maniere que ſil denoit au 
cun cheualier ou pluſiture qͥ fur les nobſopa euſ⸗ 
ſent enuxe requerte nous peuent de fa iouſte / et a 
chaſcun de nous dine lance. Et ſe il aduenoit que 


lang de nous on tone deup aböatiſt le chotʒz as 


uroit de prenſt des ſin noßloys lequel quil Soul 


Suit pour [op paret et cointoxer en D de 


en lung ( en lautte grant 
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ee à 


mes pꝛeſtʒ. Seigñts diff le cheualier . ne 


eee vous appareiller. te 
entreeſlongnerent / et puis picquerent leute 
eee Lan vi 


à fencontrer ffntabnis à fon cent en fa plis 


ce aux lances froiffer. Et pre que tant bien ſe 


tindꝛent les den x cheualiers quil cõuint les deuy 
chenaulx atreſter an meillien du champ . 
ſante fut celle Sb dag cler Sp 


chena 

cheoir / ains fe ns 
terent leurs maiſtres en leurs vance qui pieca na 
noiét rerenʒ ſi peſans coups ſans cheoir de cheual 
Et quãt le cheuallerdetmeil eit la daleur du che 
nalier a qͥ il deuoit tonſter il ſe pꝛint a enoꝛgueillit 
et diſt en ſoy meſme ij malement auvoit emplope 
la pucelle a la plaiſante plaiette ſon beau ſem⸗ 
blant x fefpoirde meccy ſil neſchappoit de luꝑ fée 
cheoir / cadien aͤl eee eee aff 
che aup eſttiets a lencõtre du cheualier dia eſtolt 
meu Si ſe dt ẽtredaner deux merueilleux coups 
ſur les eſcus / ſi que leurs lances tronſſonnerẽt inf 
3 poings. Et ſachez que le vermeil chena 
er attaint fon iouſteur ainſi cõme au trauere / ſi 
par deuant {up la pean donc il auoit cou 
nert ſon eee re eſtoit doꝛ a vnze 
roſes vermeilles. Oeble el la iouſte et bien pots 
terꝛcat pꝛeup eftoient les deux cheualiers: mais 
au 3 Na eee gr 

pille qui poꝛtoit fes es ddt les € 
nie csae furent ioyenly a merueilles 
quant encontte Ing fi pren» bacheller de⸗ 
mourez en ſelle / € e ee eee llerent 
fatneriet l ee ee sen 8 
ment congeꝛcat ne Sonboit fre e 
„ en Si deſcendit du mont et ſe miſt 
au Gemin pat in par denen iſſemblee/erlechenaller 


mt 
J) 
ceaufo/fique ia encõmencoient a patlet doubten 


e / et quant ce vint 


. —— Moult leur Fee | 


il ſeroit octrope: 
. at a — ende. 


5805 que fes denn chenaliers fete 
mentalen fx fenr rem er 


non en Du 5 
et en ſa cont 

vouloir de ee — — 
tout fait:cat veoit pour; 


. Guêture. Abenc Lee 
e ceſte aõuẽture. tefponbic 
nalier Sermeif. 


Gean fe receutꝛcar pat la peſanteut il comuint fo 
cheual aſſeoit fur fes rains derriere Dont leche 
kurden wut foyer co ces 

a 
l. fut la ionſte / et bien fe tint e eee 
car ſon cheual ſe redꝛeſſa a tout ſon 
eſtrier encre rot > 
cenalier meffait dit 
an es a meſmes ÿ ce 
eſtoit quant il deuoit iouſtet a fi pꝛeubomme he 
il ne Am eee e eee 
ne par fa deffanlte nẽpoteroit les Ars 
ſappareilla de la tonſte: car ia eſtoit le 


appateille. Si picqnerent bons cheuaaly deen / 


tes leurs forces: cat il np auoit qui ne Sonf 


bau been lee | 


fe 
coups q au froiſſet les fuſtʒ femBleis foufise qui 
cad re car Le lagen deren 0 
lait en telle maniere que lune dea pieces 

du chenaller 


eſtrangter alla ferit beer m 
freffost que | 


touer qui neſtoit pas loing fi 

ey fut 3 et volla par pieces au long des pre. 

3 aduint One grant een kee f 
e les 


den x cheualiete 
uant eulp ſung des eanlvchaſteanly aͤls euſſat 


ſe e 


ven. doc alla dere lechenulüerermella [6 gpai | 
CJ | 


fauves: 


firent ilz velrent par de 


depenefueft . 


Scoit fe ſigne de paly que le dien damours nous 
aenuoye. Ha dien diſt le cheualler aonre ſoxez do⸗ 
et Genoiffe ſoit celle qui de [a grace fe dient appa⸗ 
voir. Quant le cheualler ent den le chaſtel et ou 
les parler des deux chenaliers trop fut efmers 
et deſtrant de ſcauoir quelle ſignifiance ſeſ⸗ 
tott/ſi ſen vint pat deuant les deux cheualiers / et 
diſt. En verite ſeigneurs iay grant merneille du 
chaſtel que ie doy appatoit pat deſſus ce mãt qui 
deuant noz ionſtes neſtott deu de moy ne les pucel 
les qui dedans font / dictes moy fe vous le ſcaueʒ. 
Sire diſt le cheualier meffait / par ma fop nous ne 
ke ſcauions point: mais bien penſiũs que aucuns 
ſignes deuolent apparoir/fifommes auſſi eſmer⸗ 
ueitlez du chaſtel comme vous eſtes. Seigneurs 
diſt le cHenalier / oꝛ me dictes fe Sons congnoiſſez 
tes pucelles d font aup frneſtres. Sire diff le che⸗ 
nalier meffait / qui eſtes voue qui oꝛenðꝛoit Sous 
Lez lãt ſcauoir de noz ſecretz. Oar ma ſoy ſeigñts 
ie ne le demande pour nul mal / et affin que voue 
. ie Do? en dirag ce que autreffoie 
Vous en ay dit: car ie ſuis le cheualier qui autre 
fois ax requis ſes iouſtes a vous deux: mais tant 
eſtieʒ attentifz de regarder au myꝛonet que onc⸗ 
ines nen peus finer / iafache que voꝰ denx en feuſ 
fes plufieura ſoxs appateilleʒ plus: car voſtre cd 
patgnon quila eft fi me cõpta puis la canfe pont⸗ 
quo ce fut et pat quelle dope il deuine cheualier / 
et pour pluſteurs antres choſes que ie ne deuly 
peut le pꝛeſent recoꝛder. Haa diſt le bachellet Bo? 
eſtes le cheualier qui fe fait appeller fa coutepaſſe 
Sire diſt il vous dictes dꝛay: car vous me dictes q 
Sous faifiez appeller le chenalier meffait. Left 
rap diff il que voꝰ ſoxez ke bien denn / et puis que 
tant ſcauez de noz ſachez que 3 
de ce chaſiel ie ne doxs plus eſtre appelle le chena⸗ 
fler meffait Car a la veue iaꝝ tecen parbon. Si 
meſt ten adauis que ie ſuis le plus heureup che⸗ 
ualter du monde quant de tel meffait ſuis hoꝛo de 
peine, Site diſt le cheualier amout extend fa gra 
de ouil lux plaiſt / ſineſt pas de metucilles quãt il 
ait du petit homme vng grant ſeigneurꝛcar il eſt 
tout puiſſant. Sire diſt le cheualler vous dictes 
waz / ſi len mercge quãt il ma daigne regarder tel 
lement que de me pontueoit fi haultement. 


9ſt deniſoient lea den x cheualiers 
de leurs aönentutes / tant dfs dirent 
7 NIque feSermell chenalier grant rene 
2: vence enclinoit a merueilles. Iors fe 
æetraBit celle part / ſi ſalnerent les pucelles / cam⸗ 
gien que monft bault fuſſent Mais le cheualier 
nent gnetes regatbe amont quant il congneut en 


0 0 
—— —— 
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tre pluſleuts la rien au monde q mieuly aymoit / 
ce que pat deuant nauoit peu deoir fots que debãe 
le mironer. Adonc il fut fi pꝛins quil en mua cou⸗ 
leur St ſacheʒ ij la Toutepaſſe ne fut pas moin 
attaint:car au deſſus il recõgneut la pucelle aux 
deux dragons dont il fut ſi attaint quilne ſceut q̃ 
falte:car ilne fe deuoit monſtrer par deuant elle 
quil neuſt fait ſoncam mand ement comme de aba 
tre les mannais enchantemens de la grant Les 


taigne et pour la donöte de meffaire / il ſe tourna 


ders le cheualier meſſait et diff. Sire eGenalier ie 
vous requiere Ine bonte Ceſt que fe les pucelles 
que vous Soyez Sons demandent pourquoꝝ ie me 
depars de vous ſi ſanõdainemẽt dous reſpondꝛez 
en mog excuſant que ſubgect ne fe doit apparoir 
denant {on ſeigneur. Si aura fon vonloit accom⸗ 
pix · Oourtãt qui euſt eſpoir den vemir a chef. Si 
toſt quil euſt ce dit il encline les pucelles: puis bꝛo 
che fon cheual / ſi fait tant quilentre en la foꝛeſt et 
les deux cheualiers demonterent moult ioxeulx 
de leur bonne aduenture. Et ſacheʒ ij les pucelles 
eurẽt grãt merneille à le cheualier eſtoit à fi ſoub 
dainemẽt fe partit de la place depuis qͥl eutapper 
ceu les pucefles/fi mandetẽt les deux cheualiers 
denant elles pont ſcauoir fils auoiẽt cõgnoiſſance 
du cheualier dont ilz furent moult ioyeul x. Et ſa 
cheʒ que fi toſt quilʒ vindꝛent par denant elles ilz 
furẽt recenʒ a grant ioxe / g aſſis delez elles. Adqc 
lune des pucelles demanda au cheualier meffait 


ö ee cheuglier moult vous ayoꝛẽdꝛoiteu 


er au cheualler qui a touſte adous / dictes noꝰ 
ſe Sons congnoiffes le bacheliet:car merneilles a 
nons que ainſi ſoubdainemẽt il ſeſt departy de la 
place depuie quil nous ent apperceues. Ma das 
moiſelle diff le cheualier aſſez le cõgnois de nam 
car il ſe fait appeller fe cheualler a la Toutepaſ⸗ 
ſe. Pꝛeu chenaller eſt de 1 coꝛps. en ap bien 
onp parler Diff la damoiſelle: mais pontquop ſeſt 
il party de eee rede ee 
le cheualier ie vous diray bien ce quil ma dit pour 
epcuſe:car il men a requis. Ceſt que ſil aduenoit 
que vous euſſieʒ metueilles de ſa departie et que 
men demãbiſſieʒ la cauſe que ie reſpodiſſe en tel 
le maniere que ſubgect ne ſe doit appatoir denant 
{on ſeigneur inſques a ce quil apt acompſp fon ca 
mandemẽt fe a chef en peult venir Oꝛ me requiſt 
diff le chenallet que vous reſpondiſſe ne ſcap ſil 
va ice pucelle qui ſache ponrquop il a ce dit. 
Sire diſt la pncelle ceflup C heualier ne diſt 
que bien / ſi len tenons pour epcnfe: Car telle 
choſe pourroit il auoit pꝛomiſe a aucune des 
pucelles qui c ſont Et telle choſe luꝝ peut eſtre 
emoincre quil a fait fa conrtoiſte du Du . 
coince . 75 
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Sache que la pucelle q fee parfers auoit dit ſca⸗ 
noit 85 dot abire: cat cefloit la pucelle 
anp deup dꝛagons / meſmes fre compalgnes [en 
teurent atunt / cat ten ſcanoiẽt quif ny auoit pas 
entte le cheualier ef elle: et ſachez que les 
Mettre: ritenuʒ au manget «fafs 

ſiſt chaſcun delez ſamye qui mont leur pleuſt / 
mais la pucelle ne voulut möſtrer aux autres pu 

celles quelle euſt les deupchenaliera en grace. 
Æonteffois dirent les deux cheualiers aux dend 
ue elles euſſent memoire de eulv. Et el 


— 


¶ Tonment le pꝛenx cheualier Gal 
| fac ſe meiſt au chemin querant le tẽ⸗ 
ple an dien ſounerain / comment il le 
trounua. Des merueilleuſea aduentu 
tes qui x eut: et des reſponces qui ſut 
ce lux futent falctes. 8. 


¶ Chapitre. vp i. 


Antiene hy 
l ffoire racompte ij ſi toſt à le da 
chelier fut parte du cheualier 
75 d capte luꝑ auoit pat qlle 

—dlanoic eſte adoube. Et cõmẽt 
lugt et ſon cãpaignon auoient enamoure les den x 
pucelles ilſe meiſt au chemin parm la baulte fo 
reſt deſirant trouuer aucune perſonne qui lux en⸗ 
ſeignaſt trouuer le temple an dien ſouuerain que 
le bon rox Oercefoꝛeſt auoit ſonde. Si cheuancha 
mainte iournee que oncques nouuelles nen ouxt 


ne aduẽture tronua qui facea recoꝛder. Vng iour 


lux aduint quil ſembatit ſurvnt fontaine dt ſul⸗ 
. vne eſpaceꝛcat il auoit foif a quãt 
il dint ſut la fontaine il trouua Ing cheualier qui 
ſi rafteſchiſſoit. Quãt ilz fe furent entreuenx il 
ſaluerent lung lautre. Atant deſcendit Pallafar 
ſi Gent de leaue et puis diff, Site cheualier ben as 
nez de leaue g moy auſſi / oꝛ nous eſpꝛouuone a la 
iouſte pour ſcauoir lei de na denð ſe (cet myenlx 
avôer. Sire diſt le cheualier meſtiet nap de ionſter 
cat na pas huyt iours que ie fuʒ naure en leſpau⸗ 
le ſeneſtre au mont du mironer pourdne aduentn 


nalier ie ch 


_ puis luꝝ demandaꝛꝝ ſil ſcauoit 


tout eſfois demanda il an 


Darnant ſeul et deſirant de e ene 
auquel ie me deuiſa vue eſpace 
os ie 
me peuſſe eſpꝛouner et ilme reſpadit que ou. Si 
me diſt que ie teinſſe vng chemin quil me můſtra 
et que cellug me menetoit au mont du miro uet 
7 none 
oiſe teuſe: cat ie 

chenaliers qui liurent deux eee Sende 


meſ Er ſe cellaꝑ qui x Séent pentt abacre una de eny 


ila Le choix en ſix tt euuresz de 
nr cl ne near ba 
dꝛoit et ſox en parer: mais quant ie ouys ceſte aës 
nenture ten fus ioxenly / ſi tire chemin celle part g 
ſachez que ie cheuanchaꝝx tant que ie dins fus le 
mont on ie trouuaꝝ frais cheualiers errans: dont 
eee ee eee ee 

e acointaꝝ cheualiers attendãs qui at 
tẽdoiẽt le cheualier qui ionſter denoit. Si ne pont 
rieʒ croyꝛe comment les iouſtes futent robaſtes: 
cat le cheualier de dehoꝛs efloit pꝛeux et ceuly de 
dedãs encoꝛes plus: car de [a pꝛemiere face il io 
ſta a dug chenalier qui poste Ing eſcu N 


paulle ſeneſtre dont encoꝛes ne me puis — 
Quant la 3 euſt ce entendu i en fut 
tout eſmerueille / cat fur celluy mont auoit eſte et 
deu les deux cheualiers: mais moult auoit grãt 
mernueille dont ce nonnel eſtablüfſementdenoit / et 
eee b — . 
ire diſt le cheualier ke premier fur Pernehan du 
lignage du glar. Lautre fut Oꝛcanus:et 
le tiers fut liſtens: g fon mappelle Pebꝛac. Oꝛ 
cauair quit meſtadnenu. Sire diſt la 
Tontepaſſe ainſt aduint aceuly qui quierent ad 
nentutes:carvᷣne fois abbatent autreſſois ſont ab 
batuz: mais {ap grant metueille de ceſte aduentn 
re pourer que antreſſois xuꝝ eſte / Mais n pen 


de Poercefoꝛeſft. 


de ionſtes. Lots luꝑꝝ compte tout ainſiquil e 
ee don ſen eſmerueilla —. 
tonteſfois quant ilʒ eurent la eſte vne eſpace ilz ſe 
miſtent an chemin en parlant de pluſieurs adaẽ 
tures tant que demanda a fa Tontepaſ 
ſe commẽt if eſtoit appelle, S ire diſt le cheualier 
ie me faits appeller la Toutepaſſe. Quant pe 
drac entẽdit ce il fut treſioxenly quil fut en fa cõ 
paignie:car moult de biens auoit oupdire de lux. 
Aonc diſt la Tontepaſſe. Sire iap autres ſoxs 
onv parler de Soue/fi vous demande ſi vous 155 
tes filʒdu pꝛeup conte de ene ckame le 
Toꝛs. Site diſt le cheualier fon filz fus ie Braves 
ment. Ox me dickes fire diſt la Toutepaſſe: Mas 
nez vous point deu fteres ſdont lung eff nomme 
Dedꝛacus qui a 1 Verones qui fut fille du 
chenalier dose / et lautre eſt appelle Thoꝛex a fi 
aueʒ denp ſeure dont lune eſt appellee Iyꝛiope / ſi 
a mary Ytranꝛet lautre eſt appellee Thoꝛette et 
a eſpouſe fanguin . Ces deux cheualiers furent 
filz au Gabiffer qui fut filʒ au roꝝ mehai⸗ 
mne. Sire diſt edꝛac/il eſt ainſi que dit laueʒ:et 
Vtran mon ſerourge a depuis Ing an eftoze vne 
cite en Eſcoſſe i eſt par ſon nom appellee Vtran / 
Et tant vous dye que lu et ſa ſemme Ipꝛiope: x 
font nourer / et moꝝ meſmes pfuie a la pre 
miete fohs et me diff Vtran / quil auoit ſon frere 
Galafat tronne quil auoit quis des le departe⸗ 
ment de la feſte au petron merueillen x on il ga en 
uiton vng an / Mais des ſecretz au cheualiet ne 
me vonlut il riens dire / Cat deffendu lux eſtoit / 
poutct que le bachelier cheuauchoit tres ſecrette 
ment parmp la grant Bꝛetaigne pour mettre a 
ſin vue beſongne quil auoit entrepꝛinſe:et pource 
te me depoꝛteray atant den enquerre . Quant la 
tontepaſſe eut ouynonuelles de fon frere c de (op 
meſmes il en fut moult ioxeulp . Si demanda a 
Webac que fon ſerourge Vtran faiſoit. Site diſt 
le chenalier il ne faiſoit que bien quant ie le Seye 
Et de Sanguin fon frere et de Thoꝛette voſtre 
moy commẽt vous en outſtes nonuef 


t 
les. Site 5 f 


toxe a Vttan la cite / et y arina vng meſſagier q 
venoitde rlande / ou le cheualiet et ma ſeut de⸗ 
meurent qui appoꝛta nouuelles deulv comment 
if eſtoient en bon point / Maie il certiffioit que 
la tone Fflamine eſtoit moꝛte et enſepuelpe au⸗ 
pꝛes de ſa mere moult honnoꝛablement. Si man⸗ 
eee 
quil ur lame delle. que Ga⸗ 
ae ee oise fffamine eſtoit moꝛte q ef 
né ap il en fut moult dolent: mais ſemblãt 
nen e ee 
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« pourceque deſloꝛs en auãt le parler luꝝ deſplal⸗ 
ſoit il diſt. Site chenalier voulez vous deuenit / 
au tegatb de mog ie voys querant le tẽple au dien 
5 diſt edꝛac / et mon intentian eſt 

aller ders le perron metueilleux:car depuis ing 
an le peuple pa reſtaure vne grande cite faou for 
trouue de toutes choſes / pource que marchandiſe 
cũmence aꝝ repairer Et ſacheʒ que ceulx de la ci⸗ 
te reſtaurẽt de iour en four le franc palais: car ifs 
ſcauent que dedãs fix ſepmaines les gentilʒ hom 
mes de la grant bꝛetaigne fe taſſembleront pout 
eſlite roy auquel ilʒ fe talleront / meſme la cite le 
deſire:car autremẽt ne peult le paye eſtre teſtau⸗ 
te. Et ſacheʒ quen celle cite trouuerez tonſioure 
plus de cheualerie que en tout le remenant de la 
grant bꝛetaigne Et ſouuẽt pa iouſtes et tournoys 
par deuant le perton merueilleuv qui ne ſiet pas 
loing. Quãt la toutepaſſe onpt ce il penſa quil ſe 
traxꝛoit celle part Car la pourroit plas toſt oui 
nouuelleade ce quil alloit querant. Si diſt a Oe⸗ 
dꝛac quil fap tiendꝛoit compaignie iuſques la Et 
ainſi ſe miſrẽta chemin par accoꝛd Et chenauche 
rent tant que par vng matin ils ſembatirent fur 
la fontaine on le pillier eſtoit empꝛes ou lymage 


du preup Percefoꝛeſt eſtoit aſſiſe que les pucelles 


des foꝛeſtʒ x auolẽt iadis fait aſſeoir en memoire 
de la premiere iouſte qui fut entre luy et Darnãt 
lenchanteur. Si toſt que les deux cheualiers fus 
rent au pillier il leurent les lettres tant ds ſceu⸗ 
rent le fait de lhpſtoire du pillier dont mont fe efs 
metueillerent. Et quant ilʒ leurent regarde vne 
eſpace ilz pꝛiſerẽt moult le roy Oerceſoꝛeſt. Ade 
PDedꝛac diſt. Sire moult font a paifer ceulx d fonc 


eee eſtre pꝛeup / et 


i ſont ilz: cac a pꝛeſent eſt ſur euly la plus grant 
tenõmee. e meſmes en tiens mes deux ſeute a 
bien heureuſes quãt elles ſont aſſenete a ice 
lignage / meſmes mon frere qui a eſpouſee la bel⸗ 
fe Nerones en fait a pꝛiſer. Site diff la tontepaſſe 
moult fut grãt choſe des deux freres en leut tẽps 
Si ſe doluent leurs Boire monlt pener de leur ref 
embler: maia marchons auant ſi allons boite a 
la fontaine / et puis yſſons de la foꝛeſt:car nous ne 
ſommes pas loing du perton merueilleup. Lors 
miſrent pied a terre / puis deuallerent a la fontai⸗ 
ne par les degreʒ. Tandis quilʒ õeunoiẽt il ſem⸗ 
batoit fur eulp vng vatlet a cheual vng pot en fa 
main qui venoit a la fontaine querre de la froide 
eaue. Et quant il apperceut les deu cheualiera 
il les ſalua moult courtoyſement / et diff. Seigire 
ne Bons deſplaiſe fe ie paſſe deuant vous: cat iay 
haſte de porter de leaue es hourdis po’ rafreſchir 
plnſieurs pucelles qui ont ſolf pour 5 chaleur du 
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¶ le Cinauieſme Volume 


ſoleil. Varlet diſt la Toutepaſſe / la ne noue def; 
plaiſt Mais plaiſt treſbien quant ceff pour pu⸗ 
celle refreſchir / mais dictes mot queſſe a dire que 
elles ſont a pꝛeſent en Sonrôs. Sire Diff le vatlet 
il va oꝛendꝛoit iouſtes deuant le perton merneil⸗ 
fenp a la gniſe Mernopfe. Si font illecques aſſem 
blees les pucelles du pays. Atãt pꝛẽt (6 pot plain 
deaue et fer da fon chemin. Nuãt Pedꝛac ent en 
tẽdu le varlet if demanda a la Toutepaſſe quel 
les e e diſt la Toutepaſſe / ie le 
vous ditay. Drap eſtquepn tempe que les Der; 
uoys tegnoient ilʒ auoient vne maniere de iouſter 
telle Cat deup on quatre faifoient cryer vnes 
touſtes / la ſe aſſemblolẽt tous cenfpdioufter von 
loi. Et ſil ad uenoit i luna de ceulx de dehoꝛs a⸗ 
batiſt vng de ceuly de dedans labatu pffoit Boss 
de {on eſtage. Et en ceffny ẽtroit cellux de dehoꝛs 
ainſi des autres / et. Sopface à le varlet veult dire. 
Si loue que nous allions celle part. Sire diff des 
dꝛac ie vous prie ij nous montions a cheual. Loꝛs 
monterent les deux cheualiers / ſi cheuaucherent 
tant quilʒ vindzent hoꝛs de la foꝛeſt et apꝑceutẽt 
laſſemblee et les ionſtes à fe fuiſolent au weillien 
de la pꝛaetie. Si cheuaucherene tãt celle part dés 
arrinerent auecqnes lea chenaliers qui attẽdoiẽt 
feut tour de iouſter / et qui me demanderoit qui ef 
toient les cheualiera linrans iouſtes. Le premier 
eſtoit Blanc: nomme le premier cheualier. Le fe; 
cand oꝛcanus à fac filz du cheualier an noir Lion / 
Ces deux bacheliers fi poꝛtoient ſi bel que enco⸗ 
res nauoiẽt troune cheuolier à les peuſt faire dug 
der ſelle / gtãbis ij les deux cheualiere tegardoiẽt 
les iouſtes / les pucelles des houtdia leut enuoxe 
tent deuplances par Ing varlet qui leut diſt. Sei 
gueurs ie vous pꝛeſente denp lãces de par les pus 
ecffee des bout dis pour iauſtet a lautre tour. Les 
denx cheualiers receurent iopenfement les deux 
lances Car deſitãs eſtoient de iouſter. Aſſez toſt 
Siné leur tout ſi ionſta pꝛemier la toutepaſſe à a 
batit Wlanoꝛ de fa pꝛemiere ionſte / pourquoꝑ il cõ 
uint demoureren leſtage et Blanoꝛ fut de ceuly 
de deßoꝛs. Apꝛes iouſta Pedꝛac a Oꝛcauꝰ qui fas 
batit de ſon cheual par terre. Et ainſi furent en le 
ſtage la Toutepaſſe et Oebdꝛac qui tant bien pos 
terent le faix quen la fin des iouſtes ilʒ demoure⸗ 
rent en leſtage. Adonc ſaſſembla la cheualerie a 
lentout des den xchenaliers pour leur faire hon⸗ 
neut et pour ſcauoir quilʒ eſtoient: mais quant la 
Toute paſſe veit ce / qui pas ne vouloit eſtre cons 
gnen fe muſſa g fiſt tant en pen dheure dfsne ſceu 
tent quil deuint / touteſfois le quirent ilʒ moult g 
demanderent a Peöꝛac {on compaignon / Mais 
ont nen ſceut dire nouuelles. Si connint feſtoxer 


en, eullemẽtcelle nuxt grau demẽt / 
le 


cent yo 
pꝛis vng eſpetuier / g la Toutepaſſe fe deſusxa 
ſagement:ſi demoura celle nunt au giſte chez due 
ancienne dame laquelle lun enuopa et enſeigna ta 
voye du temple au dien fonnerain. Et quant vine 
le matin a quilfut leue il ſe miſta chemin verala 
foꝛeſt comme fa dame lux auoit dit et enſeigne. 
Tant cheuaucha la Toutepaſſe que an lende: 
main vers ſoleil eſcõſant il ſebatit far One. 
ou il x auoit Ing merueilleux arbꝛe au meilſien. 
Et quant le chenaliet congneut larſie tãtaſt dil 
en ſoy meſmes que ſeſtoit larlue que la bonne das 
me luꝝ auoit enſeigne. Si cheuaucha tant aͤl vit 
en la chambre deſſoubz larbꝛe g print a regarder 
a lẽtour ainſi que la dame luꝑ auoit dit / ſi ne peut 
apperceuoir que la place fuſt hantee de perſonne 
foꝛs de beſtes ſaunages. Tant regarda le cheua⸗ 
fier quil vit par deners oꝛient entre grans arloen 
vn temple von monft bien ouure dãcien ouura 
ne / counett de plattes pierres. Si toſt quit ent ap 
percen le temple if en fut monft moult ioxeulꝝ / 
Cat il luꝝ eſtolt aduis quil euſt acheue la maꝝ⸗ 
tre de fa queſte. Loꝛs cheuaucha anant tant quit 
trouua feſſeʒ qui ẽt Ine place lagnelle en 
uironnoit vng temple dieil / et de ceuln eſtaitt Les 
foſſez cõbten quilz fuſſent parfonde plaine de ren 
ces tant que chenauly ny ponotét deualler. Add 
penſa fe chenalier quilne ponoit eſtre quil nx euſt 
eu iabis aucune entree. Si fe miſt a cheminera lẽ 
tour tãt que a la fin il trouua ouutage de 
qui monſtroit bien que iadis ꝑ auoit eu pôc leuis 
Mais orenbꝛoit ny auoit que Ine planchette. 

7 = Y Vant le cheualier delt la planchette 
res qui alloit dung fes a lautre efivoicte 
Kees pied et demg / dien deit que fou ehe 
u. poadit paſſer / combien qutf 
neuſt en nulle maniere laiſſe a paſſer. Adonc ilde 
ſcendit de fon chenal et fa oſta le frain pout pats 
ao a dun nta e 
et paſſe ou an {tros 
uea lung des les mutailles et anciẽs edi dat 
faconnerture eſtoit pourrie par deffaulte de res 
tenue. Atant il marcha auant iuſques a hugs 
da temple quil Cronna onuert. Si regarde t ayt 
le plus deuat lieu quil auoit „„ 
de fa die / il faifoit dedans ſimple me de Fun | 
moult au cheualier / il regatde anantet doit Ing 
autel ee e eee 
pe / mais elle ne ardoit poit. Si toſt que Galafat 
Beit ce / il pꝛint a entret en Deuotion f ſappeuſa 
vꝛoit inſques a ſautel / ſicomme il fiſt. Si trouua 
que les omemẽẽs dont il eſtoit couuert eſtoiẽt tous 
pourrie dont moult (ap peſa. Et quant il eut das 
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louſe ine eſpace lautel pource aͤleſtoit ſi mal gar 
de il tourne fa dene au deptre fes et doit ne chai 
te moult bien aomee / Le ſoleil a eſtoit fur fa cou; 
che gettoit par lhuxs du tẽple vng ſimple rap an 
deſſus de fa chaire. Pourquop il la veoit plus a 
lain. Et ſachez que le cheualler ſe pꝛint moult 
Lang eſbaßiez quãt il dit ſeãt en la chaire le coꝛps 
ſans die fe plus Bieif q euſt oncques ven / et fi tes 
noit fes deny mains fur les den x pommeauly 
deuant. Ia Barbe auoit lãgue inſques a ſes piedʒ 
giſanas / x blanche comme neyge. Et les cheueuly 
Blancs qui par derriere le veſtotent. Le viſage as 
uoit noir et farouche et les peufp enfonceʒ. Deſtu 
eſtoit de peauly de mouton:dont par dieilleſſe les 


myttes auolẽ̃t le poil res c tãdu tant que fatoifon 


en giſoit a fes pied / et du cuyꝛ eſtoit encoꝛes le 
cospe couuert / les õꝛas auoit nud de couleut noꝝ 
re tirant far fe rony. Et quãt it ent ce coꝛps aſſeʒ 
tegarde il ent grant merueille dont il pouoit es 
nir la enbꝛoit / Car il deuſt fort papz:et de fa 
teur deuſt eſtre fa chair ſouillee / a donc ſeſmerue 
la le cheualier / car if ne ſẽtit flaireur qui au coꝛps 
la peuſt deſplaire. 
poutquoꝝ te eſog ia tu / ſil eftoit vif tu pourrois 
auoir occaſiõ de le ctemit / mais veu quil eff most 
il ne te peultnuꝑe a toy ne a autrut / ſetʒ ſil na en 
lug nulle mopteur. Aôdcie marcha auant le che 
ualiet / ſi commence a taſter lung des bꝛas de ce 
coꝛps. Et trouue que dedana le cupꝛ qui ſec eftoit 
nauoit foie que les oa et poulöꝛe en lieu de chair: 
& les acauples de ſes nerfe qui les tenoient enſem 
ole: puis taſte leſchine du dos qui la eſtoit et à le 
corps tenoit dꝛoit pat ſeichereſſe. Dien de nature 
diff le cheualiet comme tes oeuures font merueil 
leuſes. Ce cops c; euſt iadis ame / veſcut / alla / 
parfa et dint pour fes poutueances faite / quelle 
choſe eff ce oꝛkdꝛoit fors vng fac plain de pouldꝛes 


et doz. Queſſe de homme ſil dit:ſil ne vit mye: 


qui fe penſt faire ſoꝛs dieu qui a fon dedunxt de fais 
re oudeffaire ce pour autre bien en conniengne a 
dien / Car ie ne (cap que ceſt. Moult fe demena 
le cheualler dn coꝛps que troune auoit ſeant en la 
chaire tant que la nunt fut venne et que le cheua⸗ 
fier perdit la vene par lempeſchement deta nu 

Adonc il ſaduiſa a quelle fin il eſtoit la endꝛoii 

nu. Et quant il fut vng peu aduiſe il alla reſpon 
dꝛe en ſoy repꝛenant. A quel fin bel amp as tuon 
bᷣlxe que la ſouueraine en beaulte:en bonte et en 
valeur te manda que fi tu vouloxe denir a chef de 
abatte les maunais enchantemena qui font en la 
ſoꝛeſt Darnant dont tant de vaillans cheualiers 
ont eſte mie a deftraction venir te counett pꝛemie 
tement au temple du dien ſouuerain que le noble 


nc il diſt a ſox meſmea e: 2 
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top Percefoꝛeſt fiſt faire en fon temps. Oꝛ p es tu 
venu en temps pour ſcauoit fif ten viẽdꝛa 175 q 


tea lentour du tẽple tant ij lu meſmes vopoit a 
plaĩ le coꝛps en la pes 


Vat le chenalier dit ce il fut fi effrape 
quil ne ſcent quefaireon de fug: hots 


‚ ât tenãt 
nee 
oit nu 


ſe peut ayber il requiſt au toy ſon ſeigneur quif 


peuft dſer le remenãtde fa die / le laiſſaſt demon 
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ret en ce temple tant dfSiuroit. Le rop lux octt 
et lu fiſt faite vne moult belle cie kebon 
prince fi retira en fes derniers iours: mais par le 
Sonfoirdu dieu fonnerain oncâe ce cheualier ny 
fut trouue de ſes ennempe : car if ſeruoit denote⸗ 
ment. Et tant y demoura que les humeure de for 
coꝛps ſeicherent dont il alla a neãt / ſi quil cheut en 
treonbõliance et au bon von loir de fon createut il 
veſquit en celle chairt ſeãt vng an entier ſans boi⸗ 
re et fans manger ſoꝛs que de la roſee du ciel q fur 
luy cheoit par vne raye. Et quant la chaleut leut 
tout degaſte et conſomme et que le cuenr ſentit fa 
deffaulte il ſeſtẽdit:car mourir le conuint. Quãt 
lame fut hoꝛs du coꝛps il demonta ſi ſec et fi Sups 
de q pourriture ne ſceut a quog aherdꝛe ne nature 
ne peut en lux engendꝛet dere ſi que oncques puã 
teur de fon coꝛps nyſſiſt. Aincois fut tout patſei⸗ 
che que nature ny peut faire mauuaiſe engtdꝛen 
te. Dar ma foy diſt le cheualier il fut biẽ eureulx / 
cat maintenãt nen meurt nul que fenre plus pꝛo 
chains ne les fuyent pour la coꝛruption de leurs 
caps. C heualler diſt la voix la malle gouuernã 
ce de la perſonne le mene a puante fin dequoy ces 
fine cheualier fe ſceuſt bien garder . ge ne me 
[cap diff il ayder de fi grande fn6tiffite : Mais 
dis moy: Car fe coꝛps ne ſe remue point de [op 
meſmes / Aincove tu es celle qui le faits ves 
mouuoir. Dye moꝑ qui es tu: he fuis diff la voix 


ne des creatures du dien ſouuerain qui naꝝ pas 


Par le lignage dont tu es yſſu / nenap ta perſanne 
en Gagne pour la bonne engendꝛeure qui de op xſ 


tra: Mais dys moy que quiere tu? Par ma fox 


diſt la Toutepaſſe / a peu le ſcautoge dire. Qui 
mieulv eee diſt la voix set ie te dirag 
hien. Ceſt que la ropne ta grant dame te euhoꝛta 
Ine fous ij ne pꝛinſſes a femme foꝛs celle qui oſte⸗ 
voit leſpee haꝛs de la main du dien aux deſire / a ia 
tulapines par amoura et ſi ne fcape qui elle eſt / 
togteſſois le taſche tu a ſcauoit / et elle bien le ſcet / 
Et peur tox eſpꝛounet elle te fiſt ſentir que nul ne 
ſcantoit fes ſecretz / foꝛs celluy qui acheneroit 
laduentute de Lefpee vermeilie: Et qui abba⸗ 
troit les mauuais enchantemene de la ſoꝛeſt de 
Darnant. Dien fcap que ladðuentute de leſpee as 
acheuee. Oꝛ tu te es mis en queſte par le conſeil 
de la pucelle pour tronner le. tẽple du öon rox ps 
cefoꝛeſt Car la dois tu auoit conſeił comment tu 
acomplitas laduenture de la foꝛeſt Darnant / car 
tant que les enchantemens y ſoyẽt:cheualerie ne 
pourra multiylier en la grande Bꝛetaigne:pout 
ce que pat eulp va a neãt de iont en iaur. Si te di⸗ 
raꝶ que tu feras / tepoſe tox et doꝛs:meſtier en ae; 


uaſt en aer / mais de fap ne fcent quil 


ruc fait / fore tant aͤl lux ſebloit bien j 
tous les ventʒ du pays fuſſent entour de lag et ce 


lug dura bien leſpace dune heure. Lors lay fut a 
nis quil fe trauua en vne moult belle chambꝛe on 
il vauoit Ing lict eſtoffe a au plus pꝛes auoitüne 
chaire a doſſier moult belle et dedãs ſeoyt One an 
cienne dame de moult grans honneurs. Quant 
la Tontepaſſe vit la dame moult la prit a regar⸗ 
der:car bien lux eſtolt aduis que aut reſſois leuſt 
vene / Mais poutce quelle ne luy ſceut malgre 
de ſon tardif ſalut il luy fiſt la reuerence et puis 
fa ſalua. La dame qui moult anciẽne eſtoit lu re 
ſpondit et diſt. Site cheualier daus fopez le ſuen 
venn / dict es moy dont vous veneʒ ceans. Mada 
me diſt le cheualler / ie ne fcap. Et qui eſles Sons 
diſt la dame? Madame diſt gallafar:ie ſuis ing 
chenalier de la grant Bꝛetaigne. De quel fang 
diſt la dame + Le cheualier ne ſe voulut point cs 
ler: aincois diſt. Madame ie ſuis du [aug au bon 
trop meßaigne. Quant la dame qui bien ſcauait 
qui il eſtoit onptce elle ſe faignit et diff. Sire che 
ualiet comment eſtes vous de celluꝑ ſang dictes 
mop qui fut voſtre pere? Madame ſe fut laiſue 
filz du bon toy mehaigne. Voyꝛe diſt la dame / et 
comment eſtes vous appelle ? Madame diſt le 
cheualier lon me appelle Gallafur. Dean fire 
diſt la dame / ie congneuz bien voſtre pere / et dous 
ne me congnoiſſeʒ. Madame diſt le Cheualier / 
pour vous congnoiſtre vous a tant regatdee: 
Car bien me eſt abuis que autres fous vous aꝝ 
deue. Et quen cupdeʒ vous diſt la dame. Certes 
mabame:if me ſemble que vous eſtea ma grant 
dame / mere de mon pere / et femme an bon roy me 
haigne. Beau nepuen diſt la dame / il eff ainſi et 


vous fopes le bien ven. Oꝛ venez aupꝛes de 


moy feopz et ſouffreʒ que ie voꝰ congnalſſe. Ai 
que lancienne dame le diſt le Cheualiet le fei 

Quant la dame leuſt feſtoxe pour raifon natu⸗ 
telle elle lay demandolt quil queroit. Ma da⸗ 
me diſtle Chenalier / il xa plus dung an que ta 
eugtant deſir de parler a dons: Car il aðnint ta 


depoerreforeft. 


pieca que dauenture a vng ſoir femefbatisa vng 
temple de la deeſſe des ſonges on ie geuz vue nuyt 
2 faces quen prie ie di⸗ 
ions e me pleut aſſez / et depuis ie ſceuz 
Bien en queſſe fin elle tourna. Ia feconûe fut tant 
merueilletiſe que des lets deſiraꝑ deſtre en voz pre 
ſences tant que racũptee ladous euſſe.Sdi lu vous 
Dérap : car fe perfône men ſcet cõſeiller ie ſuis tout 
certain que dire men ſcaureʒ lexpoſitid. Ioꝛs ſuꝝ 
diſt la Gifion ainſi. Ma chere dame il eſt biẽ Gray 
quil me fut aduis que ieſtoys fur Ine haulte mon 
taigne ſeant en vne grant chaite / en telle maniere 
que bien meſtoit aduis que ie deiſſe toute la grant 
Gretaigne a la tãde fans moy monuoir ainſi coms 
me ſe ie leuſſe deſite / ce que iauoys parauant. Et 
ſachez que riens ue me eſtoit feux pour haxe ne 
pout duxſſon. Tãt ne ſcenʒ regarder que ie peuſ 
fe deoir ne ville ne chaſteau ne perſanne nullede⸗ 
maurant en lien certain / aincois p̃agoiẽ᷑t Ing peu 
de poures gens par les foꝛeſtʒ comme Geftes fau; 
uages. Les foꝛeſtz eſtoient petites et baſſes Cat 
les plus grans eſtocʒ nauoient᷑ point deu piedʒ 
de hault / touteſfois eſtoient ifs Serbe et deſirans 
de venir. Moult me eſmerueillay de ceſte choſe / 
et pꝛins fort a regarder / et tant quil me fut aduis 
que ie les veiſſe croiſtte en haulteur et leurs ras 
meoulꝝ eſtendꝛe a lenuiron. Et comme plus les 
tegardone de tant plus croyſſoient. Et ſacheʒ que 
les eſtocʒ ſeans au meilleur terrouer cropſſoient 
a plua grant habondance deuant les autres / et ef 
toient aſſeʒ plus haul et plus tamus. En ce res 
gardant me pꝛins foꝛt a eſmerueillet quelle ſignt⸗ 
fiancece pouoit eſtre. Et fe adonc me eſmetueil⸗ 
Loge vng pen apꝛeg fut la choſe plus merneilleuſe 
Eat la on ie tegardoge croiſtre aueui arhꝛe plus 


hanlt que ceuſv détour il me fut aduis que iedeiſ 


ſe les houppiera mueʒ en chairs dhommes petit 
a petit / et apꝛee les branches en Bras et en jambes 
Et ſachez qut les petis arbꝛes dentour fe muoiẽt 
en hommes et ja Et ce dis ie aduenit en 
peu dheure par lienx aual les ſoeſtʒ côme celluꝝ 
qui eſtoit tout eſbahe de ce regarder dis i en peu 
dheure apꝛes ce peuple au cõmandemẽt de cellux 
qui plus grant eſtoit et plus ſoume en famagenne 
de eulx appꝛenoit a faire villes et chaſteaulpfer⸗ 
mes et dongeons / ſi que en peu dheure iedis tonte 
fa grant Bꝛetaigne reediffiee Et fi dis plante de 
chevaliers cheuaucher pat le pays dont ie ne gars 
doxs loeure que tout fer vint autour Demop. Si 
me ficent cop e ſeigneur pat deſſus enſy. Ce fait 
ie men alloys penſer que ceſtoit que iauoꝝs entre 
mins. Tandis que ie cõſideroxe ce ie me pꝛina g 
regard et: ſi me fut aõis que cout mon coꝛps ef; 
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foit auſſi cler côme criſtal / car ie deoye par dedas 
moy toutes les officines aĩſi que nature les auoit 
oꝛdonnees / et dequoꝝ chaſcune ſeruoit / entre leſqͥl 
fee choſes ie pꝛins moult a regarder mon cueur à 
ie Seope tont a plain. Et me appceuʒ que toutes 
les deynes qui par mon coꝛps fe perdoient auoiẽt 
cdõmencement᷑ a luyꝛet ilʒ pꝛendꝛoient ſentʒ c doul 
ceur pour tout fe corps artouſer Entre leſquelles 
choſes ie eis df fe departoit du cue dne vainette 
eſtroicte trop plus clere et plus vermeille que tou 
tes les autres / ie regardan celle a merueilles / ſ en 
la regardant ie vys que le cueur ꝑ enuoxoit ſang 
trop plus put et plus nect que es autres peynes ç 
bien me fut aduis que ceſtoit la fleur et la ſubſtã⸗ 
ce de tout ſang qui du cueur deſcendoit. Ce ſang 
dont ie vous touche alla tant courre quif vint au 
cueut / et meſtoit ad nis que ia ꝝ auoit ne goutte 
pendant au fons plue vermeille et plua clere que 
Ing rub xe. Tant la regardap que la Gps tranſ⸗ 
muer en blancheur. Et loꝛs ieuʒ deſir que aucune 
perſonne la veniſt receuoir pour fa doubte que ie 
anoge quelle ne cheuſt en terre. Ainſi que ieſtoge 
en ce point / atant me fut adnis à par deuers mop 
Benoit la plus belle damoiſelle que ieuſſe oncis 
dene tenant vne couppe doꝛee en fa main. Si toſt 

ue ie fa Sy moult me pleut: fi luꝝ peiap quelle 
Woffft teceuoir celle goutte dedans fa couppe / 
Cat bien me ſembloit quelle en eſtoit digne. El⸗ 
le qui ſimple e ſtoit ede belle maniere et ſage la re 
cent / et lors ie luy ds. Mabame gardez mop ce 
pꝛecieup ioyan. Et ſacheʒ quilme fut bien aduis 
quelle en recent deu gouttes teffes que la pᷣmie⸗ 


re aincois quelle fer partiſt / cadonc lu tref 
bien ese e Det 1 


5 me reſpondit affes implement it 
e feroit mon mẽt. Elle de moy depar⸗ 
tie prine a regatdex entour mo ſi vys le pays a 
merueilles peuple:renſoꝛce a reediffie de villes g 
De hoffeanip. te chef de temps il me fut aduis 
que fa dame a qui iauoys charge les trois gout⸗ 
tes ſen veniſt p deuant moy a tout trois enfane à 


la ſeruolent quant elle pes le premier pat la dex 


tre main et diſt. Sire il pa maintenant vng an q 
{ap receu de dous trois gouttes / leſquelles voa me 
chargeaſtes a garder / g cõmandaſtes que au chef 
de lan ie les vous rappoꝛtaſſe. Oꝛ ena le dien de 
nature telleinent ounre depuis tellement ij a ſon 
ayde ie Sous en ay fait deux beaulx filz et One fil 
fe ſicomme vous pouez deoit par deuant vous. 


885 ¶ Dee meruellleuſes Sifionsque curleche 
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Sant ie enz 


lers de la dame ie pris 


5 mai le ſecõd portoitBna liure 
fa pucelle qui eſtoit la derniere tenoit en ſa main 


leſträge marche. Si lux pꝛint ſans ſon ſceuůng 
ſien filz. Ces deux enfans empoꝛta il en lair. 
Montt fuʒ courronce de ceſte pꝛiuſe pont mon 
nepuen le petit Bennucqſi fus moult ſongnenx 
pour ſcauoit que loyſel en feroit. Sl dy aͤl les em 
a par deuers Gaulle. Toſt bint: puis ſe ad. 
f be par deuers moy:ſi pꝛins laiſne des trois en 
fans qͥ aupꝛes de map eſiolent. Et cellux meſmes 


qui portait la iuße ſi kempoꝛaa la plus eſtrãge ſo 


reſt qui ſoit en ka grãt Bꝛetaigne: Car moult cd 
opa lenfant en le regardant / cant que ie ds q 
ſoyfek laſſiſt fur Eng ſoꝛt cheual: puis lux miſt leſ 
pieu en la main. Et tãtoſt veys lẽfant arme vng 
coꝛ dynoyꝛe en fa main. Et loꝛs picqua le chenal g 
empꝛint a chaſſer Bng poꝛe merueilleux: Cat il 
me fut aduis quil auoit vne come au meillien du 
fronc. Ceſte chaſſe empꝛinſe loyſel retonrna par 
deuers moy fi pꝛit le ſecdd enfant ſe me fut aduis 
en la ſoꝛeſt aux merneilles / et le miſt en vng her⸗ 
mitaige veſtn dune cappe de refligion . Et quant 
ie vys que layſel auoit empoꝛte les deux enfans / 
ie me doubtay de la fille. Si feiʒ faire ſe me fut ad 
nis vne tour pour lenfermer que fopfef ne lempoꝛ 
taſt. Si teſt que ienʒ mis la pucelle en la tour: ie 
vys ſoubdainement venir Eng metueilleuxoſt / a 
entroit au royaulme de la grant Bꝛetaigne a cry⸗ 
oient a haulte voty. Tuez tuez / mettez du tout a 
neant le lignage du rop Percefoꝛeſt. Et bien me 
fut aduis quiſz mettoient a moꝛt tous les gentifs 
V 


hommes en prenant villes et chaſteanly. Quant 
ie deys tel meſchef apparantꝛie fuʒ dolent a mer⸗ 
ueilles / Cat ie dys a moꝝ meſmes que plus cher 
auope a mourit en deffendant le pays que a dime 
Et tantoſt me fut aduio ij ieſtoge monte ſur mon 
cheual arme et appareille:loꝛs picquoxe mon che 
nal: Mais pont mop ne ſe voulut moumott / non 
pouttant telle peine y meltoge que la ſueur men 
ſailloit des membres. Gꝛant merueilles eftoit/ 
car tout en moy tranaillant il meſtoit ad nis que 
ie allaſſe a neant petit a petit / et comme plus me 
tranailloxe daller plus auant de tant plus medi 
minnoyent les memöꝛes et tout fe coꝛps / et en la 
fin me trouuap tel que vna hõme me teniſt bien 
en fon poing: et ainſi de plus en plus alla a net 
Non pas ſi a neant que ie nedeiſſe au long de my 
ing cheualler arme foꝛs deſpee / qͤ partoit du tha 
tel ou ie anoxe miſe ma fille: Celluꝑ eh enaliet ſi 
comme il meſtoit aduis mettoit merueilleuſe pei 
ne pour denir a la reſcouſſe / mais trop fosf pas as 
uoit entre den x: ſicomme de cinq chaſteaulp que 
paſſer luꝑ cãnenolt. Et bien ſachez d ie veoxe les 
cinq chaſteauly / a bien me ſembloit que il yanoit 
du pꝛemier inſques au dernier quatre censlienes 
ou enniron / touteffois ie veis paſſer les cingchaſ⸗ 
teaulv. Et quãt ie vy aͤl eut paſſe tous les pesie 
fus moult iopeuly:car ieſperoge en luꝝ metutil⸗ 
leuſe reſcouſſe / Mais tropme peſoit quil nanoit 
point deſpee / non pouctanc fi dee ie ij en pen dhe 
te pluſieuta C henaliere qui du pape eſtoient / ſe 
retiroient a lun / et puis veys ꝑſſir dea foꝛeſtz de 
Noꝛßombetlande / vng homme tout a pie mers 
ueille nx a veoit / Car deſſus tous ſemblott eſ⸗ 
tre ſage a bien en auoit la maniere, Cella hem 
me dont ie vous parle fut venn en fi pen dhente 
an cheualier fans eſpee quil conuenoit que ce fuſt 
par aucun art / le mena parmꝝ vue grande fexf 
tant quif vint ſicomme il meſtoit adnis denãt le 
petron merueilleuxꝛet la auoit vng gros penple 
taſſemßle qui moult eſtoit richement hasille. 

Moult auoit la endꝛoit grant parlement / mais 
ie ue ſceuʒ dequox ne ie np congnenʒ gentille pfon 
ne ne villaine / il me ſembloitque ce peuple mefs 


toit moult eſtrange. Touteſſois le ſage Homme 


dont iat ple paſſa auant / c en peu dheure fut ouy 
de tons reſerue moyqui ne foupe point. 

toge aneanty: mais la fin fut / car tous fe tiverent 
artiere du petron. Et loꝛs marcherent auant les 
gentilz lũg apꝛes lautte ꝓ deuers le perton pour 
tirer leſpee hoꝛs / Mais il nyeut celluꝝ qͥtirer len 
peuſt. En la fin paſſa auant le cheualter fans eſ⸗ 
pee ſimiſt la main a leſpee et la tira hoꝛs da pers 
ton cõme ſe ellefuſt au fourrean. Ions que le ces 
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Hulle eut leſpee tyꝛee hors du petton tantoſt fut 
Pine dee gentil hommes du paxe et couranne a 
toy. Ndont regardaꝝ a merutilles:car il meſtolt 
aß uis que touſtours croiſfoit en tan deur /fiquif 
paffa en la fin ſicomme ſtature dhomme / ne 

qui me meut: mais tãt fas iaxeulyde ceſte aduẽ⸗ 
ture qe mon coꝛps qui eſtoit tont aneantꝑy teuinc 
en ſagrandeur et en ſa foꝛce / et plus que oncques 
naucit eſte ſique de iaxe me cd̃uint eſueiller. Ain⸗ 
E . 
pieca ne fus fl iopenfe de Sante: comme ie fais 
de fa voſtre: car voſtre füge ma efcfarcp pluſieurs 
oppinions et doubtances que iauoxe en mon eſtu 
de et fi ij lung me donne a cõgnoiſtre lautre. Ma 
chere grant dame puis que man fonge vous a tit 
Salla detllez a mon tant inſtruire que ie face la 
fe lnquelle moult ie deſire. Beau nep⸗ 
nen diſt la dame ie le feray. Et pource commenca 
elle en telle maniere, i 
ö Ye au nepuen ſicõme tentendʒ de vo⸗ 


4 


voſtre viſion cõmenca en celle manie 
Ire icar blen vous fut aduis que vous 
AIfuſſiez fus vne antre montaigne: cla 
fe la grant Bretaigne quiſvoue en fers 


. 


wit ce man eʒ vous bien dit · La ſignifiance en eſt 


abacne tat sen me aueʒz vous onp dire ment la 
Drame Nretutgne fut ia pleta deſtrulcte des Rom 
dite on temps du noble Perceſoꝛeſt a de voſtre 
tépofanes eue reſtauree en partie / et ce vous eſt 

ffie par le menu days des foꝛeſtz / que fi petit 

ies du tum mencement:c puis croiſtre en peu 
dßenre. Tes gros eſtocʒ qui plus hault croiſſotent 
dehmterenta conanoiſtre la cheualerie q oꝛendꝛoit 
eſt entre le menu peuple. Ce tant de viſion q̃ Do? 
Beiſtes iuſques adonc ſigniffie que la cheualerte 
vous euſt eſten a top. Ce na meſtier de grande 
eppoſition: Car ſelon mon eſtude et voſtre diſlon 
Bous ſereʒ en ceſte ãnee eſlen a rop de la grãt Bꝛe 
taigne pat les noõles du pays ſans faulte ſelon ce 
que vous dicses: Car quant Soie fuſtes eſleu a 
eee e penſer ue 
peoprenien q e Sous auez entrepꝛins / ſe 
ion mon ſens il doit auoit ich treſuoble compoſi⸗ 
tion: Cat quiconques entrepzent la cure du com 
anus peuple en ql eſtat q; ce ſoitꝛauñt toute ven⸗ 
ure il doit ſcauoir ijlle choſe il a ẽtrepꝛina / et qͤlen 
eſtaffaire. Et en apꝛes pouoir et ſens de fe mains 
tenit en dꝛoict ſi que en la fin denunt le ſonuerain 
tage en ſache cendre loyal compte. Beau nepuen 
voſtre regne me touche / Cat bien fcap que vous 
reqnerez / ſt Bons prie que dedans fa ſource de vof 
tre cueut metteʒ 5 Gefoingéroie 
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Fueillet.vcdᷣii. 
derts. Ceſtoſfanoir Lurgeſſe oꝛdonnee / uſti⸗ 
caamefuree/etamo: papcharite mener. Et quãt 
oe Me dꝛa an Gefoing ouuꝛez voſtre cuent et deſpẽ 
dez ces trois vertua comme ſi ſeuſt eaue de mer: 
carꝑme plus en deſpẽdꝛez plus en aureʒe plus fe 
rez fus de oſtre peuple. Certes beau nepuen 
dif la dame ſicomme vous mauez compte voꝰ viſ 
tes amerueilles cler et fupfant:fi que dedane do⸗ 
entre plaſieurs deines vous en deiſtes vne j fers 
uoit de ſang treſpꝛecieuln / et ſeruit len Griftes de 
tiois gonttes qui en la fin ſe trcanſmucrent en be 
cheur.Et de ralſon dont meu ſuſtes q aucune per 
ſonne Seniff qui les teceuſt / Car ne vonlieʒ quel 
les allaſſent a perdition . Receues furent ſicdme 
tacomptæ mauez / que ce figniffie ie Gone le dirag 
ſelon mes oppinions adiouſtees a voſtre viſion: 
Car vous antez bien bꝛefa femme dne pucelle 
de treſnoble ſang:de laquelle Do? auteʒ deux filz 
et vne fille comme vous veiſtes en voſtre viſion 
Mnis a ce que le pꝛemier poꝛte vᷣne iuſte/ce ſigni⸗ 
fie qniltonfira la medicine de laquelle le ray me⸗ 


haigne en ſes derniers iouts receura fante. Le fes 


cond ſelon voſtre recoꝛd poꝛtoit ng liure / ſe ſinni⸗ 


fic quif appoꝛteraan bon roy Mehaigne / au bon 
roꝝ Percefoꝛeſt / au bon hermite DatBano et a 
mop aincois que nous moutions fa nouuelle fop/ 
que le bon hermite et mox diſmnes en figure des le 
temps paſſe . La teune pucelle qui poꝛtoit fe ſcep⸗ 
tre et qur vous miſtes au chaſtel a garand ſigni⸗ 
fie que delle yſtra vne roxalle lignee dont le ſivieſ 
me toy ſera ahef de noſtre lignage / et fe fut ceftap 
qui en voſtre Safion tira leſpee du perron: et ſera 
ceffuy qui mettra la grant bꝛetaigne au greigne⸗ 
nom que oncques fut. Les cinq chaſteanlv qͥl eut 
a paſſer aincois quil parueniſt au perron donnée 
a congnoiſtre que deuant lan aura fi roys qui de 
vous yſtront. Leſpace de gnatre cens lieues qui ef 
toit entre les cinq chaſteaulx ſigniffie j des main 
tenant en quatre cens ans ce vaillant roꝝ chef de 
noſtre lignage tegnera. EE 


& ſage homme que vous TU 
7 del fort alter i por me 
9.255 ſera le plus ſage de fon temps et chef 
usage anpꝛeux conte Eftome ij 
ir pere du pret Paffelion que bien cũgnoiſſez 
Beau nepuen diſt la dame / ie ne vous u pas es 
poſe voſtre viſion ſelan que la ſaſneure: car en la 
mopẽne ſelon votre tecoꝛd 0e i la grant bꝛetai 
gne ſera en finobfeefint voꝰ viſtes vng merneil⸗ 
len x oyſelapolvqͥ alla frirfee fils des gẽtilʒ Dôce 
FFC 


¶ Ie Cinquieſme Volume 


recongneuſtes le ieune Bennuch et le fils de Mar 
mona que affefion engẽdꝛa en elle comme bien 
ſcay. Di ſachez que ceſtoyſel que vous veiſtes dan 
nea congnoiſtre le bon ʒephit qui tant ama le cũ 


te Eſtonneꝛet le bon roy Percefoꝛeſt. Et encoꝛes 


| 75 les Boire fi que tout fon deſir eff de kaſſem⸗ 


x agentil ſang de bonne denne / et de ce tant que 
dien ſouuerain fuy a donne cõgnoiſſance tout lem 
ploxe en lexaulcement du lignage deſſus dit. Gt 
pource voꝰ fut il remonſtre en ſemblance daigle. 
Beau nepuen diſt la dame ſelon ce que voſtre vi⸗ 
fion demoure en expoſition en affes bꝛief la grant 
Bretaigne fera en grande pꝛoſperite. Adoncdien 
dꝛa le bon ʒephir qni ſcet le temps aduenir:et qui 
eſlira la ſemẽce des gentilz hãmes / ( lempoꝛtera 
par les bonnes villes voiſines pour fa ſauluer /en 
eſpecial ẽnucq le ieune lefilʒ de daſſelion / car 
de Eẽnucq a de ma niepce yſtra treſhaulte lignee 
ſicõme mô eſtude demũſtre Et dedans lan dicelle 
pee il viẽdꝛa deſtrãge terre p mer vne grã⸗ 

e couuee de foꝛteaa metueilleuſes gẽs en la grãt 
Bꝛeta igne qͥ toute la terre mettta en [a fuBgectid 


e mmettta afin toꝰles gẽtilʒ hõmes gp efpecial to? 


ceulv du lignage au 66 roy percefoꝛeſt po” la grãt 
haineqͤlz aurũt au treſexcellẽt alepãdꝛe ropdegre 
ce pourte i ceulv de ſon pays deſtruxe la cite de 
Tope la grant dont if yſtront ſ fetont crier pat 
toute fa grant Bꝛetaigne quant ilʒ lauront miſe 
a feat voulente nul ne face mention du bon rox ps 
cefoꝛeſt ne de fon lignage. Qui pourra môftrer au 
cune perſonne de leur ſang il fera affranchi de tou 
5 beau nepueu fers 
noſtre lignage ſi mis au bass a neant / que en 

ur s nen fera recaꝛ da ne ſouuenãce. Et ſeau 
cuns eſcriptʒ en appatoiſſoient ilʒ ſeroient ars et 
deſtruictz / et pource que en aucun temp ſoit ſcen 
ce que aduenn en eſt: et que encoꝛes en aduiendꝛa 
de noſtre lignage / ie vous requiers que quãt So? 
ſerez en eſtat faictes mettre en cronicque ce ij ad⸗ 
uenn eſt en voſtte temps / et le adiouſtez aux grãs 
cronicques que le toy Percefoꝛeſt fiſt faire en for 
vinant. Et quant vous verrez appatoit la deſtru 
ction de noſtte lignage: faictes le liure enchaſſer 
dedans le mur du temple au dien ſonuerain que 
le noble roy Perceſoꝛeſt fiſt ia pieca fonder / Car 
la endꝛoit fera fondee ou temps de grace Ine ab⸗ 
Bape de la nonuelle log / car ieſpere que en aucun 
tẽps le fine fera trouue et mis en anctorite, Ma 
chere dame diff le chenalier ou pourroxe trouuer 
les cronicijs dont vous me faictes mẽtion. Mon 
cher nepuen diſt la dame / encoꝛes fera il troune / 
Car il nya pas vng an que Sons geuſtes dedans 


le circuxt du frãc palais aſſez pꝛes dune foꝛte mu⸗ 


tullleꝛoa dne viſton vous donna 


la — — 
bon rot JDercefozeft ift erſa couronne gf deſſan. 


Dame diſt le cheualier bien men ſounientzmait 


dictes moy comment ien pou rray ouurer pout le 
eee e e 


de le vous dire a pꝛeſent / le temps appꝛoche ij Gi£ 


le ſcaurez. Ma chere dame diſt le chenalier / enn 
res ne maueʒ vous pas donne a conanoiſtre a ÿ6 
le fin ceffup ʒephir dont auez patle miſt mon aiſ⸗ 
ne filz fur vng cheual tout arme / le cot au col. Et 
loꝛs il empꝛint a chaſſer vng merneilleux posc, 
eau nepuen diff la dame: celluꝝ poꝛc naura ia⸗ 
ee eee 
ques toy de que de ceſte 1. 
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encoꝛes a napſtre aura le poꝛc mis a moꝛt r fait 


noit que qui pourroit veoir le grant deſit ij is ter 
reg le pape auoit de [op repenpler: fav fut abs 
qlnent ſur terte arbꝛta ne pierres qͥ ne fe 

en figures does ou d fémes/g poce voꝰ ſcblaitil 
à les arbꝛes deueniſſẽt hes Ma chere damediſl 
le sep easiest, re 
ueilles de ce i iea i aneãt / la on ieſtoxe tant 
deſirant de ayder le pays / et comme plus me tres 
uaiflope tant plus venoe a neãt fe meſtoit ada 
tant que ie Bye le cheualiet fans eſpee denir a £ef 
honneur. Sean nepuen diſt la dame: en eſpecial 
vous Siné celle viſiona ſigniffier laneãtiſſement 
de voſtre lignage / car tant feront deſirans la nom 
uelle gent à diendꝛont regner en ce pays de lameũ 
tir a de faire deperit la memoire de noꝰ q en la fie 
ne fera memoire de leſtoc / non pourtãt ſi nauront 
ilz ponoirde planet la ſemẽce qlle ne voyſe de Soir 
en Doit cũment elle a fait iuſques a pꝛeſent: Car 
ilz tronuerũt tãt de belles pucelles de noſtre ligues 
geetde noſtre ſang que pat leur beaulte ilʒ ſeruut 
ſi decenz quilz noſeront demander de quel ſang 
elles ſeront:aincays les pꝛenbꝛont a femmes fes 
gentifs bommes: et ainſi ſe continuera noſtre fa 
gnage. Sans fuulte bien ſcax que le nam tiẽ dꝛũe 
ſi clos / que perdue en fera la memoire:et ne vous 


Bones voſtre fille tiendꝛa fonfionte la dꝛoicte li⸗ 
ane tant quelle viendꝛa a lepcellent rop que vous 
Seiſtes ſans eſpee / et celluꝝ mettra fin a celle Gran 
che: mais de Bennucq qui a Iponnette / ceuly as 
ntůt vng hoir qui fera porte en Gaulle / de cellng 
eſtra Ine autre bꝛanche dont les deux meilleuts 
chenallers de leurs temps yſtront et regnerõt en 
ꝛetaigne an tẽps du bon roy fans eſpee. Ia tier 
ce bꝛanche pſtra de eto qut fut filz au cheualier 
Dore mon fitʒ. Et ſacheʒ que ſelon ce que ie puis 
veolt en ion eſtade ceſte bꝛancße aura treſgentil 
chef riche et puiſſantꝛcar il tiendꝛa en fon temps 
trente den x royaulmes / non pourtant fi fera il deſ 
ſondʒ le chef de voſtre bꝛanche qui regnera en bꝛe 
taigne / non tant par ſoꝛce comme pour lamour 
dung treſpꝛeux cheualier qui yſtra de labꝛanche 
de Ylanche ma fille dont dne fille eſt ia yſſue que 
Sennucq a eſpouſee: car droit eſtque de vous pfs 
fe pat la raiſõ de aiſneeſſe:car filz fuſtes de noſtre 
aiſne filʒ Gadiſfer / ie le Sons ramentop : car na 
pae ing an que ie vous dis que ne pꝛinſſieʒ femme 
ſots celle qui de fa nob leſſe oſtera leſpee du poing 
an dien desdeſirs. Ha ma chere dame diſt le ehe⸗ 
naſier ie ſuis enamoure de la meilleure a la plus 
belle qui ſoit au monde ne ie ne puis veoir que de 
femme nulle puiſt pſſir ſi bon lignage / et tãt tiens 
ie de bien delle:car fe autre quelle oſtoit leſpee dõt 
vous parleʒ fine pourtoit elle attaindꝛe la valeur 
dicelle:pource ie vous dys / Car ne me admonne 
ſteʒ de pꝛendꝛeautre / ſe ſeroit mon dommage g cõ 
tre mon cueur à ſeroit trop foꝛt a faire. Et ſacheʒ 
ſe kant pouoye deſſeruit par mon ſeruice que 
mſſe a fon amour:blen ſcap que ſi bonne lignee 
pouoit yſſir de pucelle:de ſon coꝛps yſtroit au dou 
ble. Et ſachez que moult eſpere de parnenir a fa 
grace:ne il ne me fault foꝛs que ie puiſſe abatte 


les enchantemens de la foꝛeſt Datnant / que ie ay 


enttepꝛins a fon gmandement. Et ſi de ce pouope 
aber ear que iauroge loiſir de parler 
a elle et denquerre aucun pen de ſon eſtat comme 
il meſt pꝛomis. Cõment beau nepuen diſt la das 
me / Boulez voꝰ yſſir de ma doctrine q ne tẽd ſoꝛs a 
ſhonneur et au pronffit de Sous et de noſtre ligna 
ge. Madame diſt le cheualier de voſtre doctrine / 
nde voſtre côfeif ne Zenlx yſſir / mais que autre 
puceſſe ne me ſache pꝛendꝛe que celle ÿme enioin⸗ 
gnit a ſcanoir qui feroit fe Cheualier qui ache⸗ 
ueroit laduenture de leſpee vermeille:dt iay tãt 
fait quil luy ſuffiſt / et puis ma fait ſcanoir que fe 
ie puis abatre les enchantemene de la foꝛeſt Dar 
nãt ie auroge lien de parler a elle: ade ſcauotr plã 
te de fes ſecretz que nul ne ſcaura ſoꝛs celluꝝ qͥ fas 
chentta et pat fa e 
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5 is pꝛemier au Cempfe du bon tox Per⸗ 
te ‘ : ; 
Vaant la dame eut ouy ſon nepuen ef 


a 


le fe print a da car bien ſceut 
que tout cedenoit par les pourchatʒ 
— delle et de zephir / Car la pucelle et 
lug Soufoient adioindꝛe enſemble par pluſieurs 
raiſons quilʒ auoient conſentues Et ainſi de hoir 
en Boit meneta a fin tãt que de leur fang fut yſſu 
le bon roy Arthus / que Merlin et ʒepßir miſrent 
en ſi grant nom:et pource diſt elle. Seau nepuen 
cũgnoiſſeʒ vous la pucelle. Pat ma fop madame 
diſt il / e la côgnote pour la plus haultaine du mõ 
de a mon aönis / Mais ie ne ſcay de quel lignage 
elle eff. Non pourtant ſi conuient il quelle ſoit de 
hault lignage / Car elle meſmes appoꝛta leſpee 
dont les den v Dragons furent defferrez. Lois 
luy compte toute laduenture. Beau nepuen diſt 
la dame:tont ce que racompte maueʒ fcap ie bien 
Mais les enchantemene de la grant Bꝛetaigne 
vous ne ponez abatre fans mon cõſeil:et ſide m 
conſeil vſſeʒ ianen Diéôzes a chef. Madame diſt 
le cheualier / ſta ce me pouez ayder ie demourroye 
du remenant en voſtre canſeil / et ie le fecap diſt la 
dame / Car ie vox affesmieufo mon conſeil a voſ 
tre deſir eſtre daccoꝛd. Et pource beau nepuen ie 
vone ditax que vons ferez / Car nulle pꝛoeſſe de 
coꝛps ny vault / mais le ſon du nom du filz de vier⸗ 
ge les confondꝛa tous: c pour voſtre coꝛps garder 
ie vous bailleran eſcu a tel ſigne:que ieſpere que 
maunais eſperitʒ nauront pouoir de appꝛocher. 
Joꝛe mana Sng efen par hig arket i le bailla 
a ſon nepuen et diſt. Beau nepuen ne So? deſſag⸗ 
ſiſſeʒ de ceſt eſen: Car tant que vous en ferez cou 
uert manuais eſperitʒne vous pourrõt greuer /c 
pat ce pourteʒ hardyment aller aux enchãtemẽs 
et quant vous viendꝛez iuſques aux ſtatues qui 
font cauſes des deceptions vous direz en telle ma 
niere. Vuxdez le pays mauuais eſpꝛitʒ fi faictes 
Pope au filz de la vierge: à doit venir regner en ce 
pages / loꝛs tireʒ leſpeevmeille q voꝰ aueʒ me bien 
ſcap / frappes deſſus. Adöõc Serres vous tout fon 
dꝛe en cendꝛeꝛe voſtre eſpee blanchir par la vertu 
du vᷣge mot. Quant le cheualier onpf ce il en fut 
ioxeuly a merueilles ( ſaiſit leſcu decue iopenfp 
qui eſtoit blanc a One vermeille croip / dont aloꝛs 
ne eſtoit nouuelle. Madame diſt le Cbenalier / 
Doice Ing bon eſcu / Mais ie ne dys oncques tel 
le congnoiſſance. Certes non diff la dame ne de 
telle vertu: Car la blancheur ſigniffie Virgini⸗ 
ke / et le vermeil amour ſanguine. Et ſachez que 
le gtant deſir que iay de venir an temps que cel⸗ 
lag figne pꝛẽdꝛaau preffoner amoureux la dꝛaxe 
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couleur à foꝛce deſtude me donne en congnoiſſan⸗ 
eee ee s la /car de leſtoil 
le dirginal eſt pffu le fruict de die qui en ce pape 
eſtendꝛa raie vng iour diendꝛa / et poutce que ces 
miniſtres apent aucune congnoiſſance en ceſtuy 
pahs ie vous ſupplie que on lieu que Sofire fem⸗ 
me deliurera dune fille que en ſuynant vous fais 
ctes fonder Eng chaſtel /s luymettez a nom tel cõ⸗ 
me vo auez / can deſſus tel ſigne que voſtte eſeu 


Cat ieſpere que ce fera le pꝛemier chaſtel on les 
g 5 du filz de la vierge entreront. Et pour 


la remẽbꝛance du ſigne qui ia fera congnen, Ma 


dame diſt le cheualier ie ferax tout ce que maueʒ 


commande / mais que ie puiſſe auoit a femme la 
pucelle aupdeux dꝛagõs. Beau nepuen diſt la da 
me vous ne poneʒ auoir autre que celle qui oſtera 
leſpee qui fut au bon tox Dercefoꝛeſt de fadeptte 
main du dien des deſirs . He ne [cap diſt le chena⸗ 
fier qui loſtera: Mais fe pucelle peult mettre a 
fin aduẽture: celle en aura laduantage:car ceſt la 
meilleure et la plus ſouueraine de toutes. Bien 


pourroit eſtrece diſt la dame: mais ſouffiſe vous 


a tempoꝛcar affection damour vous en fait plus 
— choſe / mais ie dueilce q deuly/non 
pas ce que bon eſt. Cat ce elle eftoit autre ſi voul 
dꝛieʒ vous celle / et pource Sous blaſmes de voſtre 
entrepꝛinſe / aon pourtant ie ne vous en douldꝛoye 

courager / faictes en ce que enioinct vous ax /et 
faGefongne ira a voſtre Gonfente. La Boffre ane 
merch madame diff le chenaller. Adõc lux fut ad 
uis quil emöõꝛaſſaſt leſcu quelle (up auoit donne / 
et que tous les ventʒ de la foꝛeſt lux fuſſent a lens 


tons ſi que par le rinchon il ſen efueilla, Lots ſe 
trouna tant trauaille et tant las / comme ſil enff 


chenauche denx iouts et denp napcts fans artefs 
tet. Quant il eut vne piece eſte en ce point il ou⸗ 
utit les yeulp et dit le ſoleil eſtoit leue:et ia en⸗ 
trolt an temple par rapde. Dien diſt le cheualier 
on ay ie eſte: ne dont me dient ceſte diſion que {at 
ceſte nuyct deue / fut ce ſonge ou aukre choſe / non 
pourtant fi le ſcauraꝝ ie bien recoꝛder mot a mot. 
Lors le print a recoꝛder dedans ſon cueur du com 
mencemẽt iuſanes a la fin / et loꝛs ſceut Gien quil 


auoit eſte pat deuant la ropne fa grande dame ne 


ſcauoit par quel art / touteſfois fap ſouuenoit il 
dien que leſperit a qui il auoit patle au caps ans 
tien ceſtenuyt lux pꝛomiſt deſtre cõſeille ſur fa be 
ſongne qui alloit querant / dont il penſa bien que 
ce lun auoit pourchaſſe 11 6 le bon eſperit. Dar 
ma ſoy diff le cheualier / it eff dꝛaxce à tu as ven 
en diſion cefte nuxt / modi dien teſt adnenn / Rb 
confeif te donna la pucelle anx deux dꝛagone qui 
ceſte patt te fiſt denir. Loꝛs lux ſounint de leſcu q 


la cogne lug chargea ſi pꝛit a regarder entout fee 
@ le voyt de Les luy dꝛeſſe ꝑdeſſus lautel. Et quãt 
il le veit il aoura pour la noble ſigniffiance et la 
vertu qui eſtoit en lux ſelon ce que ſa grant dame 
lux auoit recoꝛde. Apꝛes ce fe dꝛeſſa le cheualiet: 


diſt a ſoy meſmes que plus natreſteroit:ainceis 


groi mettre a fin ce dont il eſtoit charge: Cat 
tatd lun eſtoit que il euſt deſſerux de patler a la 
pucelle que tant aymoit. Los pꝛint leſen au Gers 
meil ſigne et le pendit a fon col puis yſſiſt du tem 
ple. Et tãt fiſt quil eee, et vint en 
la place ou il auoit laiſſe fon cheual / ſi le trouua 
et monta deſſus avt leſcu au vermeil figne a fon 
226 rs nt tes eue 
t quant il ſe fut ap e miſt au chemin 
ꝑm la hanlte ſoꝛeſt / deſirant de trouuer les man 
uais enchantemens de la foreſt Darnant / qui a⸗ 
uoient mis a fin maintʒ pꝛeudhommes cheua⸗ 
liers. Et ſicomme Sans aueʒ ouyau compte de 
ers ft eimõa⸗ 


uant recite / los que aucuns cheuali 


toient et ifs auoient lenes les lettres decenaGfes: 
tantoſt ſe mettoient en leſpꝛeune de nunt / et fus 
venoient man uais eſperitz qui les deſuoxoiẽt en 
eſtranges terres / on les mettoient a moꝛt comme 
vous auez ouꝝ en ſbiſdoire par pluſienrs fois /fis 
comme il appert pour Oaſſeſion dont nous pars 
lerons maintenant / et nous tayꝛons du chenalier 
ala Toutepaſſe. 


Comment le pren poaffefion fue tran⸗ 
eꝛet com 


ueen la cauerne ou il ſeſtoit mu 
ment il en eſchappa. 
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ee euff eſte mis a moꝛt / ne fuſt laxde 


du bon ʒepßir qui lay ſauua fa vie ficomme vous 
auez onpcpdenant. Si nous fait cp endꝛoit le com 


pte mẽtion / car fi toſt que le cheualier eur la crouſ 


te appareillee pont [a manſion de iour dedans le 
Gofcage qui lenuironnoit ou les ee chan 
toiẽt tout be iour / et auſſi y auoit plante de cõnins 
qui convoient parmp lherbage ou il auoit for des 
duyt. Et quãt fe Benoit au veſpꝛe il auoit certain 


ſigne que la belle Doꝛine lu faiſoit fi toſt quelle 


auolt fa chambꝛe deliuree / a donc denoit le pꝛeux 


Ê 


de percefoꝛeſt. 


Paſſellon fonef pour la dieilleſeur du roy q auoit 
fa chabre aupꝛes de la — quite eſtoiẽt 
enſemöle ſoulas c deduitz p eſtoient de commun: 
cac chaſcun en pꝛenoit ce que mieulv luꝑ plaiſoit 
baſſement ſans faiffir: Cat trap craingnoient la 
Vieille. Vꝛay eſt que dedans trois ioute le toy che 
naucha a tout grande plante de gens darmes fur 
vng toy for volſin qui auoit fon royaulme furdne 
tiniere nommee la dance, Et pource que celluꝝ 
top auoit fait pluſieurs deſpitʒ au roy de Sicam⸗ 
be il nen peut plus endurer Si peult chaſcun [ca 
noir en {op meſmes que Paſſelion et Doꝛine ne 
furent pas dolens de ceſte guerre: Car trop plus 
hardiement en menoient leurs deduitz. Et ne as 
uoient a eulp gueter foꝛs de la vieille qui Iliſque 
eſtoit appellee. Sãs faille a merueilles eſtoit ma 
licieuſe et apperceuant / ſicomme font dieilles ens 
cõtre les ſaitʒ de ienneſſe / g les deux amds eſtoiẽt 
ieunes (c chaulv « plains de voulente / ſi onblioiẽt 
ſouuent leurs frains a tenir quant ilʒ ſe deniſoiẽt 
Et la vieille qui eſtoit de leger ſomme ſeſueilloit 
ſouuentꝛet oxoit noiſe antre quelle nauoit acou⸗ 
ſtume dont aucaneffoie huchoit ſa dame et fupdi 
foit. Doꝛine ma dame queſt ce So? fault il aucune 
choſe. Et les den x amans ſe teſtraignoiẽt a tard: 
Mais Doꝛine reſpondit. Ma dame doꝛmez en 
palp/ce fais ie a m6 chien qui ne ſedeult appaiſet 
Telle choſe aduint pluſieurs fois a Paſſelion c 
a Doꝛine / par ce quilʒ ne ſcauotent mettre frains 
a leurs deſduntz quant ancuneffoie ſeſmounoiẽt 
comme ie Da efloye en lardeur de ieu⸗ 
7 vieille ſen n âffe ſcauoit 
le lien tant foꝛt et bien garde. Vng iour aduint i 
elle eſtoit en la chambꝛe Doꝛine ainſi que de iour 
eſtoit a ſon plaiſir / et faiſoit mettre fes choſes as 
point par One ſiẽne chãbꝛiere / ſi regarda a lẽtour / 
Bault et bas et dit a lencontre dune muraille que 
on y auoit crache a merneilles hault / et ne eſtoit 
point poſſiblea fon ſemblant que femme peuſt a⸗ 
noir ce fait:et ce eſtoit de nouuel dont elle ne ſceut 


Nee paſſe y auoit trois ſepmaines j 
tor 


ng auoit entre ne autre hõme quelle ſceuſt. 
Loꝛe commenca a ſantaſier et dire a fop meſmes. 
Que peult ce eſtre:homme ne peult ceans entret 
file dyable ne lux met / trop eſt le lien pres garde: 
pout fee hqaultʒ mure et enuirũne de foffes. Bien 
ſeroge honnye ſi de ceſte femme eſtoye decene ame 
ie ſuz de Clamidette / arſe ſeroye ſi toſtq̃ ton fre⸗ 
re teuiendꝛoit:car le vieil peche ſeroit renouuel⸗ 
le auecques ceſtuꝝ. Ainſi fe deuiſoit la vieille adi 
ſoita elle meſmes. l neſt à garder fe puiſſe a len 
contre , ienneſſe:par Cop meſmes en 


0 0 
. . 
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peulx tu iuger / vꝛ te fault garder ponrta die / ic 
na point de teu. Ce crachement te doit ramente⸗ 


mon 172 double:car a merueilles laꝝ cher. Meſ 
mes le vin qui demeute en ma chabꝛe pour mon 

boire:ie luꝑ ap par pluſieꝰs fois poꝛte: car bien le 
bopt en mon hanap. Si faictes q̃ ma liuree de vin 

ſolt donõ lee / Car comme mie ulp ſera nouttytãt 

plus fera bel diſt la dieille. Dame ie le ferax qui 

penſolt a autre choſe quelle ne diſoit) Car ceſte 

fa eftoit foꝛte a croyꝛe: Mate a ceſte foys fe teut 

atant. Apꝛes iceulv parlers ſe depattit la vieille 

de la chambꝛe de la royne ſi alla faire autres beſõ 
gnes quelle auoit empꝛiſes a faireꝛentre leſquel⸗ 
les elle alla par deuers les gardes du chaſtelale⸗ 
diſt quilz gardaſſent bien lentree et le mur a len⸗ 
tour ſicomme le roy lup auoit commande / Car 
fe pat leur faulte en aduenoit choſe qui deſpleuſt 
elle les en acoulperoit. Madame reſpaͤdirẽt les 
gardðes a la vieille:noꝰ ferons bon guect / et fe vod 
ſcaneʒ choſe à a vous gt a nod peuſtnuyꝛe dictes le 
noue ſi y mettrõa remede:cat noꝰ ne voulũs eſtte 
decenz / ꝛ gardez biẽ diſt la dieille / c fi ſcay choſe q 
greuet no? peuſt ſcauair fo? ferap . Loꝛs ſen 
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alãt comnie celle quine ſcauoit Dequop fe garder 
iacoit ce quelle fe doubtaſt / et quant elle fut en fa 
chambꝛe moult penſa a ceſte choſe iuſques an ſoir 
quelle mangea auec la royne qui bien retint a mã 
ger pour fn cerf Gffedeuoit repaiſtre. Merueil⸗ 
les eut la pieille des manieres de la royne c moult 
{ay poiſe que oncques la pꝛinſe a garbder / car de la 
bien garder eſtoit trop haulte en eee 
fois attẽdit elle iuſques au ſoit quelle fut couchee 
en fa chambꝛe et la royne en la ſienne qui le ſoir as 
noit moult deſire pont la venue de fon amy que 
mieulp aymoit que for marx / mais quant elle pẽ 
ſa que la vieille fut endoꝛmie elle ouurit le gui⸗ 
chet par deuers le iardin / ſi laiſſa dedãs fon amy 
entrer, Gꝛant ioge ſentrefirent les deux amans 
en leut accointer . Et ſacheʒ que Doꝛine auoit fa 
table miſe a Eng fes Gore de la Gene de la vieil⸗ 
le: Car defia fe doubtoit delle pour fes parkers c 


bien le diſt a Paſſelion commẽt elle (np auoit ton 


che quelle pꝛendꝛoit plus de dtandes quelle ne ſon 
loit pout in chiennet que epcufer ne ſen ſceuſt 
foꝛs quelle diſt quelle auoit Ing ienne cerf an 
boſquet / auquel elle poꝛtoit a manger eta Bois 
re. Et ſacheʒ cher amp que moult la redoub te: 
Car elle eſt trop e Et ſelle fe appercoit 
de noſtre affaire nous ſerions mys a mot. Et 
. appercois quelle fe doubte: Car ſoꝛt 
deſire de veoir le cerf q̃ ie e ip Gofquet/fuc 
e / foꝛs tãt que ie 
ydetz que voulentiers ie lux müͤſtreroys: mais 
trop ſeroit eſtrange en Abet af . 
gnoiff pfonne que mop. Delle diff Paſſelion ma 
kecheſe lade li Belles puts quett lt veoir 
te cerf que So? nourriſſez: iamais ne feraler paix 
ſi en ſcauta aucune choſe. Et pource So? donne cd 
gede lemmener en ce boſquet le matin on le ſoir: 
quant le ſoleil ſera eſconce / et lux dictes que pour 


ce lemmenez ſi tar / affin que le cerf ne ſe donne 


garbe delle / pour la nuxt qui ſe meſlera au ion, 


Amy diſt la royne:ie ny congnois nul cerfs ne nul 


nen va pꝛine a moyꝛet ne luꝑ dys que pour la cons 
pare Bous eee meſ 


mes me mettray en guyſe de cerf/ et mageray pai 


ſiblement de ce que vous me ap 3. Dolie di 
ctes bien diſt Doꝛine: Car fe plus men parle ien 
Sferapen telle maniere. Atant laiſſerẽt leurs ps 
pos fi empꝛindꝛent a faire iope / car ieuneſſe les cd 
duyſoit. Et la vieille qui doꝛmyꝛ ne pouoit ſe met 


toit en aguet pour eſcouter ſe ſcauoit pourroit an 


cune choſe de ce dont elle eſtoit en doubte. Si en 
cheut tãt bien aux deux amans quelle nen peut 
petcenoir aucune choſe. Dure onge auoit par 


ap 
fa vieilleſſe:tonteſfois ẽtreoxoit elle parler fe lux 


eſtoit bien aBnie ſans enten pʒꝛe qui moalt la niet 
toit en ſouſpecon. Et tant oꝛeilla la vieille quelle 
penſaque aucun ame auoit auecques lu royne: 
Mais pource que certaine nen eſtoit elle ſen tent 
atãt eee que Doꝛine fut leuee 
et que la vieille 1 en ee pes 
mettre a pot ainfi que acouſtume auoit. Et 

elle dit ee ef. Madame ceſt merueil 
le de vous: iaꝝ ouꝝ grant bꝛuxt toute nupt / et tt 
vous dys ie bien / ie conſeille que deſonnais nedot 
miez ſeülle en voſtre chambꝛe / Car vous ſcauez 
en quelle maniere le cop noſtre cher fire Sons a te 
commandee en ma garde. Mañame diſt Dosine 
de ce ne meſt il gueres:non pourtant ſime fonfpe 
connez Bo? a Cost dequop ie ne So? en (cap ia meil⸗ 
leur gre: Cat autres fois vous ay dit / et encaes 
vous dy ie / cat neſt merueilles quant ie ſuis fenf 
le en ma chambꝛe denuxt / et ſi ſcauez que ceſt fins 
tẽtion du rop:quif ne veult que e 
ne que a vous tant eſt ialloux a toꝛt. Et fe 

ie me deduytz et parle a mon oꝛeillier nen axez ia 
merueilles: conſidereʒ ma ieuneſſe . Sans faulte 
diſt la vieille vous anez eu a nutt plus grans tu⸗ 
ments en voſtre rhamöꝛe q les autres fois. Ceſt 
diſt la royne pource que iaꝝ aconfiume mon cerf 
a manger fe ſoir / et ie ſaillęs Gver:po/quop le foic 
il me vint veoir au guichet de ma chãlae. Heſpe⸗ 
re que vous me oupſtes deduꝑꝛe a lug. Si me fonf 
peconnez a toꝛd / Car tant eſt le lieu oꝛdoume de 
bons foffes et cloz de haultʒ murs: quil neſtper⸗ 
ſonne qͥ entrer p peuſt fi lennemp denfer we lux 
portoit en fair. Voꝰ dictes bien keſpabtrde Mad. 
Maie ie vous prie que ie vope le cerf ſil eff pofs 
ſible. Madame diſt Dosine : ce ferax ie voulen⸗ 
tiers ſur le ſoir / Car ſil vous veoxt a plain leſpe 
te quil nattenbꝛoit point:et fi par Oꝛgueil vous 
faiſoit villennge ce me payſeroit. De ce ne vous 
doubtez diſt la vieille / ſa nature eſt cauard 
Oꝛ ſouffrez diff Doꝛine: Car au ſoir le vous fes 
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en auronsaſſez / a pen rs / is 
tit dillecgues la Bieifle qui en eneur ne fe 3 
appaiſer quil ny euſt aucun homme an pourpꝛis 
du chaſtel ſelon le contenu des parolles de la del⸗ 
le Doꝛine. Si penſa quelle enſonſetoit la cho⸗ 
fe en aucun ſentz / Combien que ce feuſt ſoat a 
faire / Car la royne eſtoit deſia aduertpe: et fe 
ue choſe y 2175 70 de ſauſpecon elle 
voit au rog a fon retour / Et que a fa cunfuſton 
elle aura decen le rox fon ſeigneut pat fon ſuũtil 
art et dampnaßle voulente. Ainſi penſa la mau⸗ 


naiſe vieille inſques an foi quelie ent appateille 


à. 
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a bolxe et a manger aſſeʒ pour veoir la deception 
de Doꝛine: car ia ne lui feroit entendant q de non 
uel euſt vng cerf tant apꝛiuoiſe que de denit mans 
ger en ſa main c quil veniſt en fa chambꝛe. Tou 
teſſois quant heure fut elle diſt. Doꝛine ma chere 
dame quant pꝛons nous veoit voſtre cerf. Mada 
me diſt la belle nous yꝛons /appateilleʒ 
vone ie ſuis toute pꝛeſte diff la vieille qͥ bien audit 
intẽtion de fa veue eſrailler aincois quelle ne deiſt 
la dereption fe elle x eſtoit. Si ſe miſrẽt au chemin 
par deuers le bocage qͥ a eſtoit tant vmbꝛage par 
la e da ſoleil: mais il x faiſoit bien plaiſat 
pour le ſerain. Et Doꝛine mena tant la dieille dés 
appꝛocherent le lien ou Paſſelion fe tenoit à tout 
eſtoit pouruen de fon faict. Et ſachez que Doꝛine 
anoit vng chyennet a par deuãt couroit g abaxoit 
de ioxeꝛcar bien auoit la voxe hantee / fine fina de 
courre / et tant quil ſe bonta au deſtout ou Oaſſe 
lion fe bontoit qui tont eſtoit pourueu de fon faict 
Dorꝛine diff la vieille ainſi comme par mal engin 
voſtre chien pres le cerf aincois que none p Se; 
nians. Madame diſt Doꝛine ne vous en doubtez 
de riens: car lung cõgnoiſt 
virent yſſir Oaſſelion qui ſeſtoit enueloppe de la 
peau dung cerf quif auoit occis icelluꝝ iour et eſ⸗ 
coꝛche / et {op enueloppe au plus gentement que il 
auoit peu: car il auoit au deſſus de la teſte les coꝛ⸗ 
nes quil faiſoit venit fur fon dos. Si venoit a qua 
tre piedʒ: mais il ne miſt hoꝛs de leſpinog foꝛs la 
moytie de coꝛpe / ſi que la dieille fap veoit les ars 
de deuant et les coꝛnes / et Doꝛine qui eſtoit adui⸗ 
fee de fon faict marcha auant et a ſa main lux pꝛe 
ſenta a manger / et Oaſſelian y 6onta fon chef qui 
cher laxmoit de fa main ij dune autre. Ma⸗ 

ne diſt Doꝛine / oꝛ pouez vous veoir mon cerf 
manger en ma main. Bien le voy diff la dieille: 
mais il eſt font bas de iambes oncqueſmais ne vis 
finain. Trapez vous en ſua ing petit a le faictes 
pſſir dehoꝛs: cat voulentiere vertoge for coꝛſage / 
il ſemble que la peau ne luꝝ tiẽane pas a la chair 
De trop me requereʒ diſt Doꝛine / cupõeʒ voꝰ que 


ten face du (out a ma voulente / ia eſpoir diff la 


vieille ſi recullez vous vng petit il ſuputa la vian 
de. Etquant Paſſellon entẽdit que la vieille fon 
ſpecannoit ce que vag eſtoit il en ent trop grãt def 
pit. Si luꝝ ma le ſang / et retira fes comes dedãs 
leſpinoꝝ / et encommenca a mugir ſelon la voix 
dung cerf / et puis yſſiſt hoꝛs par deuers la vieille 
tant ſorũidainemẽt quelle ne ſen donna de garde. 
Si la heurta de fes comes parmp le fair / en telle 
maniere qͥl la rẽuerſa pat terre le chef 
de ſes dꝛape / et puis la va fi defouller de fe pi 

que a pen quelle e 


iſt autre. A iceuld mot 


Fueillet. C. 


5 VDouant la belle Doꝛine veit ce dont au 
parauant neſtoit adutſee elle fut fief 
mene en paour cõme teune quelle ef; 

N toit quelle pꝛinc a crier en diſat. oafs 


ſelion gares que vous faictes. Loꝛs ſe repentit / et 
Diff pour {op conurir / ieuſſe plus cher que la ſerue 
voſtre mere ne vous euſt oncques poꝛte. Et quant 
Paſſelion leut ouꝑe il fe pꝛint effoꝛcement a mu⸗ 
git comme cerf. oꝛs fe tetrahit en la cauerne / et 
Doꝛine ſen Siné a la dieille qui cuydoit eſtre moꝛ⸗ 
te ſi la deſueloppa: car couuert auoit ſon viſaige 
de fa robbe / et puis lux demanda cõment il luy ef; 
toit 3 lux peſoit que le cerf lauoit ainſi 
defoullee. La vieille qui tout anoit le coꝛps defroif 
ſe parla a peine: mais elle ne Diff pas ce quelle pẽ 
ſolt:car po auoir ape fut deffoullee / ſiſe faignifé 
tant 3 euſt mieulx [on lien / et Conteffoie diſt 
Madame ieuſſe plus cher que oncques ne enſſe 
den voſtre cerf trop ma defoullee / les chiẽs fe puiſ 
ſent manger. Madame diſt Doꝛine ce poiſe moe 
que ainfien eſtaßuenn / non ponrtant done à ie 
bien e pas de la beſte a madouſen 
te. Madame diſt la vieille il men 95 meſchen / et 
a iceuly motʒ pꝛint Doꝛine la Bieifle par les eſſel 
les fi la lena en hault le mieulx quelle peut / puis 
la mena en fa chãbꝛe et la coucha dedans fon lict: 
car meſtier auoit de coucher g nen leua dug 
entier. {Deu ꝑ compta Doꝛine / non pourtant fi fe 
faignott elle moult dofente / et la Gieifre fe caifoie 
qui deoit bien que le e e e Lees ſa 
chez que Paſſellon vine cellug ſoir Seoir Doꝛine 
ſamge. Ha woaſſellondiſtell / pontquoy anez daß 
ainſi ouure / la Sieiffe peult penfer pour Gray que 
ce ne fut pas fait de cetf chere ame ce ne fut pas 
fait de ceficfutfaictbfomme elle vieilles ant 
vng art plus i le dxaũle / on ne les peult deceuoit / 
ne ie ne me adoubay point ainſi pout choſe que ie 
la cuxbaſſe decenoit: mais po’ poutſupuit la na 
tiere ainſi que laueʒ encõmencee / et pont fa folge 
exaulcer auſſi il ga aucune excuſance et qui plus 
eſt ieſpere que de ce mogs elle naura talent de nod 
greuet. Et adõc de nouuean fait nonueau coutif 
falſons bonne chere dien nous aydera et mainte⸗ 
nant noſtre deduit ainſi que auõs acouſtume / fol 
eſtqui laiſſe le bien tant quil le peult auoir. Site 
teſpondit Doꝛine Sons dictes hien. Onant les 
deux amane furent a ce accoꝛdeʒ ifsencommence 
rent a faire bonne chere:mais ceſtoit le plus celee 
ment quifs pouoient: cat tauſiours ce fait douſte 
rent / et ſacheʒ dés menerent die ioyeuſe plus dung 
moye que la vieille gent malade de ſes froiffeu⸗ 
tes quilʒ neurẽt empeſchemẽt: mais debãs den x 
tours apꝛes quelle fut releuee elle ent nouuelles 
N tiii 
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du roy fon frere qui eſtoit au retour a fon hãneur / 
ce quelle cela bien a Doꝛine:car elle fe penſa bien 
a denger de fa froiſſure Touteſſols renint le cop 
ioyeulx de fa victoire / et ſi toſt que le roy fut en la 
ville quil ſeoit fur la riuiere qui enuirõnoit le cha 
ſtel la vieille lup vint au deuant / ſi lay fiſt la reue 
rence. Et quãt le vop la vit qui Polide eſtoit nom 
me / il lux diſt. Belle feux que fait Doꝛine la roy⸗ 
ne. Dien fire diff la vieille: mais ie parleroys vou 
lentiers a vousa part aincois que lalliſſieʒ veoir / 
et moy a vous diſt le roy qui ne ſcauoit pour quels 
le choſe / nun pourtãt fi lux mua le cueut: car tant 
aymoit la ieune dame pour fa beaulte que ialouv 
en eſtoit. Aloꝛs il pꝛint fa ſeur par la main et la ti 
ra apart / puis diſt. Oz me dictes ce qͥl vous plaiſt 
et riens ne me celez: car tout veulp ſcauoir. Sire 
diſt fa malle vieille riens ne vous celleray. Lots 
lup diff en telle maniere. Cher frere vꝛay eff que 
a voſtre departement vous me recommandaſtes 
Doꝛine la toxne / et meſmement des le iour que 
Sous leuſtes efponfee ie men ſuis pꝛins garde a 
mon pouoir / tant que vng pen apꝛes que voꝰ feuſ 
tes part pour aller a voſtre gnerre ie me apper⸗ 


ceuʒ de nut que Doꝛine qͥ ſeulle giſoit en fa chã⸗ 


bꝛe felon voſtre commandemẽt auoit ſecrette ru⸗ 
meur nap pen fcanoir a qui / non pourtant ſi en ap 
ie fait mon pouoit par gueter et oꝛeiller / ſans faul 
te il ma pluſleurs fois ſemble a fa oupꝛ quelle ne 
ne fuſt pas ſeulle / tenir ne me penz den parler / et 
elle ſe excuſa diſant que ceſtoit a fon chyẽnet quel 
le fe iouoit / celle ſoys ie men ſouffris / autreſfois 
ien parfap: car touſiours fe continuoit le bꝛuxt et 
ſecrette nopfe, Et quant ie lay dis que trop meſ⸗ 
merueilloxe que plus retenoit de viandes quelle 
ne ſouloit elle me reſpondit quelle auoit de non⸗ 
uel accointance a vng cerf qui tepaitoit an bouc⸗ 
quet qui eff pꝛochain de ſa chambꝛe. Alors ie fuz 
deficante de le deoir:car enuye my accoꝛdoge. El⸗ 
le fut toute aduiſee de dire quelle me le mouſtre⸗ 
voit voulentiets / ais que ce fuſt ſur lannyt: cat 
il ne congnoiſſoit ſoꝛs elle. Et elle diſt verite: car 
ſi ma conſte pource quelle my mena. Si en fut tel 
le laduenture / au veoir ue me ſembla ſinon vng 
homme affulle de la peau dung cerf / tenir ne me 
peus que nen paxlaſſe en dõnant parolles ſonnãs 
lappercenance / dont il adnint affes toſt apꝛes que 
le cerf me courut fus ſi que ien aꝝ garde le lict ng 
moys comme il appert encoꝛes en mon viſaige. 
Quãt le rop eut out les propos de la vieille ilfut 
moult dolent: car il aymoit a merueilles la belle 
Doꝛine / et touteſfois diſt il a fa ſeur quelle ne fiſt 
ſemblant de fa venue. Site diſt la vieille / non fes 
rap ie. Los ſe partit atant / et le rox demouta treſ 


courronce et foꝛt comment il ponrroit ſca 
uoit la verite / touteſfois cueilla il vne voix ſelon 
ce quił auoit enquis de la beſongne. Loꝛs aſſem⸗ 
bla iuſques a donsegrans pꝛinces de fon royaul⸗ 
me / et leur diſt. Seigneurs bien nous eſt pꝛine / ſi 
vous en remercye: mais encoꝛes en ax ie ine a a⸗ 
cheuer qui giſt par dedans mon chaſtel Cara ce 
que ientens il repaire vng cerf merueilleuva vug 
petit bocquet que ie veulvaſſez toſt chaſſer :maia 
il conuient que Sons y venieʒ armes: et axt cHafs 
cun vng cõpaignon ou deux auec fup: car la ſeſte 
eſt merueilleuſe. Cher fire reſpondirẽt ilʒ nous 
pions voulentiers. Aces motʒ ſen allerent armer 
les donze princes / et pꝛint chaſcun deux cheua⸗ 
fiere de [a lignee les plus pꝛeuꝝ / et le roy fut auſſi 
appareille qui anoit fait fes chiens acoupler. Et 
loꝛs entra en ſon chaſtel aſſez bien ſoubdainemẽt 
et la royne Doꝛine ne ſcauoit riens de ceſt agnet: 
mai quant elle ſceut la venue de fon ſeigneur el⸗ 
le lay inc a lencontre doubteuſe / et le roy lux reſ⸗ 
pondit affes fieremẽt ſelon ce quil auoit le cueur 
gros. Et les princes qui eſtoient illec lu firent la 
reuerence pour lamour du ron / lequel diſt a ſa da⸗ 
me Doꝛine / ouurez la chãbꝛe ie veuly chaſſer en 
mon bocquet en lhõneur de ma victoire pour feſ⸗ 
topermes princes Car par leurs cheualeries ie 
ſuis Senn au deſſus de mes ennemys. Sire diſt la 
dame qui fut toute eſbaßpe de ceſte aduenture ie 
le ferap. Loꝛs luꝝ ſounint de Paſſelion : car ſil eſ⸗ 
toit trouue de lat et delle neſtoĩt riens / touteſfois 
elle noſa refuſer. Si ouurit fa chambꝛe / et le cop € 


la cheualetie paſſerent / et les chiens afs faiſoient 


mener en faiffe. Seigneurs diſt le rox a la chenas 
letie qui la eſtoit / en ceſtug bocquet log 
ma donne a entendꝛe repaire vng cerf dantre gui⸗ 
fe que ceulp des foꝛeſtʒ doꝛtonglacon ne ſont: car 
ileſt fier et de peu hait. Si vous prie quif ſoit mis 
amont ſil eſt q le puiſt attaindꝛe. Aces mots feiſt 
deſcoupler les bꝛachetz q de la denoyſon ſcauolent 
fupuir la trace. Si ne pourriez croxꝛe le grant gla 
tiſſement qui fut tantoſt au bocquet qui ne coms. 
pꝛenoit pad le traxe dung arc en tous ſens. Ie rg 
meſmes entra au bocquet arme et monte ſux ſa 
cheual et pluſieurs autres auecques lux. Et ſa⸗ 
chez quil fiſt amener entour lux vng grãt maſtin 
lequel eſtvit terrible et de telle nature que ſil x a⸗ 
noit aucun hõme tapy par dedãs aucune 

il laiſſoit la gentille prope et coutoit fu a lhom⸗ 
me incongneu. Et ſacheʒque tout ainſique le toy 
le penſa il en aduint: car tãtoſt les gentilʒ chiens 
eurent trouue le repaire daucuns cerfʒ et dains 
qui au bocquet repairofent pour le lieu embellir: 


mais le villain maſtin nen eut cure / aincoge ent 
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le fleur en fon chemin dung hme qui ſeſtoit app 
1 e en 
maſtin abbaper g glatir. Si toſt que le cop fapper 
ceut il ſe pꝛint a douötet / x diſt a ceulxqui anpꝛes 
de lut eſtoiẽt. Seigneurs iane me croyeʒ ſi en ceſt 
ue neſt cache ſe merueilleux cerf dt ie vous 
ap parle: mais faiſons le ſaulter fi Serrone 1 5 
eſt dedans. Adonc ſaillirent auant garſons et Ses 
neurs ſi eurent tantoſt fefmop certes / et loꝛs virẽt 
apparant le trou dune cauerne à eſtoit aſſeʒ baul 


te. Dar ma ſoy diſt le roy deez cy grãt merueilles: 


car il pa plus de cent ana que ce trou ne fut entre 
fois oꝛenõꝛoit. Di fault il que ie ſache quif pa des 
peut illec vng garſon qui paſſa anant 


er regarda an parfonb de fa cronfée g doit au meil 


lien vnn cheualier à ſarmait et appareilloit pour 
deffendꝛe / et pour la doubte quil ent quant il 


lapperceut il ſe tira artiere / et diſt au roy. Sire 


foves certain aͤl pa la dedans celle crouſte vng che 
ualier qui ſappareille pour foy deffendꝛe. Quant 
le rox oupt ce il fut aſſeur de ce dont il nauoit que 
leſpoit / el loꝛs fut en tel meſchef que a je quifne 
moutoit Car bien tenoit que ceffoit famonren 
de fa fẽme / et quant il fut reuenn a lu il diſt tont 
hault. Ha ſeigneurs homme aage qui pꝛent eus 
ne femme eſt bien fol / ce que ie donbloxe eſt aônes 
nu Doꝛine ma femme ma trahy / oꝛ 00° requiers 
que le chenaller qui eſt en celle crouſte foif mis a 
moꝛt a pie fap faictes ſil peult eſtre. Abc ſaſſem 
bla toute la cheualerieij eſtoit a lentont du trou / 
et puis dirent les pluſieurs / hoꝛs trapfire cheua⸗ 
lier. Quant paffelion entendit les cheualiers de 


ſelion e eee e peut te 


nir de parler / aincois diſt hault et cler. ge ne ſuis 
point trapſtre ne oncques traßyſon ne fis / ne [cap 
ſe de par voſtre ſeigneut le dictes: cat il neſt point 
mon ſeigneur / ne oncques fop ne hommage ne luy 
feis / ne tiene ne tiens de lug / ne ie ne ſuis de ſon 
toyaulme. Quant lung des cheualiers ent enten 
du la reſponce de Paſſelion il lu demãda dont il 


eſtolt / et Paſſelion reſpdit quil eſtoit de la grant 


Sꝛetaigne. Ce mot de Paſſelion ne fut pas bon 
pout ſe pays cõme vous oꝛreʒ q apꝛes: cat la fers 
re en eut depuis a ſouffrir. Mais le roy qui fes 
parſers auoit ouys fut des nonuelles tout 50ꝛ8 
Da ſens: car il lud int au deuant que ceſtoir le che 
nalier bꝛeton à de la belle Clamibette lux auoit 
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fait tort. Si pꝛint a dire a trois de fes freres qui la 
eſtoiẽt pꝛeſens. Seigñte chenaliers ne me croyeʒ 
ta ſi ce neſtle cheualiet Breton qui par for mans 
uais art deſuopa ia pieca fa belle Clamidettedo⸗ 
ſtre ſeur:cat Sꝛetõs (ont tous enchãteura. Quãt 
les trois cheualiers oupꝛent ce ilʒ futent eſmer⸗ 
neillez: dot ſung diſt que iamais ioxenlx ne ſetoit 
ſi lauroit deſtrenche. Loꝛs fe abbaiſſa courrouce c 
plain de yꝛe. Si ſe meut dappꝛocher la crouſte of 
Paſſelion eſtoit. Et lorsque Paſſelion le veit il 
ne le laiſſa pas enter dedans / aincois ſe aduãca 
leſpee au poing / ſt fiert le cheualier en telle manie 
te que la teſte fup trencha g celluꝑ cheut moꝛt / qui 
eſtsit lũg des grãs ç puiſſãs cheualiere du royaul 
me. Vopãt le cop celle ꝑte il fut ainſi cũme ſoꝛſene 
et auſſifurent les autres deux freresdu treſpaſſe 
Paie pource quifny aouoit 4 vne petite entree 
ilʒ ny ſceurent tantoſt que faire foꝛs que le top diſt 
Appoꝛteʒ q du feu if fera ars dedãs la cronte g do 
tine la maunaife pute ſoit gettee auec / ainſi cons 
ſumera lune chaleur lautre. La endꝛoit auoit ng 
cheualier dont le rot eſtoit oncle qui eſtoit appelle 
Thoꝛas.Celluꝑ Thoꝛas auoit eſte auec ſa me⸗ 
te la vieille qui oꝛend:oit gardoit Doꝛine en liſle 
du geant aux crins does pour amener au roy la 
belle Clamidette comme dit eſt. La accointa le 
pꝛeup Mero / ſi fut day que quant il oupt dire au 
toy fon oncle que ceſtoit le pren Mero qui eſtoiten 
eelle crouſte trop fup poiſa:car il agmoit le cheua⸗ 
lier de bõne amour pour la bonne cheualerie quil 
auoit veue en lay «diff, Cher oncle honte ſeroit 
de faire fe cheualler mourir ſi villainement quãt 
il eſt ſeul a que bien eſtes puiſſant de lauoir en die 
pout le faire mettre a moꝛt ſelon fon meffatt / pat 
le iugement de voz cheualiers: mais faictes my⸗ 
eul / le chenalier qui eſt en celle cronte ne peult 
fuꝶn / ſi faictes garder lentree tãt que famine le fa⸗ 
ce yſſir dehoꝛs ſans la perte de voz hommes. Et 
loꝛs que vous le tiendꝛeʒ fi en faictes bonne iuſti⸗ 
ce. Thoꝛas beau nepuen diſt le roy vous dictes 
bien:mais le cueur auoit atant a grant peine de 
mettre a fin fa haſtiue entrepꝛinſe. Ie cop diſt tho⸗ 
tas ne doit iuger a cueut yꝛe quant en ce point on 
e fuy conſeille dattẽdꝛe iuſques a lendemain / car 
iugement ne doit faite dont il paiffe auoſt repꝛo⸗ 
che. Et pourtãt ie fone que le cheualier foi pꝛins 
en die. Et cela diſoit Thoꝛas pource quilvouſſiſt 
bien que aucune foꝛtune aydaſt an chenaliet 
Quant le rox ent onꝝ le conſeil de Thoꝛas oten 
luꝑ fut aduis quil eſtoit raiſonnable. Si comman 
ha que lenttee fuſt bien gardee:car il vouloit que 
le cheualier fuſt puins en die / pourquoy il peuſt ſu 
noir denant ſa moꝛt q l eſtoit / et dont il venoit g qͤl 


¶ le Cinqnieſme Volume 


queroit. Ainſi que fe rox en oꝛõonna chaſeun fer 
appareilla de le mettre en oeuure: mala tãt x eu 
quil cõmanda a mettre fa ophe Dorne en effrof 
cte puſon : cat par elle lux eſt aſnenn grant blaſ⸗ 
me. Oꝛadnint que iuſques au ſoir furent par des 
uant lentree de la crouſte les cheualiers armeʒaf 


fin que paſſelion ne ſailliſt. Le roꝝ meſmes ; eſ⸗ 


toit en perſonne qui a ce ſiege ne croxoit petſonne / 
cat moult eftoit dolent de fon õlaſme. Si aduint 
ſut le foir tandle que les cheualiers anoient enui 
tonne lentree de la cronſte et quilʒ admõneſtoient 
fe cheualier yſſir dehors / et i plus grant honneur 
ſeroit a luy qͤᷣ mouruſt en for deffendant que quif 
ſailliſt par farine, Ie chenaliet en la fin leur reſ⸗ 
pondit que ce neſtoit pas la couſtume aux cheua⸗ 
liers de bꝛetaigne que de eulp laiſſer enfermer et 
quifne laconſtumeroit pas / et que if feiſſent bon 
gnet:cat aſſez toſt en fauffiroit voulſiſſẽt ou non. 
Quant ceulx qui fa eſtoient lentendirẽt ilʒ ſe miſ 
rent en point pour le receuoir: cat ilʒle tenoient 
pour pꝛeup / deu que fup d eſtoit en cel peril auoit 
mis a moꝛt fe plus puiſſant cheualier du royaul⸗ 
me, Ainſi quits eſtoient la attendans le temps ſe 
commenca a changer / et encõmenca a denter et a 
obſcurclr / ſi q a peu fe voxoiẽt lang lautre. Le ro 
tũmanda quon appoꝛtaſt de la lumiete a plante: 
tar il ne vouloit af fuſt decen de la eue de la crou⸗ 
fie. Aõonc appoꝛterent vatletz plufieure toꝛches 
Dont on veoit ſuffiſamment lenttee de la crouſte. 
Lors que le top et fa gent furent poutuenz de lu⸗ 
miere et ane bien deirent entour eulxil leut ad⸗ 
nint Ine choſe dont moult furẽt eſmetueillez: car 
tantoſt vtirent yſſir de la cage vng cerf de la plus 
merueilleuſe grãdent quilʒ euſſent oncques Zen 
aoꝛne de puiſſantes comes et ramues. Si toſt que 
te cerf fut hoꝛs il ſe lanea an meillien deuly qui ne 
ſe miſrent en nul courrot de deffence: car de tel as 
gnet nefloient pas aduertis Et ſacheʒ que au paf 
ſet il miſta moꝛt deux cheualiers. Leroy meſmes 
trebuſcha les iambes a lenuers: mais autre mal 
ne lay fiſt / et puis fe frriſt au bocage qui pas na⸗ 
noit grant profandeur, Quaut le roꝝ g ceuly qui 
la eſtolent Seirent celle aduenture ilz furent tous 
eſdahis. Et touteſſois a chef de piece le tox diff. 
Seigneurs ie me eſmerueille: car tax ic petdu 
trois des meilleurs amis que te euſſe / et fi ne ſcax 
pat quel moyen Car ie cuxdois que il x euſt ing 
cheualiet en celle cronſte ſicomme ie ent a 
fa parolte / et orendꝛoit en eſt yſſu dug drable en 
ile de cerf qui mes hommes a occis / maufBicte 

it la terre des bꝛetons et tous leurs enchante⸗ 
mens / et ſi iamais en puis denir an deſſus ie la 
feray toute bnſler. Touteſſois venlpx ie ſcauoir 


ſil papetſune en la erouſte / tar ie ne fcap fe par ces 
enchantemens il nous faiſoit pe pad fe 
ſuſt part / et puis demouraſt / et naus eſchappaſt. 
Adonc il y fiſt gueter vng garſon:mais ilny tros 
na perſonne. Alors il entta dedãs g y ttouua coiſ⸗ 
fins et tappitz pour geſir / deſſusa boire et a man 
ger pour coꝛps dõomme ſonſtenir en die. Si toſt q̃ 
le toyſcent ce ildiſt. Malle choſe eff de malle fem 
me ꝛcar auſſi bien eſt decen le riche que le poure. 
He men ſceʒ Gi aquoꝑ temir:mais ſilplaiſt a mon 
dien ie ferag moutir la mienne de malle most. Ja 
maie delle ne dautrene ſerax tous. Loꝛa fiſt fuſter 
tout le chaſtel a ſcauoir que le cheualler eſtoit de⸗ 
nenu ne ſil pourtoit crauuet homme qui en auen 
lien fe fuſt tapx. Ce fut pour neũt: car il nx eftoté 
pas. Touteſſois duta le guet iuſques au iaut en 
ſi grant lumiere comme ſil fuſt our: mais quant 
le rox ce fut vng petit repoſe il fiſtenit par deut 
luꝑ ſa ſeur et toutes les gars de fon chaſtel a fes 
uoit dont telle choſe pouott venir: mais il nx ent 
aucun qui raiſon en ſceuſt renbꝛe. Sans fuulte la 
Beile lux recoꝛda denant ſes hommes ct que au⸗ 
treſſois luꝑ auoit dit qui auoit bien cauſe de ſuſpe 
con. Que voulez Sons que ie vous dye diſtle rop/ 
il neſt qui cũõtre malice de femme fe puiſſe garder 
Maie pour autant quil men tauche ie men den⸗ 
gecap pꝛemierement fur ma femme et apꝛes [ne 
le pars Dangleterre que ie feray tout epillet / le 
nom du rox Percefoꝛeſt et de fon lignage dont eh 
a eſte ſi grande renommee ee que 
de la en auãt nen fera ſonnenance. Quant il eus 
ce dit il manda Doꝛine ſa femme qui eſtoit dolen⸗ 
te et eſploutee de ſa mauuaiſe aduenture. Com 
teſſois le roglurdemanda qui eſtoit le cheualiet 
ani fl entree fon Bail ane fin feu que 

meſmes fuy auoit axðe a lencontre de faSoufers 
te et lhonnent du royaulme. Elle pour choſe que 
le rep ſceuſt faire ne dire / par foꝛce ne pat amouts 
nen donlut viens congnoiſtre. Adonc diſt le roy fol 
fais qui tãt en enquiers cellaꝝ meſmes a cũgnen 


8 


aſſeʒ qui par ſes enchantemens meſt eſchappe st 


ceſt raiſonꝛcar lap et le roꝝ Oercefateſt ſſtrent du 
pays du filz a lenchanteur le roy Ale xanũꝛe qui 
tout le monde meiſt en [a ſubgection par fat art 
magique, Mais ſe ie vys vng peu de tempo la fe 
mence qui regneau ropaulme de feray 
eytirper. Quant il eut᷑ ce dit il commanda quon 
fiſt vng ſen deſpines: Car il vonlolt que la royne 
Doꝛine p fuſt arſe. Le roy fut moult pre non fans 
cauſe / ſi canuint quil fuſt ainſi quil auoit commã 
de / mais © Bora fon nepuen qui moult courron 
ce eſtait de ceſte aduenture empeſchoit la iuſtict 
ce quil ponoit:car voulentiers defincaft la royne 


Le cheualier eſchappe le iour de 5 ain 
fi donloit if faire de la royne. Bots cõmanda quil 


3 lug ne par autre (a iuſtice fuſt empeſ 


es 
Ce m2 a loit elle mourir. Et ſachez que apꝛes 

elle vendiẽt toutes les dames du paye dẽtour mes 

nans vng merueilleuꝝ dueil Mais le toy ne von 

lut oncques oupꝛ la ropne qui lu cryoit mercꝑ et 

tont le peuple qui par deuant {up eſtoit agenouil⸗ 

le / aincoie cũmanda a la iuſtice fur peine capital⸗ 

le quelle fuſi incontinent attachee a leſtache et le 
fen alume entour elle tãt que le coꝛpe fuſt mis en 

cendꝛe par feu / mais tous cenfp de la place eſtolẽt 

en tel meſchef quil ny auoit ceffup qui la main y 
peuſt mettre / dont le roy fut courrouce a merueil⸗ 

les pontceque fon cõmandemẽt neſtoit point exe 
cute. Le top tira leſpee po’ courit fus au ſergẽs 
qui la royne tenoient. Et ceulv ſen fuxꝛent pont 
doupte de moꝛt:mais add luꝝ dint au deuãt ng 
homme grant et rude qui ſembloit bien eſtre mal 
faicteur / et diff. Sire rop ne So? troublez: car mop 
mefmes fecap bien loffice fil voꝰ plaiſt: mais que 
ie axe te de la royne:carſilʒ font ars ilz [6€ 
petdus. Et ie les te donne diſt le rot / auſſi elle ne 
doit ia anoir tant dhõneura ſa moꝛt. Adonc mar⸗ 
cha auant le tyꝛant qui paint fa royne pat la main 
fi la mena infquee a leſtache z eftoit ſur ne haul 
te moete pont mieulpdeoit la iuſtice. Et loꝛs il de 
neſtit la dame iuſques a la chemiſt / et puis la fiſt 
ſeoit ſur ſes tobbes tãt quil eut ſa chauſſure oſtee 
pontte quelle eſtoit doꝛee. Ce fait if print la da⸗ 
me a la deue du rox et du peuple qui menoit grũt 
dueil et la mena a leſtache / et lug lpa treſſort les 
mains / puis p poꝛta toute la tamee et les eſpines 
qui la eſtoiẽt appoꝛtees fi les miſt a lentout / puis 
bouta le feu dedans qui tãtoſt fut eſpꝛins. Gran: 
de fut la fumee et hoꝛrible la flambe. Adonc dirẽt 
les chenaliersqui eſtoient la entout du roy que de 
loꝛs en auant ſe ponoit Gien partir. Adonc cõman 
da le rox que tons Gômec demouraſſent illec tant 


2 
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Fueillet. C. ii. 


Ddemaura illec le tot et tout le penpfe iuſques au 
de eee coꝛpa en 


ueille / et y din ꝛent les habitans a grant compai⸗ 
gnie Beoir que ceſtoit a dire. Si trouuerẽt que cefs 
toit vng ymage vermeil comme raſe dont le pers 
ple fut moult eſmerueille. Et y vindꝛent a grant 
compaignte deoir que ceſtoit a dire. Si trouuetẽt 
que ceſtolt vng gmage fait en maniere de femme 
treſbien ouuree. Et qnant elle fut reftopðie elle 
demouta vermeille comme thdille / et auoit lea 
ctine doses en maniere que on ouutoit adonc les 
daiſſeaulp de terre / et fi auoit de meſme où chef 
couronne de ropne treſd ien ouuret de couleur do / 
dazur / de verd / et de blanc. En telle maniere ef 
foient les pfos de ſaßeſture treſbten anutez de core 
leur. Et monff fut le eſmerueille de ceſt 
ꝑmagẽ / et diſoient i la deeſſe Venne y auoit mon 
ſtre fes miracles et quelle nanoit coulpe en ce que 
le cop luꝝ anoif mis ſus. Et tant monta celle pas 
rolle que lignotant penple ſhõnota comme deeſſe 
et la nonnnerẽt la deeſſe Doꝛine. Le toy meſmea 


en fut tout confus / ſi en laiſſa le peuple conuenir. 
A lentour de lymage eſtorerent vng tempte. Ds 
appartient᷑ a noſtre matiere. 
7 CNT ic ques 
att quant fe roy Polydes pat le res 
8 À coꝛs de ſa ſeut fut aduett ele dou 
fift aſſieger la crouſte ou Paſſelion fe tenolt 
de tour quil ne fuſt decen / parquoxil peuſt auoir 
phir qui touſionte ſõgnoit du cheualier que bien 
ſcauoit d£ aurait a ſoufftir ſil ne le ſecoutoit int 
et diſt a Oaſſellon quil ne ſe douötaſt et que 
de la il loſteroit ſans peril comme il feiſt: car il ſe 


vous dirap ie la derite deceſte adnenture: cat elle 
De Go? anesonpil ef Gen drag 
L Itance quelle auoit de la royne Doꝛi⸗ 
ke cheualier en vie par foꝛce de famine. Le bon ʒe⸗ 
au ſeconurs et fe miſt en la crouſte fane le ſceu du 


* 
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dn ene genf A Bo harte 


que ceulvqui la crouſte garden ne ſe appercen 


rent point de Paſſelion qut pfſiſtauec le cetf et oc 
50 
rs pee pt an 

t yſſu zephir lempeꝛta a nant au toy⸗ 
aulme bemdhunpe- Lell yſle eſtoit e 
ede tous blens / et atttenipee de Bon air. Et quãt 

VVV ſe 
daubtaſt a que la endꝛoit naͤnait gatde du toy. Ha 
Jephir diſt o aſſelion ce ne meſt paint confoif:car 
ax perdu la creature du monde que mieufp dope 
aꝝmer qui par mon pourchatʒ et engoꝛtement eſt 
miſe a moꝛt yet lay deceue par mes parlers dont ie 
ſuis trayſtre a maunaie/et etiſſe plus chera mon 
rir qui efirt ſutꝝ a ſannete. Paſſelion diſt ʒephir 
N aura gate: car elle ſera auec nous aincoys 

quiſſoit demain ceſte henre. Loꝛe fer partit atant 
Alt ſen Siné a la place ou le tog tommandoit quon 
Artlaſt la royne au feu: mais il neſtoit qui la iuſti 
ce doulſiſt inerepꝛẽ dꝛe. ʒephir fe mua loꝛs en ſem 
pflant dung gros Fillain / ſe diff au roy cõme vous 
auneʒ onꝝijuil feroit fa iuſtice pour ſes eſtemens / 
etle cap lup octroya. Loꝛs ʒepßit mena la royn: 
vers le fen / et lu diff en allant quelle ne ſe dous⸗ 
taſt et que elle ſeroit celle nuyt ou for amp eſtvit. 


Si fut aduis au roy et an peuple dentont quil deſ 


pauiflaſt la toyne et la lpaſt en leſtache / et fe fut 
nage de terre de porter qnifanoit faicte qui 
puis futtant an feu quelle futcuptte et conuertxe 
ty pierre par force de fen. Et lots que le feu fut al 
lame il ſaiſit la 1 9 et lempoꝛta en liſle ou ika⸗ 
noit laiſſe Oaffelid. Sine ponttieʒ crohꝛe la grãt 
feſte qxilʒ fécent lung a lautre: tar en peu dheure 
ildentent fsure maul onblpez : Vng pen apres 
leur diſt zephir / entte Bone deux vous conuitnũõꝛa 
dempurer en ceſte yſleꝛcar elle doꝰeſt dene a touſ⸗ 
tour ſaus feln ur / il pa affeʒ Bon peuple. Si re⸗ 
gnetez au deffne denlp et les tienberʒ endroit et 


deffendꝛeʒ cötre tous daiſineyet ie te ayderay tant 


que tu feras en poffeffion. Si en adnint ainſi com 
ne Scphbr tt car poeſſetrn fut depuis rop de 
la terre / g ſe trouna ſi puiſfant quil fut ſounerainj 
de fes doiſina let ſacheʒ que de fuy de la belle Do 


rine yſſit merueilleuſe lignes: car touſiours fus 


rent ſeigneura de feurs Boiſins / deſquelʒ ou tẽpe 
du bon roy Arthjna qui a lu ſousʒmiſt le roy qu 
eſtoit ſi pijiſſant a ſi cruelquił audit conquis tren 
te ray / deſquelz il en auoit pꝛins les batbes et en 
auoll fait Ag mantenn. Oꝛ nous tairons afané 
de Naſſelian qui ſoußʒmiſt lea lug / et fut ſei⸗ 
gneur à lade de zephit / et puis len coutanna le 
pape a cop quant ilʒ virent le pouvir de lu / et fut 


depuis ritthe it putfſant. St parois de le derne 
refeſte qui fata la fontaine aux paſteutean ia. 
„„ „ — ns 


De la grant feſte qui fut ala donʒieſntet 
detratere affemBfec de la ſontuine ami 
ſtourtantv. Et comment E pille ionſta 

cchenaller Ooꝛgul lequel ſabattea la toute. 


C Cbapttre p. r 


ſtõnet le roy des meneſtriexi de 
A rrmerttte a honneur et en eſfat 
letoyaulnie de la grant Eꝛetatgne de chenalters 
pour le hault honneur ou iadis fanoit veueyet 
panr le bon commencement quil ꝑ auoit de la te⸗ 
mettre a point cheuaucha maintes lournees po” 
noncer par tout aup Chenaliers et any dames 
dhonneur. St quantil ſentit que il anoit eſte pat 
tont on il yauoit dames ou damaiſelles dhũnent 
et᷑ francs hommes donc la feſte peuſt eſtre exaul⸗ 
ret il ſe retira pat deuera la fontaine aux paſpu⸗ 
toaulv: cut il donloit eſtre a la venue des gan 
hommes. Si tronua que depuis le cõũmencement 
la place eſtoit foꝛt amenûce de maiſons / de logis 
et de toute maniere de onuriers / et auoit enchues 
Ing lour entier infquee a la iournee de la fefée/ 
noi portant ſ venoient de toutes para chena⸗ 
liere / dames et damoiſelles / les vngs pour eu 
loger et renquuellet leurs patures / et ſes anixes 
pour fatre hourdis en lieu ſuffiſans pour deoir 
le mieulx faiſant de laffemblee. Entre les appa⸗ 
reilz il neſtoit apparett dont ils tindꝛent couipte / 
de lappareil de Elanche la face fur la caſte 
u mũt par dents la fentaise aup pafonreants 
Car le hourdis pour elle et pour les dames quef 
le penſoit a auotr eſtoit de certidle grand ent eil 
gandit eſte plus hault ne plus fpacienp. a tone 
coſteʒ. Les couuertures dont if eſtoit couuert eſ⸗ 
toient tant riches et tant nobles de couleur ver⸗ 
meille enſemencʒ de ſyonceaulx doꝛ qui refpfens 
diſſoient au tax du ſoleil. Et ſacheʒ que an deuãt 
auoit drap caurant pat anneaulv et en telle cons 
leur quifs deſtournolent a veoir la grant noblkeſſe 
que par dedans on y oꝛdonnoit / et Pauſtonn 
Soit les cbenaliers de la feſte et les gentilʒ Goms 
mes qui venaient a luſfemblee. Zappateil de la 
feſte fut grant a touaroſtez: car toutes gens dgan 


_ de percefweſt. 
neur t anolent ennoge deuant leurs poutueances 

Æouteffois la feſte appꝛonchoit de four en iour / 
car ſelon ceque P auſtonnet anoit fait la ſemonce 


il recoꝛda depuis / car il ne vouloit qͤl fuſt oublye. 


Pꝛemier vint Bennucg qui fut filʒ au pꝛeuv troi 
fase fa belle ʒelaudine et ſa femme lxonnette a 


grant plante de chenaliets de damee / damolſelles 
de ſom pays. Apꝛes vint 


grant plante de cheualiets:de dames et de damoi 
ſelles de fon pays. Et ſachez que y dinta treſbelle 
ignie Oedꝛacus filʒ au conte de edꝛac nã 


tne le Toꝛs jet puis p Siné Vtran filʒ du grãt ga 


differ qui fut filz au pꝛeuy roy Mehaigne. Et fi 


. la belle lyniope a tant dantres gẽ 
tilz hõmes et nobles dames ç damoiſelles que en 
nuxer pourtoit a les tous nommet:mais pont no 


ſttt matiere nous en paſſetõs plus en luef:touteſ 


fois vint la iournee de leſcremie que la cheualerie 
pont les armes gaignet ſappareillott / et pour ta⸗ 
compter vne autre aduenture qͥladuint au pꝛeu forsa qu 


Epille depuis quil fe fut party des deux cheua⸗ 


liets qui gardoient le mironer. H ſe meiſt au che 
min par deners laſſemblee de la fontaine aux pa 
ſtoureaulp. Si cheuaucha le cheualier pluſi eurs 
iournees ſans aduenture truuner iuſques a vng 
matin quil cheuauchoit penfif fur la ournee dar⸗ 
ines quil attendoit:car fe oncques auoit eſte che 


nafier en celle feſte le vonloꝛa eſtre: car tout ce qͥl 
auoit acquis dhòneut es vnze tournoys paſſez ne 
kux valoit riens fe a cellup ne paſſoit tous les au⸗ 
tres cheualiers. Ainſi fer alloit ceſtup cheualier 
penſant fac celle effegeſnee feſte ou il alloit font 
chenauchant {on chemin e bien luy plaiſolt:car il 
ne ſentoit bachelier aͤlhoneur de la feſte lay deuſt 
oſter ou empeſcher:car puis ij Ooꝛgal fut deſuoye 
et qͤl deffaillit de venit aux aſſemölees ilne trou⸗ 
na chenalier qui contre fup ſe oſaſt dꝛeſſer. Et ſil 
e renenoit da te gueres ne luꝑ en challoit / 
aincoya luꝑplaira ſq venue:car vous ſcaueʒ que 
tãt plus ancoit a faire a pꝛeup dhõme / plus ſetoit 

es il eſcheut qui tit e pꝛaerie ou 
U conroit One tiuiere. Quant le cheualier veit ce 
il laiſſa for penſer /loꝛs vint vng berger qui gat⸗ 
doit aigneaulx / celle part fe tourna et luꝝ deman 
da on il pourtoit paſſer la riuiete. Sire diff le pas 
ſteur c; apꝛes trouueteʒ Ing chaſtel on il pa vng 
pont pout paſſer. Oꝛant mere; diſt le chenaller. 
Acant paffe celle part ou lien quil lnꝑ auoit dit / le 
cheualier neuſt gueres cheuauche quil deit le cha 
e eee bé 


let Ttoptlette fa: 
femme. Et puis dint Oalpyões de Huttemer a da 
ce ſa femme qutfut filʒ au roy de Coꝛnua illeca 
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qull int au pie du pont ou il anoit dne batrie⸗ 


ſermee pour deffendꝛe l. jeta 
pi pas on pi one 


a 
lier:car ilʒ diſolent en telle maniete. 


¶ Cbbeuatzer ſe tu ent paſſer 


Tu ne peulꝝ a moins paſſer 
Que paper le gentil truage 
Se ne fais par lane paſſage f 
Ceſt an ſeigneur iouſter trois lances 

Se de labatre en tadnan tee 


Tn gaigneras ant fhofief 


Ne trouneras en fon poſtel 


tout honneur et courtoyſie 
pre la departie js 


Sil te plaiſt ſon meilleut chenal 
Et ſil tabat emmꝑ ce al 1 8 


Hapout ce naaras pire oſte 


Ne trouueraa qui du tien hoſte 


Il conntent au departir 
Taſtea paf forte 


Car treſtont᷑ le pꝛemiet nobloꝝs 


Soil en touſtes on en tournoys 
Que par pꝛoneſſes gafgnetas | 
„„ 
Pour ter la chamßꝛe 
Sur chenalerm 3 
Sonne le cor moult peu il couſte 
Si autas tantoſt la ionfte, 


DA Dont Lille eut len les pers moufé 
pꝛiſa ſeſtabliſſement ſ le gentil treu: 
car il diſt a fop meſmes quil nen voul 
N Grott pas eſtre quitte / a grant peine 


Séendhoiéa chef danoir Honneur de laſſemölee ſe 
de ce truage nedenoit achef. Et pource diſt ifquif 
ſonneroit le cot pour f ape 
% 
che g le ſanne par en toſt fut oux par 
tout le visage et an chaſtel. Lois vint vng vatlet 
ani diſt. Sire cheualier demãdez ons a paper le 
tren de ce paſſage. Varlet diff Epille gentil eſt le 
truage ne quitte nen deulp eſtre:mais allez et di⸗ 
ctes que ie quiers de paper le treu. Site diſt le dat 
pr see bn si 


Biéôza incontinẽt ficüme il fiſt: car arme c man 


tea ſoubait ſaillit de fon chaſtel. Et quant Epille 
le vit il ſappareilla de la iouſte a picqua ſũ cheual 
de toute ſa foꝛce:car le cheualier du chaſtel lux ve 
noit roidemẽt. Si ſe attaignirẽt es lumierts des 
heaulmes en froiſſatle s lances iuſqe g ff 
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he — — -- 
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cauoir a qͥ il faulõtoit pager 
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dc au n fert en: Helen chefz unt. Belle fat 
re amen les deux cheualiera leut 
meſtier: cat bel ſi poiterkt et gentemẽt reuinbzec 
a leurs rancs dont moult furent prifes des dames 


et des pucelles qui les regatdolenc de la tour. Be te. Abies 
mdta epifle fi fer alla au eee 
tãt quen la fin ille mena en 


donc furent appareilleʒ deux varletz qui leut re⸗ 
. leurs heaulmẽs «Gaifferêc fortes lances 
et roydes. Loꝛs nattendirent pluarcut ilʒ ſen alle⸗ 
rent entredõnet ſi grans coups far leurs eſcuz dé 
côuint les chenaulp arteſter fique lang ne paſſa 
lautre ne ne perdit eſtrier ne fefle kant bien fe tin⸗ 


dient. Courrouceʒ furẽt les deux chetalters / et 


chaſcun endroit [og fe tint pour aneante quãt nas 


doit aböatu fon iouſteut. Meſmes Epille ſen 


hagolt moꝛteltement: car ia pieca naavit (roue 
cheualier qui a for coup peuſt demourer en ſelle. 
1 — En 
querra il le pale a oneut du tournoꝝ de la fontai 
ne aup paſtonreaulx ou tous les pieux de la grãt 


ſon 
eur: mals a la tierce fance péfoit fa face mieuly 
1 picqua a lencdtre Depilte qui luyde 
noif font et toyde. Si en fut telle kaduenture quil 
cduint Epille cheoit de fon cheuul: car les ſãgles 


tompirent qui ne peurẽt porter le fais de fa lance. 


Lorsque le cheuałier da chaſtel dit Swille par ter 
re il en fut moult ioyen ly: car trop redonbtoit le 


cheualier du chaſtel faiffes eſtet ceſte udnenture 
aGnennene nen redoubtez voftte entrepꝛinſeꝛ car 


Sons veoir les nos 


manger. 


2 


D Ci: Cimquisfrie Benne 


denãt le beſoĩg neſt den le pouoir de l me. Moti 
ce le dis / car au beſoing de voſtre empꝛinſe vic 
a ſecouts lartieteban de voſtre pꝛoueſſe. Sire diſt 
Eville la voſtre bõne is car doſtte conſeil ma 
oſte de mon coutroup: car ik eſt veritable. Abetic 


e pâle po” derer 
mer:ontfauoif maltʒ nobloys des cfeualiere de 

qr il les auoit conquis et puia diſt. Sire oꝛ poueʒ 
loxsque jap reteus pour mai 
truage. Et ſacheʒ que le voſtre ſera aſſis tourt an 
deſſus:car oncquefmais ne acquis hunneur ſut᷑ ſi 
puiſſant cheualier. Sire diff Exile doꝰ medictes 
plus dßonneur que ie naꝝdeſſerup:mais faiffose 
en le parler ſi nous deſarmons / Cat temps eſt de 
nc ſaillirent auant qui les deſarnte⸗ 
tent et appoꝛterent la belle eaue clere pour ſen ta 


freſchir puis dindꝛent en la ſalle on il x auoit plan 
te de dames et damoiſelles pour eulp feſtoxer et 


par eſpecial — — que 
les damaiſelles fe le cheualier que pa ue 
côgnoiffoient, Abc Bint vng dartet au ſeig went 


duchaſtel q fap diſt. Sire nouuelles Ho? apportez 
car oꝛenõꝛoit au deſarmer le cheualier a qutaneʒ 


onſte. e leuaꝝdaõnenture M e 


iappercenʒ quil eſtoit doꝛ a vnze roſes dermtei ; 
. 


neifles/fi diſt au varlet ne men parle plus et ien 


laiſſe conuenir. Si veuly que vous ſachez 

fit au donBfe: cat plus le pꝛiſolt que tous lenuße⸗ 
naliers du monde / puis le pꝛint par la main et e 
regarda au diaire quifanoit taint de poꝛtet lena 
mes:parquop il neſtoit pas fi congnoiſſable. Si 


auoit den ant fait onneur au 3 — 


ctongneut que ceſtoit Eile qui par (a E 


noit conquis les vnʒe roſes es Bnse toutnaxs de 

fontaine aux paſtouteauſv. Et pource quifen ef 
toit ſeut il diſt. Sire chenaliet antreffois Bone ay 
deu. Hen viengnez en mon hoſtel puis que xen 
traſtes comme cellug que ne congnoiffope et que 


f plus fonte et pꝛiſe: fais bien iogeulp que feſtaxer 


one pnia en mon hotel. 

ant Exile ſe out nommer qufden 
Jentiers fe cefaft:if regarde [or Softe 
Jaui recongneu lauoit / ſt congneut aps 
Re Spettement que ceſtoit Mozgaf a qui 
autrefois auoit en tant affaire a la fontaine arme 
paſtoureauſv qui tant auoit apmee la pucelle qui 
au plus pꝛeuv des donze tonrnoys denoit eſtre da 


nee en mariage en guerdonde fon bien faict. Et 
ſachez quãt Exile leut congnen il ſe tent en mu⸗ 
ant couleur felonneuſe: Car trop eſtoit conrrou⸗ 


cequil ſauoit abbatu a la iouſte et quen ſſon Gos 


de Percefoꝛeſt. 


ſtel ſeſtoit embatu en kelle maniere. Mais quant 
Noꝛgal le vit ainſi mouuair tãtoſt alla dire denãt 
tous. Sire tous courronp ſoiẽt mis ius entre Do? 
et mop:car la cauſe en eff moꝛte. Sien ſcaꝝ aquel 
le fin Vo? faictes telle chere Et ſacheʒ ſe debat a en 
tre vous et moy ie de ma part le vous pard̃ne / et 
ſe meffait So? ap mercp Do? pꝛie. Ce vous ſuffiſe 
car doicꝑ a pꝛeſent vne dame qͥ de moy dous a ven 
ge. Zoꝛs pꝛẽt par la main Ine ienne dame habon⸗ 
dante en beaulte q eſtoit aupꝛes de fnp a la mͤſtre 
a Epille / g puis diff. Sire ceſte me ſuffiſt a toꝰ au 
tres habãdͤne le reinenãt. Quãt Epille eut ou 
Loꝛgal if en fut moult iopeulx / diff. Sire fe So? 
me patdonnez voſtre maltalent auſſi fais ie. Eon 
pourtãt fine hays ie oncques tant À mL che 
ualiet cõme iay fait la voſtte: car voſtre perſonne 
oncques ie ne hays.Sãs faulte ie ne me pourroge 
venger de voſtre pꝛoueſſe fi ne faiſoxe villennie au 
coꝛps ou tag peu cõqueſte:car trop a en Go? pꝛoueſ 
ſe / et poce hays ie voſtre cheualerie a auoxe doub 
tãce de mon empeſchemẽt. Et quãt elle ma affeu 
te plus hatdiemẽt cheuaucheray deſoꝛmais. Si⸗ 
te diſt Noꝛgal lhneur q̃ Sous dictes de moy ſi me 
tourne a blaſme: car trop ſen fault. Et affin que 

lues nen recopue il me cônient ij ie me taiſe de la 
Botre qua meſtiet de redire: car bien eſt cõgneue 
Tonteſſois fais ie iogeulv a merueilles quãt ie 
Sous puis feſtoger. Si prie a Cartadoct la dame 
de ceans «ma cũpaigne quelle Go? face tout lhyn⸗ 
neut quelle peult cõme au plus pꝛeupq̃ ie acoin⸗ 
taſſe oncijs. Sire diſt la dame ie en ſuis toute pꝛeſ 
te cãme a lhõme du möde que ie doys mieulx feſ⸗ 
toxer: car ſe fut cellup qͥ plus me ayda a iouꝑi de 
mes amonrs. Apꝛes ces patolles fut la iaye gran 
de par leans pour ladenue du cheualier:car chaſ⸗ 
tun deſitoit a le deoir pour la grât renõmee en che 
galerie qui de luꝝ coutoit. Si ſe pena chaſcunde le 
eftoper g hõnoꝛer iuſques au lendemain au mas 
tin à le cHenafier ſe leua et appareilla ſes atmes 
pour cheuaucher:car éarô fup eſtoit di deniſt a la 
ſontaine and paſtoureauly ou tant dhõneur ten⸗ 
doit a receuoir Et faces quãt Moꝛgal ſcent que le 
cheualier eſtoit leue il ſe appareilla et ſen dint a 
Epille / et luꝝ diff. Sire pourquop voꝰ appareilleʒ 
vous ſi matin. Sire diſt Epille tard me eſt q ſoe 
mis au chemin. C ertes diff Noꝛgal voꝰ anez io? 
aſſez:tat ſachez ij ſil vaus plaiſt ie vous ferat cã⸗ 
paignie pource que Caradoce ma femme plu⸗ 
ſieurs autres damesg damoiſelles de ceſtuꝝ pays 
mouuerãt oꝛẽ doit fimangerde auec elles a puis 
nous en yꝛone So? et mop:maie à ce ſoit doſtre gre 


Hoꝛgal diſt Exille:mais ce me tourne a grãt hon 


nenr fi le vous octroxe. Adonc furẽt les tables mi 
V.damn. | 
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ſes ſi mangerẽt damee et cheualiers a grant toye 
Jouis monterent Exile et Dozgal et fe miſrent a 


chemin armes deſcounerteeꝛcat Bien vouloiẽt eſ⸗ 


tre cõgnenz / et les Dames monterẽt fus leurs cha 
riotz / et les pucelles ſur fee palefroys g tout leur 
harnoxs ſuynãt. Si cheuaucherẽt tant que a vng 
ſoir deuant ſoleil eſconſant dindꝛẽt en la place on 
la fefte fe oꝛdonnoit: car le lendemain deuoit eſtre 
leſcremie / et faces q quant le chariotde Laraôo 
ce entra en la place g ilʒ cõmencerẽt a tẽbꝛe leurs 
trefʒ chaſcun pꝛint a demãber a qui le harnoys eſ 
toit / k elles meſmes reſpondoiẽt a la tone des pa 
ſteure dont les demandãs auoient grant merueil 
les qui celle royne eſtoit / non pourtãtdenoit elle fé 
effoꝛceement i blen deuoit eſtre tenne pont royne 
Car a ſa compaignie auoit plante de dames / da⸗ 
moiſelles et de cheualiers / ne encoꝛes neſtolent en 
toute la feſte venues dames fi hõnoꝛablement Ec 
ſacheʒ que add y eſtoit Blanche la face appuyet 
a fon hautð on eile regardoit les venãs ſans efîre 
dene qui monft ſeſmetueilla q celle dame eſtoit q 
fl rich ement Benoit a fafefte, 
dis quelle tegardoit a metneilles 


1 


ela dame denir / atant vint Pauſtͤnet 
75 gr le meneſttier qͥ Benoit belastende. 
V2 E Loze que fa roꝶne le vit elle luꝝ demã 


da ſifcõgnoiſſoit celle dame. Madame diſt Pau 
ſtonet ceſt la royne des paſteurs ſicõme dit fa mef 
gnee / et ne la congnoiſſeʒ vous aucunemẽt diſt la 
dame. Par ma fox diſt Pauſtonnet / ſoꝛs tant i la 
couuerture de fon chatiot eſt bane de couleurs fes 
mencee de deux manictes deſcus dont lung eſtoit 
dargẽt a trois merles nopre / et le fec6 dargent a 
Ing noir liepard. Haa diſt la dame bien fcap à el⸗ 
le eſt:car elle fut fille an pꝛenp conte © Gefamon 
deſcoce qui regna on tẽps du bon roy Mehaigne 
mon pere. Allez Oauſtũnet g fap pꝛieʒ quelle viẽ⸗ 
ne demain ſeoir en mon hourdis. Ainſi d la toyne 
le cõmanda Pauſtanet le fiſt. Et Caradoce reſ⸗ 
pũdit q elle le feroit vonlentiers. Ainſi ſaſſembla 
la feſte de cheualiers dames g damoiſelles a plan 
te ij oncques ft grande ne fut i a lendemain q les 
eſpꝛouues deuoit᷑t eſtte. Laſſeblee des cheualiets 
fut grãde et fe partirent cõme la couſtume eſtoit. 
Siencômencerét les eſcremies grãdes « merueil 
feufes:car trop auoit᷑t appꝛins les ieunes cheua⸗ 
fiers puis le cũmencement dé la feſte. Si en fut le 
cõbat plus aſpꝛe / et plus longuemẽt dura aincois 
quil allaſt a la derniere efpronne, Tonteſſoile ſe 
appatut ing bachelier qui anoit fa cũõpaignie fur 
montee ( eſtoit appelle Iuces / et fut filʒ du cheua 


iet an cueur enferre / ceſluy ſen dit a patt on eſtoit 


n 


t 
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gedupꝛeup Pergamon ſcent qull veſtolt tantoſt 
vindꝛent 


fav firent cpaignie. St aſſeʒ toff apres 
cheualiers qui de la premiere [proue eftoiéf paf 
fes a leut höneut / dont il ny eut cheualler qui paſ 
ſaſt de pꝛoueſſe Inces dont il empoꝛta le pris. 
66cfut le lignage du bon hermite moult ioxenly. 
Quant ilʒ Birent q Luces leur nepuen empoꝛtoit 
le pꝛis et quil auoit gaigne les armes fut mene a 
hault honneur la ou les dames eſtoiẽt ſi en recent 
fe don. Et quant il fut arme et monte {ur fon ces 
nal le lignage le menaa lentour des hourdis des 
dames et des damoiſelles. Si fut le ieune bache⸗ 
lier pꝛiſe et reccmmãde. Apꝛes le menerent deolt 
le hourdts de la royne Blanche qui eſtoit au coſte 
de la montaigne tant richemẽt pare que tout reſ⸗ 
plendiſſott des nobleſſes qui a fentour eſtotent: 
mais encoꝛes ny eſtoient pas toutes les dames et 
fes pucelles qui y furẽt le lendemain pout la iour 
nee encourager: car la pucelle qui pour le pais ef; 
toit oꝛdõnee ny eſtoit pas ne pluſieurs autres pu⸗ 
celles de hault honneut qui eſtoient auec elle. 


— V retour fut le manger appareille à 


Neſwoit bel et noble ou tous les cheua⸗ 
| * fiers dames erdamoifeffes d eſtotent 
venus a fa feſte mangerẽt. Si ny fu⸗ 
rent ancunes pucelles de hauſt nomqui eſtolent 
en la compaignie de Blanche la faee pour la fout 
nee du lendemain plus effoscer Car lendemain 
vouloit la dame monſtrer tout ſon effoꝛt en richeſ 
fes et nobleſſes: Cat la tournee fe deuolt / et elle 
Geoit Bien que de tous lez eftoiét venus dames et 
cheualiers le plus efforceemmẽt quilʒ pouolent. Et 
ſacheʒ que apꝛes manger les parolles commence 
rent a tous coſtez par la ſalle:car chaſcun eſtoit.eſ 


meua faire ioxe iuſques ace que a cheualerie fe 


departit pour aller repoſer po eſtre le lendemain 
plus frais « plus ſegiers. Et quant ce vint au len 
demain que le fofeil pꝛint a leuer Pauſtonnet et 
les meneſtriers ſe euerẽt et monterẽt fur les ces 
nauly. Si empꝛinbꝛent a cryer par les tentes. O: 
ſus ſetgneurs cheuallers armes Sons capparell⸗ 
leʒ le our eff denn i les pren et les bien faiſans 
recevront hõneurꝛcar a la place font les guerdõs 
amoureux. Si toſt que fa cheualerie entendit les 
tzeraulp ilz ſaillirent fas pour eulp appareiller. 
Adoncbeiſſieʒ chenaulx enſellet et les heaulmes 
appareiller de diners amoureux. Gꝛãt 
choſe fut et belle de veoir lappareil: mais tout ce 
eſtolt eſtaint pour la grant nohleſſe qui eftoit es 


loges et houtdis des dames et des pucelles qui ia 


eſtolent montees / tant noblemẽt parees de toutes 
richeſſes qui leurs beauttez faifoient reſplendir. 
Et chaſcun qui auott le cueur amoureux traxoit 


celle part pour droit ſampe / ſi qe en pen ddemee 


lallee y eſtoit grãbe Et fache q̃ a celle Berre les 
cheualiers eſtoiẽt armez à alloient veoir la benul 
te des dames et des damoiſelles pour eulx enen 
tager. Atant yſſirent de la foseft deux cheraltera 
treſrichement armeʒ de toutes pieces ſauf ce que 
an deſſus de leurs heaulmes na 8 

nobloys: mais en penſee auoient daller a lencsat 
des hourdis po” ſcauoit fe ia x auroit pucelle qui 
de eulp euſt compaſſion ſicõme ifs firent:car a 
fi comme les autres ifs pꝛindꝛent a aller a lenteut 
des honrdis a viaire leue pour veoir c remirer ia 
grant beaulte des pucelles / plus pour veoit celle 
dont de nut itz eſtolent aguillonnez et eſpꝛina. 


et qui bien ſcauoient la cauſe pouraquop teſponli⸗ 
tent. Se le chenalier np a eſte auy armes 

uertes ieſpere quil a eſte ae 
e 9 dont il le von 
eſtre: car ainſi le faiſoient aucuneffois du tenz 
du baer De fetes pren gendes 
ne Soufoient pas eſtre du tout congnenz. 
plaiſt aux amans daucuneſſois affanoir ce ij an 
tres diſent / ale chenalier le peult bien faire/er fn 
compaignon armes noyꝛes a troiage 
tons blancs ſicomme fiſt fon pere qui monff ſut 
demande a ſcauoir fon nam Maie il ny eut pal 
le qui le ſceuſt on vouſſiſt dite. Et ſacheʒ que tant 
allerent les deux cheualiers qnifs vindꝛẽt parde⸗ 
nant le hourdis ou il y anoit den x pucelles à dien 
les apmolent et qui de long temps lea conan 
tent / et eſt Gay que an paſſer ilz furent : 
en diſant. Seigneurs chenaliere il no? eſt anne 
que de nobloys de pucelles aueʒ deffault. Si dau⸗ 
lieʒ pat courtoxſie ace tournop eſtre noʒ chena⸗ 
liers nous anone fi nobloys qui font faitʒ de oz 
maine a telle fin que nous les donnerons a den 
cheualiers qui les oſeront entrepꝛẽbꝛe a poꝛtet an 
tournoy c garder fur leurs heaulmes en telle ma 
niete:car aincois quifs leur ſoient tollis éfs feront 
froiſſez en fans gen ſuenr a foꝛce de bas / a conpe 
deſpee donner et receuoir. Pucelles reſpondirent 
les deux bacheliers oncquefinais a deux bache⸗ 
fiers de ſi pou de valeur ne aduint ſi grant gon⸗ 
neur / ſtentrepꝛendꝛons de cueur ioyeulp a porter 
les nobloys. A ces mots chaſcune para cela dug 
nobloy que mienfo apmoit en diſant baſſet / or 
perta ſe a mopaues amour. Quant les deux che⸗ 
ualiers eurent recouure noblogs ilʒ furẽt ioyenly 


de Percefoꝛeſt. Fueillet. C. vii. 
a merueilles. S; paſſerent oultre:cat pen arreſte  gire pꝛoeſſe en chenalerie ne ſeroit iamais acoͤſe 
pont pf : car tous ſe traxolent par de⸗ en tegardant a autre choſe. Aincois conuient met 
uers le hourdis de Elanche la ſaee qui tant ap tre la main a louurage. Et pource encommencer 


toit bel que ceſſoit vng deduxt a veoit. Tandis 
que le tournot ſaſſembloit ainſi que dit Sous ay 


les pucelles /dames c damaiſelles du hourdis vei 


tent᷑ Senir par deuers la foꝛeſt deux chenaliers 
moult richement armeʒ a monte ʒꝛcar il ſembloit 
en leut venir que la terre fendiſt par deuant eulv 
par leut fiere 1 Mais . furent 
appꝛrocheʒ que leute eſcuʒ ponoi econgnenz 
adonc fut grande la murmure: car les pluſieuta 


diſotent / dont viennent ces den x cheualiers / dont 


Vient cefte paix /ſdunt dient ceſte aſſemblee dont la 
guerre a eſte ſi moꝛtelle / nous voxona enfemble 
cheuaucher par accoꝛd le ſyon a le lie pard / regar 
dez vous pouces veoir le cheualier aux Base roſes 
qui ſe fait nummer Eile cheuaucher par accoꝛd 
auec Hoꝛgal qui poꝛte le noir liepard qui ia pieca 
le haxyoit de mort / on ſeſt tenu le chenalier iuſques 
amaintena n. 

— 0nſi parloient ceulv des hourdis / et 
ge deus cheuallers paſſerent pat de 
+ * 8 uant dames et damolſelles à de eulx 
K tendient leurs parlemens tant quiſʒ 
vuudlꝛent par deuant le maiſtre hourßis de Elan 
che la fare a encoꝛes eſtoit clos de couttines: mata 
geu y eurent arreſte les deux cheuallets quãt les 
cuuttines coullans par anneauſv pꝛindꝛent a cou 
rir tout ſouef Et ſacheʒ que adõc apparut le pine 
grant enflamõemẽt de cueurs a eheualiers pour 
pꝛoeſſes entrepꝛẽdꝛe et mettre a fin à long temps 

auant fut ven ou pays: cat il y auait plante de 
mes et damoiſelles ſeans au long du hourdis 
qui tant flamöopoit de dꝛaps tiches dont il eſtoit 
counert / non pourtant ce eſtoit du moins: car tant 
eſtoient les dames parees richement i ceſtoit ing 
eſbabiſſement a veoir. Sans fanfte la beaulte de 
leuts diaites faiſoit entrelatſſer a ſe regarder:car 
a celle reſplendeur eurent les cheualiero fichees 
leurs veues pour enuoper a leute cueuts pointu; 
te de hardement. Et ſacheʒ que ſi ce eſtoit bel are 
gatder / encoꝛes eſtoit il plus reſplendiſſant a re⸗ 
garer la beaulte de pꝛime ieuneſſe qui apparoiſ 
foit es ieunes pucelles / eſpeciallement au noble 
hourt on eſtoit fa pucelle qui au plus pren des 
noit eſtre matiee qui tant belle eſtoit q en laſſem⸗ 
blee neſtoit fa pareille. Ceſtoit celle q deuant ton 
tes faiſoit a regardet dont lea pluſieurs faiſoient 
leurs parfers delle en diſant que bien heureuy fes 
gel qui de la pucelle aura la ſaiſine. Tãdis 
que les cheualiers diſoiẽt telʒ parlers aſſez toſt ſeſ 
e, 1 meneſtriers et diff. Sei 


conuient le Conrnop : aſſe ont eſteʒ voz yeulv a la 
paſtute. Quant la cheualerie oupt les parlers de 
Pauſtonnet il ny eut celluꝝ qui ne ſaffichaſt es eſ⸗ 
ttiers q qui ne diſt a ſon doiſin. Trays no? arrie 
te tẽps eſtde iouſter. Adonc fut belle choſe a deoir 
Car ainſi comme pour gaigner vng royaulme 
chaſcun fe meiſt en courroy. Et touſiours fon dit 
de bon commencemẽt bonne fin / pource le dys: car 
deuaunt tous paſſa Noꝛgal auant quif ſen vint a 
epille et lux diſt.· Sire ceſte lance Go? requiers par 
amours rt fans ce que autreſſois neuſſe 
fait pour tout lemõde:mais dien le mire de la bel 
le Caradoce:car tel ma atourne que dapmer ans 
tre nay enute. Sire diff Exille bien doit auoit ſuf 
fiſauce quia ce quil ln plaiſt / a ie vous octrope la 
touſte. Atant pꝛindꝛent terre par deuant les hour 
dis on iz furent moult regardez des Dames c de 
damaiſelles. Meſmement du hourd de Blanche 
la faee on la belle Caradoce ſe ſeoit qui bien ſem 
bloit vng pꝛins et qui aymoit Moꝛgal [on marx de 
bon amour. Belle fut la iouſte a regarder / Car 
peeup eſtoiẽt les deux cheualiere:ſi vindꝛẽt lung 
contre lautre de tonte leur force / et fe vont attain⸗ 
dre es lumierts des heaulmes tant roidement ÿ 
les lances tronſonnerent en fair / et leurs heaul⸗ 
mes tumberent par terre / et les deux cheualiets 
patfirent leur poindꝛe a nulʒ chefz leurs viſages 
arronſez de ſang. Quant les pucelles des houts 
eurent ven celle iouſte ilz pꝛiſerent moult les che⸗ 
naliets et diſoient que le tontnoꝝ ne pouoit faillir 
a eſtre tres cheualeureuv deu ij Noꝛgal eſtoit au 
tournoy: mais fon ne ſcauoit pas comment il lu 
eſtoit aduenu en ſa demouree foꝛs la pucelle qui 
pour le prie effoit miſe en paremẽt qui diſt a Ca 
radoce qui pres delle ſeoit en telle maniere. Ma 
dame il meſt adnis ij Noꝛgal neſt point empire en 
cheualerie pour fon mariage / non pourtãt diff on 
que en tel eſtat cheualetie va deffalllant. Oucel⸗ 
le diſt la dame ente leſtat doit regner taiſon qui eff 
gonuernereſſe de toue biens / et cueut qui beit en 
deſirant ce aͤlne peult auoir ſonguement ne peult 
Since ſans ſog deſraiſanner. Pource le dys pucel⸗ 


leꝛcar raiſon gonuerne le cheualier qui luꝝ donne 


ſuffiſance en ce dont il eſt ſire / ſi lux en doit dont 
de myealx cheoit en toutes ſes entrepꝛſes. Quãt 
la dame ent fe dit / atant fe teut: ſi pꝛint are ⸗ 
garder Noꝛgal ſon am: / leq̃l ſi toſt aͤl eut recounte 
fon heaulme ſe ferit en leſtour en faifant metueil 
les darmes / car adũc nauoit enute ſut autrag pef 


ſe/ mais quil peuſt les ſiennes n 
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Et Epille qui auoit ſes penſees autres: cat he 
Gogoif anktruy faire pioneffe quif nan enffennpe 
fi ſe fert au tautnoꝛ pour ons ceulx ſuppediter 
quif voxoit auoir aucun nom de pꝛoneſſe. Sans 
faulte tant auoit le coꝛps pꝛeup et canquerãt quil 
fe bꝛuyt deffus tous / non ponrtant y a⸗ 
uoit il de pꝛeuy cheuallera qui bien falſotent a re⸗ 
commanderꝛcar entre les autres p eſtolt le cheua 
lier flambopant qui vng pen de temps fut appel 
le entre les pucelles fe chenaliet meffalt qui fai⸗ 
ſoit tant darmes que zien deuoit eſtre renõmee de 
lay: cat bien fe acquitoit du nobloys que receu a⸗ 
uoit de farnpe par amours qui pat ane luꝝ auoit 
ſon meffait et qu fn io a cautrou⸗ 
cee. Qien tenoit ſa bea cheualier du nobloxs 
quił auoit receu par cõ ition: car oncques pat foꝛ 
ce darmes ne lux peuſt eſtre tolln / iacoit ce que 
ptuſtenre z enſſent enuxe 4er tfgifoit fur Lee efs 
paulles deftranche et fi foniffe de ſang et de ſuent 
que luy nauoit cõgnotſſance. Et ſacheʒ que ſe le 
chenalier auoit fon nobloxs blen deffendn et cher 
ten auſſi en auoit Glen fait for deuoir lechena⸗ 
lier aud trois hayꝛons: car tant eſtoit le ſien foul⸗ 
Le et deſtrenche fur fes eſpaulles que pen en eſtoit 
apparat / dont les den x pucelles qui par amour 
fee aymolent ne fe peurent tenit la bonte en 
ehenalerie queffes doxolẽt en quelles ne les 
fiffent appeller. Si les reparetent de nouueauſy 
nos loys en difant . Or vperra feigen 


Male tant eſpoiẽt les cheualiers que peu 
les doubterent / ains furent ioxen lx quant il is 


autre voye nen pouolent auotr yſſue Œonteffois 
tant Re no cree quil ny vint marchant 
qui les peuſt enleuer / iacoféce que leur monnoxe 
faſt de nonuel forget an poing da teſper Gatgne c 
coulouree de ſanget de ſuenr . Cheres tenoiét les 


deny cheualiers leurs denrees / et maintes offres 


en eurent qui leur falſolent les membꝛes ſuer: 
mals pource que au tontnoꝝ auoit dantres cheua 
fiers qui bien falſoient leur Dent nous parlerde 
du chenalier an griffon lequel eſtolt nouuellemẽt 
u de ſon tref arme dl monte a ſonhait moult des 
rant dhonneut acquerre: cat dax amont len fes 
monnoit. Et ſacheʒ quant vne bienheurete dient 


a ag Bonne Sonfentiere hg Bent fa ftrggeſnet 


par denant lu vint vne pentant 
blois dune dermeille marche et dif. Sire e 
lier la pucelle auec laquelle vous Ins 


que ie ſuis fon cheualier St benaiſte 

61Iꝛn ro 
fil doꝰ plaiſt qui la pucelle eſt. Sire diſt la dandal⸗ 
ſelle ceſt la pucelle an cercke dot. Quant le chena⸗ 
ler entendit ce il fut ſi toxen kx que ancques me fe 


fut pins Et de loge il picque fon chenal er fe b 


au tournoꝝ en crxant amp amourenſy par 
. a faire tant darmes  ceffoit 
4 


deuant quil ne defindtafton cheual ou 

du col ou heaulme du chef. 5 
peu dheure tant darmee qͥl ny eut dame ne dantoi 
ſelle à ne diſt. Pꝛeux ef le chenalber qui poste le 
griffon. Et ceny qui conanoiſſotent dont éfeftott 
eptrait diſolent. Nen ſcet le cheualiet a la dan 
che mulle a qui reſſemöler: Car il fut filʒ da che 
nalier a la; blanche mulle qui ent le prie dei teur 


bien tontnoxyil 
penfaquif rote eſſaxer ſa force an sons pri 
moult de biẽ en anoit ot dire. Et lars lu court 


engins quifs gettotent fur luy menn et ſounent / 
les coups ſi grãs quil eftoit dien occuppe pour for 
couurir t de tendꝛe coups pour addmager le cha⸗ 


| DepDerceforeft. 


ue en la fin il ne peut plus eſpargner le 
— ee e auroit lien 
Et tant quẽ ſa fin le nod ois fut ſi baigne en ſang 
et en ſueut giſant far les eſpaules du cheualier qͥl 
en perdit toute facũ et toutes conleurs ſoꝛs ferons 
ge Ninſi ij la felonnye montoit es deux cheualiers 
et quil conuenoit que en pen dßeure lon deiſt le pl 
puiffant et le plus renõme. le pꝛeup ville tour 


Boit aſſeʒ pꝛes a lendꝛoit on t eſtoit fe plus 
. ML je 


ꝛcat teus fuxolent fon eſpee / ſi en eſtoit laſ 
f —̃ —— fus Le Denp 

liers q ia eſtoiẽt entrepꝛins anpBrae: mais 
tant fut grãde la foulle quil connint les deuy che 
gafiere partir voulſiſſent ou non. En telle mamie 
re que lang ne ſceut que lautre denint / mais tant 
faiſoit darmes le pꝛeup Exile que pat tout ou il 
ſembatoit neftoit ſoꝛs vne tempeſtede coups don⸗ 


a tcelluꝝ point fny conuenoit petiꝛe ou gaigner 
en eee monde: ne en la 

ey la perte nanoit poit de teſcouſſeꝛet poutce met 
toit tout contre tous. Si faifoif tant datmes que 
thaſcun en auoit meſmement la pus 
celle qui de laꝝ attendait le den par les appaten⸗ 
ces le puſoit fus tous et aymoit de tout ſon cueut / 
Cat elle diſeit ij mieuly ne ponoit de bel c pꝛeux 
cheualier. Sꝛant fut leſtour et enfozce/ et bien fi 
. 
kant a bien faßte que eue⸗ 
noient pꝛeu et harbs /e noſaient auoir faintiſe 
en eulp pour les beaulſp faits quilʒ Seopét en Lee 
voyſins. Et ſachez que oꝛgal y faiſoit metueil⸗ 
les darmes / et tant en faiſoit 4 chaſcun diſolt bien 
de luz: Mais moult ſeſmerueillolent pluſieurs 
dames g damotſelles de ce que ſi bel fe paſſoit des 
poeſſes et vaiflances e de fa grant renommee du 
preup et vaillant E ville / Car pat auant le fou 
doit hayꝛ a ap le 8 a 
la i pꝛis deuoit eſtte donnee. Et 
er durs e e il pouoit 
eſtre ainſi refroidy:mais fe elles ſceuſſent cõmẽt 
tt eſtoit aduenn au chenaller de lanmoſniere a le 
ſtrange ouuerture / lanenſſent merneiflee de cel⸗ 
lup appaiſement. Bel efloit le tournov a regat⸗ 
e Fa pouoient appꝛẽbꝛe les 
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ieunes eſcutets qui a ſẽtout regardoſent. Et ſa⸗ 
chez q mõlt y faiſoit merueilles darmes le pꝛeux 
Marones pour lamoꝰ de lapucelle au cercle doꝛ / 
et moult demandoit fon repaite an poing et a leſ⸗ 
pee en arrachant eſcus des colz: et heaulmes des 
teſtes / car bien lu eſtoit dit q ſeſtoit la plus dꝛoi⸗ 
cteBope de fon repaire et bien en faiſoit for denoir 
Cart qui entendðiſt la voix le fon des coups quif 
donnoit et quit poꝛtoit / luy meſmes moult ſen eſ⸗ 
merueillaſt: q la pucelle ne vouloit quil la viſt de 
uant ner leuſt / touteſfois ſe delectoit la 
pucelle an bien ſait du cheualier / mais cy endꝛoit 


nous en tairons / Cat autreſſois nous en oꝛrone. 


bien parfer:aBtes q̃ le cheualier dont ie Go? parle 
ne ſe pouoit refrene r:aĩcois ſeſtoit pꝛins au chena 
lier qͥ portoit les trois hayꝛũs: car entre fup et ma 


rones ent grant debat / auſſi Marones ne cher⸗ 


choit fors auſſi anoit affaire aux pꝛeux: car plus 
cher aymoit fe a cedenoit a eſtre mis a terte ꝓdng 
cheualier de haulte renommee que deſmöͤtet vng 
cheualler fans nom. Et pource ſeſtoit il pꝛins au 
chenalier aux (rois haxꝛons. Si ne pourrieʒ crop 


te comme entre eulx auoit grant debat / Car le 


cheualier aux trois haxꝛde eſtoie fois repare dig 
nouuel noßloys que dne pucelle à pas ne le 5 

luxauoit enaope pat connenant de le bien garder 
foꝛs de le deſchtrer / Et ce ouyt Marones dont len 
auoit We ee tãt 5 
pren quil nen peut oncques a rcarſain 
cois fut betrenche ſut les eſpaulles du cheuallet 
par coupe donner et tecenoit que an noBlope nas 
uoit congnolſſance cant eſtoit baigne en ſang cen 
ſueut / ſi en fut le debat bel a Beoir gentil et cheua 
leuren x. St tant en firent lea deuy Cheualiers 
qui bien aymerent / car leurs ampes futent / ains 
depattir les cũuint par la pꝛeſſe du toutnox à tãt 
eſtoit aſpꝛe que mieuſp ſembloit bataille moꝛtelle 
que tournoꝛ pont honneur achnerre. Et ſachez iq 
affes pꝛes des hourbis ſeſtoyent entrepꝛins Noꝛ⸗ 
gal et le chenalier flamboyant / car le dern fo: 
gal auoit tant de Biens den au cheualier que il fe 
tint pour neant fe ſa pꝛoueſſe neuſt eſpꝛounee / car 
gentement le dit pare dung nobloys amoureux / 
dont le cheualier monſtrolt quil ne le dõneroit por 
cent marco /aincois p laiſſeroit la ie. Dien diſt le 
cheualiet:le bachelier eff ioyeulp dauoir recen tel 
don / moult ſeroit dolẽt qui par armes lun oſteroit 
bien le ſcax:car ſonmemir me fatt de mes ſol cuy⸗ 
ders:car aicois me ace la teſte fẽdꝛe en deny 
Mats oncques neuʒ tt de heut que ſi hault don 
me fuſt enuoxe comme raiſon eſtoit: Car tant de 
bien auoit en moy que ie ne le peuſſe garber / con⸗ 
teſfols irax ie ing peu enuaß le i 
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que greuer ne fe puiſſe. Lois picque le cheual en 
diſant. Sire cheualier metteʒ ius ce nobloxs crop 
lauez porte, Et quant le cheualier flambovãt ent 
ony Noꝛgal que bien congnent a lung des prenp 
du monde il reſpondit «diff. Sire bien eurenx eff 
mon noBfoge quant de ſi vaillant homme eſt mes 
nace / et moy meſmes ſerois cheut en double ſe tãt 
le pouoye garder quil fuſt pat deſſus mop detren⸗ 
che etalourne de fi gentil ouurier comme vons eſ 
tes / patquoy ie penſe pꝛeſenter par honneura cel⸗ 
le qui le ma dõne / car ie lay penſe a repoꝛter deſtrẽ 
che et arrouſe de ſang a de ſuenr. Sire diff Noꝛgal 
mouſta deduyt a cuyders amonrenx / pour vous 
le de à ce nobloys cuydez repoꝛter ſans eſtte gai; 
ge pat foꝛce / et en cecuyder aueʒ dedupt / n pour 
tant ſi fault on ſouuent a ce que fon cupde. Loꝛs a 
uoit fur luꝝ vue bonne eſpee / ſi coutut [ue au che⸗ 
nalier e le fiert fur le donõle de leſcn fi grant coup 
quil la coucha fu le dut du heaulme tellement 
ue le nobloys fut fi eſtraiuct et defroiſſe comme 
fi euſt eſte en ng pꝛefſouet. Quant le cheualier 
fe ſentit ainſi feru if diff. Site cheualier vous na⸗ 
urez meſbuy mõ nobloys ẽtier / car deſſus mov la 
uez krop empire: Car ceſt en ſuyuant ma pꝛomeſ 


ſe de le biẽ garder foꝛs de le froiſſer ou dechirer en 


deffendant. Adonc commencetent a ferir lung 
fur lautre fi fort quil ſembloit quifs fe denſſent en 
tre tuer. Et tant firẽt que en peu dheure il ny eut 
celluꝑ qut ny acquiſ honnent:meſmes le cheua⸗ 
lier ftamboyant qui moult bien ſe deffendoit con⸗ 
tre Noꝛgal qui eſtoit tenn a treſ vaillat cheualier. 
Moult fut iopeuſe la pucelle qui anoit fait tãt de 
traueil au cheualiet flambogant quant elle le vit 
tant bien pꝛonuer a lencũõtre de oꝛgal qui eſtoit 
de ſi hault nom en cheualerie:ſi quelle ne fe peut 
tenir quelle ne diſt a dne ſieune compaigne qui an 
pres delle ſeolt. Bon fait eſpꝛouuer et puis pꝛen⸗ 
dꝛe: Car à pꝛent et puis eſpꝛeune ſounent fe trou 
ue decen / en eſpecial pucelles en amours:car ans 
cuneſſois tel fe trouue foyer de fon gre / qui ne fe 
doloit pas a fon gre:pout mop le dys ie qul ap ins 
ge aincoys 1 iaxe pains. Di puis ie hardyment 
mon cueur lyer apꝛes iugement:quant le cheua⸗ 
liet mei tequiert / Car ie laꝝ trouue lopal et en 
tier:bel: pꝛenx et cheualeuteuꝛet a celle canſe ie 
lux donne mon eueur et mon coꝛpsꝛet tout ce que 
tax / cat il le vault: a fi fayme par amours. Oucel 
le diſt fa cOpaigne fi le cheualier ſcanoit voſtte ins 
tention il nen voulöꝛoit tenir oꝛ ne argent / et fa 
chez que p voſtre conſeil en ax ainſiouure. Et tãt 
en ax ie de lux appꝛins que a tous ceuly de laſſem 
glee le ne eſlys que ceſtup / qui au iourõhny pont 
lamour de mov a ſi bien garde mon nob loys / et fi 


lux ay en eſpꝛonuant eſte vng pen durette / ieſpoiz 
lut amender. Pucelle diff fa compaigne / ne plaie 
gneʒ pas ſe vng pen lu auez eſte dure Au rena 
de moꝛ ie lap eſte encoꝛes plus:et encoꝛes ſeroye 
ſi eſtre le pouote par honneur / Car pucelle dait 
kouſiours ſeruit homme en deſitant / ainſi dans 
le faulconnier fait ſon eſperuier Car autrement 


nen pourroit fongz ne auoir dedunt en temps 5 
den- Elinfi parlent len den parcelles de bag 


meuxe / et les denx chenaliero ne ſen dãnolt am 


deſſi ſedeffrviſſolent tout a ferit inn far laute a 


Mais Noꝛgal qui deſia auoit fait fa p 
il eee 
moult . et dil. Sire cheualler ie ſcar 
bien que vous aymez par amouts / deſtrant e ſter 


axmeꝛet DonGtenp de pôre. Bean fire iagme 
ſi comme doua / mais ie F? 
Car ie ſuis aſſeure:ſi ne me veulp pas fott cru 


uailler / ie vous laiſſe le nobloys tel quil eſtꝛdiet 
Sous ebaint ope dels pacs anis ASE 
le y auez mis telle ſoꝛce et deffenſe. Sire diſt ens 
chelier / voſtre bonne mercp: Car veſtre ptoneſſe 
ma fit toute doußtance. Atant ſen deptitent kes 
deux cheualiers que plus nen firent, Gꝛant fut 
le tournox et merueillenp: Car trop eſtoiemt eſt 
chauffez les dngs far les autrea neil ne garde 
perifs ne de coꝛpe ne de cheuaulpꝛne ilz ne fenteis 
ent plaxe ne bleffeure / aincois eſtoit aduis q to 
ſe deuſt defftoi mes exille nauoit en 
contenance foꝛs de Lion on de ſanglier eſchauffe / 
Cat il couroit par fe tautuog ainſi comme gam 
me foꝛſenne: abataut lun / rennerſanc lantreyne 
il ne ttonuoit que cantie fap leuaſt leſcu / Cat il 
nt auoit fi puiſſaut qui a fa peuſt auoit dutee. 


¶ Comment apaes pfafienve hanltec psc 

ſes faictes au eee He 4 
partitené et fut le prie de la dame donne an 
pꝛenp cheualier Eville. 5 


¶ C bapitre. vi. 


Fe Gant lache 
i naferie ponruene de raiſon vi- 
Arent le tournoꝝ ainſi allet que 

W bes cheuanly commencerent a 
Le — faillit / et giſoient par la cham 
paigue cy deux cy trois las et recrenʒ : les cheug 
liers a pie las et couttoucez: cat encoꝛes neſtotẽ᷑t 


ilz ſaoullez erde telz xauoit q avder ne fe ponotẽt 


bien virent que deſloꝛs en auant eſtoit temps de 
laiſſer et que qui attendꝛoit le dernier trop feralé 


de jDerceforefl. 


grande la perte. Adonc fe affemBferent et yſſirẽt 
du tournoy / la furent bẽnuci / Noꝛgal / Wedꝛacus 
qui auoit a femme Nerones la fille du cheualier 
doꝛe. Palides de hurtemer: Iyonnel qui auoit a 
femme la belle Troyllette / et Otrain qui auoit a 
femme la belle xꝛiope a pluſteurs autres. Quãt 
ces chenallers furẽt aſſembleʒ fs regarderẽt que 
tẽps eſtoit du tournop departit:car trop en auoicé 
fait les ieunes cheualiers / et qui plus en ſouffroit 
les pluſieurs ſi pourtoient foꝛfaire de chault et de 
meſchef:dont ce ſeroit pitie et leur deffaulte. As 
donc fut mande Pauſtõnet le roy des meneſtrelz 
Si laꝝ cõmande rent af ſonnaſt la trompette pour 
retraite, Adonc euſſiez ouy ſonner la retraicte de 
tous fes, Et quant ce fut fait tantoſt ſe pꝛint a des 
partir le tournoꝑ:cat cout fe plus pꝛeup en auoit 
bon meſtier. Si dr le au tetout par deuers 
fes logis pour euly deſarmer / lauer et appareiller 
Et ſacheʒ q ia eſtoient pꝛemiers deſarmeʒ Lyõnel 
filz de Blanche la royne: Sennucg / Vtrain pla 
ſieurs autres cheualiers du ſang au bon roy Me 


Baigne q alloient de rãcen rãc p les hourdis prier 


dames et damoiſelles de par la royne Blanche 
que toutes veniſſent a la feſte pour ayder a dũner 
le pris. Et puis ſe trayꝛe par deuant les loges et 
les hoſtelz / pꝛier a la cheualerie du grantſiuſques 
au petit. Ad onc deiſſieʒ dames / damoiſelles «pu 
celles aſſembler. Apꝛes ne fut pas lattente gran⸗ 
de / Car les cheualiers amouxeup yſſirẽt hoꝛs de 
leurs hoſtelz parez et veſtus au plus richement 
quilz peurent / et fe tirerent deuers leurs ampes 
pont les adeptret et mener par deuers la feſte on 


lappareil eſtoit. Oꝛant fut lappareil / noble et ri 


cheꝛg en autre ſoꝛte à les autres nauoiẽt eſte aux 
autres iournees / et 5 triumphe 1 rai⸗ 

eſtott / cat ſeſtoit la derniere iournee darmes o 
Det cloꝛre. Bel faifoit et ioly:car fe ef 
toit au moys de map qui de tous fes autres eff fe 
plus iogeulv. Adonc vint fran frere de Galla 
far tous deux du ſang au bon rox mehaigne / qui 
tenoit par la main fa femme la belle Lyꝛiope fille 
du conte de Pedꝛacꝛa belle compaignie et plante 
de dames: de damoiſelles et de cheualiers de for 
paye. Celluꝝ Vcran vint le pꝛemier a lentree de 
fa môtaigne quif conuenoit paſſer par vne voxe 
ſoubʒ terre tant que lon denoit au lien ou la dame 
auoit demoure lõg temps. De la beaulte du fiers 
et du repaire auez bien oux parler en la queſte du 
pꝛeuy Bennuc / ſi men pafferap en bꝛief. Quãt 
Vtran vint a lentree de la vope il trouua Lionnel 
et Gadiſfoꝛus ſon frere qui eſtoient fes conſoꝛs / 
feſquelz lun firent grant chere et a la belle Leꝛio⸗ 
pe. Ces denp le menerent toute la doge affin que 


\ 


Fueillet. Civ. 
les autres ſuytians ſceuſſent tenir le chemin tant 
quilz peniſſent dedans le plus bel vergieriqlʒ euſ⸗ 


ſent oncques ven / car tant eſtoit bien oꝛdonne dar 


bꝛes de pꝛeaulx:de fonfaines et de tous deduytz: 
que les effrangiers tenoient qͥtʒ enttoient en fae⸗ 
tie. La trouua Vtran et la belle Lptiopeet Blan 


che la royne qui treſbelle dame eſtoit de fon aage. 
Celle prit Vttan par la main et diſt. Beau nep 
neu vous ſoyez le bien venu. Madame diff le che 


uafier: Dieu vous doint bonne vie. Atant laiſſu 
la dame ſon nepuen et print Ltꝛiope par la main 
fifa bien deigna et diſt. Miepce vous ſoyeʒ la treſ⸗ 


bien denne: Cat gtät gre vous ſcay que eſtes ve 


nue en ma feſte. Madame ſe diff Ieꝛtope:ie ſuis 
a fire commandement. Tandis que fa royne 
feſtoyoir Lyꝛiope atant vint Bennucg qui ame⸗ 


noit {a femme la belle Axonnette pat le doy. Et ſa 


chez que quant la bonne dame veit le cheualier el 
le marcha auant / et quant elle leut biendeigne el 
le diſt. Bennucg beau filz et vous Lyonnette belle 
fille vous fopes les bien venus / et il; remercierẽt 


la dame hůblement. Apꝛes vint Lyonnel ſon filz 


qui tenoit p la main Troyllette fa femme e ſeut 
de Bennucg du ſang du pꝛeuxtroylue:et la belle 
ʒellãdine qui de nouuel eſtoit treſpaſſee. A ceulp 
fiſt la ropne grãt feſte a So? ne veulp gueres pars 
let / vous eſtes de mon hoſtel. Vous Bennucg et 


vous Vtran / aydeʒ moy a feſtoyer la eheualerie / 


les dames et les damoiſelles qui viennent en noſ⸗ 
tre feſte. Ainſi que fa royne diſoit ces motʒ: Pall⸗ 
des de Hurtemer entta an vergier et la belle Da 
ce fa femme, Ioꝛs paſſerent auant Bennuch / lid 
nel et Vtran / la roxne / les dames et ſa cõpaignie 
ſi bien deignerent le cheualler et la dame q̃ mer⸗ 
neiffes et leur toute cheualiers et dames dont ilz 


auolent a plante. Ce pendant quilʒ feſtopoiẽt le 


pꝛeup Palides c fon eſpouſe / vint au vergier noꝛ 


gal qui fut filʒ du pꝛeux cheuallet au noyꝛ lyon à 


ayda a acomplir les donze deux / au foꝛt tourno 

dt Stôrac et Tantalon / qui tenoit Medi 
aiſne filz an cõte de Pedꝛac quon clama le Core 
Ces deux kenoient lung lautre par les dope à de 
noient par deuãt leurs femmes qui ſupuoient as 
pꝛes / ceſtaſſauoir la belle Herones: fille du pꝛeux 
bachelier quon appella le cheualier doꝛe et Cara 
doce fille du vaillant Thelamon qui fut du tẽps 
au noble cop mehaigne. Celle fut royne des paſ⸗ 
toutes et fon mary nme Moꝛgal top par pluſie is 
raiſons et cauſes que poueʒ ſcauoit fi leur hiſtoi⸗ 
re ch deſſus auez onpe. Ces deux dames ſuyuoi⸗ 
ent apꝛes moult effoꝛceement:car tout dung frc 
venoient ſans pied auãt mettre. Et ſachez que la 
belle Nerones eſtolt adeptree dung ſien couſin n 
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¶ le Cinquieſme Volume 


ne Gadifferus filz a la royne Nlanche et Las 
tadoce eſtoit menee adeytre dung pꝛeyx che⸗ 
nalier qui fe faiſoit par la bonte de ſon ſeigneur. 
Et auſſi tant pour la valenr de la dame comme 
pour fon honnenr. Ceſtoit le cheualier nomme 
Exille qͥ anoit poste en fon tournoy les douze vo; 
ſes a ſon eſcu. celle compaignie ſutdeune 
vous ne pourrieʒ croyꝛe comme grãdement ilʒ fu 
tent recenʒ et feſtoyez comme raiſon vouloit / car 
ceſtoit la fleur du tournoy: c marcha auant la roy 
ne Blanche pꝛemiere et ſes enfans g tout le ligna 
ge qui la eſtoit pꝛeſent qui les recenrent treſgran⸗ 
dement. Et ſelon leur valleut eomme ceulx qui 
hien le ſceurẽt faire. Et faces que le pꝛeux Exil 
lene faillit pas a eſtre feſtoxe:car hien lauoit deſ⸗ 
ſerux. Apres ce tournopement vinbꝛent trois pu⸗ 
elles de fronc qui eſtolent de treſgrant beaulte et 
de treſhaulte valeur ſelon leur maintien / dont lu 
ne adeſtroit ioyeulx de ceſte aduenture le cheua⸗ 
fier flamboxant Et lautre abeſtroit le cheualier 
qui poꝛtoit les trois hairons. Et la tierce adeſtroit 
Marones par courtoiſte / non pouttant fi ſceuſt à 
elle fuſt nen voulſiſt tenir ing royaulme / mais la 
pucellene ſe veult faire congnoiſtre: car a fon ad⸗ 
ais lauoit peu eſpꝛouue. Quant la ropne et les 
ſiens vitent la ieune compaignie venant ſi noble⸗ 
ment ilz leurs vindꝛent a lencontre les teceuant 
couttoi ſement. Si toſt que la compaignie fut re⸗ 
tene / apꝛes dint Luces qui fut filz du chenaller a 
leſperuper qui le our deuant auoit cõquie les ar⸗ 
eee 8 Ka de main 

pꝛes vindꝛent Pedꝛac et Thoꝛes fon frere pour 
uenz de belles dames a leut voulente. Ces deux 
cheualiers eſtolent du ſang an pꝛeux conte de Pe 
dꝛac nomme le Toꝛs. Apꝛes int Soꝛtus qui fut 
fitz du cheualier a la blache eſwville / k Blanoꝛ ſon 
confit que for clamoit le pꝛemier cheualier qui 
fut du lignage au pꝛeux Pergamon / le ſquelʒ nes 
ſtoiẽt pas deſpourueuz de gracienfes pucelles def 
Gilles iz eſtolẽt deſirans dauoit aucun bel octroy. 
Apꝛes vindꝛent deux freres Pergamon et Patis 
du lignage de lancien hermite dergamon tenant 
chaſcun vne ieune pucelle pat le dax. Enſuyuant 
venoiẽt den x cheualiers couſins / dont lung eſtoit 
appelle Dicanue filʒ du cheualier an noir lxon. 
Et lautre Liſtes filʒ du cheualier any trois lxõe 
dazur:leſchlʒ venoiẽt lyemẽt adeptrãt chaſcun fa 
mye dt ib atẽ doiẽt acelle feſte aucũ ottrog amou 
reulv. Apꝛes ſutuoiẽt tãtde cheualiers dt ic ne 


{cap le nom / chaſcũ tenãt p le dop ſamye ou fonkefs 


poufe q Senoiér chaſcn pares ſelon le pouolt / ſi en 
eſtoit la deuue belle a regarder g biẽ y auoit à les 
tecegoif lioxenſement: dont ilz fe tenoient a bien 


Apꝛes vindꝛent deux dames a aſſez ſim⸗ 
pt habit dont faneefoitappefe de. gar 
temer ſeur de Palides femme au pꝛenx ourſeas 
et lautre eſtoit appellee marmona ſeur au ten 
Marones de leſtrange marche. Ces deux da⸗ 
mes eſtoient en habit comme de dueil / Car cel⸗ 
les tenoiẽt eſtre veufues par la moꝛt de leurs 108 


tees et ny anoit celle qui ne fuſt enceinte dung fi 


pꝛeſtes a geſit dedãs lt moys:mais po fe defir il 
Les angie be dearrlafefteſefnlentetleemiſes a 
chemin ſur vng chariotꝛet apꝛes les ſuyuoit vue 
moult ancienne dame qui bien ſemblote de Sand 
affaire / car elle auoit deux cheualiers qui ladeꝝ- 
trolent: et deux damoiſelles qui la ſuyuoient po? 
la ſeruit. Quant Olanche la face veyt fes tra 
dames les den x en cogneut:ſi les bi lan 
tre dame ancienne pꝛint la royne par la main ꝛ et 
diſt. Mabame ie vous dois fcanoir gre de voſtre 
venue deuãt toutes les autres / iaſache que ie ne 
Sous congnoiſſe / Car bien fcapquiféons Séér de 
bon cueut et de voulente. Madame diſt lancien⸗ 
F 
on eſtꝛet cõme vous ſcaueʒ aincoys que bn 
parteꝛet iaſache que vous ne mieten e 3e 
côgnoisie par renommee auſſi faictes N 
Mais la grande deſtruction des NRomma 
VVViinin tas, 
ne euſmes pouoix que lune [ e 
deue:et pour le pꝛeſent il ſuffiſt voſtre dome dan 
lente infques a voſtre meilleur loyſir. Si ſeſindez 
les venans et ie men pzap repoſe er muse 
voy la / Car ie ſuis toute faffee. Dame diſt la er 
ne voſtte repos me plaiſt / Mais voſtre departge 
de mox ne deulx ie pas / Cat nous fommescen 
me dung aage ſi vous retiens de mon confeilagé 
pꝛochaine de mox / Car taꝝ ma fille a marier an 
iax grãt eſtude de la bien aſſeurer q So? en verdez 
lappatẽce aĩcois à la feſte fe parte : madame dif 
elle ie meflôgerap de doꝰcar ce meſtier aue dem 
ↄſeil auſſi ay te du doſtre vne bãte lautre requiert 
ac la dame ſuruenante ent ce dit la 
J A rope bien cõtẽte delle prit a ſeſtoxer 


niſer ne meoferopemefler:car ſeroit redoubtãcea 
eftõgeroxe noſtre matiere ſãs raiſdg tat en puis 


. de Percefpꝛeſt. 


ir dire en bꝛef que les eflrangiers tenoient / que ce 
ſuſt vng lien de faerie tãt eſtott delectable. Et po? 
ce que temps eſtoit de ſeoir:car les cheualiers qui 
nausient huymange et qui le trauail du tournoy 
anoikt fonffert deuoientbᷣen auoir appetit de mã 
ger / g que bon ſeroit que dames et damoiſelles enf 
ſent pirie et cũpaſſion deuſy. Aloꝛs la royne blan 
che dit. Hlfuſt temps de fonpper et neſt que trop 
tenn pꝛopos de telles matietes: cat le fonc neuſt 
pas ſouffꝑ qui euſt voulu cropꝛe la ieune cheuale⸗ 
rie. Aicenfpmots ſen tourna Vlanche la royne 
et toute la cõpaignie qͥ auec elle eſtoit / fi la mena 
an meillien du verger on ilx auoit vng pꝛael de 
grãbdeur merueillenſe / la eſtolẽt les tables miſes 


po ſeoir trois cẽs ꝑſonnes ſ au meillieu ſourdoit 


vne fôtaine moult belle. Et loꝛs q laſſcblee fut la 
venue en eſtãt po’ attẽdꝛe le ſoir / meneſtriers paf 
ſerent auant / ſi puꝛent a comet leaue ainſi quon 


auoit acouſtume de faire a la court du noble rox 


PDerceſoꝛeſt. Adonc lauerent a grant dedunt les 
leunes bacheliers anec les pucellea dfs tenoient 
par les mains / et puis fer vindꝛent arreſtera len 
côtre des tables chaſcun tenant fampe ou fa fem 
me par fa main entre fes tables ꝑ en auoit ine 


ur fuaneffe fa feſte efloit eſtablie / qui 


u kaiiie on fes pucelles debnolent ſeoit auec la 


celle 
t alle querre grãt plante de pucelles qui ſuſt 
stef bla Sent Fete fait belle 


comme a ſouhayt et ſi noõlement habillee et aoꝛ⸗ 
nee que ceſtoit grant dedunt a deoir / moult fut la 
pe tegarde a for venirꝛcat elle effoit tant bel 
e et tãt noble quon ne euſt ſceu trouner la pareil 
ſeꝛmais deſſus tous les autres / Epille fa regars 
doit doulentiers / cat pour lamont quil auoit᷑ a fa 
pucelle et la grant beaulte quil v veoyt doubtoit 
tonfionve quił ne la pet diſt / lacait qͥl ne fe ſcauoit 
de qui doubter. Et quãt fa pucelle fut venue il ny 
eut en la place dame ne cheualler ne lux fiſt hon 
nent. Apꝛes ce la menerent Lionnel et Gadiſfo⸗ 
tus et ſes deux freres qui la coſtoyoient au meifs 
lien de la maiſtreſſe table on elle a les pucelles ef 


7. x mes. 
u 


nete lesden x cheuallers ſeoir au deſſus delle dne 
paceffe de grant beaulte defloit fa conſine et fa cd 
paigne: Mais en toute laſſemölee nen auoit pas 
quatre qui la congnenffent/pourquoy plante tãt 
de dames comme cheualiers demandolent qui fa 
puceſfe eſtoit / auſq tz ne ſe trouua à dire le ſceuſt. 
A lautre fes fut aſſiſe vne pucelle treſnoble et de 
grunde beauſte qui fut cõgneue de pluſieurs:car 
elle eſtoit eptraicte du 6on hermite Pergamon. 


Quant ces deux pucelles furent aſſiſes / tãtoſt u 


gent amenees pluſieurs pucelles de hault nom ft 


\ 
\ 
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que fa table fut fonte plaine. Etquant ceſte table 
fut dues adonc parla Blanche deuant tous / qui 
bien fut ouyeet diff. Seigñte / dames et damoiſel 
les qui cyeſtes aſſembleʒ pour epaufcer ma fefie/ 
ie vous en temercxe tous:et en rendʒ moult grãs 
graces / Cat depuis le temps du gentil roy jet: 
cefoꝛeſt / nx eut en Sꝛetaigne auſſi noble aſſem⸗ 
blee. Sans faulte vous ſcauez tous lung a lautre 
a quelle fin la feſte fut eſtoꝛee / qui a dure leſpace 
de donze moxe / cõbien que ien reciteray vne pars 


tie parquoꝑ ceulx et celles qui ne le ſcauent le ſca 


uront / car ie lay eſtoꝛee pont deux raiſons. Iune 
ſi fut pource que ie veoxe le pays de Bꝛetaigne fi 
deſolee et deſnne de cheualerte ij fon en deoxt pon 
on nul / et ce qui pen auoit eſtoient Ji ignoꝛans en 


cheualerie que pen x en auolt qui ſceuſt for coꝛps 


couurit encontre vng coupdeſpee: ne qui euſt ar⸗ 
mes pour foy deffendꝛe. Et quant ie dis ce moult 
men deſpleut: Car ie 15 ante de iounence⸗ 
auf de gentil ſang et qui ſadonnoiẽt de leuts na 


tures a la cheualerie.Adonc ie mappenſap deſto⸗ 


ter One feſte on les iennes cheualiers appꝛẽ dꝛoiẽt 


deſcremie pour deffendꝛe leurs perſonnesꝛet cel⸗ 


lutz qui mieuſp ſe deffendꝛoit ficomine il eſt 
tu auroit les armes dung cheualler / et cefle fete 


e 
deuoit durer par vng an de moys en moys ainſi 
elle a fait. Apꝛes ieſtoꝛaꝝ lende main de Sr 
eſcremie vng to? noh. Par ce tournay ſcaureʒ Go? 
foccafion ſeconbe de ceſte feſte / car vous dames et 


cheualiers qui eꝑ eſtes aſfemölez par voſtte cour⸗ 


toyſie ie veuly que vous ſacheʒ que iacoit ce que ie 
pen daille par madeffaulte / ſi ſuleie fille 1 bon 
Noy Gadiſfer Deſcoſſe. Be pere qui me maria 


au pꝛeup roy de bonne memoire Lionnel du glar. 


De ce pꝛeuꝝ cheualier me demoura deux filles c 
deup filz / dont lune eſt aſſenee a mon douloir et de 
lautre qui eſt la mai 

qui en fut la ſecũde cauſe. Et ſachez que moult de 
ſiroge quelle fuſt alice ſelon le lieu dont elle de⸗ 
noit. Et pour la marier a pꝛeudhomme eſtoꝛax ie 
le tournoy Cat ie frs afhanol: epa faisde 
le tenir / ſik eſtoit cheualier tant pꝛeux que de ces 
donze to noys peuſt auoir a toutes les fois le pꝛis 
il autoit en la fin de chaſcun tournoy vne dermeil 


le toſe quil poꝛteroit inſques en la fin du dernier 


toutnoy pour ſonuenance de [on bien fait: a pout 
auoir congnoiſſance de lug au dernier pꝛis du don 
zieſme tonrnoꝛ / il auroit la donzieſme roſe: c ſi a⸗ 


uroit Blanche pucelle mtee fur blanche mulle: 


epttaicte de gentil ſang. La pucelle poueʒ deoir a 
celle table ſeant elle eſt ma fille du ſang de Lidnef 
du glar / dont fa renommee fut ſi grande. Se elle 
eſt blanche ce pouez vous veoir et la mulle cõme 


e mis ie a ceſte feſte eſtoꝛer 


——— 
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dit eſt appareillee pour foi) tarpe ſi q deoir poneʒ. q font de quel ſang le bachelier qui fa 
Stignenre i dames oꝛdous ax te racompée la cau V reſſ 3 
eee en eee lux: Cat mieuly ſcay juiil eff et dont il vint que 
fite: car ceuix qui ne ſcauolent pour lonsalen dar la / Car r, pe ſuis mere / t ſi neſt aue 
mes / ſant depuis deuenus maiſtres ainfi comme res de nouneltes qui fut le pere du chenalter dez 
filz euſſent quis coutes aduenturee du temple du fue ſa mere: te neſt pas de merneilles / car ſa deſ⸗ 
noble vog Percefoveft. Et ma fille ſi dien plalſt ſe⸗ eruction que les Rommaine firent en ceſte terra 
ta aſſenet a tel homme dont elle recenera hen / fut ſi grande que pflante de ceuly qui en eſchappt⸗ 
neur. Si vous prie tous et tantes que ous me diſ rent nont oſe dire de quel lignage ilz eſtajent en 
fi fes 5 a e ee traits Pr ſunple eſtat quitz fe penffent faise 
ces urnoye. te eu t nf 
ne chenalier en la feſte qui reſpondiſt mot: tacoit dure 0e «poumon 


nn nd —— ——•— 


. 


e 


— — 


= 1 — — 


map 


7 
1 
3 

9 


ee que bien ſceuſſent qui laduẽture anoit achener 
c que bien eftoit diane dauolr la pucelle: mais il 
y ent qui donlſiſt faite lanantparler pour ſon 56 
neut. Abonc patla la dame g diff. Seigneurs a da 
mes il va entredous tantde pꝛenpdhommess tt 
de dames lung en die ſon intention. La eſtoit dau 
ſtönet le roy des meneſttiersa qui la demouree en 
nupoit qui diſt deuant tous. Seigneur / dames ç 
pucelles des Inze tournohs derniere il apperé 

ui en a eu le pus en leſcu du pꝛeux Exille ou 
es Beize teſes font afſtſes qui cepsefentent [or 
tien fait. De ce dernier tournoynoue meneſtrelʒ 
a heran p d voxõs les faitʒ des pꝛenꝝ donnoma au 
vaillant Exille le pris de ce douzleſme tournoxen 
telle maniere àf en a gagne le d de la pucelle / o 
nous peuſt enſuxuir qui veult. Adonc reſpõdiret 
chenaltets dames c damoiſelles du bon du cuent 


toyeuſement· Pauſtonnet nous vous enſupuons 


tous / Car il a le pris des. vii. loutnoxs cõme tat 
fon eſt. Si toſt que le bꝛugt fut donne et oftrope au 
pꝛenp Epille pat facco:d de tons le bꝛurt des trũ 
pes et des coꝛs fut fi grant pat deuere laꝝ que a 
peine oupſt on dien tonner. In meſmes eſtoit tat 
Bonteup de lhonneut gz de la chere quon lux faiſolt 
… fogenfp en cueur et honteux de maintien eſtoit le 
chenalier pour la bonne aduẽture. Ceſte feſte ceſ 
fee Blanche la woyne paſſe auant a diſt. Sire Des 
naſier qui Exile vos faictes appeller ie So? tiée 
pour gentil homme et noble ſang / danc que 70 
eſſu et blen fanes monſtre / Car nul neſt gentil fe 
de cueurne lun vient / non pourtant il neft perſon 
ne qui penft ſcauoit qui vous eſtes ne dont de tout 
le temps que aneʒ en celle terre contierfe. Si vo 
beau fire a qui Sous eſtes Bien tenu de tant q̃ 

us me dictes aucune chofe de voſtre venue «de 
nef paye vous eſtes: Car il me ſemble que ce 
daten raiſõ. Aupꝛes de fa royne auoitdne anciẽ 
ne dame e de grant renerẽce laquelle ne ſeſtoit en 
cotes fait congnoiſtre. Celle dame marcha auãt 
et diff. Ma ôchere dame ie deulx plainemente rai 
fon eſtque vons ſachez et tous ceulp et celles qui 


¶ C bapitre. lil. 


A chere da; 
1 ar 


e fut occis en la tertible 
ui fut ia pieca denant le franc palais de Laquelle 


noble rox percefoꝛeſtfut chef on tous len mem 
de la grant Rꝛetaigne furent occis par la p 
ce des rommaina qͥ tone la terre auotei N 
cte:et moꝝ meſmes menfuys a tout mon filz 
tre mes bꝛas et autres biens ne me 1 
pꝛins les bos et les foꝛeſtʒ. Et ſacheʒ que qu 
mon fils fut en aage et quil ſe congnent il me. Des 
manda comment il eſtoit appelle:et qui eſtoit fa 
pere. Atant ie pꝛins a ploꝛet et landes. Sean 
il neſt ia beſoing de ſcauoit le nom de voflee pere 
pourtãt i voꝰ neſtes pas en eſtat / touta tema 
ta quãt par voſtre pꝛoeſſe vous aurez . 
dbonneur que le nom de voſtte pere ne fera p Fe2 
amoindꝛx. Et fur ce que vous vonlez ſcanoit cam 
ment vous eſtes appelle vous doꝰ ferez deſonmaſe 
appellet Epille iuſques ace que vous auieʒ c 
quis tat dhonneut que le nom de voſtre pete g⸗ 
uta qlque plaſme.Machere dame os acant 
le cheualiet que deſoꝛmais il peult eſtre appel 
par le nom de ſon pere lequel par fon droict nag 
fut appelle Tanoꝛ et fut filz du toy de Ga 
Vng autre nom acquiff le chenalier par ſa pooeſſ 


de Dercefeſt 


le / Cat il fut lung des chenaliers qui vouerent 
les dauʒe deux en la maiſon de pergamon lãcien 
hermite qui fut noſtre grant pere. Et fi le bache⸗ 


lier vona par denant moyque on appelle Genie 


ure ſi lacompliſt il au foꝛt tournoy dentre Sidꝛac 
et Tantalon au conronnement de voſtre grãt pe 
re le gentil roꝝ meBaigne, Et pour ſhonneur du 
cheualier / et auſſi pour tacompter des proneffes 
que le cqeualier miſt a fin en acheuant fon den ie 
vous diraꝑ quil fiſt / cat pour lamour de mon ſicõ⸗/ 
me il me diſt depuis: il voua quil ſetoit a la tout 
nee du toutnoymonte c appareille fur for cheual 
et entreroit pꝛemier dedans le tournoy et p feroit 
ce darmes qui inꝑ ſeroit poſſible iuſques a ce que 
leſtour ſeroit de toutes pare encammence et à les 
donze pucel les qui aloꝛs eſtolẽt en leurs houtdis / 
pourroiẽt auoir deu et côgnen les cheualiers les 
cheuauls / fes heaulmes / les parnres ſ les eſcuʒ 
et les nob los au deſſus / dont maintʒ cheualiers 
furẽt pareʒ. Et nous douʒe pucelles qui la eſtide 
tout den et recen il pꝛomiſt . il fiſt aͤl viẽ⸗ 


Gtoit a nous qui eſtiõa en la fueillie de noſtre cher 


grant pere le bon hermite: g la demanderoit de la 
pꝛemiete iuſques a fa derniere / lune apꝛea lau⸗ 
tre. Lale choſe chaſcune a part (op auroit plus 


grant deſit auoir de tout le tournoy. Et nous 
tontes 


— ; non ede N 
a anoir pour le cheualier eſpargner / alcoys 

Lt 609 fes fine conflane au enaltezet faya to? 
nous donze deſirs acõplys. Ma chere dame diff 
elle et vous tous bien aueʒ ouꝑ racomptet quefs 
les vyux furent et quel acompliſſement / Cat le 
cheuhlier tant deſſerugt / adonc et depnis enuers 
les puceſles que apꝛes ce if a eſte appelle le dien 
des deſirs aup pucelles: et encoꝛes p ont elles fian 
ce/ ce fut le preup cheualier au Daulphin dont la 
memoire et renommee eſt tant belle. Ce fut cel⸗ 
luqui engendꝛa Tanoꝛ mon cherfilʒ que lado⸗ 
pouez deoir lequel ne doit deſoꝛmais eſtre nõme 
Eville / mais tanoꝛ ſe recouure filʒ du pꝛeup daul 


phin le dien des deſits auppucelles. Quãt ta roy 


ne Planche et tous ceuly 8 ſceurent 
— — daulphin le di 

noise eſtoit Tanoꝛ filʒ du pꝛeuy in le dien 
des deſire il ne leur pouoit choſe aduenir dont if 
faſſent plus iopeuſu / meſmes les pucelles dõt plꝰ 
de denx cẽs auoit dedãs le pre, Lois qlles ſceurẽt 
4 le cheualler eſtoit filz du dien des deſits toutes 
a dne fois ſenclinert / Cat elles ne peutent eſtre 


entendues par patolles toutes a vne fois tãt fut 
iogeuſe toute la cõpalgnie / quant le cheualiet fut 


ꝑnneu eſtre de fi haulte venue i la feſte en donbla 


en ioxe / a „ loxe 


incn les donze tour⸗ 


7 ueillet. C ip. 
double / ſi fe tourna pat deuers Genieure la bon 
ne dame et Ma chere dame So? me auez 


a 
vag pen de pꝛieres ne les tefuſeroient point. Lors 
fut appelle le cheualiet a tpodenit Le 
dames et il ydint le Biaice encf pout ing pen de 
honte. Adonc parla la cogne Catadoce qui auen 
ne choſe ſcauoit de fon eſtat / kdiſt. Sire cheualler 
gran temps auez frequẽte fes armes en ce pape 
tant que aueʒ bien deſſerux que vous aymez par 
amours et que fopes ayme Et ſi vous demandõs 
entre nous (rois fe nous ponons fine dune pucel 
leque ie congnois tien et à e Vous 
paca de ces trois nobfope quelle vo) Sonffift pꝛen 
dꝛe amarp la voulõꝛieʒ vous. Ma chere dame ie 
doulöꝛoge eſtre tant bon quelle me doulſiſt aßmer 


Non ponttant ſi ce fe pouoit faite ie ne pouttois 


auoit plue grant tope. O vous fonffife diff la da 
me nous en cuydons bien finer. A icenſy motz ſe 
departirent les trois dames fi fer vindꝛẽt a la pu 


celle qui nobſemẽt leſcondit en pꝛemier. Ia fin en 
fut:car elle 


lier et de la pucelle elles appareillerent le chena⸗ 
lier / et (up dirent. Stre cheualier et done pucelles 
tant ſcauons des r 
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octropa de faire tout a leuts Gonboirs 
Onant les trois dames eurent laccais du chena⸗ 
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lux de vous qui ailleurs ſe voulſiſt marier et puis 
uil plaiſt a lung c a lautre ce eſtleger a faire. A⸗ 
Genieure la bonne dame print le cheualier 

par la main et lu diſt. Sire a ce que ientens vous 
ne cõgnoiſſeʒ la pucelle ne elle vous. Si eſt raiſon 
quant elle done deult prenGze a mary quelle face 
voſtre nom et de quelle region dous eſtes. Maͤ da 
me diſt le cheualier la ſienne mercg quãt tant me 
a daigne:ſi eſt raiſon que ie face voſtre pꝛiere. Et 
ſachez que ie fusne en la cite de Nernes la deſer⸗ 
tec fuʒ filz a la fille Neroin le hault ſenateur de la 
ville qui appelle eſtoit eruine. Et a la deſtructiõ 
de la cite ie giſoxe au bers dont ma mere eruine 
me oſtaꝛcar le bers ſurquoꝝ ie conchoxe fut tãtoſt 
eſpꝛins de feu / dont la cite ardoit par rage enupen 
ſe. Elle me ſaiſit et mempoꝛta pour ſauuer elle et 
mo es foꝛeſtʒ:q tãt me nourriſt depuis que ie fus 
en aage de poster armes: et mog a defirant eſtoye 
deſtre cheualier par les bons tecoꝛds que ouys en 
auope vins a ma mere a luꝑ dys. Chere mere onc 
ques ie ne out dite qui fut mon pere / ne ce il fut 
gentil on villain: Non pourtant cp entretope 
plus voulentiers en foire de cheualerie queen 
autte. Si vous requiers que vous me diſſiez 
qui fut mon pere: Car ie ſerope voulentiers 
chenalier ſeeſtre le pouoye pat honneur. Quant 
Neruine ma mere me onnt ce dire / elle fe pꝛint tẽ⸗ 
drement a plvꝛet et me diſt. Beau filz / cettes bien 
venez de ſi noble ſang que eſtre pouez par hõneur 
chhenalier: Car voſtre pere fut lung des pꝛeux et 
lung des renommez de fon temps et le mien xa 
ma des pucelles / cat fe fut leur dien ade leuts des 
fits latcheneur · e mefmes quant ie le vys deſite 
de lutz auoir ce q mieulv ne auoit ne auoit ne pou 
dit / et touteſſois fiſt il tant que ie lay troune deſi 
tif qͥl eſtoit dacõplir g faite auoir a toutes pucel⸗ 
les leuts deſirs / encoꝛes men eſt e ie 
vous voꝝ mon cher filz et ma chere engẽdꝛure ſca 
noir voulez a ce que ie Boy le nom de voſtre pere / 
fachez que par mox ne le ſcanreʒ foꝛs par dne voye 
telle que ie vous diray / Cat bien ſcauez que ceſte 
terre fut fé exillee et de gentifs hommes deſnuee / 
quant Julius Ceſat deſtruyſit la cite de Nerues 
que encoꝛes ny ſcaꝝ cheualier ne gentil homme à. 
adouber vous ſceuſt: Mais ie vous diray 4 vons 
ferez pour eſtre plus noblement adoube a po” mis 
euly appꝛenðꝛe aucun fait en eheualerie en 
{res an pays ou doſtre pete fut ne: AC eff en la grãt 
Rꝛetaigneou tous les pꝛeudßommes en cheuale 
rie demeurent. La trouuerez pluſteurs vaillane 
hammes qui voulentiere dous feront cheualier /a 
pource que ie ne veulx pas que vous y allieʒ trop 
nicement ie dous baillerax armes et cheual dont 


leſcu fut de telle congnoiſſance: cat loꝛs que elles 
furent veues en ce pays len me clama le cheua⸗ 
lier flamboyant pource quil eſtoit conloure amas 
niere de flambe. Si le fiſt madame et mere pꝛen⸗ 
dꝛe a telle fin quil repꝛefentaſt la flambe dont elle 
me auoit reſcoux. Apꝛes me diſt Neruine ma che⸗ 
re mete. Beau fifs la ſeconde canfeponrquoy ie 
vous enuoxe en la grant Bꝛetaigne fi eff que la 
vous ſcaureʒ qui fut voſtre pere / et veeʒ cyvng an 
nel que ie pꝛins ia pieca au doy de voſtre pere qui 
cettaine congnoiſſance vous en donnera / fi le met 
Ces en voſtre doy et le gardeʒ bien: car il meſt Se 
nu en viſion en mon doꝛmãt que par lux vous fes 
tes certain qui fut voſtre pere. Quant elle me eut 
ce dit ie paſſax la mer / ſi ay depuis tãt fait a mog 
ponoit que ay ſcen qui eſtoit mon pere / plus nen 
ſcaꝑ foꝛs tãt que ie ſuis appelle en mon pape Me 
pus. Quant Oenieure lancienne dame eut es 
tendu iepus quon clame le cheualier flambox⸗ 
ant tantoſt fu ſouuint dung ſonge quelle forge 
des le vinant du rop daulphin fon mary. Loꝛs re⸗ 
garde le chenalier n Soit que a fon petit doy auoit 
vne verge doꝛa vne verte eſmeraulde. Si toſt que 
la dame le deit elle le recongneut: car il auoit eſte 
ſien et par amonrs lauoit donne an daulphin ſon 
mary. Et ſacheʒ que fi toſt quelle le eut recõgnen 
le cueur lup ratendꝛiſt pour lamour de fon ſeignt 
Si ne fe peut tenir de pꝛendꝛe la main du cheua⸗ 
lier / ſi la leua en hault et puis baiſa fa pierre en bt 
ſant. Nie pus beau ſire bien ſcay que vous feuſtes 
filz an daulphin mon cher ſire et mary quon ap⸗ 
pella en ſon temps le dieu des deſiters / ſi Sons di 


rax com ment le le ſcay. 


l fut biẽ Br drehende n 
Ve chenaliers 0 franc palais donc 

5745 U danſphin voſtre pere fut kung / ft cum 
VAS 4 uoyerent fe conte de Oedꝛac quan da 
ma le Toꝛs c Lyꝛiope ſa femme luſques a la 
ue catbonntere a ce quil marchiſt a la cite de Arti 
ues / fi ap bien ouy dire a monſeigneut que œsés 
ques ne fut fait ſi grant honneur a cheualler cn 


me on leur fiſt de la cite de Merues. Ainſi quil eſt 


cõtenu es croniques da noble roy Percefoꝛeſt. Et 
tant me apperceus de monſeigneur au renentr: 
car il y auoit laiſſe ceſt annel que vous auez en is 
ſtre dop dont ie feuʒ trop dolente. Er il pour moe 
appaiſer en congnolſſant verite me diſt en telle 
maniere. Belle ſeur etamye ie vous ditaꝝ verite 
quil eſt deuenn / affin que fe aduenn en eſt choſe 
qui vons deſplaiſe que le me vneilleʒ pardonner 
et ie lup pꝛomis de le fuire. Adonc me diſt le franc 
cheualier. Belle ſeur tout au commencement ie 


8 N 8 
vueil que vous ſachez pour verite que pnie ij Go? 
enz eue pour Aa de vous en fa maiſon du 
bon hermite Pergamon ia ne aymaꝝ ne ayme / 
ne aymeran fozs vous / c de ce vous fais fa pꝛomeſ 
ſe / touteffois chere ampe ſcaueʒ vous que depuis 
que iap acomplo le douʒieſme deſir de vous et de 
voz vnze ſeurs pucelles. Oꝛ adõnint tandis que ie 
ſtoxe en la cite de Herues que vne pucelle me mã⸗ 
da pat vue ſienne damoiſelle que ie la deniſſe fes 
courir ec que elle eſtoit fi malade quelle mouroit 
fe auoix ne lup faifope en celle nuxt ce que pas na⸗ 
uope ne anal pouoie. Merueilleeenz de celle cho 
fe : ſicomme il diſt:cat ne pouoit deoir que faire 
ce peuſt. Et pource que en fup ne fuſt trouue deſ⸗ 
faulte il ſuynit la pucelle qui le mena en la cham 
bꝛe de la dame. La le laiſſa . ſeul / ſi trouua fa pucel 
le doꝛmãt en fon lict: mais eſueillerne la peut ce 
la fut aduis:car elle ne voult oncques a fuy pars 
ſer:non pouttant luꝝ demanda il piuſieurs fox 
quelle choſe luy fallait:car pꝛeſt eſtoit de laccom⸗ 
pfir ſtſ pouoit:mais oncques teſponce ne peulta⸗ 
noir de la pucelle. Touteſſois ſceut il bien quil 
laiſſa fon annel. Et quant il me eut tout ce com⸗ 
pte il me pꝛia que ie luy pardonnaſſe ſechoſe ma 
uoit dit qui me peuſt deſplaire Et ie lu patdon⸗ 
nay. Touteſſois fi fus ie en fiere mefencofpe. 


Vng peu de ioure apres me aËnint que ie me 


giſoxye en mon lict doꝛmant: vng ſonge me Siné 
denant / tel que il me fut aduis que ing ieune da 
moiſel me venoit deuant: tenant en fa deptre 
main vng annel et diſoit. Ma chere dame ꝓ cour 
toyſte moͤſtreʒ mog le chenalier a qui fut ceſt ãnel 
Fut cf mon pere et fine le cangnois. Quant ie 
vis lannel tantoſt congnen que ſeſtoit cellu que 
ie auope donne a mon cher ſeigneur par douerie 
quif mefme me auoit dit quif lauoit faiffe en la ci 
tede gerues. Adõc ie ſus ing peu eſmeue ſi men 
eſueillax et pꝛins Ing petit a péfec acellaꝝ ſonge 
et u ce que mon cher ſeigneur me auoit racompte 
de la pucelle qui de lug vouloit anoir ce quil neuſt 
oncques ne auoit pouoit et p penſaꝝ que ie ſceuſſe 
aquop ceſte demande pouoit tournet c iugeaꝝ en 
moy que fa damoiſelle auait recen de mon ſeigñt 
ce quelle nauoit mye ne anoit ne pouoit ſi en feuʒ 
Lung petit ſouſpeſonneuſe / iaſoit ij pardonne luꝝ 
euſſe. O aduint que mon cher fire teuint dung 
touvnop on il auoit eſte vng peu ſimple / chere lug 
feis ſcauoir voulut pourquop: Car de ce faire ne 

acouſtumeeꝛet ie luꝝ comptay mon ſonge q 
appꝛins manoit / comment il peut a la damotſel⸗ 
le donner ce que pas nauoit ne auoir ne pouoit / et 
que la verite me diſt et ie lux patdonnerope / et ſa⸗ 
chez que tant n me ſuffiſt:et puis fu 


de Perceſoꝛeſt. 


Fueillet. C. v. 
parSonnap. Agon me requiſt moult. fort ke gen 
til homme que ſil aduenoit par aucune mantere 
que le ſonge aneniſt que ſonge auoxe q ie receuſſe 
lenfant: Car il tenoit les enſeignes aayes. Et 
a la veritedire ie lug pꝛomis et ie luꝝ tidꝛayꝛcat 


ſire chenalier ie Go? recoy eme filʒa mon mare 


preny Dauphin dien dea deſtreyef fa bien pat 
Vos Srapes enſeignes ij frere eſtes de pere a Ta⸗ 
nat. Mon cher filʒ que la pouez deait / ç pont la⸗ 
mour de lux gde voſtre pere / ie vous fait doꝛeſna 
gant mon filʒ pat adoption: ç ſuis mouſt ioyeuſe 
quant Sous auteʒ ſi getillt pucelle eſponſee/cat 
ceſt Theonan fille du cbeualier au cueur enferre 
qui miſt a fin lung des dauze veuxꝛet fi eff fon fre 
re Iuces qui gaigna her les armee a leſcremie / 
et ie meſmement ſuis tante de la fille et de luy. 
Gꝛande fut la feſte et la ioye des deux iouuence⸗ 
auly freres ꝑgneuz:et moult fut ioxenly le ligna 
ge Pergamon quant ilʒ ſceurent que Tanoꝛ ef 
toit leut couſin / ſi en menolent toute iope et feſte 
Adonc parla Catodoce la royne. Madame Ge 
mieure / encoꝛes aueʒ vous vne niepce u mariet à 
bien eſt aymee de pꝛeuxchenalier:ſt loue que noꝰ 
ſachons ſi ce martage ſen pourroit faire. Dame 
diff elle: dien me plaiſt: Mais dictes mop qui le 


cheualier eſt. Si feraz ie voulẽtiers Diff elle. Joꝛs 


appella le cheualier au trois lance Hayꝛons et 
lug diſt. Sire chenalier / bien auez Buy garde les 
troie nobloꝝs dont vne pucelle à ie congnois bien 
vous para a ceſt matin / le matiage en voalös fa 
re ſil plaiſt a fa pucelle et vous voulez. | 


A Dantfefeuañieconptce) ilſut tant 
iopenfpque plus ne peut / ſi reſpon⸗ 
dit. Madame fe la pucelle me adai⸗ 
ouyuoit tant de tout fe remenãt du mõ⸗ 
de plas ne demãderoye. Sire diff la dame ceſt treſ 
bien dit: et nous pferde a lapucelle. Loꝛs ſe tour 


nerent a la pucelle et firent tãt que bien lu pleut 


car ſeſtoit fon defir. Adonc fut mãde le cheualier: 
Joie parſa Qenieure la bonne dame et diſt. Sire 
tax Ine mienne niepce laquelle iap von loir de ma 
tier qui eſt appellee Codꝛille / fille de ma ſeur et 
du cheualier an noir Lyepard / fcap que bien lu 
plaiſt le matiage de vous g elle. Si vous pꝛie que 
#0? ſacßons aincois qui vous eſtes. Madame re 
ſpondit le cheualier et diſt:ceſt bien raiſon. Ma 
chere dame moult ferope ioyenx fe ſufflſãt ieſtoye 
pour fa puceſle / et pource que vous ſacheʒ qui ie 
ſuie / ie vous declaite que ie ſuis fifs au boſſu de 
ſuaue. Ha Sicoꝛades beau nepueu diff Carado 
ce voſtre pete le boſſu fut mon oncle / Car ſa ſeur 
eſpouſa Thelamon mon e mieul 
ii 
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mer / bien ſcap que Gone fenſis fs a Sich 
ſa dame qui tant fiſt de bien au bon toy Percefo⸗ 
reſt en la cruelle bataille qui fut fur le mont ar⸗ 
Bant denãt le chaſtel ou Gadiffer le bon ray Me 
haigne fut pꝛiſonnier / ce fut lune des dames aux 
caniſes « toſettes. Adonc fut la feſte grãde quant 
fon ſceut qui fut le cheualier / t moult ſen reſiouxt 
toute la compaignie / et diſoient communement 
„ pouoit defornais faꝛs Bien al⸗ 

x / et que moult font de hault lignage ceufiv qui 
ont la feſte par leurs pꝛuneſſes fi cheualeureuſe⸗ 
ment poutſuyute. Moult iogenfe fut la ropre 
Elanche quant elle ſceut de quel lignage le che⸗ 
nalier eſtoit qui fa fille auoit cõquiſe par fa pꝛoeſ⸗ 
ſe. Et ſacheʒ que auſſi eſtoit Gentenre la bonne 
dame quant elle veit fon filz ſi haultement mas 
rie / et encoꝛes leſtoit plus le cheualier qui de fi 
haulte pucelle c tant belle auoit le nam. Oar ma 
fo auſſi ne eſtoit pas marty le cheualier lam⸗ 
Bogant qui effoit nomme uepus qui attendait fa 
ioye de fa pucelle Siconas que tant auoit apmee, 
Et ſacheʒ que Cycoꝛades que appeler ſe fiſtpoſ⸗ 
ſu en eſtoit tant ioxyeulp i plus ne pouoit. Adonc 
furent les nopces affinees: car chaſcun pꝛint fa 
femme fefon leur loxꝝ. Et quant ce fut fait la noys 
feet le bꝛuit des inſtrumens fut pour ine 
eſpace / tant que les oꝛdonneurs de la feſte firent 
ſeoir dames et cheuallers / pucelles et damoiſel⸗ 
les chaſcun ſelon fa haulteut. Et ſachez que les 
trois mariez ſeruirent en pur coꝛps a nud chief 
par deuant les tables des pucelles ou les trois eſ⸗ 
pouſees ſeolent et pluſieurs autres du bon ligna⸗ 
ge Pergamon lancien bermite pour lamour de 
Tanoi leut couſin dont de nounel anoient la con 


gnoiſſance. | 


vꝛay que le lignage au bon bermite fe entreayma 
Ae 


pas le cheualier fi grant lyeſſe au cueur quil en 
tu fe eſponſee euſt fa dame par amours 3 


les autres / Mais tant fut en efioit mal aduenn 
quil ne la congnoiſſoit 5 — elle eſtoit a 


lafeſte / Car ſil la ſceuſt et cangneuſt / pour riens 


ne ſe fuſt cenn aͤl ne fe fuſt par deuers fa tante Se 
niere tire / parquoꝑ elle en euſt fait le mariage / 
Maie ſe reconfoꝛtoit le cheualier i encoꝛea auoit 
fait po la pucelle trop pen de chenalerie / mais il 
auolt bien en pꝛopos de la trouuer et cãgnoiſtre ꝑ 
force darmes / Cat bien luy auoit eſte dit que fe 
eſtoit la voye. Tais que rchenalier orden 
de fes beſongneset de fes amours en fes penſets: 
ſes nappee furẽt oſtees c les fables. Loꝛs marche 
tent auant meneſitiers et encõmencerent a iouet 
de leurs inſtrumẽs par denãt les ieunes mariees 
Apꝛes vint auſtonnet par deuant la royne lã 
che et diſt. Madame ie deuly que vous oyez vng 
layque mon pere fiſt / d eſt appelle le lap de la roſe 
ala dame lealle ne {cap ſi oncques en oupfies pat 
ler. Oauſtonnet diſt la tayne / onc̃s le lay ne oup/ 
Mais du fait ouꝝ bien ler en mes ieunes ions 
e ee mon oncle le roy Percefoꝛeſt. En de⸗ 
ps VV 

attrempe fa harpe / et puis encommenca a chan 
ter le fap fur la harpe qui diſoit en telle maniere, 


f ¶ le layde la roſe a la dame lealleꝛchante 
par Panſtonnet le meneſtrier. 


A, 


705. dedans la grant Ænctaigne 2: 


iofpe et belle / Tantoſt pour elle 
gandonna:ęn ponrfupuant Bien tourna fa toel⸗ 
te: Cat en la fin connint que fut cruelle: De fo 


axmer ſa⸗ 


bon gre tous maul lu pardõna: Apꝛes fon cue 
et ſamour fap denna. Et quant il dit que delle tel 


de Perceforeſt. 


dona: g bonne ſop da querant fa qutrelte / Oe 


ners le duc pour homme ſadonna. Certes le duc 


Ing bel mot nen ſonna: Dont firent tant que cel⸗ 
lu eſpouſa celle / Sen ent le duc enue. 
¶ Ile cheualier ſi eut a nom Margon: Du gẽtil 
duc ne peuſt auoir pardon: Ne de ſa terre a luꝝ ne 
veult donner / Belle diſt il rien ne nous donntra 
pat don / Ie gentil duc du diſer ne tarbon. Com⸗ 
ment puiſſions noſtre eſtat fayſonner: gl me con 
uient mon coꝛps habandonner: Sire diff elle ogez 
me vng mot ſonner / Vng ſeigneur ſcay quon ne 
ſett ſans guerdon. Ouy le roy Percefoꝛeſt a nom 
Se ſa plaiſance a voue peult adonner / Seſt noſtre 
pꝛouffit ſi que ie crop: Cat don none feron grant 
ape. ffrere Do? irez ſeruit a la bon heut / Ce dail 
kant rox dont on ne ſcet greignenr / Tenez ebe 
hõnoꝛez voſtre pareil: Sans a jlcun meffaire do 
ne traueil: Sutuez les bons fupez le iangleut. 
Se aueʒ ſubgectʒ faictes pBoftre vigueur / Quilʒ 
Aer vous amourenfe Sr ps 1 5 
ʒ ens au tournoꝝ. Et fe faiſſieʒ aucun fait 
8 venoit donner mp lbaneut 
. teneʒ de moy. Cilcraiſt qui 
e ßumille. 
¶ la sonne dame auoit a nom liſane: Qui ſon 
mar po ſon ſeruice tane / Mais le ſeruice a mar 
mb auoge / Car iafonfie au cueur {ay rend la 
e: Dame diſt il mal y da ſon mẽgaigne / Se 
eſloͤgnez a vous tendꝛãt leur voxe: Ces che 
ualiers riches pfaine de : ort eſt le cue 
i ui contte ce ne plope / Toſt ferap mis tout en la 
baſſe lame / Sonffize vous ce que dien noꝰ enuoxe 
Cellſuꝑ eſt riche a qui demeure ioge / Mon mie cel 
qui au treſoꝛ aſſuie / St doubte leſchampie. 
€ diſt fa dame acquerez rẽte necte Ziffin à 
pour nous a leſtat nous merte / De nos peres ain 
cie que nulʒ nous coſe: Mais tenbꝛe amonrBo? 
faictes ceſte rettaicte / Tenez diſt elle icellt box⸗ 
tellette / Dedans pa Ine vermeille roſe / Que ie x 
ay par ſubtil art encloſe. Me ceffera ce eff certaine 
cafe. Tant que ſetaꝝ enuets Sons pute et nette 
Et fe voxez en fin muer la choſe. Oe me croyez côs 
bie ijque ie le gloſe: Aincaꝑe ſaictes que fope a che 
nau y traicte / A tel ſainct tel ſeigneure. 
¶ Damediſtil laſfeurette me plaiſt / Daller fer 
nix dogeʒ moy ex tout pꝛeſt / Car ne me fcap de il 
le cBofe doubter. Ia departye an cueur treſpiteu⸗ 
fe eſt / Car au partir chaſcun fi c ſe taiſt. Duon 
opt ſors ſarmes degoutter / arme ne 
a fsque router / Tant quen Nꝛetaigne out 
a leſtrictet / Que auãt hyer toy Petcefoꝛeſt traiſt 
Au neufchaſtel on fon deuoit iouſter / Ia fut mar 
. 3 ua: Car fon dien fatt 


Nneillet. C. xi. 
a traiſt le pus a ſa patige · f 

¶ Au preup Matgon eſt le prié enuoye. Et les 
bien faits ou les preup eflopes En la cronicque ou 
leuts fuiʒ on eſtoze. Pat denere ſuxeſt le roꝝ aps 
poxeʒ . Maron diſtil treſdien denn ſoxez . De 
mon boſtel ſoxeʒ ie Sons en prie, Site diſt il ain 
ie le deſite. Pat ſetmens granedenere le rox ſal⸗ 
loge Et quant il eſt deuers lux alloxe. Au bien ſer 
nit tout for ponoir deſploge. Et le conſeilde fa fé 
me emplope/fi que au bien fait ou il eſt emploge. 
Les mauuais ont ennye. 9 5 

¶ Tant bien feruit le pꝛeuy Matgon au ran / 
tant vdeit on gentil homme fop quil le retint de ſon 
eſtroit conſeil. Oncgues pour {up nenrẽt ſinon as 


noh car les maunais en reuxent inſtę lot / les trai 


ſtres furent en efueif. Nabon et Melean eurent 
peteilꝛcomment au roy le feront diſpareil. Mar⸗ 
gon alloit founent en Ang tecop veoir fa toſe en te 
fuſant pareiſl. Chere faiſoit de matineup ſoleil. 
ee ee eſſrox· Au tog en fonc 
partpe. f N 
C voydiſt Hadon nous ſommes pour voſtre han 
nent Gꝛãt peril eſt de pꝛiuer traiſten mar 
gon qui votes doit confeiffer . Souuent fer va en 
vng ſegret deſtour:la regardant ne ſcauons quel 
douleur. Ce ceſt pour malon le doit exiller. Dt 
diff le toy ce neſt pour engaigner. Tant vont le 
top chaſcun iour petiller / que le Rop ſcent tout le 
gl amout:Seignenrs diſt il ne Sous eſtoit 
deillet Ceſt pour ſcauoir leſtat de fa moulliet Et 
8 doit la toſe de couleur / Adont fait chere 


es traiſtres furent a grant meſchef. Tout 

pont Margon dont ne diennẽt ache / Vabon luy 

diff Margon ie vous dirax / Moullier auez dont 

nul ne nous fait grief: En voſtre main ſerone noꝰ 

treſtous fiefʒ: Voſtre ſerons ſe nen fers nul 

Au plus long tempa dedane le ions demain: o 

le contraite len pain dꝛa an drag. En voſtre eſcn 

offre femme a nud chef. Vous chenauchant a ſi 

ireʒ ſans delay. A tous toutnoxe vng an la le fin 

may. Pour demõſtrer comment ÿ vous ſoit grief 
Dore wihoterie. 5 

¶ le gentil roꝝ ceſte miſe veceut, Mais mont: 
voulſiſt que cents fuffent deceus. Nubon tantoſt 

fa dohe appatellla. Tout fon affaite en ſon che⸗ 

min conceut. Tãt chenaucha que vne deſpꝛee p 

euſt. Ou chaſtel ou Liſane ſeiourna. Toſt fut le 

ne depnis quif adioutua. Vers le cBaftef a fon ho 

ſie tourna. emẽt la dame le recent, 100? 

fon ſeigneur quant il ſen renomma. Dame diſt it 
en lay treſpꝛendhãme a Chaſam en for ſigrant 
bien apperoent. Que R 
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¶ la dame moult le cheual ier coniope: car elle a 
uoit an cueur ſacheʒ grãt loxe / des nonuelles le 
eut de Jon ſeigñr. Sire diſt elle en amour ie Sous 
ple / que auec mog pꝛenez telz biẽs que dien mens 
uohe / pout vous me duell quant ilz ne font meil⸗ 


leur. Dame diff il vous me faictes honneur / an 


pꝛeny Margon en ferap. fa clameur / quant de 


ners luy retournerax ma voxe. La table fut miſe 
ſans long ſeiour / le cheualier [ef au lien mas 
our / et la dame qui en tous biens Indohe / le fait 
ane Siffanpe. 4 
¶ la dame fut fre de grant maniere / De ſon ſei⸗ 
gneur quelle ſcauoit artiere / pour les grans Giés 
que ceul ap en diſoiẽt: mais ly faufo Dome {ny 
en faifoit longniere / pour mieulx [cauoir delle a 
fa maniere / ſe fon cent oſte de Margon quil pꝛi 
ſolt. Et quant il dit que a iope fatifait / bien ſcent 
que ſa Gefongne dur alloit / de telz parleurs tatoſt 
ſe miſt arriete. Dame diſt il a Margon pou plai 
ſoit Bo grant beaulte / dous quant coye vous laiſ⸗ 
ſoit: mais loyſelet qui tant a la tiulere / de legier 


v colge. ie 

Ne mefinerneltrcar ſa treſgrant pꝛoeſſe / main 
te grant dame a lux aymer faëzeffe/ pat ſon bean 
port par tout eſt len denn. Tel dame ſcet que (a 
mour ſoꝛment blece / et il auſſi en a en deſtreſſe: 
mais ſicomme on dit delle eff retenu / eſpoit auſſi 
que So cueur eſt pen / daucune amour trop ſeroit 
deceu: car dame moult ſeant fon pareilaſtreiche. 
Et quant il pert deuers Sons reuenu / ſicom dꝛoit 
eſt tonſiours eſt tecen / et ce meffait vo confcience 
bleſſe / par pardon ſoit guerie. 

¶ Dont diſt la dame a Habon ſagement / iay tel⸗ 
le fiance au Gray dien qui ne ment / que mon mas 
ry ne fera tel douleur / et que biẽ fcapa tel foulour 
ne tend / ne le myen cueura Ces parler nentend / 
foꝛs tout aleu:caruꝝ ace foleur: mais nappar⸗ 
tient a homme de valeur / que fur for hoſte ait dit 
foꝛs tout honneur. Parlez meſhup de lux conctop 
ſement / dautruy auſſiſi acguerrez honneur: car 
bien ſacheʒ ſil plaiſt au hault ſeigñr / ſa reuenue 
attendꝛay thaſtement / oꝛ ſoit dien en mon axde. 
¶ Onãt fa parolle de la dame ox / le fol Nabon 
tantoſt ſe humilia / pour les patolles quil eut dit 
follement / tout par reueil ce diff le galxa / [a folle 
entente adonc lux denga / et la dame len quitte boͤ⸗ 
nement. Tout le manger parla plus ſagement: 
car par telʒ dohes np viendꝛoit nullement. Aloꝛs 


la dame mathteffois cofpa) et tant de tours pour 


ſcauoir tournopa / quen fin lux diſt quit apmoit 
tendꝛemẽt / et la dame moult foꝛt ſux eſcrxa / vous 
faictes grant folge. . 

¶ Dame diſt il ſacheʒ ij nen puis mais / Si ie des 


noye eſtre a cheuaulz deſtraxs / ne me pon 


endꝛoit depoꝛter: Par voʒ beaulte fais tout a Ba: 


atrays. Oo cueur maia ſide pitye extrait / Due 
ne doxez mon las coꝛps confoꝛter / En dous agmer 
me pnient depoꝛter: Aymeʒ mop dame ou de moy 
naurez paix / Quant elle dit que ne ſceuſt a ſup⸗ 
poster: i ces patlers ſe alla loꝛs accoꝛder / Carel 
55 85 marche eſt parfait: Mon cueur a Bone 


te. 5 — * 
¶ gene puis plus ſire a vo dite deffendꝛe. A Loa 
teiſte il me conuient deſcendꝛe: Mais voꝰ Bref 
fes ſouffrir iuſques au ſoir / A ma meſchyne ira 
la Soye appꝛẽdꝛe: Ou Sons iteʒ moy 5 
tendꝛe: Tant que aurax fait par lhoſtel mon Des 


e noir: la iraꝝ tout par fopfir veoir. Dame diſt il 


tout ce me doit ſeoir. Vng pon apres le diut par la 
main pꝛendꝛe / Vne meſchine et diſt venez ſeoir. 
On vous menrap mieuly ne pouez cheohꝛ. Left 
3 V 
etie. | 
¶ En fa toureſt le chenalier montes: t la nsefs 
Sc bee 
r ſappareille: eſt fait et 
e 
veeʒ ex auſſi de la chãgelle / loꝛs ſen yſſiſt puis ce . 
ferme la traille / Et cil ſaſſiet qui de ioxe fretaille 
Ouias diſt baſſet Margon fera deſue. Quãt ver⸗ 
ta ſeicher la roze vermeille / Mauta meſtier quon 
kay pince loꝛeille: Oour courroucet: cac ttapeſt 
homme ire: & qui fon toft fampe. 5 
¶ Oꝛ eſt nabon enferme en la tour. Oncgues ne 
futde fi ioyeulx atout / Oout le dedayt qͥl arten 
et le glaxy: Dar ma fox diſt ih sien Sens a tour de 
man empꝛinſe fuis fans aduocateur / Oꝛ en fert 
ces meneſtriers ing lay: Ne chauterut ne de fur 
ne de glay: Mais par quel tour la roſe fin. 
Tant y penſa quil neut pus de lueur / Dont fap 
percent ſi diſt tantoſt. Ha bag decen ſuis on deces 
noir capüap: Tel cuxde au ſoit deceuoir ſun ſei⸗ 
gneutr / Qui cet en la pitie. dr 
Mouſt fucnabon ite ç fafene/Quecat a que 
tu que a lat eſt aſſene / Ou il a foꝛt par maintefe 
fois tire: Mais pour neãt ſi eſt alars pene / Car 
ſhuys eſtoit an detzoꝛs dien ferme dont de deſpis ge 
dedueil ſouſpira: Mate bien a dit quil que ilſes 
vengera / Car de la tour en lair mis hors ſeta. 
Tant actendit que fofeif fut leue / En la matail 
le ng eſcript remita / Ou ſon entente miſe an fe 
reila. Comment il eſtoit fait et Some / Dona 
¶ e chaſteleſt de telnatute / nue. 
Se chenalier par alnentnre 


Regaiert a dame de dellennge 
En lan naura autre maſure 
Ne ia naura autre paſture 

Que an fifler aura gaigne 

Et ſil lug Senoit compaignie 

De haſpeller feroit ſa maiſtrie 535 
On de fa vie nauroit cure. : : 
y A Sant Nabon ent tous ces neuf vers 


AN 


cet eſt venue Qui dit luy a la ſentence eſt tenue / 
fillez tantoſt on ne ſerez peux. Nabon reſpond qui 
Dangoiffe treſſue. Tel neante ne fera ia en mop 
ſcene / ne tel blaſme np fut oncques ſceu en ceulv 
dema kignee e 


¶ A iceufo mots la femme ſen tourna. Ma6G [af 
ſiſt qui oultre retourna.ſlammant dẽnuy quant 
ne peult retournet / mais grât famine en tel point 
le tourna:̃ pour la honte en vng coing ſe tourna / 
lo côméca la choſe a atourner / neceſſite lu appꝛit 
a toutnet. Si le fuſeil q dien ſceut aoꝛner: fe ſceut 
filleret ſi biẽ laoma / que fon viure ne lux deult de 
ſtontner. Mais ne dt nul ſi / oꝛaueil beſtonner cd 
me famine en luꝝ le beſtoutna: car doꝛgueil neut 


ene. N ; > | 5 
¶ Ce chenalier ſongea fon mal talent: cat fami 
ne lux en donnoit talent. Si que au fiffer grande 
ment entendoit. Et la femme lup rẽdoit ſagemẽt 
Cat amanger fap doͤnoit tendꝛement / mais me 


lean 
la it pour 

Pot be fa roſe qui fe tenoit en iaing. Et quant 
ceffup veit que la choſe attendoit de chenaucher 
toxdement nattendꝛoit:cat il diſt que ſon cheual 
loing. Si eut la toſe ſeichee. | 
Ie chenalier alaeſſa (6 chenal dꝛoit an chaſtel 

a la dame leal Tant pourchaſſa quif fut bien ho 
ſtelle. A fon hoſte fe fiſt côme leal hoſte diſt il Eng 
peu vous fera mal: car il fault bien que au cha 
ſtel me menez . A do dame de qui terre tene ʒ. 
Oout la trouner me fais forment pene / dont firẽt 
tant quifs vindꝛent apoꝛtal Eng eſenxer qui eſtoit 
tout ſeur leur diff. Seigneurs ng pou ſoir venez 
5 tantoſt aual. Quelle peft 
appareillee. 9 | 
Qu dame aſſez toſt deſcendit / qui fon ſa⸗ 
fut a Melean rendit. Dame diſt il an rox ſuie de 
xetaigne. Et la dame ſacheʒ plus nattendit au 
chenalier / aincois la main tendit Et ſi lux diff ſ. 
a n 1 lien eſt ſten [fier ce tat 


demderefnet. 


viſſe ſeſtendoit. Qui en bꝛetaigne en ce 
Matgon qui a dieu graces 
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la daigne. Et a ſagent nul ia ne ſen vefirapgne. . 

Pꝛeup eff fe royquant fa grace eſtendit. Au bon 
Margon / lequel fentoit eſtraigne. Oꝛ doint dien 
que nnl napt ſur lux engaigne r car cellaꝝ pat (og 
au bon ſainct ſe ſqni iamais ne varye. 
¶ Dame diſt celluꝑ vous eſtes moult courtoiſe: 

nature done forma de nole e{poife . Quant ce of 
frez au rox eta fa gent Margon congnois:car en 
coutt les faits poiſe / iuge il eſt a chaſcun rẽd fa toi 

ſe:ne fe buſe pont oꝛ ne pour argent chaſcun fag 
me tant fon parler agẽt. Des chenaliers en caurt 


a plus de cent qui dient bien que aura terre a du⸗ 


choiſe. Ia dame a dit ſil eſtde tela ſent Et par fon 
ſens fi hault gonneut attend. Mien le ſacheʒ de 
tien il ne men paife:car plus ſeraꝝ pꝛiſee. 
¶ Oꝛandement fut Melean feftope pour fe feis 
gneur de qui ſeſt auoxe. Er il auſſi ſeſtoit bien fes 
ſtoye. Maia en la fin il fut tout deſuoxe / car le ve 
nin qui eſtott ieſtoye Debãs fon cueur noſoit hoꝛs 
deſtoxer. Et non pourtũt ne fps ſoꝛs taſtager. Cd 
ment pourroit la dame deſuoger / car neſt femme 
tant ſoit foꝛte a ploxer que ſans pꝛier eſt bien hs 
a ploper / en fin ne ſolt plope. 5 1 
¶ Et quant ce vintſachez au fort eſtraindꝛe A la 
dame ſen Bin tendꝛement plaindꝛe. Dame diſt il 
ie meuts pour voſtre amour De iour en iour ie ne 
fais foꝛs eſtaindꝛe Ma grant dauleut te ne puis 
plus eſtraindꝛe. Pour dien So? pꝛy q oyeʒ ma cla- 
mour: mais voʒ beaalte ſi meſt de tel ſcauout cont 
me deeſſe eſtue que vous aout. Oꝛ me dueillez de 
voſtte amour acraindꝛe. Sire diſt elle Go? perbez 
vo labour: carce ſcauez tont ſe que ie ſcauour. Ail 
leurs yꝛieʒ do maladie fande. 
€ Dame diſt il ne dous veulp courſer. Aincogs 
me deulxa voſtre amour lyer. Sans ia nul iourt 
a fatderie attẽbꝛe Et ſidenlx ſi mon coꝛps q delier 
Et mon cueur ſi vers vous humilier / que ny penſ 
ez nulle fanfcete pꝛendꝛe. La dame a lug ne fe 
ult plus deffendꝛe. Puis que a taiſon ne fe von 
loit deſcendze. Si diſt ſire ne vous dueillez courcer 
De voſtre amount vouaũmeil guerdũ rẽdꝛe:mais 
pour ma gent me cduiendꝛa attendꝛe. En noſtre 
tour vous fera conuoper. Ia ne ſeraꝝgaittee. 
€ Sa chambertert add tãt fe pena que melea 
de dane la tour mena Et apꝛes luy a fait lhuꝝs re 
fermer. El Melean a tous lex remira / fi doit nas 
bon qui fes traictʒ dee filz tira / ne oncques pour 
lug ne laiſſa le tirer. Adoncpꝛint de dueil a ſoupt⸗ 


rer Et diſt Nabon / trop me faictes pꝛer:mal de cel 
lu iqᷓ ainſi vous attita. Sire diſt il fi ons poues 
miret / pout fillet ou de dous attirer / ou vo beſon⸗ 

gne atel meſchef yꝛa qui mettereʒ la vie. 


Dean ones en Dogrant on : 
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gueil ie loz que tus mettez / et appꝛe bez bellemẽt 
a filler. ab diſt il ie ne ler dar ſimene / de mon 
viaire aincois oſtet mon nez / berres Sous tous ſet 
mea membꝛes coupper. Site diſt il ta Gi den vo 
per / qui de fon dit ie dis pnis acoupprr. Iiſez ces 
vers qui ſi er So? tenez / lenʒ les ay diff il ia pour 
ſoupper / a tel meſtier ne me veulx occuper / que ie 
feuffkde el dear ce ſetottdeſuerie. | 
¶ Entanbis quifsfivent leur parlement / la meſ⸗ 
chine ſen vent tout dellemẽt oa la treille / et diſt. Si 
te Habon if Gone conuient fiffer appertement / ct 
Melean aſpeler viſtement / et dans anreza man⸗ 
ger bon guerdon. Filler fault a la toille que fais 
ſon / pont linges enuoxet au prenp Marg Me 
lean a heute dit. gayme mienly diſt il ſe ie na 
pardon / que ie ſohe ars en dun feu de charbon. 
Trop ſommes oꝛes atoutneʒ lagdement / et pat 


| cõme feraꝝ 
ede le ſauonter. Soncopo feraꝝ par pieces defs 


ma ſeigneurie. f 

¶ Deux tours entlers Melean ſe ienna · Adonc 
famine entout lux ſamia / qui de peler donlce⸗ 
ment lux pria/ tout malgre lav en fin ſi adonna: 
cat famine fi grant coup lux donna / que le mat 
ger a haulte op crpoit/ de ce aßon ſecrettemẽt 
rxolt / quant famine ainſi le maiſtrioit: car pre eſ⸗ 
toit quant ſe detrlott. abon auſſi a fifer arguoit 
Er e fait ce dit plus grãt don a/ au fain⸗ 
tif le vonlolr. R 
¶ Paiſis lemẽr firent leu fabourage / lea cheua⸗ 
fire dfacentfiramagenmais Margon fut gris 
dement en eſmax / pour fa moulller dont nauoit 
nul meſſage. Aonc diſti en fon ſecret conrage / 
que ia eſtolt paſſe le tour de max / que ceuly deu⸗ 
rent auotr mene leur glay / car ſi trouuoit en bon 
point [on Tee ds 7 
ere ma moffier: car trop ie fofiay/quant kel afs 
ſaitea fagconfente ap. D: qulleſt fol qui ſen bon 
maxiage / daſſap nul contre alie. 


¶ Margon tantoſt fur for chenalmonta / an ce Benz 
ſarouta / tant 


naucher gra que aingſoit 
gent leʒ dne fontaine / de fa moulllet grandement 
ſedoub ta:cur ialonſie en ce point le toncha que el 
leauec ſes cheualiers iohe maine. Abc fe plain / 


a done grant dueil demaine: car De confort na ne 


doyene Gaine: mais pas ne [cet adant qui lefo⸗ 
ta. Trois cheualiers had cr peine) 
ont du faire pour fa plainte villaine Mais 
tour fut j chaſcun deu a Marmun fiſt chiere xe. 
¶ les cheualiers du franc palaꝑs / qui de Mar⸗ 
gon doulſiſſent bien la paix. Et ie meſmes treſ⸗ 
bien les congnoiſſoxe l veis dea autres ie 
men tape. Sire diſt il aydeʒ moyde ma fais. Lors 
lux compte comment il lux eſtoit. Et L fou 
ment le confostoit : Margon diſt il combles que 
grief vous foif en deſeſpoir ne voꝰ mettez iamaie 
Vs roſe eft freſche et chaſcun bien le Soit, Seiche 
elle fuſt ce rien meffait auoit. Voſtre moullier ou 
naueʒ point de paix: mais ceſt pat ialonſie. 
¶ Unant Margon fut du tout recdfoꝛte / les cht 
nafiere puts tant᷑ aenßoꝛte:que a for chaſtel font 
an foir deſoenduz. Ia fut adont maint toꝛcis aps 
poste. De iſane fut fon mal depoꝛte / quãt de mar 
gon a le ſon entenduʒ. A fap fe vint tantoſt b tas 
. 
t ne ſcaꝝ ſe atana 
potolt le fait ſeoir: dere vous conps 
auez dendu. A eee 7 
sers enneremop Do? portez: ien ſuis mai 


eee 
a poiſe. 
elle e pi Beoir. Les das ns 
me courtoiſe / e ſon mary qui a atoiſe / iuſchs 
VVV 
les cheuallers ſeoix: car Melean haſpeloit a lan⸗ 
que toiſe. Et an filler fiſt Cabo fon debnott. Sei 
ours def amel facfes de drag fof ft el qui da 
me de bonne eſpuſe / pourchaſſe villanxe. 
¶ Leõnel diſt que monlt le catpe a gent. Dar ſu 
te croꝑ que en ce pays na vent / qui a n 
cenly qui par mer nagent. Chenalier nul qui 
fillaſt pont argent. Oꝛ en vox Ing filler de doulv 
agent. Dont diſt la dame / oꝛ veulp bien que ius 
mettent cefiny meſtier / puis an voulair ſe meittt 
De mon ſeigneut «plus telʒ tours ne ſacent ⁊ car 
des femmes en ce pays a cent qui deſtrangler a 
leurs maina les menacent. Oource le dxs q ien 
quifs fe ſachent: car a homme moult grant 


Margon fine chaſtelli 
DE plu Que ainſi pus b 


traiſtres decen Ceſte matiere en lax pouſtũ mua 


Sr — — — — — — 


K . 


de Perceforeſt. 


quelle ne fuſt perie. nr 
N Vant Pauſtonnet eut fe lap / harpe 
Pr Jet chante de la bouche vous ne pour⸗ 
Anez croyꝛe commẽt il fut vonlentiers 
obupet entendu des dames et des da⸗ 
motſelles qm la eſtoient Car oncqueſmais ne {as 
noientonp. Et encoꝛes fut plus recammãbe pour 
tant que ceſtoit a Honneur des dames Si ne pour 
riez cropre comment le ſonlas en fut grant entre 
les amans par amour: car les pucelles diſotent 
a leuts amis pat eſũatement᷑. Oꝛ ne nous reque 
vez foas de courtoiſie:cat on Sons appꝛẽdꝛoit a fils 
ler ſicomme la bonne dame fiſt. Touteſfois quãt 
les meneſtretz eurent ſerux de leuts meſtiers la 
ieune cſieualerie paſſa auant / dont chaſcun pꝛnt 
vne ieune pucelle pat la main Meſmes les trois 
marieʒ pꝛindꝛent leuts eſpouſes / ſi encõmencerẽt 
fee carolles dont ilʒ eſtoiẽt deſirans. Si catollerẽt 
grant piece er tant que la nugt fut venue quil con 
int allumer fee toꝛcßes. A chef de piece dindꝛent 
la toyne Blanche: la royne Caradace et Genie⸗ 
ure la ßonne dame qui pꝛnðꝛent les trois mariez 
et lea menetent en leuts chamöbꝛes ef lautre cam 
paignie demoura carolant tantquil fut Genre de 
pattir. Et que dames et damoiſelles ſe trayꝛent 
dener leuts hoſtelz. Si toſtque les carolles fu⸗ 
tent departies auſtonnet le roy des meneſtrelz 
marchaͤt auant diſt. Seigneurs cheualiers ne voꝰ 
rfi toſt dic tãt que iape 1 pee 
qui ſont an it commun aq. tut du paye 
et a ee cheualerie. Quant fa cheua 
lerie qui la eſtoit euſt entendu anſtonnet tous 
fe trairent par deuers lug Et ceuf qui pas np ef; 
toient furent mandeʒ. Loꝛs quilʒ fuxent Senus et 
affembfez Pauſtonnet qui eſtoit hault monte te 
punt la parolle etdiſt. Seignenres cheualiers Se⸗ 
ſongne entrepꝛinſe ſans parfaire neſt que chaſſe 
ſans pꝛinſe. Pource fe dys:cat il ya oꝛes vng an q 
la cheualerie qui ſi eſt on la plus gtant partie fut 
par deuant le pertonſ merneiffenpa vne aduentu 
te acheuer / dont vous ſcauez bien parler Tonteſ 
ſois vous doit il ſouuenir. Auſſi fait il ce tiens ie 
que par bon cõſeil vng accoꝛd fut pꝛins qui eſt tel 
„ le pays de Eꝛetaigne qui iadis fut 
de fi hault nom ou temps da noble roy ercefoꝛeſt 
e commencoit a repeupler et les chaſteanly ( les 
lles a remplir greftanter g fa cheualetie a mul 
tiplier / lz regarderent et dirent que des loꝛs en as 
nant il ſeroit neceſſaire pour le pꝛouffit commun 
cc levaulcemẽt du paxeqͥlʒ euſſet rop a difs fe peuſ 
ſent ralier et q tuflice reuint au pahs qͥ long tẽps 
en auoit eſte bannxe. Et à les ſeigneurs reueniſ⸗ 
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ſent en leurs terres que leurs peres et leuts ance⸗ 
ſtres auoient tenues pour entretenit le commun 
peuple en dꝛoit et faire iuſtice des malfaicteure. 
Sifué pꝛine ng accoꝛd pat ce quon ne pauoit ſca⸗ 
noir qui dꝛoit hit deuoit eſtre du royaulme de bꝛe 
taigne:quon attenderoit deſire roy inſques a lan 
renouuelle. En ce pendant les ſages et les anciẽs 
fe aduiſeroient afcanoir qui droit hoit en denoit ef 
tre. Et bien ſcent on adoncques que la fille au no 
ble vop Percefoꝛeſt qui fut i e Betſjine et 
dne fille du cheualier quon /clama remenant de 


ioge / mais adonc neuſt em la place dame ne cheuna 


lier qui en ſceuſt adire nouuelles / mais de tãt bien 
me ſouuient que Ixõnel le ieune cheualler que la 
pauez veoit qui eſtoit for) confi en pꝛint la queſte 
ſut up pour en fcanoit aucnne choſe Si lone quil 
en diſt ce quil en a epploite / ſi fe conſeilleroit ſur ce 
fa cheualerie qui c eſt. Abonc marcha auãt Lyã⸗ 
nel et diſt en telle maniere. Seigneuts cheualiers 
et vous Pauſtonnet qui ce aueʒ mꝑe en termes it 
ue deulx pas nxer que ie nage ſut moy empꝛins la 
queſte / aſſanoir q lque chofe fur la pucelle a main 
te foꝛeſt en chenauchan / dot il me adnint vne ſoys 
ee e ie meſtoxe couche deſſoubʒ 

ha tremble pour map cepofer : car obſcut faifoif 
chenaucher. La fus Sne eſpace de la nuxt penfant 
a la pucelle dõt nonuelles ne pouoxye auoit. A60c 
out Ine doi qui me diſt / chenalier ta te peines en 
Bain mais laiſſe ceſte queſte / ſi quiers vne autre / 
cat du dꝛoit hoir du ropaulme ne oꝛras nonueffes 
inſques a ce que le treſoꝛ du toyaulme fera trou⸗ 
ueꝛcat le droit hoit en deffermera lentree et en rã 
pera lentree de fon dox. Et quãt ie eus oup la voix 
ie fus moult eſbaßx. Et touteſfois teſpondis ie et 
des .<D tu voly drs moy quant fera laduenture. 
Elle teſpãdit tantoſt et diſt / au dernier tournoy de 
la fontaine aux paſtoureaulp la ſcaurons. Atant 
fe partit la doty que ie nen peulv plus auoir teſpã 
ce. Celle nuxt demouray par deffonG le tremble 
iuſques au lendemain au fonc. Et quant ie vys 
le iour apparoir ie memys a chemin et cheuau⸗ 
char Le lieux comme depnisay fait que 
rant aduentures ſans pꝛoffiter en ceſte queſte. Et 
ſileſt d mieulx ſache myeulp dye. Ia neuſt perſon 
ne den ſceuſt parler ſi auãt. Adõc diſt Pauſtonet 
Lyonel quãt la voix voꝰ diſt q an dernier toutnoy 
de la fõtaine aux paſtoureauſv ſcauriũs quãt tel 
choſe ad uiẽdꝛoit dõt le denone noꝰ ſcauoir en ceſte 
nut / car ie ne la cupde pas mẽſdge. Tãdie à les 
chenallers ſe demeter de cefte Gefôgne. Atãt ſẽba 
tit ẽtre euſv vng Dôme ce le fut aduis veſtu dune 
noire chape / a ꝙt il dit an meillien deux il ſe pꝛit a 
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appuyer fut vne potence quil kenoit / et puis dit fi 
hault que tous lentendirent. Seigneurs chena⸗ 
liers qui cp eſtes aſſembſeʒ pour vne pꝛouffitable 
beſongne / ſachez que la voix qui parfa a Aponnef 
ſicomme il vous a racompte ne mentit pas de ce 
quelle vous pꝛomiſt: car oꝛendꝛoit ſcaureʒ a quel 
font le treſoꝛ fera defferme Car ie vous conſeille 
que vous ſoyeʒ toꝰ effoꝛceemẽt dhug en vng moys 
deuant le perron metueifleup:cat adòc ſera letre 


ſoꝛ tronue / et puis viendꝛa Ine pucelle qui ſouure 


ta de ſon doy / et celle pꝛendꝛez et faictes royne de 
bꝛetaigne:car ceſt le dꝛoit hoit. Quant la cheuale 
rie qui la eſtoit ent on fancien hme parler chaſ⸗ 
can en fut eſpahz / ne il nꝑ eut ceffnp d mot re ſpon 
diſt. Adonc parla Pauſtonnet / et diſt. Sire pꝛeu⸗ 
dhomme quant tant nous en auez dit / oꝛ nous di⸗ 


ctes on ce tteſoꝛ giſt. Ce So? dirax ie diff la vol x: 


cat quant la chenalerie fera toute aſſemõ lee a cel 
fav iour que dit vous ap vous prendrez le cheua⸗ 
lier qui acheua laduẽture du perron / et lug dires 
quil vous enſeigne le grant treſoꝛ. Sire pꝛeudhõ⸗ 
me diſt Pauſtonnet / de celluy cheualier ſommes 
nous en double : car nous ne ſcauons a la verite 
qu celle aduẽture achenera Et ie le vous appꝛen 

ꝛatꝝ a cũgnoiſtre diſt lancien homme: car tandis 


ue vous 4005 aſſemölez a lentour du perron o? 


rrez aſſez taſt yſſir de la foꝛeſt Darnãt vng ces 
nalier arme chafſant vng 11115 fa coꝛne aura 
Ing cantſe. Si arreſteʒ le cerf e le cheualier lequel 
vous enſeignera le lien on fe treſoꝛ giſt:car ce ſera 
le cheualler qui lad enture acheueta / et par ceſte 
Soye voꝰ aurez top c royne pꝛouffitasles au pays 
Atant ſen partit le pꝛeudhüme fi ſoubdainement 
quilʒ ne ſceurẽt quelle part il tourna. Moult fu⸗ 


tet eſbahis entre eulyde ceſte aduẽture / et moult 


ceurent grant merueille qui pouoit eſtre ceffapan 


cien hoͤme qui telles nouuelles leur auoit dickes. 
Seigneurs diff Pauſtõnet grans metueilles no 
ſont cy oꝛendꝛoit aduenues Et ſacheʒ que teſpete 
que ce a eſte ʒephir le bon eſpꝛit qui tant apme 
le pays. Si ſayez tous voulentifʒ de venit a celle 
feſte:car elle fera eſinerueillable et ioxeuſe. Left 
bien raiſon Te foit nũcee par tout aup dames 
et damoiſelles et a tons cheualiers: car if x aum 
en cellup peu dBonnent à y ſauldꝛa. Atant ſe pars 
tit chaſcun de la place ſi ſen alla chaſcun repofer: 
car temps en eſtoit. Et qui euſt eu ioxe on debt 
eu qui non les trois matieʒ leurent celle nnptinf 
quee a lendemain que dames et cheualiers ſeap⸗ 
pareillerẽt daller en leurs lieux: mais ſachez que 
Pauſtãnet fut appareitle an departit. Si ann / 
ca au chef du moys la feſte du perrd merneiflens 
en la maniere que laueʒ onp Car chenaliers de⸗ 
mes et damoiſelles feront de nulle valeur quis 
oeſte aſſemb lee fauldꝛont. Apꝛes ce allerent per 
dꝛe conge Dames et cheualiers a la toyne law 
ehe / et paie ſe miſrẽt au chemin par deuers leut 
manoirs. De ce fe taiſt pour le pꝛeſent ſhyſtoite / 
kaquelle vouloꝛa parler au ſivieſme et detnitt So 
lame du pꝛeux Gallafar dit la toutepaſſe / pour 
tacompter partie de fes aduentures. a 


( Fin du cinguieſme volume des ancien 

neeacroniques Dangleterre / contenant 
les faitʒ cheualeuten x des nobles che / 
ualiers ꝑſſas des redonbteʒ cheualiers 

duftanc palais. e 
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